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1. SICHERHEITSHINWEISE

CSERVICE Lo 10
CENTSORGUNG L 10

1.1 Erkldrung der Symbole

©

- Lesen Sie die Betriebsanleitung.

WARNUNG!

= Vorsicht vor weggeschleuderten Teilen —
Umstehende fernhalten.

WARNUNG!

(]
i-T
—> Netzleitung von den Messern fernhalten.

Fur dieses Produkt nicht zutreffend.

WARNUNG!

- Hande und FuBe von den Messern fernhalten.

WARNUNG!

= Sperrvorrichtung vor Wartungsarbeiten entfernen.

WARNUNG!

—> Netzstecker ziehen vor Wartungsarbeiten oder wenn die Netzleitung
beschadigt ist. Fur dieses Produkt nicht zutreffend.

WARNUNG!

—> Akku vor Wartungsarbeiten trennen.
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1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

1.2.1 Alilgemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
diese Maschine versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Maschine” bezieht sich auf
ihre netzbetriebene Maschine (mit Netzleitung) oder akkubetriebene Maschine
(ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen flihren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgefdhrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

¢) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung der
Maschine fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (ber die Maschine verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen.
Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihilschranken. Es besteht ein erhéhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.
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c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in eine Maschine erhdht das Risiko eines elektrischen Schiages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht. Verwenden Sie
das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder Ausstecken der Maschine.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schiages.

e) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Veridngerungsleitung ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter (Fl).

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schiages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch der Maschine kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persénlicher Schutzausrtistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz der Maschine, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am Schalter haben oder die
Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfél-
len fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
die Maschine einschalten. Ein Werkzeug oder Schidssel, der sich in einem
drehenden Teil der Maschine befindet, kann zu Verletzungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kén-
nen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden koén-
nen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uber die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit der Maschine vertraut sind.

Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit die
dafiir bestimmte Maschine. Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist.
Eine Maschine, die sich nicht mehr ein- oder ausschalten léasst, ist gefdhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder die Maschine weglegen. Diese VorsichtsmalBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf und lassen Sie keine Personen die Maschine benutzen, die
mit dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben.

Maschinen sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerkzeugteile mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion der
Maschine beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Ein-
satz des Gerates reparieren.

Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie die Maschine, das Zubehér und die Aufsitze usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen, und unter Beriicksichtigung der Arbeits-
bedingungen und der auszufiihrenden Tatigkeit.

Der Gebrauch von Maschinen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Grifffldchen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden.

Fir ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Maschinen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.
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c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstén-
den, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten;
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch.

Austretende Akkufitissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen flihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr flihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen (iber 130 °C kdnnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs.

Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

1.2.2 Sicherheitshinweise fiir Rasenméaher

a) Verwenden Sie den Rasenméher nicht bei schlechtem Wetter, beson-
ders nicht bei Gewitter.

Dies reduziert die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu werden.

b) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich nach Wildtieren.
Wildtiere kénnen durch den laufenden Rasenméher verletzt werden.

c) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich und entfernen Sie alle
Steine, Stécke, Drahte, Knochen und andere Fremdkorper.
Herausgeschleuderte Teile kbnnen zu Verletzungen fiihren.

d) Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch des Rasenméhers immer, ob das
Mahmesser und das Mahwerk nicht abgenutzt oder beschédigt sind.
Abgenutzte oder beschédigte Teile erh6hen das Verletzungstisiko.

e) Priifen Sie die Grasfangeinrichtung regelmaBig auf VerschleiB oder
Abnutzung. Eine abgenutzte oder beschadigte Grasfangeinrichtung erhdht das
Risiko von Verletzungen.

f) Belassen Sie Schutzabdeckungen an ihrem Platz. Schutzabdeckungen
miissen einsatzfahig und ordnungsgemas befestigt sein.

Eine lose, beschédigte oder nicht richtig funktionierende Schutzabdeckung kann
zu Verletzungen fihren.

g) Halten Sie Kiihllufteintritts6ffnungen frei von Ablagerungen.
Blockierte Lufteinldsse und Ablagerungen kénnen zu Uberhitzung oder
Brandgefahr fiihren.

h) Tragen Sie beim Betrieb des Rasenmahers immer rutschfeste Sicher-
heitsschuhe. Niemals barfuB oder mit offenen Sandalen arbeiten.
Dadurch vermindern Sie die Gefahr einer FuBverletzung beim Kontakt mit dem
rotierenden Mahmesser.

i) Tragen Sie beim Betrieb des Rasenméahers immer lange Hosen.
BloBe Haut erhéht die Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch herausge-
schleuderte Teile.

j) Betreiben Sie den Rasenmaher nicht in nassem Gras. Gehen Sie dabei,
niemals rennen.

Dadurch verringern Sie die Gefahr auszurutschen und hinzufallen, was zu Verlet-
zungen flihren kénnte.

k) Betreiben Sie den Rasenmaher nicht auf iiberméBig steilen Hangen.
Damit wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen fiihren kénnte.

|) Achten Sie beim Arbeiten an Abhangen auf einen sicheren Stand;
arbeiten Sie immer quer zum Abhang, niemals aufwérts oder abwirts,
und seien Sie extrem vorsichtig beim Andern der Arbeitsrichtung.
Damit wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen fiihren kénnte.

m) Seien Sie besonders vorsichtig beim Riickwéartsmahen oder wenn Sie

den Rasenmaher zu sich herziehen. Achten Sie immer auf die Umgebung.

Dies reduziert die Stolpergefahr wéhrend des Arbeitens.

n) Beriihren Sie keine Messer oder andere gefahrliche Teile, die sich noch
bewegen.

Damit vermindern Sie das Risiko einer Verletzung durch sich bewegende Teile.

o) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und der Akku
abgetrennt ist, bevor Sie eingeklemmtes Material entfernen oder den
Rasenmaher reinigen. Ein unerwarteter Betrieb des Rasenméahers kann zu
ernsthaften Verletzungen ftihren.

p) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind, und entfer-
nen (oder betatigen) Sie die Sperrvorrichtung, bevor Sie eingeklemmtes
Material entfernen oder den Rasenmaher reinigen. Ein unerwarteter Betrieb
des Rasenméhers kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

1.3 Zusétzliche Sicherheitshinweise
1.3.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Der GARDENA Rasenmaher ist fir das Méhen von Rasen in privaten Haus-
gérten und Schrebergérten bestimmt.

Das Produkt ist nicht flr den Langzeitbetrieb geeignet (professioneller Betrieb).
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GEFAHR!

Korperverletzung!

—> Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden von Blischen,
Hecken, Strauchern und Stauden, zum Schneiden von Kletter-
pflanzen oder Gras auf Dachern oder auf dem Balkon, zum Zer-
Kleinern von Asten und Zweigen sowie zum Ausgleichen von
UnregelméaBigkeiten im Boden.

—> Verwenden Sie das Produkt nicht an Hangen mit einer Neigung
von mehr als 20°.

1.3.2 Sicherheitshinweise fiir Akkus und Ladegerate

>

>

>

>

>

=

>

>

>

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerat
nur, wenn Sie alle Funktionen voll einschatzen und ohne Einschrdnkungen
durchfihren kénnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdenden
Umgebungen.

Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitét von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akku-
spannung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerétes passen.
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus. Ansonsten besteht
Brand- und Explosionsgefahr.

Benutzen Sie das Ladegerat nur in geschlossenen Rdumen und
halten Sie es von Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Ladegerét erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Halten Sie das Ladegeréat sauber. Durch Verschmutzung besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerét nicht, sofern Sie Schéden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerit nicht selbst und lassen Sie es nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschddigte Ladegeréte, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Betreiben Sie das Ladegerét nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.

Wegen der beim Laden auftretenden Erwédrmung des Ladegerétes besteht
Brandgefahr.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, lassen Sie
dies von GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fiir
GARDENA-Elektrowerkzeuge ausfiihren, um Sicherheitsgeféahrdun-
gen zu vermeiden.

Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

Decken Sie die Liiftungsschlitze (falls vorhanden) des Ladegerates
nicht ab.

Das Ladegerét kann sonst (berhitzen und nicht mehr ordnungsgeman
funktionieren.

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden.

Durch ein Ladegerét, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

Bei Beschddigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus kénnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren. Fiihren
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Die Démpfe kénnen die Atemwege reizen.

Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstédnde benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile.
Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe in
Anspruch.

Austretende Akkufllissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen ftih-
ren.

Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Partner.

POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind vollstandig kompatibel
mit folgenden Produkten: alle 18V Produkte der POWER FOR ALL System
Partner.

Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsanleitung lhres
Produktes. Nur so kénnen der Akku und das Produkt gefahrios betrieben
werden und die Akkus werden vor geféhrlicher Uberlastung geschlitzt.
Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller
oder von Partnern des POWER FOR ALL Systems empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird (Akku-Typ:
PBA 18V... /Kompatible Ladegeréte: AL 18...).

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle Leistung des Akkus
zu gewabhrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollstdndig im
Ladegerét auf.

Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschiusses.
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SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akku-Kontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Die Kontakte der Batterie kénnen nach dem Gebrauch heiB sein.
Achten Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.

Durch spitze Gegensténde wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher

oder durch auBere Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt werden.
Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen,
rauchen, explodieren oder tiberhitzen.

Warten Sie niemals beschéadigte Akkus.
Sémtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméch-
tigte Kundendienststellen erfolgen.

A0 Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder
!% Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempera-
tur zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer
nicht im Auto liegen.

Bei Temperaturen <0 °C kann es gerédtespezifisch zu Leistungseinschrdnkun-
gen kommen.

Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen 0 °C
und +35 °C. Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku
beschédigen oder die Brandgefahr erhéhen.

Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

1.3.3 Zusitzliche elektrische Sicherheitshinweise

GEFAHR!

Herzstillstand!
Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich auf die Funktionsweise aktiver oder passi-
ver medizinischer Implantate auswirken und zu schweren oder t6d-
lichen Verletzungen flhren (z. B. beim Herzschrittmacher).
—> Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses Produktes Ihren Arzt
und den Hersteller Ihres Implantats.
—> Entnehmen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt nicht verwen-
den.

1.3.4 Zusatzliche personliche Sicherheitshinweise

GEFAHR!

Erstickungsgefahr!
Kleinere Teile kénnen verschluckt werden.

—> Halten Sie Kleinkinder wahrend der Montage fern.

N

Halten Sie die Maschine an, entnehmen Sie die Akkublécke und warten Sie
den vollsténdigen Stillstand aller sich bewegenden Teile ab,

wenn ein Fremdobjekt getroffen wurde.

Untersuchen Sie in diesem Fall die Maschine auf Beschadigung und reparie-
ren Sie diese, bevor sie erneut gestartet und betrieben wird.

wenn die Maschine ungewdhnlich zu vibrieren beginnt.

Prifen Sie in diesem Fall die Maschine sofort auf Beschadigung, ersetzen
oder reparieren Sie beschadigte Teile und priifen Sie etwaige lose Teile und
ziehen Sie diese fest.

Priifen Sie das zu mihende Gebiet vor dem Méhen auf versteckte
Gegenstande wie z.B. Aste und entfernen Sie diese.

Dadurch wird die Gefahr des Blockierens des Schneidwerkzeugs verringert.
Halten Sie das Schneidwerkzeug an, falls die Maschine zum Transport beim
Uberqueren anderer Oberflachen als Gras und beim Transport der Maschine
zum und vom Mahbereich gekippt werden muss.

Kippen Sie die Maschine nicht, wenn der Motor eingeschaltet wird.
Entleeren Sie die Grasfangeinrichtung vor dem Lagern.

Empfehlung: Fihren Sie vor dem Lagern Reinigungs- und Instandhaltung-
sarbeiten durch.

Warten Sie die Maschine regelmaBig.

Dadurch erhéht sich die Lebensdauer der Maschine.

Verwenden Sie nur von GARDENA zugelassene Ersatzteile.
Unpassende Ersatzteile kénnen zu Verletzungen flihren oder die Maschine
beschédigen.

Verandern Sie keine Sicherheitskomponenten.

Das Verdndern von Sicherheitskomponenten erhéht die Verletzungsgefahr.
Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der Maschine.

Dadurch wird ein Erfassen der Finger zwischen sich bewegendem Schneid-
werkzeug und feststehenden Teilen der Maschine vermieden.

Lassen Sie die Maschine vor dem Lagern immer abkuhlen.

Seien Sie sich beim Instandhalten des Schneidwerkzeugs bewusst, dass sich
das Schneidwerkzeug auch nach dem Abschalten noch bewegen kann.
Empfehlung: Tragen Sie einen Gehorschutz.
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2. MONTAGE

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer!
Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Trage Schutzhandschuhe.

—> Warte bis das Messer still steht.
- Entferne den Sicherheitsschllssel.

2.1 Untere Holme montieren [Abb. A1]:

1. Schiebe beide unteren Holme @ in die Holmaufnahmen @.
Stelle sicher, dass die Holme vollsténdig eingesteckt sind und
dass die Lécher in den Holmen an den Léchern der Holmaufnahmen
ausgerichtet sind.

2. Stecke beide Fllgelschrauben ® in die Locher der Holmaufnahmen @.

3. Ziehe beide Fligelschrauben @) fest.
Stelle sicher, dass die Flligelschrauben vollstdandig festgezogen sind.

2.2 Oberen Holm montieren [Abb. A2]:

Der obere Holm @ kann zur Hohenverstellung in 3 Positionen an den
unteren Holmen (D montiert werden.

2.2.1 Arbeitsposition:

- Stelle die Hohe des Holms so ein, dass du dich in aufrechter Haltung
befindest, wenn du den Méher verwendest.

Position Hohe des Griffs iiber dem Boden
Unteres Loch 91 cm
Mittleres Loch 94 cm
Oberes Loch 97 cm

1. Stecke den oberen Holm @ auf die unteren Holme @.
Stelle sicher, dass die Holme vollsténdig eingesteckt sind und
dass die gewtinschten Lécher in den Holmen ausgerichtet sind.

2. Drucke beide Schrauben ® durch die Locher.

3. Setze beide Unterlegscheiben ® und beide Fligelmuttern @ auf die
Schrauben ®.

4. Ziehe beide Fligelmuttern @ fest.

2.3 Kabel am Holm befestigen [Abb. A3]:

1. Befestige die Klemmen (® an den daflir vorgesehen Bohrungen am
Holm @.

2. Befestige das Kabel ® an den Klemmen ® am Holm (.
Stelle sicher, dass das Kabel nicht zwischen dem Holm und dem
Meéher eingeklemmt ist, da sonst das Kabel beschédigt werden kann.

2.4 Grasfangkorb montieren [Abb. A4/A5]:

1. Schiebe die Zunge (@ von hinten in die Verbinder @ am Grasfangkorb
bis die Verbindungen hdrbar einrasten.
Stelle sicher, dass alle Verbinder eingerastet sind.

2. Setze zuerst den Fangkorb-Griff @ hinten in den Fangkorb-Deckel @
ein.

3. Drlcke dann den Fangkorb-Griff @ vorn in den Fangkorb-Deckel @)
bis die Verbindungen horbar einrasten.
Stelle sicher, dass alle Verbinder eingerastet sind.

3. BEDIENUNG

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer!
Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Trage Schutzhandschuhe.

- Warte bis das Messer still steht.
- Entferne den Sicherheitsschllssel.
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3.1 Akku laden [Abb. O1/02/03]:

A ACHTUNG!

Die Spannung der Stromquelle muss mit den Angaben auf dem
Typenschild des Ladegerates Ubereinstimmen.

- Beachte die Netzspannung.

Bei dem GARDENA Akku-Méaher Art. 14632-55 ist kein Akku und
kein Ladegerat im Lieferumfang enthalten.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im
Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.
1. Offne den Deckel @® der Akku-Aufnahme @.

2. Drucke die Entriegelungs-Taste ® und entnimm den Akku ® aus der
Akku-Aufnahme @.

3. SchlieBe das Akku-Ladegerat © an eine Netzsteckdose an.
4. Schiebe das Akku-Ladegerat © auf den Akku ®.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerit grin blinkt,
wird der Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerat permanent
griin leuchtet, ist der Akku volistandig geladen
(Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

5. Prife in regelmaBigen Abstanden den Ladezustand beim Laden.

6. Wenn der Akku ® vollstandig geladen ist, kann der Akku ® vom
Ladegerat © getrennt werden.

3.2 Bedeutung der Anzeigeelemente:
3.2.1 Anzeige am Ladegeréat [Abb. O3]:

Blinklicht Akku-

Ladeanzeige ©
Hinweis: Der Ladevorgang ist nur moglich, wenn die
m = Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
-== ist, siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Der Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladeanzeige ©@
signalisiert.

Dauerlicht Akku-
Ladeanzeige ©

—h/g

Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige @ signalisiert, dass der Akku
vollstandig aufgeladen ist oder dass die Temperatur des Akkus auBer-
halb des zuléssigen Ladetemperaturbereiches ist und deshalb nicht
geladen werden kann. Sobald der zuldssige Temperaturbereich erreicht
ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Akku-Lade-
anzeige ©), dass der Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und
das Ladegerat betriebsbereit ist.

3.2.2 Akku-Ladezustands-Anzeige ® am Produkt [Abb. 04]:

Nach dem Start des Produkts wird die Akku-Ladezustands-
Anzeige @ fiir 5 Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustands-Anzeige Akku-Ladezustand

©, @ und @ leuchten griin 67 —100 % geladen

© und @ leuchten griin 34— 66 % geladen

© leuchtet griin 11— 33 % geladen

© blinkt griin 0- 10 % geladen

Wenn die LED @) griin blinkt, muss der Akku geladen werden.

Wenn die Fehler-LED @ leuchtet oder blinkt,
siehe 6. FEHLERBEHEBUNG.

3.2.3 Eco-Taste [Abb. 04]:

Der Eco-Modus reduziert die Drehzahl des Motors auf 3100 U/min fur eine
maximale Akku-Laufzeit.

3.2.3.1 Eco Modus aktivieren:

- Dricke die Eco-Taste (® auf dem Bedienfeld.
Der Eco-Modus ist aktiviert und die LED () leuchtet.

3.2.3.2 Eco Modus deaktivieren:

- Driicke die Eco-Taste (® auf dem Bedienfeld.
Der Eco-Modus ist deaktiviert und die LED (e leuchtet nicht.
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3.3 Schnitthéhe einstellen [Abb. O5]:

Die Schnitthdhe kann von 35 — 65 mm in 4 Positionen eingestellt
werden.

3.3.1 Schnitth6he verkleinern:

- DrUcke die Taste @ und drlcke den Griff @) nach unten um die
Schnitthdhe zu verkleinern.

3.3.2 Schnitthéhe vergroBern:

- Driicke die Taste @ und ziehe den Griff @ nach oben um die
Schnitthéhe zu vergroBern.

3.4 Mdhen mit dem Grassfangkorb [Abb. O6]:

e GEFAHR!
Schnittverletzung durch das Messer!

Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Greife nicht mit den Handen in die Auswurfoffnung.

3.4.1 Grasfangkorb in den Maher einsetzen:
1. Hebe die Schutzklappe @ an.

2. Setze den Grasfangkorb @ am Fangkorb-Griff @ in den Méaher ein.
Stelle sicher, dass der Grasfangkorb fest sitzt.

3. Starte den Maher.

3.4.2 Grasfangkorb leeren:

Beim Mahen 6ffnet sich die Flllstandanzeige @. Wenn sich diese wahrend
des Méahens schlieBt, ist der Grasfangkorb voll.

1. Wenn der Grasfangkorb @ voll ist, stoppe den Maher.
2. Hebe die Schutzklappe @ an.

3. Entnimm den Grasfangkorb am Fangkorb-Giriff (.

4. Leere den Grasfangkorb @.

3.5 Méher starten/stoppen [Abb. 01/07]:

c GEFAHR!
Korperverletzung!

Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim Loslassen des Starthebels
nicht stoppt.

- Umgehe nicht die Sicherheitsvorrichtungen oder Schalter.
- Befestige beispielsweise nicht den Starthebel am Giriff.

3.5.1 Maher starten:

Das Produkt ist mit einer Zweihand-Sicherheitsvorrichtung (Starthebel und
Sicherheitssperre) ausgestattet, die ein unbeabsichtigtes Einschalten des
Produkts verhindert.

Es sind zwei Starthebel @) vorhanden. Einer der beiden muss zum Starten
verwendet werden.
Wir empfehlen nur 4 Ah Akkus P4A PBA 18V/72 (Art. 14905) oder groBer
zu verwenden.
1. Offne den Deckel @ der Akku-Aufnahme @.
2. Setze den Akku ® in die Akku-Aufnahme @ bis dieser horbar einrastet.
3. Stecke den Sicherheitsschltssel (9 in den Maher und drehe ihn in
die Stellung 1.
4. SchlieBe den Deckel @8 der Akku-Aufnahme ).
5. Drlicke die Sicherheitssperre @ mit einer Hand, und ziehe den
Starthebel @ mit der anderen Hand zum Giriff.

Der Maher startet und die Akku-Ladezustands-Anzeige ® wird fiir
5 Sekunden angezeigt.

6. Lasse die Sicherheitssperre @ los.

3.5.2 Méher stoppen:

1. Lasse den Starthebel @) los.
Der Méher stoppt.

2. Drehe den Sicherheitsschlissel @ in die Stellung 0, und entnimm ihn,
um ein Entladen des Akkus zu verhindern.
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3.6 Mah-Tipps:

3.6.1 Tipps zur Verwendung des Mahers:

Wenn sich Schnittgut in der Auswurfoffnung befindet, ziehe den Maher
ca. 1 m zurlick, sodass das Schnittgut nach unten herausfallen kann.

Um einen gepflegten Rasen zu erhalten, empfehlen wir, den Rasen
regelmaBig, wenn maglich einmal pro Woche, zu mahen. Der Rasen
wird dichter, wenn er regelmaBig gemaht wird.

Mahe nach langeren Mahpausen (Urlaubsrasen) zunachst mit der groB-
ten Schnitthdhe in eine Richtung und anschlieBend quer dazu in der
gewlnschten Schnitthdhe. Dies verhindert eine mogliche Blockade des
Messers durch zu viel Schnittgut.

Mahe den Rasen nach Mdglichkeit nur in trockenem Zustand. Wenn das
Gras feucht ist, wird das Schnittmuster unregelmaBig.

3.6.2 Schnittleistung und Akkuladung:

Die Rasenflache pro Akkuladung ist von verschiedenen Faktoren abhangig,
wie Feuchtigkeit, Grasdichte und Schnitthdhe. Fur eine optimale Flachen-
nutzung schalte den Méaher nicht zu haufig ein und aus, da die Akkulaufzeit
dadurch reduziert wird. Die Schnittleistung pro Akkuladung kann durch
groBere Schnitthohe und haufiges Méahen optimal genutzt werden.

Der Eco-Modus reduziert die Drehzahl des Motors auf 3100 U/min fUr eine
maximale Akku-Laufzeit.

3.6.3 Rasenflache pro Akkuladung:

System-Akku 4,0 Ah max. 200 m?2
System-Akku 5,0 Ah max. 250 m?2
System-Akku 6,0 Ah max. 300 m2

4. WARTUNG

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer!
Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Trage Schutzhandschuhe.

- Warte bis das Messer still steht.
- Entferne den Sicherheitsschllissel.
- Entnimm den Akku.

4.1 Maher reinigen:

GEFAHR!
Korperverletzung!
Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des Produkts.

- Reinige das Produkt nicht mit Wasser oder einem Wasserstrahl
(insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

- Reinige nicht mit Chemikalien einschlieBlich Benzin oder Lésungs-
mitteln. Einige kénnen wichtige Kunststoffteile zerstoren.

Die Liiftungsschlitze miissen immer sauber sein.

- Reinige die Ober- und Unterseite des Mahers nach jedem Benutzen.

4.1.1 Oberseite des Mahers reinigen:
1. Reinige die Oberseite des Mahers mit einem feuchten Tuch.

2. Reinige die Luftschlitze mit einer weichen Blrste (verwende keine
scharfen Gegenstande).

4.1.2 Unterseite des Mahers reinigen [Abb. M1]:
1. Lege den Maher vorsichtig auf die Seite.

2. Reinige die Unterseite, das Messer und die Auswurfoffnung @ mit einer
weichen Burste (verwende keine scharfen Gegenstande).

4.1.3 Grasfangkorb reinigen:

- Reinige den Grasfangkorb mit einer weichen Blurste (verwende keine
scharfen Gegenstande).
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4.2 Akku und Akku-Ladegerét reinigen:

Die Oberflache und die Kontakte des Akkus und des Akku-Ladegerats
mussen sauber und trocken sein, bevor der Akku an das Akku-Ladegerat
angeschlossen wird.

- Verwende kein flieBendes Wasser

4.2.1 Akku reinigen:

- Reinige gelegentlich die Liftungsschlitze und die Kontakte des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

4.2.2 Akku-Ladegerat reinigen:

- Reinige die Kontakte und die Kunststoffteile mit einem weichen,
trockenen Tuch.

5. LAGERUNG

5.1 AuBerbetriebnahme:

Das Produkt muss fiir Kinder unzugénglich aufbewahrt werden.

1. Drehe den Sicherheitsschlissel @) in die Stellung 0, und entnimm ihn
um ein Entladen des Akkus zu verhindern.

Entnimm den Akku.

Lade den Akku.

Leere den Grasfangkorb @.

Reinige den Maher, den Akku und das Ladegerat (siehe 4. WARTUNG).

Bewahre den Maher, den Akku und das Akku-Ladegerat an einem
trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

S

5.1.1 Platzsparende Lager-Position [Abb. S1]:
1. Lose beide Flugelmuttern @.

2. Klappe den oberen Holm @ nach unten auf den Maher.
Stelle sicher, dass das Kabel nicht zwischen dem oberen und unteren
Holm eingeklemmt ist, da sonst das Kabel beschédigt werden kann.

6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!
A Schnittverletzung durch das Messer!
Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Trage Schutzhandschuhe.
- Warte bis das Messer still steht.
- Entferne den SicherheitsschlUssel.
- Entnimm den Akku.

6.1 Messer austauschen [Abb. T1/T2]:

c GEFAHR!
Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls sich ein beschadigtes oder verbogenes
Messer oder eines mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten
dreht.

- Verwende den Maher nicht mit beschadigtem oder verbogenem
Messer, Messer mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten.
- Schleife das Messer nicht nach.

Die GARDENA Ersatzteile sind bei deinem GARDENA Handler oder
beim GARDENA Service erhaltlich.

- Verwende nur ein original GARDENA Ersatzmesser Art. 4121

Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir das Messer durch den GARDENA
Service oder durch einen von GARDENA autorisierten Vertragshandler
austauschen zu lassen.

1. Stecke einen Schraubendreher in eines der vorgesehenen Locher
an der Unterseite des Gehauses.
Der Schraubendreher dient somit als Anschlag fiir das Messer.

2. Schraube die Messerschraube @ aus.
Stelle sicher, dass der Abstandhalter @) bei der Kraftanwendung nicht
beschédigt wird.

3. Entnimm die Messerschraube @ und die Unterlegscheibe @.
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4. Entnimm das Messer @.

5. Setze das neue Messer @ in den Méher ein. Dabei muss die Beschrif-
tung auf dem Messer (this side to grass) sichtbar sein.

6. Setze die Unterlegscheibe @) und die Messerschraube @ in den

Maher ein.

7. Schraube das neue Messer @ mit der Messerschraube @) fest (das
Anzugsdrehmoment betragt 15 — 20 Nm). Ziehe es nicht zu fest an.
Stelle sicher, dass der Abstandhalter @) bei der Kraftanwendung nicht

beschédigt wird.

8. Ziehe den Schraubendreher aus dem Maher.
Stelle sicher, dass der Schraubendreher entfernt ist, bevor der Maher

HINWEIS:

Reparaturen dirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von
Fachhandlern durchgeflhrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

- Bitte wende dich bei anderen Stérungen an das GARDENA

Service-Center.

7. TECHNISCHE DATEN

wieder gestartet wird. Akku-Rasenmaher Einheit Wert (Art. 14632)
Drehzahl des Messers ’
(Normal/Eco) U/min 3500/ 3100
6.2 Fehler-Tabelle: Schnittbreite cm 32
Problem Maogliche Ursache Abhilfe Schnitthoheneinstellung
. mm 35-65
) ) - " ’ (4 Positionen)
Motor ist blockiert Hindernis blockiert den Motor. = Entferne das Hindernis.
. - - - - Volumen des Grasfangkorbs | 30
Schnitthohe ist zu klein -> Stelle eine groBere Schnitt-
eingestellt. hohe ein. Gewicht (ohne Akku) kg 9,93
Laute Gerdusche, Schrauben am Motor, der — Lasse die Schrauben durch Schalldruckpegel L M‘) dB () 77
der Maher klappert Befestigung oder am Maher- einen autorisierten Vertrags- Unsicherheit kpn 3
gehduse sind lose. handler oder durch den " .
GARDENA Service nach- Schallleistungspegel L,,,?:
ziehen. gemessen/ garantiert dB (A) 88/90
Méher lauft unrund oder Messer ist beschadigt oder - Tausche das Messer aus. Handarmschwingung a,,, " nys? <25
Unsicherheitk ,, 1,5

vibriert stark

verschlissen.

Messerschraube ist gelost.

-> Ziehe die Messerschraube
fest.

Messer ist stark verschmutzt.

- Reinige den Maher. Wenn
dadurch das Problem nicht
behoben wird, wende dich
an den GARDENA Service.

Der Rasen ist nicht sauber
geméht

Messer ist stumpf oder
beschadigt.

—> Tausche das Messer aus.

Schnitthdhe ist zu klein

—> Stelle eine groBere Schnitt-

Messverfahren geméas:

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-

2 HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem

zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fiir die vor-
laufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann
wihrend der tatséchlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren, je nachdem, wie
die Maschine eingesetzt wird. Als SicherheitsmaBnahme sollten Sie maximal 1 Stunde
ohne Unterbrechung mit der Maschine arbeiten.

eingestellt. hohe ein.
Maher startet nicht Akku ist leer. - Lade den Akku. System-Akku Einheit Wert (PBA 18V 4,0Ah W-C)
oder stoppt. Akku-Spannung V(DC) 18
LED © blinkt griin —
[Abb. 04] Akku-Kapazitat Ah 4,0
Maher startet nicht Akkutemperatur ist auBerhalb - Warte, bis die Akkutem- Anzahl der Zellen (Li-lon) 10
oder stoppt. des zuldssigen Bereichs. peratur wieder zwischen Geei
A o gnete POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
mt”gﬂn @ leuchtet rot 0°Cund +45 °C liegt. System Akku-Ladegeriite AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44
’ Zwischen den Akkukontakten = Entferne die Wassertropfen
befinden sich Wassertropfen oder Feuchtigkeit mit einem
oder Feuchtigkeit trockenen Tuch. Akku-Ladegerat Einheit  Wert(AL1810CV)  Wert (AL 18V-20)
Hindernis blockiert den Motor. Entferne das Hindernis Netzspannung V (AC) 290 — 240 920 — 240
Mah ich Maher ist defekt. > W ich ARDENA
l)daeresrt(s]:)apr:'et nicht dher ist defekt Seerr‘;;ici .dIC an den G Netzfrequenz Hz 50— 60 50— 60
Fehler-LED blinkt rot Nennleistung W 26 50
[Abb. 04]
- " — . . Akku-Ladespannung V (DC) 18 18
Maher startet nicht Akku ist nicht vollstandig in die —> Setze den Akku vollstandig
oder stoppt. Akku-Aufnahme eingesetzt. in die Akku-Aufnahme ein bis Max. Akku-Ladestrom mA 1000 2000
Fehler-LED @ leuchtet dieser horbar einrastet. _
nicht [Abb. 04] Akku-Ladezeit (ca.)
Sicherheitsschliissel ist nicht = Drehe den Sicherheits- PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
auf Stellung 1 gedreht. schliissel in die Stellung 1. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
- PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Akku ist defekt. - Ersetze den Akku.
Zuldssige Akkutemperatur
Méher ist defekt. -> Wende dich an den GARDENA g ,_fden P C 0-45 0-45
Service.
. . - Gewicht g 170 210
Ladevorgang ist nicht Akku ist nicht korrekt auf das = Schiebe den Akku korrekt auf
moglich. Ladegerat aufgeschoben. das Ladegerat auf. Schutzklasse g/l @/l
Akku-Ladeanzeige © - — -
leuchtet dauerhaft griin Akkukontakte sind -> Reinige die Akkukontakte Geeignete POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V
[Abb. 03] verschmutzt. (z.B. durch mehrfaches Ein- System Akkus

und Ausstecken des Akkus.
Ggf. den Akku ersetzen).

Akkutemperatur ist auBerhalb
des zuldssigen Bereichs.

- Warte, bis die Akkutem-
peratur wieder zwischen
0 °C und +45 °C liegt.

Akku ist defekt.

> Ersetze den Akku.

Ladevorgang ist nicht
maoglich.
Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet nicht

[Abb. 03]

Netzstecker des Ladegerétes
ist nicht korrekt eingesteckt.

- Stecke den Netzstecker voll-
sténdig in die Steckdose.

Steckdose, Netzkabel oder
Ladegerat ist defekt.

GAR_14632-20.960.03_2025-04-15.indd 9

-> Priife die Netzspannung.
Lasse ggf. das Ladegerat
durch einen autorisierten
Vertragshandler oder durch
den GARDENA Service priifen.

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Ersatzmesser Als Ersatz fiir stumpfe Messer. Art. 4121
GARDENA System-Akku Akku fiir zusatzliche Laufzeit oder zum Austausch.

P4A PBA 18V/45 Art. 14903

P4A PBA 18V/72 Art. 14905
GARDENA Akku-Schnell- Zum schnellen Laden des POWER FOR ALL System  Art. 14901
ladegerat Akkus PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A

9
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9. SERVICE

en Battery Lawnmower

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
www.gardena.comy/contact

10. ENTSORGUNG

10.1 Entsorgung des Produkts:
(geméB Richtlinie 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

Das Produkt darf nicht Uber den normalen Haushaltsmdill
entsorgt werden. Es muss gemal den geltenden lokalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

WICHTIG!

- Entsorge das Produkt Uber oder durch deine drtliche Recycling-
Sammelstelle.

10.2 Entsorgung des Akkus:

Der Akku enthélt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende ihrer

E Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmdill zu entsorgen
sind.

Li-ion

WICHTIG!

1. Entlade die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wende dich hierzu an
den GARDENA Service).

2. Sichere die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss.

3. Entsorge die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht tber oder durch deine
oOrtliche Recycling-Sammelstelle.

10.3 Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten
fiir private Haushalte (gilt nur fir Deutschland):

Wie im Folgenden néher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Rucknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m? sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgeréate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflich-
tet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerét erfullt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner duBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurtickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknlpft wer-
den und ist auf drei Altgerate pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages flr das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgeltli-
chen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Geréts ein Altgeréat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikations-
mitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronik-
gerate mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Ver-
sandflachen mindestens 800 m? betragen wobei die unentgeltliche Abho-
lung auf Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

-1 (WarmeUbertrager),
— 2 (Bildschirmgerate) und
— 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle tGbrigen Elektro- und Elektronikgerdte muss der
Vertreiber geeignete Ruckgabemoglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fUr Altgerate, die in
keiner duBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.

10
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 Symbols on the product

©

—> Read operator’'s manual.

= Unplug the mains plug before maintenance or if the mains cable
is damaged. Not applicable for this product.

WARNING!

—> Disconnect the battery before carrying out maintenance work.

C . | WARNING!

I¢*’>IHI - Beware of flying parts — keep bystanders at a distance.
A WARNING!

- Keep the mains cable away from the blades.
Not applicable for this product.

A | WARNING!

:ﬂ —> Keep hands and feet away from the blades.
o—e| WARNING!

ZZ] — Remove the locking device before carrying out maintenance work.
omx| WARNING!

[

1.2 General safety instructions

1.2.1 General machine safety warnings

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations

and specifications provided with this machine.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term ,machine” in the warnings refers to your mains-operated (corded)
machine or battery-operated (cordless) machine.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust.

Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose machines to rain or wet conditions. Water entering a
machine will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
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€) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating machines may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source and/or battery pack, picking up or
carrying the machine. Carrying machines with your finger on the switch or
energising machines that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

€) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

This enables better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow you
to become complacent and ignore machine safety principles.
A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct machine for your applica-
tion. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.
Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the machine accidentally.

d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow per-
sons unfamiliar with the machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain machines and accessories. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other condition that may
affect the machine‘s operation. If damaged, have the machine repaired
before use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.

f) Keep cutting machines sharp and clean. Properly maintained cutting
machines with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the machine, accessories and machine bits etc. in accordance
with these instructions, taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the machine for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use machines only with specifically designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects,
like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

€) Do not use a battery pack or machine that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or machine to fire or excessive tempera-
ture. Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or
machine outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the machine is maintained.
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b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.

1.2.2 Lawnmower safety warnings

a) Do not use the lawnmower in bad weather conditions, especially when
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.
b) Thoroughly inspect the area-for wildlife where the lawnmower is to be
used. Wildlife may be injured by the lawnmower during operation.

c) Thoroughly inspect the area where the lawnmower is to be used and
remove all stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects.

Thrown objects can cause personal injury.

d) Before using the lawnmower, always visually inspect to see that the
blade and the blade assembly are not worn or damaged.

Wom or damaged parts increase the risk of injury.

e) Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.

A worn or damaged grass catcher may increase the risk of personal injury.

f) Keep guards in place. Guards must be in working order and be properly
mounted. A guard that is loose, damaged, or is not functioning correctly may
result in personal injury.

g) Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air inlets and debris may
result in overheating or risk of fire.

h) While operating the lawnmower, always wear non-slip and protective
footwear. Do not operate the lawnmower when barefoot or wearing open
sandals.

This reduces the chance of injury to the feet from contact with the moving blade.
i) While operating the lawnmower, always wear long trousers.

Exposed skin increases the likelihood of injury from thrown objects.

j) Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk, never run.

This reduces the risk of slipping and falling which may result in personal injury.

k) Do not operate the lawnmower on excessively steep slopes. This reduces
the risk of loss of control, slipping and falling which may result in personal injury.

[) When working on slopes, always be sure of your footing, always work
across the face of slopes, never up or down and exercise extreme cau-
tion when changing direction.

This reduces the risk of loss of control, slipping and falling which may result in
personal injury.

m) Use extreme caution when reversing or pulling the lawnmower
towards you. Always be aware of your surroundings.

This reduces the risk of tripping during operation.

n) Do not touch blades and other hazardous moving parts while they are
still in motion. This reduces the risk of injury from moving parts.

0) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make sure
all power switches are off and the battery pack is disconnected.
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

p) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make sure
all power switches are off and remove (or activate) the disabling device.
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

1.3 Additional safety instructions
1.3.1 Intended use
The GARDENA Lawnmower is intended for mowing lawns in private home

gardens and allotments.
The product is not intended for long term use (professional use).

DANGER!
Risk of injury!

—> Do not use the product to cut bushes, hedges, shrubs and
perennials, to cut climbing plants or grass on roofs or on bal-
conies, to crush branches and twigs, and to compensate for
irregularities in the ground.

—> Do not use the product on slopes with an inclination of more
than 20°.

1.3.2 Safety warning for batteries and battery chargers
;

—> Keep these instructions in a safe place.

Only use the battery charger if you are familiar with all of its functions and are

able to perform these without limitation or have received appropriate instruc-

tions.

Do not use the product in explosive atmospheres.

Supervise children during use, cleaning and maintenance.

This is to ensure that children do not play with the battery charger.

—> Only charge lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).
The battery voltage must match the battery charging voltage of the
battery charger. Do not charge non-rechargeable batteries.
Otherwise there is a risk of fire and explosion.

-> Only use the battery charger in closed rooms and keep it away
from moisture. The ingress of water into a battery charger increases
the risk of electric shock.

—> Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

—> Always check the battery charger, including cable and plug, before
use. Do not use the battery charger if you notice any damage. Do

Read all safety warnings and instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

v
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not open the battery charger yourself, ensure that any repairs are
performed only by qualified personnel using only original spare parts.
Damaged battery chargers, cables and plugs increase the risk of electric
shock.

—> Do not operate the battery charger on easily combustible surfaces
(e.g. paper, textiles etc.) or in combustible environments. There is a risk
of fire because the battery charger heats up during charging.

—> If a replacement of the connecting cable is necessary, let this be car-
ried out by GARDENA or an authorised service centre for GARDENA
power tools in order to avoid safety hazards.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not
suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must

be disposed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted
into a mains socket elsewhere.

—> These safety warnings only apply to 18V Li-lon batteries of the
POWER FOR ALL system.

—> Do not cover the battery charger’s ventilation slots (if present).
The battery charger may otherwise overheat and no longer function properly.
—> Only charge the batteries with battery chargers recommended by
the manufacturer.
A battery charger that is suitable for one type of battery may cause a fire
hazard if used with other batteries.

—> Vapours may also escape if the battery is damaged or used improper-
ly. Ensure that the area is well ventilated and seek medical attention
should you experience any adverse effects. The vapours may irritate the
respiratory tract.

= If the battery is defective, liquid may leak out and wet adjacent
objects. Check affected parts. Clean them or replace them if necessary.

—> If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
escape from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If the liquid gets in your eyes, seek additional medical
attention.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

—> Only use the battery in POWER FOR ALL system partner products.
POWER FOR ALL-marked 18V batteries are fully compatible with the following
products: all 18V POWER FOR ALL system partner products.

—> Observe the battery recommendations in the operator’s manual for
your product. This is the only way to operate the battery and the product
safely and to protect the batteries from dangerous overloading.

—> Only charge the batteries with battery chargers recommended by the
manufacturer or by partners of the POWER FOR ALL system. A battery
charger that is suitable for a certain type of battery poses a fire hazard when
used with other batteries (battery type: PBA 18V etc./Compatible battery
chargers: AL 18 etc.).

—> The battery is supplied partially charged. 7o ensure full performance of
the battery, fully charge the battery in the battery charger before using it for the
first time.

Keep batteries out of the reach of children.
Do not open the battery. There is a risk of a short circuit.

Do not short-circuit the battery. When the battery is not in use, keep it
away from paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects that could cause bridging of the contacts. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

—> The battery contacts may be hot after use. Be careful of the hot contacts
when removing the battery.

—> The battery can be damaged by sharp objects such as a nail or screw-
driver or by external force. An internal short circuit may occur and the bat-
tery may burn, smoke, explode or overheat.

- Never service damaged batteries. Al maintenance of batteries should only
be carried out by the manufacturer or authorised service centres.

-> m Protect the battery from heat, including prolonged exposure to
sunlight, fire, dirt, water and moisture. There is a risk of explosion

and short circuit.

—> Only operate and store the battery at an ambient temperature
between —20 °C and +50 °C. Do not leave the battery in a carin summer, for
example. At temperatures <0 °C, performance may be reduced depending on
the device.

—> Charge the battery only at ambient temperatures between 0 °C and
+35 °C. Charging outside the temperature range can damage the battery or
increase the risk of fire.

—> After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing it.

vil

1.3.3 Additional electrical safety warnings

DANGER!

Risk of cardiac arrest!
This product generates an electromagnetic field during operation.
This electromagnetic field may affect the functionality of active or
passive medical implants (e.g. pacemakers), which may result in
serious injury or death.
—> Consult your doctor and the manufacturer of your implant
before using this product.

—> Remove the battery when you are not using the product.

12
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1.3.4 Additional personal safety instructions

DANGER!

Risk of suffocation!
Smaller parts can be swallowed.

—> Keep toddlers away when you assemble the product.

- Stop the machine, remove the battery packs and wait for all moving parts to
come to a complete stop.

— If the machine hits a foreign object:

—=> In this case, inspect the machine for damage and repair it before restarting
and operating it again.

— If the machine begins to vibrate abnormally:

= In this case, immediately inspect the machine for damage, replace or repair
damaged parts and inspect and tighten any loose parts.

—> Before mowing, check the area to be mowed for hidden objects such
as branches and remove them. This will reduce the risk of the cutting tool
becoming jammed.

—> Stop the cutting tool if the machine needs to be tilted for transport when
crossing surfaces other than grass and when transporting the machine to and
from the mowing area.

—-> Do not tilt the machine when the motor is switched on.

—> Empty the grass catcher before storing.

—> Recommendation: Perform cleaning and maintenance work before storing.
—> Service the machine regularly. This increases the life span of the machine.
9

Use only GARDENA-approved spare parts. Inappropriate spare parts can
cause injuries or damage the machine.

—> Do not modify any safety components. Modifying safety components
increases the risk of injury.

—> Take care when adjusting the machine. This prevents fingers from being
caught between the moving cutting tool and stationary parts of the machine.

Always allow the machine to cool before storing.

When performing maintenance on the cutting tool, be aware that the cutting
tool can still move after it has been switched off.

—> Recommendation: Wear hearing protection.

N

2. ASSEMBLY

c DANGER!
Cutting injury due to the blade!

Risk of cut injury due to accidental starting.

- Use gloves.
- Wait for the blade to stop.
- Remove the safety key.

2.1 To assemble the lower handlebars [Fig. A1]:

1. Push both lower handlebars @ into the openings @ in the mower.
Make sure that the handlebars are completely in place and the holes of
the handlebars are inline up with the holes of the openings in the
mower.

2. Put both wing screws ® in the holes of the openings @ in the mower.

3. Tighten both wing screws ).
Make sure that the wing screws are completely tightened.

2.2 To assemble the upper handlebar [Fig. A2]:
The upper handlebar ® can be assembled to the lower handlebars @ in

3 positions to adjust the height.

2.2.1 Working position:

- Adjust the height of the handlebar so that you are in an upright position
when using the mower.

Position Height of the handle above the ground
Lower hole 91cm
Middle hole 94 cm
Upper hole 97 cm

1. Put the upper handle @ on the lower handlebars .
Make sure that the handles are completely in place and the desired
holes are inline.

2. Push both screws ® through the holes.
3. Put both washers ® and both wing nuts @ on the screws ®.
4. Tighten both wing nuts @.
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2.3 To attach the cable to the handlebar [Fig. A3]:

1. Attach the clamps ® to the holes provided for them on the
handlebar @.

2. Attach the cable ® to the clamps ® on the handlebar @.
Make sure that the cable is not trapped between the handlebar and
the mower, otherwise the cable may be damaged.

2.4 To assemble the grass catcher box [Fig. A4/A5]:

1. Slide the tongue @ from behind into the connectors @ on the grass
catcher box until the connections audibly engages.
Make sure that all connectors are engaged.

2. First push the catcher box handle @ at the back into the catcher box
cover @.

3. Then push the catcher box handle @ at the front into the catcher box
cover @ until the connections audibly engages.
Make sure that all connectors are engaged.

3. OPERATION

c DANGER!
Cutting injury due to the blade!

Risk of cut injury due to accidental starting.
- Use gloves.

- Wait for the blade to stop.

- Remove the safety key.

3.1 To charge the battery [Fig. 01/02/03]:

A CAUTION!

The voltage of the power source must match the voltage specified on
the rating plate of the charger.

- Note the mains voltage.

For the GARDENA Battery Mower Art. 14632-55 there is no battery
and no charger in the scope of delivery.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the
battery is automatically detected and then charged up with the optimal
charge current depending on battery temperature and voltage.

In this way, the battery is treated with care and remains permanently fully
charged when it is stored in the charger.

1. Open the cover (® of the battery holder ©.

2. Push the locking button ® and remove the battery ® from the battery
holder @.

3. Connect the battery charger © into a mains socket.

4. Slide the battery charger © onto the battery ®.

When the battery charge indicator @ at the charger blinks green
the battery is being charged.

When the battery charge indicator © at the charger lights perma-
nently green the battery is completely charged
(Charging time, see 7. TECHNICAL DATA).

5. Examine the charge status regularly while you charge.
6. When the battery ® is completely charged, the battery ® can be dis-

connected from the charger ©.
3.2 Meaning of the indication elements:

3.2.1 Indication on the charger [Fig. 03]:

Flashing of the Battery The charging procedure is indicated by flashing of the battery charge
Charge Indicator © indicator ©@).

- Note: The charging procedure is only possible when the battery

temperature is within the allowable charging temperature range,
see 7. TECHNICAL DATA.

Continuous Lighting

of the Battery

Charge Indicator ©

.

Continuous lighting of the battery charge indicator @) indicates that
the battery is fully charged or that the temperature of the battery is
not within the allowable charging temperature range and can therefore
not be charged.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the battery
charge indicator @ indicates that the mains plug is inserted in the
socket outlet and that the battery charger is ready for operation.
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3.2.2 Battery charge status indication ® on the product
[Fig. O4]:

After starting the product, the battery charge status indication ®
is displayed for 5 seconds.

Battery charge status indication Battery charge status

©, @ and @ light green 67 —100 % charged

© and @ light green 34— 66 % charged

@ lights green 11 - 33 % charged

@© blinks green 0- 10 % charged

If the LED © blinks green, the battery must be charged.

If the error LED @ is lighting or blinking
see 6. TROUBLESHOOQOTING.

3.2.3 Eco button [Fig. O4]:
The Eco mode reduces the motor speed to 3100 rpm for a maximum
battery lifetime.
3.2.3.1 To activate the Eco mode:
- Push the Eco button ® on the control panel.
The Eco mode is activated and the LED @) lights.
3.2.3.2 To deactivate the Eco mode:

- Push the Eco button @ on the control panel.
The Eco mode is deactivated and the LED () is off.

3.3 To adjust the cutting height [Fig. O5]:

The cutting height can be adjusted from 35 — 65 mm in 4 positions.

3.3.1 To reduce the cutting height:

- Push the button @ and push the handle @ down to reduce the cutting
height.

3.3.2 To increase the cutting height:

- Push the button @ and pull the handle @ upwards to increase the
cutting height.

3.4 To mow with the grass catcher box [Fig. O6]:

c DANGER!
Cutting injury due to the blade!

Risk of cut injury due to accidental starting.
- Do not put your hands in the discharge opening.

3.4.1 To put the grass catcher box into the mower:
1. Lift the protective flap @.

2. Put the grass catcher box @ into the mower by the catcher box
handle (.
Make sure that the grass box is securely connected.

3. Start the mower.

3.4.2 To Empty the grass catcher box:

The level indicator @ opens during mowing. When it closes during
mowing, the grass box is full.

1. When the grass catcher box @) is full, stop the mower.

2. Lift the protective flap @.

3. Remove the grass catcher box by the catcher box handle @.
4. Empty the grass catcher box @.

3.5 To start/ To stop the mower [Fig. 01/07]:

c DANGER!
Risk of physical injury!

Risk of injury if the product does not stop when the start lever is
released.

- Do not bypass the safety devices or switches.
- For example do not attach the start lever to the handle.

13
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3.5.1 To start the mower:

The product is provided with a two-handed safety device (start lever and
safety interlock) to prevent the product from being turned on by accident.

There are two start levers @). Either one has to be used to start.

We recommend using only the 4 Ah batteries P4A PBA 18V/72
(Art. 14905) or larger.

Open the cover @® of the battery holder (D).

. Put the batterie ® into the battery holder @ until it audibly engage.
Put the safety key @ into the mower and turn it to position 1.
Close the cover @® of the battery holder @®.

Push the safety interlock @ with one hand and pull the start lever
with the other hand to the handle.

The mower starts and the battery charge status indication ® is
displayed for 5 seconds.

6. Release the safety interlock @).

o A~ N

3.5.2 To stop the mower:

1. Release the start lever @.
The mower stops.

2. Turn the safety key @ to position 0 and remove it, to prevent the battery
from discharging.

3.6 Hints to mow:

3.6.1 Hints to use the mower:

If grass residue is left in the discharge opening, pull the mower backwards
about 1 m so that the grass residue can drop out downwards.

To produce a well-maintained lawn, we recommend to cut the lawn
regularly once a week if possible. The lawn becomes denser if you cut
it frequently.

After relatively long cutting intervals (holiday lawn), first of all cut in one
direction with the highest cutting height and then cut in the crosswise
direction with the required cutting height. This prevents a possible block-
age of the blade by too much grass residue.

If possible, only cut the grass when it is dry. If the grass is damp, the
cutting pattern will be uneven.

3.6.2 Cutting performance and battery charge:

The lawn area which can be cut on each battery charge depends on
several factors such as moisture, grass density and cutting height. In order
to ensure an optimal use of space, do not turn the mower on and off too
frequently as this severely reduces the battery running time. The cutting
performance for each battery charge can be ideally utilised by increasing
the cutting height and frequent mowing.

The Eco mode reduces the motor speed to 3100 rpm for a maximum
battery lifetime.

3.6.3 Lawn area per battery charge:

System Battery 4.0 Ah max. 200 m2
System Battery 5.0 Ah max. 250 m2
System Battery 6.0 Ah max. 300 m?

4. MAINTENANCE

c DANGER!
Cutting injury due to the blade!

Risk of cut injury due to accidental starting.
- Use gloves.

- Wait for the blade to stop.

- Remove the safety key.

- Remove the batterie.

14
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4.1 To clean the mower:

c DANGER!
Risk of physical injury!

Risk of injury and risk of damage to the product.

- Do not clean the product with water or with a water jet (in particular
high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or solvents.
Some can destroy critical plastic parts.

The airflow slots must always be clean.

- Clean the overside and underside of the mower after each use.

4.1.1 To clean the overside of the mower:
1. Clean the overside with a damp cloth.

2. Clean the airflow slots and the grass box with a soft brush
(do not use sharp objects).

4.1.2 To clean the underside of the mower
[Fig. M11]:
1. Lay the mower on its side carefully.

2. Clean the underside, the blade and the discharge opening @ with
a soft brush (do not use sharp objects).

4.1.3 To clean the grass catcher box:

- Clean the grass catcher box with a soft brush (do not use sharp
objects).

4.2 To clean the battery and the battery charger:

The surface and the contacts of the battery and the battery charger
must be clean and dry before the battery is connected to the battery
charger.

- Do not use running water.

4.2.1 To clean the battery:

- Occasionally clean the ventilation slots and the terminals on the battery
using a soft brush that is clean and dry.

4.2.2 To clean the battery charger:
- Clean the contacts and the plastic parts with a soft and dry cloth.

5. STORAGE

5.1 To put into storage:

The product must be stored away from children.

1. Turn the safety key @) to position 0 and remove it to prevent the battery
from discharging.

Remove the battery.

Charge the battery.

Empty the grass catcher box @.

Clean the mower, the battery and the battery charger
(see 4. MAINTENANCE).

6. Store the mower, the battery and the battery charger in a dry, enclosed
and frost-free place.

o A~

5.1.1 Storage position to save space

[Fig. S11:

1. Loosen both wing nuts @.

2. Fold the upper handlebar @ downwards onto the mower.

Make sure that the cable is not trapped between the upper and lower
handlebar, otherwise the cable may be damaged.
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6. TROUBLESHOOTING
DANGER!

A Cutting injury due to the blade!
Risk of cut injury due to accidental starting.
- Use gloves.

- Wait for the blade to stop.

- Remove the safety key.

- Remove the batterie.

6.1 To replace the blade [Fig. T1/T2]:
DANGER!

A Risk of physical injury!

Risk of cutting injuries if a damaged or bent knife or one with
unbalanced or chipped cutting edges rotates.

- Do not use the mower when the blade is damaged, bent, out of
balance or has chipped edges.

- Do not regrind the blade.

The GARDENA spare parts are available from your GARDENA dealer
or from the GARDENA service.
- Only use an original GARDENA Replacement blade Art. 4121

For safety reasons, we recommend that the blade be replaced by
GARDENA Service or by an authorised GARDENA dealer.

1. Insert a screwdriver into one of the provided holes @) at the bottom of
the housing.
The screwdriver thus serves as a stop for the blade.

2. Unscrew the blade bolt @).
Make sure that the spacer @0 is not damaged when applying the force.

3. Remove the blade bolt @ and the washer @.
4. Remove the blade @.

5. Put the new blade @ on the mower. The inscription on the knife
(this side to grass) must be visible.

6. Put the washer @) and the blade bolt @) on the mower.

7. Screw the new blade @ tight with the blade bolt @ (tightening torque is
15— 20 Nm). Do not over-torque.
Make sure that the spacer @0 is not damaged when applying the force.

8. Pull the screwdriver out of the mower.
Make sure that the screwdriver is removed before restarting the mower
again.

6.2 Troubleshooting table:

Problem

Possible Cause

Remedy

Mower does not start or
stops.

Error-LED @ blinks red
[Fig. 04]

Mower is defective

-> Contact the GARDENA
Service.

Mower does not start or
stops.

Error-LED @ does not
light [Fig. 04]

Battery is not put completely
into the battery holder.

- Put the battery completely
into the battery holder until
it audibly engages.

Safety key is not turned to
positon 1.

- Turn the safety key to
position 1.

Battery is defective.

- Replace the battery.

Mower is defective.

-> Contact the GARDENA
Service.

Charging is not possible.
Battery charge indicator ©
lights continuously green
[Fig. 03]

Battery is not slid onto the
charger correctly.

- Slide the battery onto the
charger correctly.

Battery contacts are dirty.

—> Clean the battery contacts
(e.g. by connecting and dis-
connecting the battery several
times. Replace the battery if
necessary.

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

- Wait until the battery
temperature is between
0 °Cand +45 °C again.

Battery is defective.

— Replace the battery.

Charging is not possible.
Battery charge indicator ©
does not light

[Fig. 03]

NOTE:

Mains plug of the charger is
not plugged in correctly.

- Insert the mains plug
completely into the
mains socket.

Mains socket, mains cable or
charger is defective.

-> Check the mains voltage.
Let the charger be checked
if necessary by an authorised
specialist dealer or the
GARDENA Service.

Repairs must only be done by the GARDENA service departments or
specialist dealers approved by GARDENA.

- For any other malfunctions please contact the GARDENA service

Problem

Possible Cause

Remedy

Engine is blocked

Obstacle blocks the motor.

- Remove the obstacle.

Cutting height is too low.

-> Increase the cutting height.

Loud noises, the mower
is rattling

Screws on motor, its fixing
or on the mower chasing are
loose.

- Let the screws be tightened
by an authorised specialist
dealer or the GARDENA
Service.

Mower runs unevenly or
vibrates strongly

Blade is damaged or worn.

— Replace the blade.

Blade bolt is released.

- Tighten the blade bolt.

Blade is very dirty.

—> Clean the mower. If this does
not solve the problem, con-
tact the GARDENA Service.

Lawn is not cleanly mowed

Blade is blunt or damaged.

- Replace the blade.

Cutting height is too low.

- Increase the cutting height.

Mower does not start or
stops.

LED © blinks green
[Fig. 04]

Battery is empty.

—> Charge the battery.

Mower does not start or
stops.

Error-LED @ lights red
[Fig. 04]

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

— Wait until the battery
temperature is between
0 °Cand +45 °C again.

There are drops of water or
moisture between the battery
contacts.

— Remove the water drops or
moisture with a dry cloth.

Obstacle blocks the motor.

- Remove the obstacle.
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department.
Battery Lawnmower Unit Value (Art. 14632)
Speed of rotation cutting
blade (normal/Eco) rpm 3500/ 3100
Cutting width cm 32
Cutting height adjustment _
(4 positions) mm 35-65
Volume of grass catcher | 30
box
Weight (without Battery) kg 9.93
Sound pressure level L " 77
Uncertainty kwl " B (A 3
Sound power level L,,,2:
measured / guaranteed dB (A) 88/90
Hand/arm vibrationa,, " /s <25
Uncertainty k ,, 1.5

Measuring process complying with:
JEN IEC 62841-4-3 ?RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No. 1701

a standardised test procedure and can be used for comparison of one electric

power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of
exposure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power
tool depending on the ways in which the machine is used. As a safety measure, you
should work with the machine for a maximum of 1 hour without interruption.

2 NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to

System Battery Unit Value (PBA 18V 4.0Ah W-C)
Battery voltage V (DC) 18
Battery capacity Ah 4.0
Number of cells (Li-lon) 10

Appropriate POWER FOR ALL
system Battery Chargers

AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV /AL 18V-44

15
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Battery Charger Unit Value (AL 1810 CV) Value (AL 18V-20)

Mains voltage V (AC) 220 - 240 220 - 240
Mains frequency Hz 50 -60 50 -60
Rated power w 26 50
Battery charging voltage V (DC) 18 18
Max. battery charging mA 1000 2000
current
Battery charging time
(approx.)
PBA 18V 2.0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2.5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4.0Ah W-C min. 244 124
Permissible battery
temperature during °C 0-45 0-45
charging
Weight g 170 210
Protection class g/l @/l
Appropriate POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

system Batteries

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA Replacement As replacement for blunt blade. Art. 4121
Blade
GARDENA System Battery Battery for additional duration or for replacement.
P4A PBA 18V/45 Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905
GARDENA Battery Quick Charger for fast charging the POWER FOR ALL Art. 14901

Charger AL 1830 CV P4A System Batteries PBA 18V..W-..

9. SERVICE

The current contact information for our service department can be found
online: www.gardena.comy/contact

10. DISPOSAL

10.1 Disposal of the product:
(according to Directive 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

The product must not be disposed of to normal household waste.
It must be disposed of in line with local environmental regulations.

IMPORTANT!

- Dispose of the product through or via your local recycling collection
centre.

10.2 Disposal of the battery:

The battery contains lithium-ion cells that should not be disposed
of with normal household waste at the end of its life.

Li-ion

IMPORTANT!

1. Discharge the lithium-ion cells completely (contact the GARDENA
Service).

2. Protect the contacts on the lithium-ion cells against short circuits.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly via or through your local recy-
cling collection centre.

16
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fr Tondeuse sur batterie

Traduction des instructions originales.
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1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Symboles concernant le produit

@ —> Consultez le manuel d’utilisation.

AVERTISSEMENT !

(]
I@IHI - Soyez attentif aux projections de pieces :
tenez les personnes présentes a distance.

@ AVERTISSEMENT !

—> Maintenez le cable d'alimentation a I'écart des lames.
Ne s'applique pas a ce produit.

AVERTISSEMENT !

—> Maintenez vos mains et vos pieds a distance des lames.

AVERTISSEMENT !

—> Retirez le dispositif de verrouillage avant de procéder a I'entretien.

AVERTISSEMENT !

—> Débranchez la fiche secteur avant toute opération d’entretien
ou en cas d’endommagement du cable d’alimentation.
Ne s’applique pas a ce produit.

AVERTISSEMENT !

—> Débranchez la batterie avant de procéder a I'entretien.

B9 g &) B B B>

1.2 Instructions générales de sécurité

1.2.1 Consignes générales relatives a la sécurité de la machine

AVERTISSEMENT !

Lisez ’ensemble des avertissements, consignes,
illustrations et spécifications relatifs a la sécurité
fournis avec cette machine.
Le non-respect des consignes énumérées ci-dessous peut étre
a l'origine d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures
graves.

Conservez tous les avertissements et consignes relatifs a la sécurité
pour référence future.

Le terme « machine » utilisé dans les avertissements fait référence a votre
machine sur secteur (filaire) ou a votre machine alimentée par batterie (sans fil).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Assurez-vous que la zone de travail est propre et bien éclairée. Le
désordre ou le manque de lumiere dans une zone de travail peut entrainer des
accidents.

b) N'utilisez pas les machines dans un environnement explosif, en pré-
sence de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables par exemple.
Les machines créent des étincelles qui peuvent provoquer I'inflammation de la
poussiéere ou des vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant le fonc-
tionnement de la machine. Les distractions peuvent étre la cause d’une perte
de contréle de la machine.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches des machines doivent étre compatibles avec la prise élec-
trique. N’apportez jamais de modifications a la fiche. N'utilisez pas de
fiches adaptatrices avec des machines mises a la terre. Des fiches non
modifiées et des prises électriques compatibles réduiront le risque de choc élec-
trique.

15.04.25 15:53


http://www.gardena.com/contact

b) Evitez tout contact corporel avec des surfaces mises a la terre,
comme des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs.
Le risque de choc électrique est plus important si le corps est relié a la terre.

c) Protégez les machines de la pluie et de ’lhumidité. Toute infiltration d’eau
dans une machine augmente le risque de choc électrique.

d) Ne détournez pas le cordon d’alimentation de son usage. N’utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer ou débrancher la
machine. Maintenez le cordon d’alimentation a I’abri de la chaleur, de
I’huile, de bords tranchants ou de piéces en mouvement.

Les cordons d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

€) Lorsqu’une machine est utilisée en extérieur, installez une rallonge
adaptée a un usage extérieur. Lutilisation d’une rallonge prévue pour un
usage en extérieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si vous n’avez pas d’autre choix que d’utiliser une machine dans un
endroit humide, utilisez une alimentation protégée par un disjoncteur
différentiel de fuite a la terre. La présence d’un disjoncteur différentiel de fuite
a la terre réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité personnelle

a) Soyez attentif, regardez ce que vous faites et faites appel a votre bon
sens lorsque vous utilisez une machine. N’utilisez pas une machine si
vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention pendant le fonctionnement des machines peut
induire des blessures corporelles graves.

b) Utilisez des équipements de protection individuels. Travaillez toujours
avec des protections pour les yeux. Les équipements de protection comme
les masques anti-poussiéere, les chaussures de sécurité antidérapantes, le casque
ou les protege-oreilles utilisés dans les conditions qui conviennent réduisent les
blessures corporelles.

c) Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Assurez-vous que
Pinterrupteur est en position d’arrét avant de brancher I’alimentation
électrique et/ou la batterie, de saisir la machine ou de la transporter.
Le fait de garder le doigt sur I'interrupteur pendant le transport des machines ou
de mettre les machines sous tension alors que I'interrupteur est en position de
marche entraine un risque d’accident.

d) Retirez tout outil de réglage ou clé avant d’allumer la machine. Un outil
ou une clé se trouvant dans une piece en rotation de I'appareil peut causer des
blessures.

¢) Evitez toute posture anormale. Soyez toujours en équilibre et sur vos
appuis. Cela favorise le contréle de la machine en cas de situation inattendue.

f) Portez des vétements adaptés. Ne portez jamais de vétements amples
ou de bijoux. Eloignez vos cheveux et vos vétements des piéces en mou-
vement. Les vétements amples, les bijjoux et les cheveux longs peuvent se coin-
cer dans les pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’extraction et de collecte de la poussiére peuvent
étre montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser correcte-
ment. Lutilisation d’aspirateurs peut réduire les risques associés a la poussiéere.

h) La connaissance des machines, acquise par 'usage fréquent de ces
derniéres, ne doit pas vous dispenser d’étre prudent et d’appliquer les
principes de sécurité. Une manipulation inattentive peut entrainer de graves

blessures en une fraction de secondes.

4) Utilisation et entretien de la machine

a) Ne forcez pas sur la machine. Utilisez la machine adaptée a I’applica-
tion souhaitée. La machine adaptée réalisera mieux son travail et de facon plus
sdre, a la vitesse pour laquelle elle a été congue.

b) N’utilisez pas la machine si I'interrupteur ne permet pas la mise en
marche ou I’arrét. Toute machine impossible a commander avec l'interrupteur
est dangereuse et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise et/ou retirez la batterie, si celle-ci est
amovible, avant de procéder aux réglages, de changer d’accessoires ou
de ranger la machine. De telles mesures préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de la machine.

d) Rangez les machines non utilisées hors de la portée des enfants et ne
laissez pas des personnes qui ne connaissent pas la machine ou les pré-
sentes consignes utiliser la machine. Les machines sont dangereuses si elles
se retrouvent entre les mains d'utilisateurs non formés.

e) Entretenez les machines et les accessoires. Vérifiez que les piéces en
mouvement ne sont pas désalignées ou grippées, que des composants
ne sont pas cassés ou détériorés de maniére a ce qu’ils risquent de nuire
au bon fonctionnement de la machine. Si la machine est endommagée,
faites-la réparer avant toute réutilisation. De nombreux accidents sont dus a
des machines mal entretenues.

f) Maintenez les machines de coupe aiguisées et propres. Des machines
de coupe correctement entretenues, avec des bords tranchants aiguisés, sont
moins susceptibles de se coincer et sont plus faciles a controler.

g) Utilisez la machine, les accessoires, les piéces de machine, etc., en
suivant ces consignes et en tenant compte des conditions de travail et
de la tache a réaliser.

Lutilisation de la machine pour des opérations autres que celles pour lesquelles
elle a été prévue peut entrainer des situations dangereuses.

h) Maintenez les poignées et surfaces de préhension séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse.

Des poignées et surfaces de poignée glissantes ne permettent pas une utilisation
et un contréle sdrs de la machine en cas de situation imprévue.

5) Utilisation et entretien d’un outil a batterie

a) Rechargez I'outil a batterie uniquement avec le chargeur indiqué par le
fabricant. Un chargeur destiné a un type particulier de batterie peut entrainer un
risque d’incendie s’il est utilisé avec d’autres batteries.
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b) Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans les
machines.

Lutilisation d’autres batteries peut entrainer un risque de blessure et d’incendie.
c) Lorsque la batterie n’est pas utilisée, maintenez-la a distance d’objets
métalliques, tels que trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques susceptibles d’établir une connexion
entre les bornes.

Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des brdlures ou
provoquer un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut s’échapper de la batte-
rie ; évitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact accidentel, rin-
cez a l’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, adressez-vous
immédiatement a un médecin. Le liquide s’échappant de la batterie peut pro-
voquer des démangeaisons ou des brdlures.

e) N'utilisez pas une batterie ou une machine endommagée ou modifiée.
Les batteries endommagées ou modifiées peuvent se comporter de fagon impré-
visible et entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie ou une machine au feu ou a des tempéra-
tures trop élevées. Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent
provoquer une explosion.

g) Respectez toutes les instructions de charge et ne chargez pas la bat-
terie ou la machine en dehors de la plage de température spécifiée dans
les instructions.

Ne pas charger la batterie correctement ou la charger a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

6) Entretien

a) Confiez la réparation de votre machine a du personnel spécialisé
et qualifié qui utilisera uniquement des piéces de rechange d’origine.
Le maintien de la sécurité de la machine est ainsi garanti.

b) Ne réparez jamais des batteries endommagées. Lentretien des batteries
doit étre effectué uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de services
agrées.

1.2.2 Consignes de sécurité de la tondeuse

a) N’utilisez pas la tondeuse par mauvais temps, en particulier lorsqu’il
y a un risque de foudre. Cela permet de réduire le risque d’étre frappé par la
foudre.

b) Inspectez soigneusement la zone d’utilisation de la tondeuse pour
détecter toute présence d’animaux sauvages. £n effet, ces derniers pour-
raient étre blessés par la tondeuse pendant son fonctionnement.

c) Inspectez attentivement la zone d’utilisation de la tondeuse et retirez
toutes les pierres, les bouts de bois, les cables, les os et autres corps
étrangers. Les objets projetés peuvent entrainer des blessures.

d) Avant toute utilisation de la tondeuse, effectuez toujours une inspec-
tion visuelle pour vérifier que la lame et ’ensemble de lame ne sont ni
usés ni endommagés. L utilisation de pieces usées ou endommagees aug-
mente le risque de blessure.

€) Contrdlez régulierement le bac de ramassage pour détecter tout signe
d’usure ou de détérioration. Un bac de ramassage usé ou endommagé peut
augmenter le risque de blessures.

f) Maintenez les protections en place. Les protections doivent étre en bon
état de marche et correctement montées. Une protection desserrée, endom-
magée ou ne fonctionnant pas correctement peut entrainer des blessures.

g) Veillez a ce qu’aucun débris ne se loge dans les arrivées d’air de refroi-
dissement. Lobstruction des arrivées d’air et la présence de débris peuvent
entrainer une surchauffe ou un risque d’incendie.

h) Lors de I'utilisation de la tondeuse, portez toujours des chaussures de
sécurité antidérapantes. N’utilisez pas la tondeuse si vous étes pieds nus
ou si vous portez des sandales. Cela réduit le risque de blessure aux pieds en
cas de contact avec la lame en mouvement.

i) Lorsque vous utilisez la tondeuse, portez toujours un pantalon. Le risque
de blessures dues a la projection d’objets est accru lorsque la peau est exposée.

j) La tondeuse ne doit pas étre utilisée sur de ’lherbe humide. Marchez,
ne courez jamais. Cela réduit le risque de glissade et de chute, sources de
blessures.

k) N’utilisez pas la tondeuse sur des pentes trop raides. \/ous limitez ainsi le
risque de perte de contrdle, de glissade et de chute, sources de blessures.

|) Lorsque vous travaillez sur une pente, veillez toujours a garder I’équi-
libre, en tondant ’herbe latéralement et non verticalement. Soyez pru-
dent lorsque vous changez de direction. \ous limitez ainsi le risque de perte
de contréle, de glissade et de chute, sources de blessures.

m) Soyez extrémement vigilant lorsque vous reculez ou tirez la tondeuse
vers vous. Soyez toujours conscient de I’environnement qui vous
entoure.

Vous limitez ainsi le risque que vous trébuchiez pendant I'utilisation.

n) Ne touchez pas les lames et les autres piéces mobiles dangereuses
lorsqu’elles sont encore en mouvement. \ous réduisez ainsi le risque de
blessures dues aux pieces mobiles.

o) Lorsque vous dégagez les débris de végétaux coincés ou que vous
procédez au nettoyage de la tondeuse, assurez-vous que tous les inter-
rupteurs d’alimentation sont en position d’arrét et que la batterie est
débranchée. Un fonctionnement involontaire de la tondeuse peut entrainer des
blessures graves.

p) Lorsque vous dégagez les débris de végétaux coincés ou que vous
procédez au nettoyage de la tondeuse, assurez-vous que tous les inter-
rupteurs d’alimentation sont en position d’arrét et retirez (ou activez) le
dispositif de désactivation.

Un fonctionnement involontaire de la tondeuse peut entrainer des blessures
graves.
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1.3 Consignes de sécurité supplémentaires
1.3.1 Utilisation prévue

La Tondeuse GARDENA est congue pour tondre les pelouses dans les jardins
privés et familiaux.

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée (usage professionnel).

DANGER!

Risque de blessure !

—> Nutilisez pas ce produit pour tailler des buissons, des haies,
des arbustes ou des plantes vivaces, pour couper des plantes
grimpantes ou de I’herbe sur des toits ou des balcons, pour
broyer des branches ou des brindilles, ou encore pour niveler
le sol.

—> N'utilisez pas le produit sur des pentes dont I'inclinaison est
supérieure a 20°.

1.3.2 Consignes de sécurité pour les batteries et les chargeurs de
batterie

)

—> Conservez ces instructions en lieu sir. N'utilisez le chargeur de batterie
que si vous connaissez toutes ses fonctions et si vous étes capable de les
exécuter sans limitation ou si vous avez recu les instructions appropriées.

- N'utilisez pas le produit dans une atmospheére explosive.

—> Surveillez les enfants pendant 'utilisation, le nettoyage et la mainte-
nance.

Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.

- Chargez uniquement les batteries Li-ion de type PBA 18 V du systéme
POWER FOR ALL a partir d’une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cel-
lules de batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension
de charge de batterie du chargeur de batterie. Ne chargez pas des
batteries non rechargeables.

Dans le cas contraire, il existe un risque d’incendie et d’explosion.

-> N’utilisez le chargeur de batterie que dans des piéces fermées
et conservez-le a I’abri de 'lhumidité. Linfiltration d’eau dans un
chargeur de batterie augmente le risque de choc électrique.

—> Maintenez le chargeur de batterie propre. La saleté présente un risque de
choc électrique.

- Vérifiez systématiquement le chargeur de batterie, y compris le cable
et la fiche, avant utilisation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si
vous remarquez des dommages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie,
veillez a ce que les réparations soient effectuées par un personnel
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange d’origine.

Des chargeurs de batterie, cables et fiches endommagés augmentent le
risque de choc électrique.

—> N’utilisez pas le chargeur de batterie sur des surfaces facilement
inflammables (par exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des envi-
ronnements inflammables.

Il existe un risque d’incendie, car le chargeur de batterie chauffe pendant la
charge.

—> Si le cable de raccord doit étre remplacé, cette opération doit étre
effectuée par GARDENA ou par un centre de service agréé pour les
outils électriques GARDENA afin d’éviter tout risque pour la sécurité.

—> Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement aux batteries
Li-lon 18 V du systéeme POWER FOR ALL.

- Ne recouvrez pas les fentes d’aération du chargeur de batterie
(le cas échéant). Dans le cas contraire, le chargeur de batterie risque de
surchauffer et de ne plus fonctionner correctement.

—> Ne chargez les batteries qu’avec les chargeurs de batterie recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur de batterie compatible avec un type
de batterie peut présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec une autre
batterie.

- Des vapeurs peuvent également s’échapper si la batterie est endom-
magée ou mal utilisée. Veillez a ce que la zone soit bien ventilée et
consultez un médecin en cas d’effets indésirables.

Les vapeurs peuvent irriter les voies respiratoires.

—> Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en écouler et mouiller
les objets adjacents. Vérifiez les piéces concernées.
Les nettoyer ou les remplacer si nécessaire.

—> En cas d’utilisation inadéquate ou si la batterie est endommagée, du
liquide inflammable peut s’écouler de la batterie ; évitez tout contact.
En cas de contact accidentel, rincez a I’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, consultez immédiatement un médecin.

Le liquide s’échappant de la batterie peut provoquer des démangeaisons
ou des brdlures.

—> N’utilisez la batterie que sur les produits partenaires du systéme
POWER FOR ALL. Les batteries 18 V portant I'inscription POWER FOR ALL
sont entierement compatibles avec les produits suivants : tous les produits
partenaires du systeme POWER FOR ALL de 18 V.

—> Respectez les recommandations relatives a la batterie énumérées
dans le manuel d’utilisation de votre produit. C’est la seule facon d'utili-
ser la batterie et le produit en toute sécurité et de protéger les batteries d’une
surcharge dangereuse.

—> Ne chargez les batteries qu’avec les chargeurs de batterie recom-

mandés par le fabricant ou par les partenaires du systétme POWER
FOR ALL.

Lisez toutes les consignes et les instructions de sécurité.
Le non-respect des avertissements et des instructions peut étre
a l'origine d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures
graves.
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Un chargeur de batterie compatible avec un certain type de batterie présente
un risque d’incendie quand il est utilisé avec d’autres batteries (type de bat-
terie : PBA 18V, etc./Chargeurs de batterie compatibles : AL 18, etc.).

—> La batterie est fournie partiellement chargée. Pour garantir les perfor-
mances optimales de la batterie, chargez-la complétement dans le chargeur
de batterie avant de I'utiliser pour la premiere fois.

Conservez les piles hors de portée des enfants.

N’ouvrez pas la batterie. // existe un risque de court-circuit.

Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non uti-
lisée a distance des trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis

ou autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des
contacts.

Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des brilures ou
provoquer un incendie.

- Les contacts de la batterie peuvent étre chauds apreés utilisation.
Faites attention aux contacts chauds lorsque vous retirez la batterie.

- La batterie peut étre endommagée par des objets tranchants tels
qu’un clou ou un tournevis, ou par une force externe.
Un court-circuit interne peut se produire et la batterie peut brdler, fumer,
exploser ou surchauffer.

—> N’entretenez jamais des batteries endommagées.
Lentretien des batteries doit étre effectué uniquement par le fabricant ou
par un centre de service agréé.

-> A Protégez la batterie contre la chaleur, notamment contre une
!@ exposition prolongée a la lumiére du soleil, au feu, a la saleté,

a lPeau et a ’humidité.
Il existe un risque d’explosion et de court-circuit.
- Utilisez et stockez uniquement la batterie a une température ambiante
comprise entre -20 °C et +50 °C. .
Ne laissez pas la batterie dans une voiture en été, par exemple. A des tempé-

ratures inférieures a 0 °C, les performances peuvent étre réduites en fonction
de I'appareil.

- Chargez uniquement la batterie lorsque la température ambiante est
comprise entre 0 °C et +35 °C.
Une charge en dehors de cette plage de températures peut endommager la
batterie ou augmenter le risque d’incendie.

- Aprés utilisation, laissez la batterie refroidir 30 minutes minimum
avant de la charger ou de la ranger.

N

1.3.3 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité électrique

DANGER !

Risque d’arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique durant son fonc-
tionnement. Ce champ électromagnétique peut affecter le fonc-
tionnement des implants médicaux actifs ou passifs (par exemple,
les pacemakers), ce qui peut entrainer des blessures graves, voire
la mort.
—> Consultez votre médecin et le fabricant de votre implant avant

d’utiliser ce produit.

—> Retirez la batterie lorsque vous n'utilisez pas le produit.

1.3.4 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité des
personnes

DANGER'!

Risque d'étouffement !
Les petites pieces peuvent étre avalées.

- Eloignez les jeunes enfants lors du montage du produit.

—> Arrétez la machine, retirez les batteries et attendez jusqu’a I'arrét complet de
toutes les pieces mobiles.

— Sila machine heurte un objet :

- \krifiez I'absence de dommages sur la machine et réparez-la si nécessaire
avant de la redémarrer et de la réutiliser.

— Si la machine commence a vibrer de maniere anormale :

= Inspectez immédiatement la machine pour détecter tout dommage. Rempla-
cez ou réparez les pieces endommagées et controlez et serrez les pieces des-
serrées.

—> Avant de tondre, vérifiez que la zone ne contient pas d’objets dissimu-
Iés (branches par ex.), et retirez-les le cas échéant.
Cela réduit le risque de blocage de I'outil de coupe.

—> Arrétez I'outil de coupe si la machine doit étre inclinée pour le transport

lorsque vous traversez des surfaces autres que I'herbe et lorsque vous

déplacez la machine vers et hors de la zone de tonte.

N’inclinez pas la machine quand le moteur est en marche.

Videz le bac de ramassage avant le remisage.

Recommandation : effectuez les opérations de nettoyage et d’entretien avant

de remiser la machine.

- Entretenez réguliérement la machine.
Cela augmente sa durée de vie.

—> Utilisez uniquement des piéces de rechange agréées GARDENA.
Des pieces de rechange inappropriées peuvent provoquer des blessures
ou endommager la machine.

- Ne modifiez pas les composants de sécurité. La modification des com-
posants de sécurité augmente le risque de blessure.

v il
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—> Soyez prudent lors du réglage de la machine. Cela évite que les doigts
ne se coincent entre ['outil de coupe en mouvement et les pieces fixes de la
machine.

—> Laissez toujours la machine refroidir avant de la remiser.

= Lors de I'entretien de I'outil de coupe, gardez a I'esprit que I'outil de coupe
peut encore bouger apres avoir été éteint.

—> Recommandation : portez des protege-oreilles.

2. MONTAGE

A DANGER !

Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
- Portez des gants de protection.

- Attendez que la lame soit arrétée.

- Enlevez la clé de sécurité.

2.1 Installer les montants inférieurs [fig. A1] :

1. Faites glisser les deux montants inférieurs O dans les logements du
montant @.
Assurez-vous que les montants sont entierement insérés et que les
trous des montants sont alignés sur les trous des logements du
montant.

2. Insérez les deux vis a oreilles @ dans les trous des logements du
montant @).

3. Serrez les deux vis a oreilles ®.
Assurez-vous que les vis a oreilles sont bien serrées.

2.2 Installer le montant supérieur [fig. A2] :

Pour le réglage en hauteur, le montant supérieur @ peut étre monté en
3 positions sur les montants inférieurs @.

2.2.1 Position de travail :

- Réglez la hauteur du montant de sorte a vous tenir droit quand vous
utilisez la tondeuse.

Position Hauteur de la poignée au-dessus du sol
Trou inférieur 91 cm
Trou du milieu 94 cm
Trou supérieur 97 cm

1. Placez le montant supérieur @ sur les montants inférieurs .
Assurez-vous que les montants soient completement enfichés et que
les trous souhaités soient alignés dans les montants.

2. Pressez les deux vis ® a travers les trous.
3. Placez les deux rondelles (® et les deux écrous a oreilles @ sur les
vis ®.

4. Serrez les deux écrous a oreilles @ fermement.

2.3 Fixer le cable au montant [fig. A3] :

1. Serrez les bornes (@ sur les pergages prévus a cet effet sur le
montant @.

2. Fixez le cable ® aux bornes @, au montant .
Veillez a ce que le cable ne reste pas coince entre le montant et la
tondeuse, sans quoi le cable peut étre endommageé.

2.4 Monter le bac collecteur d’herbe [fig. A4/A5] :

1. Glissez la languette (@ depuis I'arriere dans les connecteurs @ du bac
collecteur d’herbe jusqu’a ce que les connexions s’enclenchent de
facon audible.

Assurez-vous que tous les connecteurs sont enclenchés.

2. Insérez tout d’abord la poignée du bac collecteur @ a I'arriere dans le
couvercle du bac collecteur @.

3. Pressez ensuite la poignée du bac collecteur (2 a I'avant dans le
couvercle du bac collecteur @) jusqu’a ce que les connexions
s’enclenchent de fagon audible.

Assurez-vous que tous les connecteurs sont enclenchés.

GAR_14632-20.960.03_2025-04-15.indd 19

3. UTILISATION

A DANGER !

Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
- Portez des gants de protection.

- Attendez que la lame soit arrétée.

- Enlevez la clé de sécurite.

3.1 Charger la batterie [fig. 01/02/03] :

A ATTENTION !

La tension de la source de courant doit correspondre aux indications
figurant sur la plaque signalétique du chargeur de batterie.

- Respectez la tension.

Avec la tondeuse sur batterie GARDENA réf. 14632-55, aucune
batterie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris a la
livraison.

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement le
niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la batterie.

La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée lors-
qu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.

1. Quvrez le couvercle (® du récepteur de la batterie @.

2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie ® du
récepteur de la batterie ©.

3. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de courant.
4. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie ®.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie @ du chargeur
de batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie @ du chargeur
de batterie s’allume en vert de facon permanente, la batterie est
entierement chargée

(Durée de chargement, voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

5. Vérifiez I'état de charge a intervalles réguliers pendant la charge.

6. Sila batterie ® est entierement chargée, la batterie ® peut étre
débranchée du chargeur ©.

3.2 Signification des éléments d’affichage :

3.2.1 Affichage sur le chargeur de batterie [fig. O3] :

Lumiére clignotante  La charge est signalée par un clignotement du témoin de contréle de
témoin de contrdle de charge de batterie ©.

charge de batterie ©  Remarque : la charge est uniquement possible si la température

de la batterie est dans la plage de température de charge admise,
voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.

Lumiére permanente  La lumiére permanente du témoin de contrdle de charge vert de
témoin de contrdle de  batterie © signale que la batterie est entierement chargée ou que la
charge de batterie @  température de la batterie est en dehors de la plage de température

de charge admise et qu'il est par conséquent impossible de charger.
Dés que la plage de température admise est atteinte, la batterie est
chargée.

Sans batterie enfichée, la lumiére permanente du témoin de contrdle
de charge de batterie @ signale que la fiche est dans la prise et que le
chargeur est prét.

3.2.2 Affichage de I’état de charge de la batterie ® sur le
produit [fig. 04] :

Apres le démarrage du produit, I’affichage de I’état de charge de
la batterie () est affiché pendant 5 secondes.

Etat de charge de la batterie
chargée a 67 — 100 %
chargée a 34 - 66 %
chargée a 11— 33 %

Affichage de I’état de charge de la batterie
©, @ et @ s’allument en vert
© et @ s’allument en vert

© s'allume en vert

@© clignote en vert chargéea 0—- 10%

Si la LED © clignote en vert, la batterie doit étre chargée.
Si la LED de défaut @ s’allume ou clignote, voir 6. DEPANNAGE.
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3.2.3 Touche Eco [fig. 04] :

Le mode Eco réduit la vitesse de rotation du moteur a 3100 tr/min pour
une autonomie maximale de la batterie.

3.2.3.1 Activer le mode Eco :

- Appuyez sur la touche Eco (&) du panneau de contrdle.
Le mode Eco est activé et la LED @ s’allume.

3.2.3.2 Désactiver le mode Eco Modus :

- Appuyez sur la touche Eco ® du panneau de contrdle.
Le mode Eco est désactivé et la LED () s’éteint.

3.3 Régler Ia hauteur de coupe [fig. O5] :
La hauteur de coupe peut étre réglée en 4 positions de 35 a 65 mm.

3.3.1 Réduire la hauteur de coupe :

- Pressez la touche @) et appuyez la poignée @ vers le bas, pour réduire
la hauteur de coupe.

3.3.2 Augmenter la hauteur de coupe :

- Pressez la touche @ et tirez la poignée @ vers le haut, pour augmenter
la hauteur de coupe.

3.4 Tondre avec le bac collecteur d’herbe [fig. O6] :

A DANGER !

Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.

- N’introduisez pas les mains dans I'ouverture d’éjection.

3.4.1 Mettre en place le bac collecteur d’herbe dans la
tondeuse :

1. Soulevez le clapet de protection @.

2. Insérez le bac collecteur d’herbe @) par la poignée du bac collecteur @
dans la tondeuse.
Assurez-vous que le bac collecteur d’herbe est bien fixé.

3. Démarrez la tondeuse.

3.4.2 Vider le bac collecteur d’herbe :

En cours de tonte, I'indicateur de niveau s’ouvre @. Le bac collecteur
d’herbe est plein si celui-ci se ferme en cours de tonte.

1. Lorsque le bac collecteur d’herbe @) est plein, arrétez la tondeuse.
2. Soulevez le clapet de protection @.

3. Retirez le bac collecteur d’herbe par la poignée du bac collecteur @.
4. Videz le bac collecteur d’herbe @.

3.5 Démarrer/arréter la tondeuse [fig. 01/07] :

c DANGER !
Risque de blessure !

Risque de blessures si le produit ne s’arréte pas lorsque le levier de
démarrage est relaché.

- Ne contournez pas les dispositifs de sécurité ou interrupteurs.
- Par exemple, ne fixez pas le levier de démarrage a la poignée.

3.5.1 Démarrer la tondeuse :

Le produit est équipé d’un dispositif de sécurité a deux mains (levier de
démarrage et verrouillage de sécurité) qui empéche toute mise en marche
accidentelle du produit.

Deux leviers de démarrage @ sont disponibles. Lun des deux doit étre
utilisé pour le démarrage.

Nous recommandons d’utiliser uniquement des batteries 4 Ah P4A PBA
18V/72 (réf. 14905) ou supérieures.

1. Ouvrez le couvercle @ du récepteur de la batterie ©.

2. Mettez la batterie ® dans le récepteur de la batterie @ jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche de fagcon audible.
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3. Insérez la clé de sécurité (@ dans la tondeuse et tournez-la sur la
position 1.

4. Fermez le couvercle @ du récepteur de la batterie @.

5. Appuyez d'une main sur le verrouillage de sécurité @ et tirez le levier de
démarrage @) avec I'autre main vers la poignée.
La tondeuse démarre et I'affichage de I'état de charge de la batterie ®
est affiché pendant 5 secondes.

6. Relachez le verrouillage de sécurité @.

3.5.2 Arréter la tondeuse :

1. Relachez le levier de démarrage @.
La tondeuse s’arréte.

2. Tournez la clé de sécurité (9 en position 0, et retirez-la pour empécher
une décharge de la batterie.

3.6 Conseils de tonte :

3.6.1 Conseils d’utilisation de la tondeuse :

Si du déchet de tonte se trouve dans I'ouverture d’éjection, tirez la ton-
deuse env. 1 m vers I'arriere de facon a faire tomber le déchet de tonte.

Pour obtenir une pelouse bien entretenue, nous recommandons de
tondre la pelouse régulierement, si possible une fois par semaine.
LLa pelouse devient plus dense quand elle est tondue régulierement.

A la suite d’intervalles de tonte plus longs (pelouse de vacances), il convient
d’abord de tondre dans un sens en réglant la plus grande hauteur de coupe,
puis transversalement avec la hauteur de coupe désirée. Ceci empéche un
blocage possible de la lame par un exces de déchets de tonte.

Si possible, tondez la pelouse uniquement a I'état sec. SiI'herbe est
humide, le modele de coupe devient irrégulier.

3.6.2 Capacité de coupe et charge de batterie :

La surface de pelouse par charge de batterie dépend de différents fac-
teurs, tels que humidité, densité d’herbe et hauteur de coupe. Pour une
utilisation optimale de la surface, n'allumez ou n’éteignez pas trop souvent
la tondeuse, car ceci réduit la durée d’autonomie de la batterie. La capa-
cité de coupe par charge de batterie peut étre exploitée de fagon optimale
par une hauteur de coupe plus importante et une tonte fréquente.

Le mode Eco réduit la vitesse de rotation du moteur a 3100 tr/min pour
une autonomie maximale de la batterie.

3.6.3 Surface de pelouse par charge de batterie :

Batterie du systeme 4,0 Ah max. 200 m?2
Batterie du systeme 5,0 Ah max. 250 m?
Batterie du systeme 6,0 Ah max. 300 m?

4. MAINTENANCE

A DANGER !

Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
- Portez des gants de protection.

- Attendez que la lame soit arrétée.

- Enlevez la clé de sécurité.

- Retirez la batterie.

4.1 Nettoyage de la tondeuse :

c DANGER !
Risque de blessure !

Risque de blessure et de dommage au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec de I'eau ou avec un jet d’eau
(surtout un jet d’eau a haute pression).

- N'utilisez pas de produits chimiques, ni d’essence ou de solvants
pour le nettoyage. Certains peuvent détruire des pieces importantes
en plastique.
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Les fentes d’aération doivent toujours étre propres.

- Nettoyez le dessus et le dessous de la tondeuse apres chaque
utilisation.

4.1.1 Nettoyer le dessus de la tondeuse :
1. Nettoyez le dessus de la tondeuse avec un chiffon humide.

2. Nettoyez la fente d’aération avec une brosse souple (n’'utilisez pas
d’objets tranchants).

4.1.2 Nettoyer le dessous de la tondeuse [fig. M1] :
1. Posez la tondeuse précautionneusement sur le cote.

2. Nettoyez le dessous, la lame et I'ouverture d’éjection @ avec une
brosse souple (n'utilisez pas d’objets tranchants).

4.1.3 Nettoyer le bac collecteur d’herbe :

-> Nettoyez le bac collecteur d’herbe avec une brosse souple
(n’utilisez pas d’objets tranchants).

4.2 Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie :

La surface et les contacts de la batterie et du chargeur de batterie doivent
toujours étre propres et secs avant de brancher la batterie au chargeur de
batterie.

- N’utilisez pas d’eau courante

4.2.1 Nettoyage de la batterie :

- Nettoyez occasionnellement la fente d’aération et les contacts de la
batterie avec un pinceau doux, propre et sec.

4.2.2 Nettoyer le chargeur de batterie :

- Nettoyez les contacts et les parties en plastique avec un chiffon doux
et sec.

5. ENTREPOSAGE

5.1 Mise hors service :

Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

1. Tournez la clé de sécurité (9 en position 0, et retirez-la pour empécher
une décharge de la batterie.

Retirez la batterie.

Chargez la batterie.

Videz le bac collecteur d’herbe @).

Nettoyez la tondeuse, la batterie et le chargeur de batterie
(voir 4. MAINTENANCE).

6. Rangez la tondeuse, la batterie et le chargeur de batterie dans un
endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

IS I

5.1.1 Position de rangement peu encombrante [fig. S1] :
1. Desserrez les deux écrous a oreilles @.

2. Rabattez le montant supérieur @ vers le bas sur la tondeuse.
Veillez a ce que le cable ne reste pas coince entre le montant supérieur
et inférieur, sans quoi le cable peut étre endommage.

6. DEPANNAGE
DANGER !

A Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
- Portez des gants de protection.

- Attendez que la lame soit arrétée.

- Enlevez la clé de sécurité.

- Retirez la batterie.
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6.1 Remplacer les lames [fig. T1/T2] :

DANGER !

A

Risque de blessure !

Risque de coupures si la lame tourne alors qu’elle est endommageée,
déformée ou déséquilibrée ou qu’elle présente des arétes de coupe

ébréchées.

- N'utilisez pas la tondeuse avec une lame endommagée ou défor-
mée, une lame déséquilibrée ou qui présente des arétes de coupe

ébréchées.

- N’aff(tez pas la lame.

Les pieces de rechange GARDENA sont disponibles aupres de votre
concessionnaire GARDENA ou du service GARDENA.

- Utilisez uniquement une lame de rechange GARDENA

d’origine

réf. 4121

Pour des raisons de sécurité, nous recommandons de faire remplacer la
lame par le servie apres-vente GARDENA ou par un concessionnaire agréé

GARDENA.

1. Enfilez un tournevis dans I'un des trous @) prévus a cet effet du

dessous du boitier.

Le tournevis sert ainsi de butée a la lame.

2. Dévissez la vis de lame @.
Assurez-vous que I'écarteur @0 ne soit pas endommageé en appliquant

la force.

3. Retirez la vis de lame @ et la rondelle @).

4. Enlevez la lame ®.

5. Mettez la nouvelle lame 8 en place dans la tondeuse. Pour cela, le
marquage figurant sur la lame (this side to grass) doit étre visible.

6. Mettez la rondelle @) et la vis de lame @ en place dans la tondeuse.

7. Serrez la nouvelle lame @ avec la vis de lame @) (le couple de serrage
est de 15 — 20 Nm). Ne serrez pas trop fort.
Assurez-vous que I'écarteur @) ne soit pas endommagé en appliquant

la force.

8. Retirez le tournevis de la tondeuse.
Assurez-vous d’avoir retiré le tournevis avant de redémarrer la

tondeuse.

6.2 Tableau des défauts :

Probléme

Cause possible

Reméde

Le moteur est bloqué

Un obstacle bloque le moteur.

—> Retirez les obstacles.

La hauteur de coupe est réglée
trop petite.

- Réglez une hauteur de coupe
plus grande.

Bruits intenses, la tondeuse
émet des claquements

Les vis du moteur, de la fixation

ou du chassis de la tondeuse
sont desserrées.

—> Laissez resserrer les vis par
un concessionnaire agréé ou
par le service GARDENA.

La tondeuse tourne de
maniére irréguliére ou
vibre fortement

La lame est émoussée ou
endommagée.

- Remplacez la lame.

La vis de lame est desserrée.

- Serrez la vis de lame.

La lame est trés sale.

— Nettoyez la tondeuse.
Si le probléme persiste,
adressez-vous au service
GARDENA.

La pelouse n’est pas nette

La lame est émoussée ou
endommagée.

- Remplacez la lame.

La hauteur de coupe est réglée
trop petite.

- Réglez une hauteur de coupe
plus grande.

La tondeuse ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED © clignote en vert
[fig. 04]

La batterie est vide.

- Chargez la batterie.

La tondeuse ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED de défaut @
s’allume en rouge

[fig. 04]

La température de la batterie
est en dehors de la plage
admise.

- Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie
soit de nouveau comprise
entre 0 °C et +45 °C.

Il'y a des gouttes d’eau ou de
I’humidité entre les contacts de
la batterie.

— Enlevez les gouttes d’eau
ou I'humidité a I'aide d’un
chiffon sec.

Un obstacle bloque le moteur.

-> Retirez les obstacles.

La tondeuse ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED de défaut @
clignote en rouge [fig. 04]

La tondeuse est défectueuse.

- Adressez-vous au
SAV Gardena.
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Probléme Cause possible Reméde Chargeur de batterie Unité Valeur (AL 1810 CV) Valeur (AL 18V-20)
La tondeuse ne démarre La batterie n’est pas compléte- - Mettez la batterie compléte- Tension du secteur V (AC) 220 - 240 220 - 240
pas ou s’arréte. ment enfilée dans le récepteur ment dans le récepteur de la ;
La LED de défaut @ de la batterie. batterie jusqu’a ce qu’elle Fréquence du secteur Hz 50-60 50 -60
ne s’allume pas [fig. 04] s’enclenche de fagon audible. Puissance nominale w 2% 50
La clé de sécurité n’est pas - Tournez la clé de sécurité en Tension har
sur la position 1. position 1. Iaeb:tlt)eriie charge de V(DC) 18 18
La batterie est défectueuse. - Remplacez la batterie. Courant de charge max
y ' mA 1000 2000
La tondeuse est défectueuse. - Adressez-vous au de la batterie
SAV Gardena. Temps de charge de la
La charge n’est pas La batterie n'est pas glissée - Glissez la batterie correcte- batterie (env.) )
possible. correctement en place dans ment en place dans le char- PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
Le témoin de controle le chargeur de batterie. geur de batterie. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
de charge de batterie (@) - PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
s’allume en vert Les contacts de la batterie - Nettoyez les contacts de la ; A
[fig. 03] sont encrassés. batterie (p. ex. en mettant Te;“p_er,at“"’ l(iie htaltterle o 045 015
et enlevant la batterie plu- autorisee pendant la - -
sieurs fois. Le cas échéant, charge
remplacez la batterie). Poids g 170 210
La température de la batterie - Attendez jusqu’a ce que la "
est en dehors de la plage température de la batterie Classe de protection g/l @/
admise. soit de nouveau comprise Batteries adéquates PBA 18V PBA 18V

entre 0 °C et +45 °C.

La batterie est défectueuse.

— Remplacez la batterie.

La charge n’est pas
possible.

Le témoin de contrdle de
charge © ne s’allume pas
[fig. 03]

CONSEIL :

La fiche du chargeur de
batterie n’est pas correcte-
ment enfichée.

-> Enfichez la fiche entierement
dans la prise.

La prise, le cordon d’alimen-
tation ou le chargeur de
batterie est défectueux.

-> Vérifiez la tension. Faites
vérifier le cas échéant le
chargeur de batterie par un
concessionnaire agréé ou
par le service GARDENA.

Les réparations doivent uniquement étre effectuées par les centres de
service apres-vente GARDENA ainsi que des revendeurs autorisés par

GARDENA.

- Veuillez vous adresser a votre centre de service apres-vente GARDENA

pour tout autre incident.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tondeuse sur batterie Unité Valeur (réf. 14632)
Vitesse de rotation de la ’

lame (normal/ eco) trs/min 3500/ 3100
Largeur de coupe cm 32

Réglage hauteur de coupe _

(4 positions) mm 35-65
Volume du bac collecteur | 30

d’herbe

Poids (sans batterie) kg 9,93

Niveau de pression

acoustique L " 77
Incertitude k., ®BAH 3

Niveau de puissance

acoustique L,,:

mesuré/ garanti dB (A) 88/90
Vibration main-bras a,," /52 <25
Incertitude k 1,5

Procédé de mesure conformément a :

VEN IEC 62841-4-3

%RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No. 1701

conformément a un procédé de contrdle normalisé et peut étre utilisée pour

2 CONSEIL : la valeur d’émissions de vibrations mentionnée a été mesurée

comparer des outils électriques les uns avec les autres. Cette valeur peut
également étre utilisée pour I’évaluation provisoire de I’exposition. La valeur d’émission
des vibrations peut varier pendant I'utilisation effective de I’outil électrique, selon la
facon dont la machine est mise en ceuvre. Par mesure de sécurité, vous devriez travailler
au maximum 1 heure sans interruption avec la machine.

Batterie du systéme Unité Valeur (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tension de la batterie V (DC) 18
Capacité de la batterie Ah 40

Nombre de cellules (Li-lon)

10

Chargeurs de batterie
adéquats POWER FOR
ALL System
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AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV /AL 18V-44
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POWER FOR ALL

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Lames de rechange Pour remplacer les lames émoussées. réf. 4121

GARDENA

Batterie du systeme Batterie pour durée de fonctionnement

GARDENA supplémentaire ou pour I'échange. réf. 14903
P4A PBA 18V/45 réf. 14905
P4A PBA 18V/72

Chargeur rapide de batterie Pour la charge rapide de la batterie réf. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. SERVICE APRES-VENTE

Les coordonnées actuelles de notre service apres-vente sont disponibles
en ligne, a I'adresse suivante : www.gardena.comy/contact

10. ELIMINATION

10.1 Mise au rebut du produit :
(conformément a la Directive 2012/19/UE / S.I. 2013 n° 3113)

)i

IMPORTANT !

Mettez le produit au rebut par le biais de votre point de collecte et
de recyclage local.

Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres.
Il doit étre mis au rebut conformément aux prescriptions
locales de protection de I'environnement en vigueur.

10.2 Mise au rebut de Ila batterie :

)5

Li-ion

La batterie contient des cellules lithium-ion qui doivent étre
mises au rebut séparément des ordures ménageres quand
elles arrivent en fin de vie.

IMPORTANT !

1. Déchargez completement les cellules lithium-ion (adressez-vous pour
cela au service aprés-vente GARDENA).

2. Protégez les contacts des cellules lithium-ion contre tout court-circuit
en les recouvrant de ruban adhésif.

3. Mettez les cellules lithium-ion au rebut de maniére appropriée par le
biais de votre point de collecte et de recyclage local.

10.3 Mise au rebut en France :

Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
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http://www.gardena.com/contact

- Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

_ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

- Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :

&<

[——]

g

nl Accu-grasmaaier

Vertaling van de originele instructies.

COONDU A WN

—

. AFVOEREN

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN ... ..o
CMONTAGE .« L
CBEDIENING o
CONDERHOUD .o
COPBERGEN . Lo
CSTORINGENVERHELPEN . ... oo
TECHNISCHE GEGEVENS. . ......... ... ... .. oo
. TOEBEHOREN/ONDERDELEN . . . ...... ... .. ... o
CSERVICE Lo

1.1 Symbolen op het product

©
17

= Lees de gebruikershandleiding.

WAARSCHUWING!

—> Pas op voor rondvliegende delen — houd omstanders op
afstand.

WAARSCHUWING!

—> Houd de netspanningskabel uit de buurt van de bladen.
Niet van toepassing op dit product.

WAARSCHUWING!

—> Houd uw handen en voeten uit de buurt van de bladen.

WAARSCHUWING!

= Verwijder het vergrendelapparaat voordat u het product gaat
onderhouden.

WAARSCHUWING!

—> Haal de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud uitvoert
of als de voedingskabel beschadigd is. Niet van toepassing op dit
product.

WAARSCHUWING!

—> Koppel de accu los voordat u het product gaat onderhouden.

e 8§ R B B P>
=

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

1.2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor machines

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit apparaat zijn
meegeleverd.
Het niet opvolgen van ieder van de onderstaande instructies kan
leiden tot elektrische schokken, brand en/ of ernstig letsel.
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Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later gebruik.

De term ,elektrisch apparaat’ in de waarschuwingen verwijst zowel naar apparaten
die op het lichtnet (met snoer) werken als apparaten met een accu (snoerloos).

1) Veiligheid van het werkgebied

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. In rommelige of
donkere gebieden gebeuren eerder ongelukken.

b) Gebruik elektrische apparaten niet in een explosiegevaarlijke omge-
ving, zoals in de nabijheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrische apparaten creéren vonken, waardoor stof of dampen kunnen ontbran-
den.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u een elektrisch
apparaat gebruikt. U kunt de controle over het apparaat verliezen als u afgeleid
wordt.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van een elektrisch apparaat moet geschikt zijn voor het
stopcontact dat u wilt gebruiken. Pas de stekker nooit aan. Gebruik nooit
een adapterstekker in combinatie met een geaard apparaat. Ongewizigde
stekkers en overeenkomende stopcontacten verkleinen het risico op elektrische
schokken.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken, zoals pijpen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. £r is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

c) Stel elektrische apparaten niet bloot aan regen of natte omstandighe-
den. Als er water in een elektrisch apparaat binnendringt, wordt het risico op
elektrische schokken groter.

d) Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik het snoer
nooit om het apparaat te dragen, te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te verwijderen. Houd de kabel uit de buurt van warmte, olie,
scherpe randen en bewegende onderdelen. Beschadigde of in de knoop
geraakte kabels verhogen het risico op elektrische schokken.

e) Als u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, gebruikt u een
verlengkabel die geschikt is voor gebruik buiten. Het gebruik van een kabel
die geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico op elektrische
schokken.

f) Als werken met een elektrisch apparaat in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, gebruikt u voeding met een aardlekschakelaar (RCD).
Gebruik van een RCD vermindert het risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Blijf alert, let goed op wat u doet en gebruik uw gezonde verstand bij
het werken met een elektrisch apparaat. Gebruik geen elektrische appa-
raten als u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen.
Eén moment van onoplettendheid tijidens het gebruik van een elektrisch apparaat
kan ernstig lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd oogbescher-
ming. Persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheids-
schoenen met antislipprofiel, een veiligheidshelm of gehoorbescherming zullen in
relevante werkomstandigheden letsel beperken.

c) Voorkom onopzettelijk starten. Controleer of de schakelaar op OFF
staat voordat u het elektrische apparaat aansluit op netvoeding en/ of
de accu, en voordat u het apparaat oppakt of draagt.

Het dragen van elektrische apparaten met uw vinger op de schakelaar of het
inschakelen van stroom of accu terwijl de schakelaar op ON staat, kan makkelijk
tot ongelukken leiden.

d) Verwijder een eventueel aanwezige stelsleutel voordat u het elektri-
sche apparaat inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel van het elektrisch apparaat bevinden, kunnen verwondingen veroorza-
ken.

€) Voorkom overstrekken. Zorg dat u te allen tijde stevig en in balans
staat. Hierdoor hebt u een betere controle over het apparaat in onverwachte
situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd
uw haar en kleding uit de buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding,
sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende onderdelen.

g) Als de mogelijkheid bestaat om een stofvanger te plaatsen, is het van
belang dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten en toegepast.

Het gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.

h) Let erop dat uw ervaring en vertrouwdheid met elektrische apparaten
niet ertoe leidt dat u veiligheidsprincipes minder streng in acht gaat
nemen. Een onzorgvuldige handeling kan binnen een fractie van een seconde
leiden tot ernstig letsel.

4) Elektrische apparaten gebruiken en onderhouden

a) Forceer het apparaat niet. Gebruik het juiste apparaat voor uw werk-
zaamheden. Het juiste apparaat klaart de klus beter en veiliger, en op de snel-
heid die mag worden verwacht.

b) Gebruik een elektrisch apparaat niet als het niet met de schakelaar
kan worden in- en uitgeschakeld. Apparaten die niet met de schakelaar kun-
nen worden bediend, zijn gevaarlijk en moeten worden gerepareerd.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accupack,
indien verwijderbaar, van de elektrisch apparaat voordat u aanpas-
singen maakt, accessoires verwisselt of apparaten opbergt. Deze voor-
zorgsmaatregelen beperken het risico op onbedoeld starten van de machine.

d) Berg elektrische apparaten die u niet nodig hebt op buiten het bereik
van kinderen en laat personen die onbekend zijn met het apparaat of
deze instructies niet ermee werken.

Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in de handen van ongetrainde gebruikers.
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€) Voer onderhoud uit op elektrisch apparaten en accessoires. Controleer
het apparaat op verkeerde uitlijning of ondeugdelijke bevestiging van
bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en andere afwijkingen die
de werking van het apparaat negatief kunnen beinvioeden. Als het appa-
raat is beschadigd, moet u het laten repareren voordat het weer wordt
gebruikt.

Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden apparaten.

f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed onderhouden snijap-
paraten met scherpe snijranden zullen minder gauw vastlopen en zijn eenvoudiger
onder controle te houden.

g) Gebruik het apparaat, de accessoires, bitjes en dergelijke in overeen-
stemming met deze instructies en houd hierbij rekening met de werkom-
standigheden en het type klus dat moet worden uitgevoerd. Als u het
apparaat voor andere toepassingen gebruikt dan waarvoor het is bedoeld, kan er
een gevaarlijke situatie ontstaan.

h) Houd de handgrepen en grijpopperviakken droog, schoon en vrij van
olie en vet. \ettige of anderszins glibberige handgrepen en grijpopperviakken
belemmeren veilige hantering en bediening van het apparaat in onverwachte situ-
aties.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad het gereedschap alleen op met de lader die door de fabrikant is
gespecificeerd. EFen lader die voor een bepaald type accu geschikt is, kan een
risico op brand creéren als de lader met een andere accu wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de accupacks die bestemd zijn voor de bijbehorende
elektrisch apparaat. Als er andere accupacks worden gebruikt, bestaat er risico
op letsel en brand.

c) Als het accupack niet gebruikt wordt, houd dit dan uit de buurt van
andere metalen voorwerpen, zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding tus-
sen de twee klemmen kunnen maken.

Als er kortsluiting tussen de accuaansluitingen ontstaat, kunnen er brandwonden
of brand ontstaan.

d) Als het accupack verkeerd wordt gebruikt, kan er vloeistof uit de accu
komen; zorg dat u deze niet aanraakt. Als u per ongeluk in contact komt
met de vloeistof, afspoelen met water. Als er vloeistof in de ogen komt
dient u medische hulp in te roepen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen accupack of elektrisch apparaat dat beschadigd of
gewijzigd is. Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen, wat kan leiden tot brand, explosies of letsel.

f) Stel het accupack of elektrische apparaat niet bloot aan vuur of hoge
temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan 130 °C kan een
explosie veroorzaken.

g) Volg alle oplaadinstructies op en laad het accupack of het elektrische
apparaat niet op bij temperaturen die buiten het in de instructies gespe-
cificeerde bereik vallen.

Door onjuist opladen of opladen bij temperaturen die buiten het gespecificeerde
bereik liggen, kan de accu beschadigd raken en neemt het risico op brand toe.

6) Service

a) Laat uw elektrische apparaat onderhouden door een gekwalificeerde
onderhoudsmonteur met gebruikmaking van uitsluitend identieke vervan-
gende onderdelen.

Hierdoor blijft de veiligheid van de machine gehandhaafd.

b) Voer nooit onderhoud uit aan accupacks die beschadigd zijn.
Onderhoud aan accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of
geautoriseerde dienstverleners.

1.2.2 Veiligheidswaarschuwingen voor gazonmaaier

a) Gebruik de gazonmaaier niet bij slechte weersomstandigheden, vooral
wanneer er een risico op blikseminslag bestaat. Dit vermindert het risico op
blikseminslag.

b) Inspecteer het gebied waar de gazonmaaier wordt gebruikt zorgvuldig
op de aanwezigheid van dieren. Wilde dieren kunnen gewond raken wanneer

u in hun nabijheid de gazonmaaier gebruikt.

c) Onderwerp het gebied waar de gazonmaaier gebruikt gaat worden aan
een grondige inspectie en verwijder alle stenen, stokken, draden, botten,
en andere voorwerpen. Weggeslingerde objecten kunnen lichamelijk letsel ver-

oorzaken.

d) Voer voor het gebruik van de gazonmaaier altijd een visuele inspectie
uit om te kijken of het blad en de bladmontage niet versleten of bescha-
digd zijn. Versleten of beschadigde onderdelen verhogen het risico op letsel.

e) Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage of veroudering.
Een versleten of beschadigde grasopvangbak kan het risico op letsel verhogen.
f) Houd beschermkappen op hun plaats. Beschermkappen moeten in
goede staat en correct gemonteerd zijn. £Een beschermkap die los zit,
beschadigd is of niet goed functioneert, kan leiden tot lichamelijk letsel.

g) Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. Geblokkeerde luchtinlaten en vuil
kunnen leiden tot oververhitting of brandgevaar.

h) Draag tijdens het gebruik van de gazonmaaier altijd beschermend
schoeisel met antislipzool. Bedien de gazonmaaier niet op blote voeten
of met open sandalen aan. Dit vermindert de kans op letsel aan de voeten door
contact met het bewegende blad.

i) Draag tijdens de bediening van de gazonmaaier altijd een lange broek.
Blootliggende huid verhoogt de kans op letsel door weggeslingerde voorwerpen.
j) Gebruik de gazonmaaier niet op nat gras. U dient uitsluitend te lopen,
nooit te rennen. Dit verkleint het risico op uitgliiden en vallen, wat kan leiden tot
lichamelijk letsel.
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k) Gebruik de gazonmaaier niet op extreem steile hellingen. Dit verkleint het
risico van controleverlies, uitglijiden en vallen, wat kan leiden tot lichamelijk letsel.
[) Wees bij het werken op hellingen altijd zeker van uw grip, werk altijd
dwars over het oppervlak van hellingen, nooit omhoog of omlaag en
wees uiterst voorzichtig wanneer u van richting verandert.

Dit verkleint het risico van controleverlies, uitgliiden en vallen, wat kan leiden tot
lichamelijk letsel.

m) Wees uiterst voorzichtig wanneer u achteruitgaat of de gazonmaaier
naar u toe trekt. Let altijd op uw omgeving.

Dit verlaagt het risico op struikelen tiidens het bedrijf.

n) Raak bladen en andere gevaarlijke bewegende delen niet aan als ze
nog bewegen. Dit verlaagt het risico op letsel door bewegende delen.

0) Als u vastgelopen materiaal verwijdert of de gazonmaaier reinigt, moet
u ervoor zorgen dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en dat het accu-
pack is losgekoppeld.

Onverwacht bedrijf van de gazonmaaier kan leiden tot ernstig lichamelijk letsel.

p) Als u vastgelopen materiaal verwijdert of de gazonmaaier reinigt,
moet u ervoor zorgen dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en het uit-
schakelproduct verwijderen (of activeren).

Onverwacht bedrijf van de gazonmaaier kan leiden tot ernstig lichameljik letsel.

1.3 Aanvullende veiligheidsinstructies

1.3.1 Gebruik volgens de voorschriften

De GARDENA Grasmaaier is bedoeld voor het maaien van gazons in
particuliere tuinen en in volkstuinen.

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken (professioneel gebruik).

GEVAAR!

Risico op letsel!

—> Gebruik het product niet voor het snoeien van struiken, heggen
en vaste planten of voor het snoeien van klimplanten of gras op
daken of op balkons, voor het fijnhakken van takken en twijgen
en om onregelmatigheden in de bodem vilak te maken.

—> Gebruik het product niet op hellingen van meer dan 20°.

1.3.2 Veiligheidsaanwijzingen voor accu’s en acculaders

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden
tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

—> Bewaar deze instructies op een veilige plaats.
Gebruik de acculader alleen als u bekend bent met alle functies en deze
onbeperkt kunt uitvoeren of de juiste instructies hebt ontvangen.

—> Gebruik het product niet in explosieve atmosferen.

—> Houd toezicht op kinderen tijdens gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.

—> Laad alleen Li-ion accu’s van het POWER FOR ALL-systeem van het
type PBA 18V vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen) op.
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de
acculader. Laad geen niet-oplaadbare accu’s op.

Anders bestaat er gevaar voor brand of explosie.

-> Gebruik de acculader alleen in gesloten ruimten en houd deze
uit de buurt van vocht. Het binnendringen van water in een acculader
verhoogt het risico op elektrische schokken.

—> Houd de acculader schoon. Vuil vormt een gevaar voor elektrische schok.

—> Controleer de acculader, inclusief kabel en stekker, altijd voorafgaand
aan het gebruik. Gebruik de acculader niet als u schade opmerkt.
Open de acculader niet zelf. Zorg ervoor dat reparaties alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel dat uitsluitend originele
reserveonderdelen gebruikt.

Beschadigde acculaders, kabels en stekkers verhogen het risico op een elek-
trische schok.

—> Gebruik de acculader niet op gemakkelijk brandbare opperviakken
(zoals papier, textiel, enz.) of in brandbare omgevingen.
Er bestaat brandgevaar omdat de acculader tijdens het opladen warm wordt.
—> Als de aansluitkabel vervangen moet worden, moet dit worden uit-
gevoerd door GARDENA of door een erkend servicecentrum voor
elektrische gereedschappen van GARDENA, om veiligheidsrisico’s
te voorkomen.

—> Deze veiligheidsinstructies zijn alleen van toepassing op 18V-Li-ion-
accu’s van het POWER FOR ALL-systeem.

- Dek de ventilatiesleuven (indien aanwezig) van de acculader niet af.
Anders kan de acculader oververhit raken, waardoor deze niet meer naar
behoren werkt.

—> Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant wor-
den aanbevolen.

Een acculader die geschikt is voor het ene type accu, kan brandgevaar ver-
oorzaken als deze gebruikt wordt met andere accu’s.

—> Er kunnen ook dampen ontsnappen als de accu beschadigd is of ver-
keerd wordt gebruikt. Zorg ervoor dat de ruimte goed is geventileerd
en roep medische hulp in als u nadelige gevolgen ervaart.

De dampen kunnen de luchtwegen prikkelen.

—> Als de accu defect is, kan er vloeistof lekken en kunnen aangrenzende
voorwerpen nat worden. Controleer betreffende onderdelen.
Reinig ze of vervang ze indien nodig.

—> Bij verkeerd gebruik of als de accu beschadigd is, kan brandbare
vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd contact hiermee. Als u per
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ongeluk in contact komt met de viloeistof, afspoelen met water. Wan-
neer de vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raad-
plegen.

Vioeistof dlie uit de accu komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

—> Gebruik de accu alleen in partnerproducten van het POWER FOR
ALL-systeem. 78V-accu’s met de POWER FOR ALL-markering zijin volledig
compatibel met de volgende producten: alle 18V-partnerproducten van het
POWER FOR ALL-systeem.

—> Neem de accu-aanbevelingen in de gebruiksaanwijzing voor uw
product in acht. Dit is de enige manier om de accu en het product veilig
te gebruiken en de accu’s te beschermen tegen gevaarlijke overbelasting.

—> Laad de accu’s alleen op met acculaders die worden aanbevolen door
de fabrikant of door partners van het POWER FOR ALL-systeem.
Een acculader die geschikt is voor een bepaald type accu vormt brandgevaar
bij gebruik in combinatie met andere accu’s (accutype: PBA 18 V enz./com-
patibele acculaders: AL 18 enz.).

—> De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd. Om de volledige capaciteit
van de accu te kunnen benutten, moet u de accu volledig opladen in de accu-
lader, voordat u de accu voor de eerste keer gebruikt.

Houd batterijen uit de buurt van kinderen.
Open de accu niet. £r bestaat gevaar voor kortsluiting.

Sluit de accu niet kort. Houd de accu als hij niet wordt gebruikt uit de
buurt van paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die een overbrugging van de contacten
zouden kunnen veroorzaken.

Als er kortsluiting tussen de accuaansluitingen ontstaat, kunnen er brand-
wonden of brand ontstaan.

—> De accucontacten kunnen heet zijn na gebruik. Wees voorzichtig met de
hete contacten, wanneer u de accu verwidert.

—> De accu kan beschadigd raken door puntige voorwerpen zoals een
spijker of schroevendraaier of door externe kracht. £r kan kortsluiting
ontstaan en de accu kan in brand viiegen, gaan roken of exploderen of over-
verhit raken.

—> Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde accu’s. Alle onderhouds-
werkzaamheden aan accu’s mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de
fabrikant of door erkende servicecentra.

-> [@ Bescherm de accu tegen hitte, waaronder langdurige blootstel-
ling aan zonlicht, vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat explosie- en

kortsluitgevaar.

—> Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur
tussen -20 °C en +50 °C.

Laat de accu in de zomer bijvoorbeeld niet achter in uw auto. Bjj temperatu-
ren <0 °C kunnen de prestaties afnemen, afhankelijk van het apparaat.

—> Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en
+35 °C. Laden buiten het temperatuurbereik kan de accu beschadigen of
het risico of brand vergroten.

—> Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat
u deze oplaadt of opbergt.

N

1.3.3 Aanvullende elektrische veiligheidsinstructies

GEVAAR!

Risico op hartstilstand!
Dit product genereert een elektromagnetisch veld tijdens het
bedrijf. Dit elektromagnetische veld kan de functionaliteit van
actieve of passieve medische implantaten (bijvoorbeeld pace-
makers) beinvioeden, wat kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
—> Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw implantaat voordat
u dit product gebruikt.

—> Verwijder de accu wanneer u het product niet gebruikt.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheidsinstructies

GEVAAR!

Verstikkingsgevaar!
Kleinere onderdelen kunnen worden ingeslikt.

—> Houd kleine kinderen tijdens de montage uit te buurt.

—> Stop de machine, verwijder de accupacks en wacht tot alle bewegende
onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen.

— Als de machine een vreemd voorwerp raakt:

—> Inspecteer in dat geval de machine op schade en voer reparaties uit alvorens
de machine opnieuw te starten en te gebruiken.

— Als de machine sterk begint te trillen:

—> Controleer in dat geval de machine onmiddellijk op schade, vervang of repa-
reer beschadigde onderdelen en inspecteer op losse onderdelen en draai
deze vast.

—> Controleer voor het maaien het te maaien gebied op verborgen voor-
werpen zoals takken en verwijder deze. Dit vermindert het risico dat het
snoeigereedschap vastloopt.

—> Stop het snoeigereedschap als de machine moet worden gekanteld voor

vervoer bij het oversteken van andere opperviakken dan gras, en bij het

transport van de machine naar en van de zone waar wordt gemaaid.

Kantel de machine niet terwijl de motor is ingeschakeld.

Leeg de grasopvangbak voordat u deze opbergt.

vl
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—> Aanbeveling: Voer reinigings- en onderhoudswerkzaamheden uit voordat
u gaat opbergen.

—> Voer regelmatig onderhoud aan de machine uit.

Dit verlengt de levensduur van de machine.

—> Gebruik uitsluitend door GARDENA goedgekeurde reserveonderdelen.
Ongeschikte reserveonderdelen kunnen letsel of schade aan de machine ver-
oorzaken.

- Breng geen wijzigingen aan de veiligheidscomponenten aan.

Het wijzigen van veiligheidscomponenten verhoogt het risico op letsel.

—> Wees voorzichtig bij het afstellen van de machine.

Dit voorkomt dat vingers bekneld raken tussen het bewegende snoeigereed-

schap en stationaire delen van de machine.

Laat de machine altijd afkoelen voordat u deze opbergt.

Houd er bij het uitvoeren van onderhoud aan het snoeigereedschap rekening

mee dat het snoeigereedschap nog kan bewegen nadat het is uitgeschakeld.

—> Aanbeveling: Draag gehoorbescherming.

%

2. MONTAGE

GEVAAR!
Snijwonden door het blad!
Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
- Draag veiligheidshandschoenen.
- Wacht tot het blad stilstaat.
- Verwijder de veiligheidssleutel.

2.1 Onderste hendel monteren [afb. A1]:

1. Schuif de beide onderste steeluiteinden (D in de steelopeningen @.
Zorg ervoor dat de steeluiteinden volledig in de steelopeningen zijn
gestoken en dat de gaten in de stelen in één lijn liggen met de gaten
van de steelopeningen.

2. Steek de beide vleugelschroeven ® in de gaten van de
steelopeningen @.

3. Draai de beide vleugelschroeven @ vast.
Zorg ervoor dat de vieugelschroeven volledig ziin vastgedraaid.

2.2 Bovenste hendel monteren [afb. A2]:

De uiteinden van de bovenste hendel ® kunnen in 3 posities
in de uiteinden van de onderste hendel @ worden gemonteerd om de
hoogte in te stellen.

2.2.1 Werkpositie:

- Stel de hoogte van de steel zodanig in dat u rechtop staat, wanneer
u de maaier gebruikt.

Positie Hoogte van de handgreep boven de grond
Onderste gat 91cm
Middelste gat 94 cm
Bovenste gat 97 cm

1. Steek de bovenste steel @ op de onderste stelen .
Zorg ervoor dat de stelen er volledig zijn ingestoken en dat de gewens-
te gaten in de stelen in één ljjn liggen.

2. Druk de beide schroeven ® door de gaten.

3. Plaats de beide sluitringen ® en de beide vleugelmoeren @ op de
schroeven ®.

4. Draai de beide vleugelmoeren @ vast.

2.3 Kabel aan de hendel bevestigen [afb. A3]:

1. Bevestig de klemmen @ op de daarvoor bestemde openingen van de
steel @.

2. Bevestig het snoer ® in de kliemmen @ op de steel .
Zorg ervoor dat het snoer niet tussen de steel en de maaier
vastgeklemmd zit, omdat het snoer anders beschadigd kan raken.

2.4 Grasopvangbak monteren [afb. A4/A5]:
1. Schuif de tong @ aan de achterkant in de verbindingspunten @ op de

grasopvangbak, totdat de verbindingspunten hoorbaar vastklikken.
Zorg ervoor dat alle verbindingspunten zijn vastgeklikt.

25

15.04.25 15:53



2. Plaats eerst de handgreep van de opvangbak (@ achter in het deksel Laadtoestandsaanduiding van de accu Laadtoestand van de accu

van de opvangbak ®. ©, @ en @ branden groen 67 — 100 % opgeladen
3. Druk de handgreep van de opvangbak () daarna aan de voorkant in
het deksel van de opvangbak @), totdat de verbindingspunten hoorbaar
vastklikken. @© brandt groen 11— 33 % opgeladen
Zorg ervoor dat alle verbindingspunten zijin vastgeklikt.

© en @ branden groen 34— 66 % opgeladen

@© knippert groen 0- 10 % opgeladen
Wanneer de LED © groen knippert, moet de accu worden
opgeladen.
Wanneer de fouten-LED @ brandt of knippert, zie 6. STORINGEN
3. BEDIENING Ylanneer de |
GEVAAR! 3.2.3 Eco-toets [afb. O4]:
A Snijwonden door het blad! De eco-modus verlaagt het toerental van de motor naar 3100 omw./min.

Risico op snijwonden door onopzettelijk starten. voor een maximale looptiid van de accu.

- Draag veiligheidshandschoenen. 3.2.3.1 Eco-modus activeren:

- Wacht tot het blad stilstaat. - Druk op de eco-toets (&) op het bedieningspaneel.

- Verwilder de veiligheidssleutel. De eco-modus is geactiveerd en de LED (e brandt.

3.2.3.2 Eco-modus deactiveren:

- Druk op de eco-toets (&) op het bedieningspaneel.
3.1 Accu opladen [afb. 01/02/03]: De eco-modus is gedeactiveerd en de LED @ brandt niet.

c 3.3 Maaihoogte instellen [afb. O5]:
LET OP!

De maaihoogte kan van 35 — 65 mm in 4 standen worden ingesteld.
De spanning van de stroombron moet overeenkomen met de
gegevens op het typeplaatje van de acculader. 3.3.1 Maaihoogte verkleinen:

- Neem de netspanning in acht. - Druk op de knop @ en druk de greep @) naar beneden om de
maaihoogte te verkleinen.

Bij de leveringsomvang van de GARDENA accu-grasmaaier i
art. 14632-55 is geen accu en geen acculader inbegrepen. 3.3.2 Maaihoogte vergroten:
- Druk op de knop @ en trek de greep @ naar boven om de maaihoogte

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de te vergroten.

accu automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accu-
temperatuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom

opgeladen. 3.4 Maaien met de grasopvangbak [afb. O6]:

Daardoor wordt de accu ontzien en bilijft bij bewaren in de acculader GEVAAR!
altijd volledig opgeladen. i

1. Open het deksel @ van de accuhouder @.

2. Druk op de ontgrendelingsknop ® en verwijder de accu ® uit de
accuhouder @.

3. Sluit de acculader © op een stopcontact aan.
4. Schuif de acculader ® op de accu @. 3.4.1 Grasopvangbak op de maaier plaatsen:

1. Til de veiligheidskl hoog.
Wanneer de accu-oplaadaanduiding © groen knippert, wordt de Il de veligheidsklep @ omhoog
accu opgeladen. 2. Plaats de grasopvangbak @ aan de handgreep van de opvangbak (@

op de maaier.
Zorg ervoor dat de grasopvangbak goed vastzit.

Snijwonden door het blad!
Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
- Grijp niet met uw handen in de afvoeropening.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding © op de acculader
permanent groen brandt, is de accu volledig opgeladen

(oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS). 3. Start de maaier.
5. Controleer de oplaadtoestand tijdens het opladen met regelmatige 3.4.2 Grasopvangbak legen:
tussenpozen.

o ) Tijdens het maaien gaat de niveau-indicator @ open. Wanneer deze tijdens
6. Wanneer de accu ® volledig is opgeladen, kan de accu ® uit de het maaien dichtgaat, is de grasopvangbak vol.

acculader © worden verwijderd.
© ) 1. Wanneer de grasopvangbak @) vol is, zet u de maaier stil.

2. Til de veiligheidsklep @ omhoog.
3.2 Betekenis van de aanduidingselementen: 3. Verwijder de grasopvangbak aan de handgreep van de opvangbak (2.
3.2.1 Aanduidingen op de acculader [afb. O3]: 4. Leeg de grasopvangbak @.

Knipperlicht accu- Het opladen wordt weergegeven door het knipperen van de accu- )

oplaadaanduiding @  oplaadaanduiding ©. 3.5 Maaier starten/stoppen [afb. 01/07]:
¥ Aanwijzing: Het opladen is alleen mogelijk, wanneer de temperatuur
u = van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuurbereik GEVAAR!

-== bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

Lichamelijk letsel!
Continulicht accu- Het continulicht van de accu-oplaadaanduiding @ geeft aan dat de

oplaadaanduiding @  accu volledig is opgeladen, of dat de temperatuur van de accu zich R_iSiCO op letsel, wanneer het product bij het loslaten van de starthendel
- buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik bevindt en er daarom niet stopt.
= /ﬂ niet kan worden opgeladen. Zodra het toegestane temperatuurbereik - Omzeil de veiligheidsvoorzieningen of schakelaars niet.

is bereikt, wordt de accu opgeladen.

Zonder dat de accu ingestoken is, signaleert het continulicht van de
accu-oplaadaanduiding @), dat de stekker in het stopcontact is gestoken
en de acculader klaar voor gebruik is.

- Maak de starthendel bijvoorbeeld niet aan de handgreep vast.

3.5.1 Maaier starten:
Het product is uitgerust met een tweehands-veiligheidsvoorziening

3.2.2 Laadtoestandsaanduiding van de accu (® op het product (Start-hendel en veiligheidsblokkering), waardoor onopzettelijk inschakelen
[afb. O4]: van het product wordt voorkomen.

Nadat het product is gestart, wordt de laadtoestandsaanduiding Er zijn twee starthendels @). Eén van beide hendels moet worden gebruikt
van de accu (® gedurende 5 seconden weergegeven. om de machine te starten.
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Wij adviseren alleen 4 Ah-accu’s P4A PBA 18V/72 (art. 14905) of groter te
gebruiken.

1. Open het deksel @ van de accuhouder @.

Plaats de accu ® in de accuhouder @), totdat deze hoorbaar vastklikt.
Steek de veiligheidssleutel (9 in de maaier en draai deze naar stand 1.
Sluit het deksel @ van de accuhouder @.

Druk de veiligheidsblokkering @ met een hand in en trek de start-
hendel @ met de andere hand naar de handgreep.

De maaier start en de laadtoestandsaanduiding van de accu ® wordit
gedurende 5 seconden weergegeven.

6. Laat de veiligheidsblokkering @) los.

o A~ N

3.5.2 Maaier stoppen:

1. Laat de starthendel @ los.
De maaier stopt.

2. Draai de veiligheidssleutel (9 naar stand 0 en verwijder deze om
ontladen van de accu te verhinderen.

3.6 Maaitips:

3.6.1 Tips voor het gebruik van de maaier:

Trek de maaier ca. 1 m naar achteren wanneer er grasresten in de afvoer-
opening zijn achtergebleven, zodat deze er naar beneden kunnen uitvallen.

Voor een goed onderhouden gazon adviseren wij het gras regelmatig
te maaien, indien mogelijk één keer per week. Het gazon wordt dichter
wanneer er regelmatig wordt gemaaid.

Maai na langere tussenpozen zonder maaien (vakantie) eerst in één richting
op de hoogste maaihoogte en vervolgens in dwarsrichting op de gewenste
maaihoogte. Dit voorkomt een mogelijke blokkade van het blad door te
veel gemaaid materiaal.

Maai het gras indien mogelijk alleen wanneer het droog is. Wanneer het
gras vochtig is, wordt het maaipatroon onregelmatig.

3.6.2 Maaicapaciteit en acculading:

Het gazonopperviak dat u per acculading kunt maaien is afhankelijk van
verschillende factoren, zoals vocht, grasdichtheid en maaihoogte. Om een
optimaal opperviak te kunnen maaien, dient u de maaier niet te vaak in en
uit te schakelen, omdat de acculooptijd daardoor wordt verkort. De maai-
capaciteit per acculading kan optimaal worden benut door een grotere
maaihoogte en frequent maaien.

De eco-modus verlaagt het toerental van de motor naar 3100 omw./min.
voor een maximale looptijd van de accu.

3.6.3 Gazonoppervlak per acculading:

Systeemaccu 4,0 Ah max. 200 m?2
Systeemaccu 5,0 Ah max. 250 m?
Systeemaccu 6,0 Ah max. 300 m?

4. ONDERHOUD

c GEVAAR!
Snijwonden door het blad!

Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
- Draag veiligheidshandschoenen.

- Wacht tot het blad stilstaat.

- Verwijder de veiligheidssleutel.

- Verwijder de accu.

4.1 Maaier reinigen:

C GEVAAR!
Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op beschadiging van het product.

- Reinig het product niet met water of een waterstraal (in het bijzonder
niet onder hoge druk).

- Reinig niet met chemicalién inclusief benzine of oplosmiddelen.
Sommige stoffen kunnen belangrijke kunststof onderdelen
beschadigen.
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De ventilatiegleuven moeten altijd schoon zijn.

- Reinig de boven- en onderkant van de maaier na elk gebruik.

4.1.1 Bovenkant van de maaier reinigen:
1. Reinig de bovenkant van de maaier met een vochtige doek.

2. Reinig de luchtstroomsleuven met een zachte borstel
(gebruik geen scherpe voorwerpen).

4.1.2 Onderkant van de maaier reinigen [afb. M1]:
1. Leg de maaier voorzichtig op zijn kant.

2. Reinig de onderkant, het blad en de afvoeropening @ met een zachte
borstel (gebruik geen scherpe voorwerpen).

4.1.3 Grasopvangbak reinigen:

- Reinig de grasopvangbak met een zachte borstel (gebruik geen
scherpe voorwerpen).

4.2 Accu en oplaadapparaat reinigen:

Het opperviak en de contacten van de accu en van de acculader
moeten altijd schoon en droog zijn voordat de accu op de acculader
wordt aangesloten.

- Gebruik geen stromend water

4.2.1 Accu reinigen:

- Reinig de ventilatiegleuven en de contacten van de accu af en toe
met een zachte, schone en droge kwast.

4.2.2 Acculader reinigen:

- Reinig de contacten en de kunststof onderdelen met een zachte,
droge doek.

5. OPBERGEN

5.1 Buitenbedrijfstelling:

Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden
bewaard.

1. Draai de veiligheidssleutel @9 naar stand 0 en verwijder deze om
ontladen van de accu te verhinderen.

Verwijder de accu.

Laad de accu op.

Leeg de grasopvangbak @.

Reinig de maaier, de accu en de acculader (zie 4. ONDERHOUD).

Berg de maaier, de accu en de acculader op een droge, dichte en
vorstbestendige plaats op.

S e

5.1.1 Ruimtebesparend opbergen [afb. S1]:
1. Draai de beide vleugelmoeren @ los.

2. Klap de bovenste steel @ naar beneden op de maaier.
Zorg ervoor dat het snoer niet tussen de bovenste en onderste steel
vastgeklemd zit, omdat het snoer anders beschadigd kan raken.

6. STORINGEN VERHELPEN

e GEVAAR!
Snijwonden door het blad!

Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
- Draag veiligheidshandschoenen.

- Wacht tot het blad stilstaat.

- Verwijder de veiligheidssleutel.

- Verwijder de accu.
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6.1 Snijblad vervangen [afb. T1/T2]:

c GEVAAR!
Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden, wanneer een beschadigd of verbogen blad of
een blad dat in onbalans is of met beschadigde randen ronddraait.

- Gebruik de maaier niet met een beschadigd of verbogen blad,
met een blad dat in onbalans is of beschadigde randen heeft.

- Slijp het blad niet.

GARDENA reserveonderdelen ziin verkrijgbaar bij dc GARDENA
dealer of bij de GARDENA servicedienst.

- Gebruik alleen een origineel GARDENA Reserveblad art. 4121

Om veiligheidsredenen adviseren wij u het blad te laten vervangen
door de GARDENA servicedienst of door een door GARDENA erkende
gespecialiseerde dealer.

1. Steek een schroevendraaier in een van de daarvoor bestemde gaten
aan de onderkant van de behuizing.
De schroevendraaier dient zo als aanslag voor het blad.

2. Draai de bladbout @) eruit.
Zorg ervoor dat de afstandhouder @ tjjdens de krachtstoepassing niet
beschadigd wordt.

3. Verwijder de bladbout @ en de sluitring @.

4. Verwider het blad @.

5. Plaats het nieuwe blad @ op de maaier. Daarbij moet de tekst op het
blad (this side to grass) zichtbaar zijn.

6. Plaats de sluitring @.en de bladbout @) op de maaier.

7. Draai het nieuwe blad @ vast met de bladbout @ (het aanhaalmoment
bedraagt 15 — 20 Nm). Draai het niet te stevig vast.
Zorg ervoor dat de afstandhouder @9 tijdens de krachtstoepassing niet
beschadigd wordt.

8. Trek de schroevendraaier uit de maaier.
Zorg ervoor dat de schroevendraaier verwijderd is, voordat de maaier
weer wordt gestart.

6.2 Storingen-tabel:

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Maaier start niet of stopt.
Fouten-LED @ brandt niet
[afb. 04]

Veiligheidssleutel niet naar
stand 1 gedraaid.

- Draai de veiligheidssleutel
naar stand 1.

Accu is defect.

- Vervang de accu.

Maaier is defect.

- Wend u tot de GARDENA
servicedienst.

Opladen is niet mogelijk.
Accu-oplaadaanduiding ©
brandt continu groen

[afb. 03]

Accu is niet correct op de
acculader geschoven.

—> Schuif de accu correct op de
acculader.

Accucontacten zijn vuil.

-> Reinig de accucontacten (bijv.
door de accu meerdere keren
in de acculader te steken en
weer te verwijderen. Vervang
de accu indien nodig).

Temperatuur van de accu ligt
buiten het toegestane bereik.

— Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°C- +45°Cligt.

Accu is defect.

— Vervang de accu.

Opladen is niet mogelijk.
Accu-oplaadaanduiding ©
brandt niet [afb. 03]

AANWIJZING:

Stekker van de acculader is
niet correct ingestoken.

— Steek de stekker volledig in
het stopcontact.

Stopcontact, netsnoer of
acculader is defect.

-> Controleer de netspanning.
Laat de acculader indien
nodig door een erkende
gespecialiseerde dealer of
door de GARDENA service-
dienst controleren.

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door
speciaalzaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

- Wendt u zich bij andere storingen tot het GARDENA servicecenter.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor is geblokkeerd

Obstakel blokkeert de motor.

— Verwijder het obstakel.

Maaihoogte is te klein
ingesteld.

-> Stel een grotere maaihoogte
in.

Veel lawaai, de maaier
ratelt

Schroeven van de motor,
van de bevestiging of van de
maaierbehuizing zitten los.

—> Laat de schroeven door een
erkende gespecialiseerde
dealer of door de GARDENA-
servicedienst vastdraaien.

Maaier loopt onregelmatig
of trilt hevig

Blad is beschadigd of
versleten.

- Vervang het blad.

Bladbout zit los.

-> Draai de bladbout vast.

Blad is erg vuil.

-> Reinig de maaier. Wanneer
het probleem daardoor niet
wordt opgelost, dient u zich
te wenden tot de GARDENA
servicedienst.

Het gazon is niet netjes
gemaaid

Mes is bot of beschadigd.

— Vervang het blad.

Maaihoogte is te klein
ingesteld.

-> Stel een grotere maaihoogte
in.

Maaier start niet of stopt.
LED © knippert groen
[afb. 04]

Accu is leeg.

— Laad de accu op.

Maaier start niet of stopt.
Fouten-LED @ brandt rood
[afb. 04]

Temperatuur van de accu ligt
buiten het toegestane bereik.

— Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°C- +45°Cligt.

Tussen de accucontacten
bevinden zich waterdruppels
of vocht.

- Verwijder de waterdruppels
of het vocht met een droge
doek.

Obstakel blokkeert de motor.

— Verwijder het obstakel.

Maaier start niet of stopt.
Fouten-LED @ knippert
rood [afh. 04]

Maaier is defect.

- Wend u tot de GARDENA
servicedienst.

Maaier start niet of stopt.
Fouten-LED @ brandt niet
[afb. 04]

Accu is niet volledig in de
accuhouder geplaatst.

— Plaats de accu volledig in
de accuhouder totdat deze
hoorbaar vastklikt.

Accu-grasmaaier Eenheid Waarde (art. 14632)
Toerental van het blad

(normaal/ eco) tp.m 3500/ 3100
Maaibreedte cm 32
Maaihoogte-instelling _

(4 standen) mm 35-65
Inhoud grasopvanghak | 30

Gewicht (zonder accu) kg 9,93
Geluidsdrukniveau L " 77
Onzekerheid k , " B ® 3
Geluidsvermogensniveau L, 2:

gemeten/gegarandeerd dB (A) 88/90
Hand-armt_rillingen a,’ mys? <25
Onzekerheid k 1,5

Meetmethoden volgens:

"EN IEC 62841-4-3

“RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No. 1701

AANWIJZING: De vermelde vibratie-emissiewaarde werd gemeten overeen-

komstig een genormeerde keuringsprocedure en kan worden geraadpleegd

om elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan
ook worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De vibratie-
emissiewaarde kan tijdens het werkelijke gebruik van het elektrische gereedschap varié-
ren, al naargelang hoe de machine wordt gebruikt. Als veiligheidsmaatregel dient u maxi-
maal 1 uur zonder onderbreking met de machine

te werken.
Systeemaccu Eenheid Waarde (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Accuspanning V (DC) 18
Accucapaciteit Ah 4,0
Aantal cellen (Li-ion) 10

Geschikte acculaders van het
POWER FOR ALL-systeem

AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/AL 18V-44

Acculader Eenheid Waarde (AL 1810 CV)  Waarde (AL 18V-20)
Netspanning V (AC) 220 - 240 220 - 240
Netfrequentie Hz 50-60 50 -60

Nominaal vermogen W 26 50
Accu-oplaadspanning V (DC) 18 18
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1. SAKERHETSANVISNINGAR

1.1 Symboler pa produkten

= Las bruksanvisningen.

VARNING!

- Se upp for flygande delar — hall kringstaende personer pa

Acculader Eenheid Waarde (AL 1810 CV) Waarde (AL 18V-20)
Max. accu-oplaadstroom mA 1000 2000
Accu-oplaadtijd (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Toegestane accutempera- _ _
tuur tijdens het opladen C 0-45 0-45 °
Gewicht g 170 210 Iﬁrﬂl
Beschermklasse g/l @/l
Geschikte POWER FOR PBA 18V PBA 18V

ALL-systeemaccu’s

8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

GARDENA-Reserveblad Als vervanging voor stompe snijbladen. art. 4121
GARDENA Systeemaccu Accu voor extra looptijd of om te vervangen.
P4A PBA 18V/45 art. 14903
P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Accu-snellader Om POWER FOR ALL-systeemaccu’s art. 14901
AL 1830 CV P4A PBA 18V..W.- snel op te laden.
9. SERVICE

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te vinden
op: www.gardena.comy/contact

10. AFVOEREN

10.1 Het product afvoeren:
(conform richtljjin 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

hid

BELANGRIJK!
- Voer het product via of door uw plaatselijke recyclinginstantie af.

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale
milieuvoorschriften worden afgevoerd.

10.2 Accu afvoeren:

)i

Li-ion

De accu bevat lithium-ioncellen die aan het eind van hun levens-
duur gescheiden van het normale huishoudelijke afval moeten
worden afgevoerd.

BELANGRIJK!

1. Ontlaad de lithium-ion-cellen volledig (wendt u hiervoor tot de
GARDENA servicedienst).

2. Beveilig de contacten van de lithium-ion-cellen tegen kortsluiting.

3. Voer de lithium-ion-cellen vakkundig via of door de plaatselijke
recyclinginstantie af.

sv Accu-grasklippare

Oversiattning av originalanvisningarna.

1. SAKERHETSANVISNINGAR . « .« oo vvee oo 29
2. MONTERING .« . o vt 31
3 HANDHAVANDE . © .« v oot 32
A UNDERHALL oo 33
B LAGRING .« o oot 33
6. ATGARDA FEL . . oo 33
T TEKNISKA DATA o oo e 34
8. TILLBEHOR/RESERVDELAR . .« o v e oveeee oo 34
0.SERVICE . . oo oo 35
10. AVFALLSHANTERING .« .\ oottt e 35
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avstand.

VARNING!

- Hall natkabeln borta fran knivarna. Ej tillampligt for den har
produkten.

VARNING!

—> Hall héander och fotter borta fran knivarna.

VARNING!

- Ta bort lasanordningen innan du utfér underhall.

VARNING!

- Dra ur nétkontakten fore underhall eller om natkabeln ar skadad.
Ej tillampligt for den har produkten.

VARNING!

—> Koppla bort batteriet innan du utfor underhall.

N Wi &L B> B BB
>

1.2 Allméanna sakerhetsanvisningar

1.2.1 Allmanna maskinsakerhetsvarningar

VARNING!

Ga igenom alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illus-

trationer och specifikationer som medféljer maskinen.
Om du inte féljer instruktionerna nedan kan det leda till elektriska
stétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner som referens.

| varningarna syftar begreppet "maskinen” pa en maskin som antingen &r ansluten
till en stromkélla (med sladd) eller drivs av batteri (sladdldst).

1) Sakerhet i arbetsomradet

a) Arbetsomradet ska hallas valordnat och val upplyst. / rériga eller mérka
arbetsomraden héander det létt olyckor.

b) Anvand inte maskiner i explosiva miljoer, t.ex. dar det finns brandfarli-
ga vatskor, gaser eller damm. Gnistor fran maskiner kan anténda damm eller
angor.

c) Hall barn och personer i ndrheten pa avstand nar du anviander en
maskin. Om du blir distraherad kan du tappa kontrollen.

2) Elsakerhet

a) Maskinens stickpropp maste passa i eluttaget. Foréndra aldrig stick-
proppen pa nagot sitt. Anvand inga adapterkontakter med jordade
maskiner.

Oféréandrade stickproppar och motsvarande vagguttag minskar riskerna for elek-
triska stotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror, kylare, spisar och
kylskap. Risken fér elektriska stétar Gkar om kroppen &r jordad.

c) Utsatt inte maskiner for regn eller vata forhallanden. Om vatten tranger in
i en maskin okar risken for elstotar.

d) Anvand inte sladden pa fel satt. Anvand inte sladden for att béara eller
dra maskinen eller fér att koppla ur produkten fran eluttaget. Hall slad-
den borta fran virme, olja, vassa kanter och rorliga delar.

Skadade eller trassliga sladdar ékar risken for elektrisk stét.

€) Nar du anvéander en maskin utomhus ska du aven anvéanda en forlang-
ningssladd for utomhusbruk.

Om du anvénder en sladd fér utomhusbruk minskar risken for elektriska sttar.

f) Om det &r oundvikligt att kéra en maskin i en fuktig milj6é ska du anvan-
da en jordfelsbrytare (RCD).

Med jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stétar.

3) Personsikerhet

a) Var pa din vakt, var uppmarksam péa vad du gér och anvand sunt for-
nuft nar du anvidnder en maskin. Anvand inte en maskin om du ar trott,
om du har druckit alkohol eller om du har tagit andra droger eller medi-
ciner.

Ett 6gonblick av ouppmérksamhet nér du anvédnder maskiner kan leda till allvarlig
personskada.

b) Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon.
Lamplig skyddsutrustning som ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjdlm eller hér-
selskydd minskar risken fér personskador.
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c) Forhindra oavsiktlig start. Se till att strémbrytaren ar franslagen innan
du ansluter maskinen till en stromkalla och/eller ett batteripack samt
innan du tar upp eller bar maskinen. Risken for olyckor &r stor om du bér
maskiner med fingret pa strémbrytaren eller tillfér strém till maskiner med strém-
brytaren paslagen.

d) Ta bort eventuella justeringsnycklar eller skiftnycklar innan du slar pa
maskinen. Skiftnycklar som ldmnas kvar i maskinens rériiga delar kan orsaka
personskada.

e) Strack dig inte for langt. Ha alltid ett stadigt fotfaste och god balans.
Det ger dig stérre kontroll 6ver maskinen i ovdntade situationer.

f) Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st sittande klader eller
smycken. Hall har och klader borta fran rérliga delar. [ 6sa kldder, smycken
och ldngt har kan fastna i rérliga delar.

g) Om det finns anordningar for anslutning av enheter fér uppsamling av
damm ska du se till att dessa ar ordentligt anslutna och att de anvands
pa ratt satt. Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.

h) Tillat inte dig sjalv att bli for avslappnad, daven om du har erfarenhet av
regelbunden anvindning av maskiner, sa att du bérjar strunta i maskin-
sakerheten. En slarvig handling kan orsaka allvarlig skada pé& mindre én en
sekund.

4) Anvandning och skétsel av maskinen

a) Anvand inte on6dig kraft. Anvand den maskin som &r ratt for aktuellt
syfte. Med ratt maskin utfor du ett béttre och sékrare jobb med den hastighet
som maskinen &r utformad fér.

b) Anvand inte maskinen om du inte kan starta och sténga av den med
strémbrytaren. Maskiner som inte kan regleras med strémbrytaren &r farliga och
mdste repareras.

c) Koppla bort kontakten fran strémkallan och/eller ta bort batteripacket
(om det kan tas bort) innan du gor nagra justeringar, byter tilloehér eller
férvarar maskiner. Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar risken for
att maskinen startas oavsiktligt.

d) Férvara maskiner utom rackhall for barn nar de inte anvands. Se till att
personer som inte tidigare har hanterat maskinen eller som inte har last
instruktionerna inte anvander den. Maskiner &r farliga om de anvénds av
ovana anvénadare.

e) Underhall maskiner och tillbehér. Kontrollera att rérliga delar ligger

i linje och inte karvar. Kontrollera dven om det finns skadade delar eller
om det foreligger andra forhallanden som kan paverka maskinens funk-
tion. Om maskinen &r skadad ska den repareras innan den anvands igen.
Manga olyckor sker pé grund av att rétt underhall inte har utforts pa maskinerna.

f) Hall kapmaskiner vassa och rena. Kapmaskiner med vassa eggar som
underhélls pa rétt sétt kérvar mer séllan och &r lattare att styra.

g) Anvand maskinen, tillbehoren och delarna enligt de hér instruktioner-
na. Tank pa att ta hansyn till arbetsférhallandena och det arbete som
ska utféras. Anvédndning av maskinen i andra syften &n de avsedda kan resultera
i en farlig situation.

h) Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor innebér att det inte ar sékert att hantera och styra
maskinen i ovéntade situationer.

5) Anvanda och underhalla batteridrivna verktyg

a) Ladda endast med den laddare som anges av tillverkaren. £n laddare
som &r lamplig for en batterityp kan utgér en brandrisk ndr den anvdnds med ett
annat batteri.

b) Anvdnd endast de avsedda batteripacken i maskinerna. Anvédndning av
andra batteripack kan innebéra risk fér skada och brand.

c) Nar batteripacket inte anvands ska du halla det borta fran andra
metallféremal, som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal, som kan skapa en anslutning mellan kontakterna.
Kortslutning av batteriets kontakter kan orsaka brannskador eller brand.

d) Vid felaktig anvindning kan vatska spruta ut fran batteriet. Undvik
kontakt. Om kontakt intraffar av misstag ska du skolja med vatten. Om
du far vitska i dgonen ska du uppséka lékare.

Vétska som sprutar ut frdn batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

e) Anvand inte ett batteripack eller en maskin som har skador eller har
modifierats. Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa ofdrutsédgbart bete-
ende vilket kan leda till brand, explosion eller risk for skada.

f) Utsatt inte ett batteripack eller en maskin for eld eller for hoga tem-
peraturer.

De kan explodera om de utséitts for eld eller temperaturer éver 130 °C.

g) Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteripacket eller
maskinen utanfor det temperaturintervall som anges i anvisningarna.
Felaktig laddning eller temperaturer utanfér det specificerade intervallet kan skada
batteriet och 6ka risken for brand.

6) Service

a) Lat endast en kvalificerad reparatér utféra service pa maskinen och
endast med originalreservdelar. P4 sa sétt garanterar du att sékerheten for
din maskin uppréatthalls.

b) Utfér aldrig service pa skadade batteripack. Underhall pa batteripack bor
endast utfdras av tillverkaren eller auktoriserade tjénsteleverantcrer.

1.2.2 Sakerhetsvarningar for grasklippare
a) Anvand inte grasklipparen i daligt vader, i synnerhet inte vid risk for
blixtnedslag. Det minskar risken att tréffas av blixten.

b) Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen ska anvandas sa att
det inte forekommer vilda djur.
Vilda djur kan skadas av grésklipparen under drift.
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c) Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen ska anvandas och
ta bort alla stenar, grenar, kablar, ben och andra frammande foremal.
Utslungade féremal kan orsaka personskador.

d) Innan du anvénder grasklipparen dr det viktigt att kontrollera att det
inte férekommer slitage eller skador pa kniven och knivenheten.

Slitna eller skadade delar &kar skaderisken.

e) Kontrollera grasuppsamlaren ofta med avseende pa slitage.

En sliten eller skadad grédsuppsamlare kan dka risken for personskador.

f) Se till att skydden sitter pa plats. Skydden maste vara i funktions-
dugligt skick och korrekt monterade.

Skydd som &r I6sa eller skadade eller inte fungerar som de ska kan orsaka
personskador.

g) Hall alla kylluftsintag fria fran skrap. Blockerade luftintag och skrdp kan
leda till Sverhettning eller brandrisk.

h) Ha alltid halksakra skyddsskor pa dig nir du anvander grasklipparen.
Anvand aldrig grasklipparen barfota eller med 6ppna sandaler.

Detta minskar risken fér skador pa fétterna av den rérliga kniven.

i) Ha alltid langbyxor pa dig nar du anvander grasklipparen.

Exponerad hud 6kar risken for skador fran utkastade féremal.

j) Anvand inte grasklipparen i vatt gras. Ga - spring aldrig.

Detta minskar risken fér att halka och falla, vilket kan leda till personskador.

k) Kor inte gréasklipparen i for branta sluttningar.

Detta minskar risken for att du tappar kontrollen, halkar eller ramiar, vilket kan
resultera i personskador.

I) Nar du arbetar i sluttningar ska du alltid sta stadigt, kéra tvars 6ver
sluttningen snarare an uppifran och ner och vara oerhort forsiktig nar
du byter riktning.

Detta minskar risken for att du tappar kontrollen, halkar eller ramlar, vilket kan
resultera i personskador.

m) Var extremt forsiktig nar du backar eller drar grasklipparen mot dig.
Var alltid uppmarksam pa din omgivning. Da minskar risken for att snubbla
under anvédndningen.

n) Vidror inte knivar eller andra farliga rérliga delar nér de fortfarande rér
sig. Detta minskar risken for skador som orsakas av rorliga delar.

o) Nar du tar bort material som har fastnat eller rengor grasklipparen
maste du se till att alla strémbrytare ar avstidngda och att batteripacket
ar frankopplat.

Att grasklipparen startar ovéntat kan leda till allvariiga personskador.

p) Nar du tar bort material som har fastnat eller rengor grasklipparen
maste du se till att alla strombrytare dr avstingda och ta bort (eller akti-
vera) den avaktiverande enheten.

Att grésklipparen startar ovéantat kan leda till allvarliga personskador.

1.3 Ytterligare sékerhetsanvisningar
1.3.1 Avsedd anvandning

GARDENA Grasklipparen &r avsedd for att klippa gras i privata tradgardar.
Produkten ar inte konstruerad for langtidsanvandning (professionell anvandning).

FARA!

Risk for skador!

—> Anvand inte produkten for att klippa buskar, hackar eller
perenner, for att skara av klangvaxter eller gras péa tak eller
balkonger, for att hacka upp grenar eller kvistar, eller for
att jamna ut ojamnheter pa marken.

—> Anvand inte produkten i sluttningar som lutar mer an 20°.

1.3.2 Sakerhetsvarning for batterier och batteriladdare

Las alla sakerhetsvarningar och sékerhetsinstruktioner.
Om du inte foljer varningarna och instruktionerna kan det leda till
elektriska stétar, brand och/eller allvarliga skador.

- Spara de hér instruktionerna pa ett sakert stélle. Anvand batteriladdaren
endast om du kénner till alla funktioner och kan utféra dem utan begrénsning
eller har fatt lampliga anvisningar.

Anvand inte produkten i explosiva miljoer.

9
- Hall uppsikt éver barn under anvandning, rengéring och under-
hall. Detta for att sékerstélla att barn inte leker med batteriladdaren.

- Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet typ PBA
18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah (minst fem battericeller). Batterispan-
ningen maste stamma 6verens med batteriladdarens laddningsspan-
ning. Ladda inte icke laddningsbara batterier. Annars finns det risk for
brand och explosion.

- Anvind batteriladdaren endast i stingda rum och hall den
borta fran fukt. Om vatten trénger in i en batteriladdare 6kar risken
for elektriska stotar.

- Hall batteriladdaren ren. Smuts utgér en risk for elektriska stétar.

—> Kontrollera alltid batteriladdaren, inklusive kabeln och kontakten,
innan den anvénds. Anvénd inte batteriladdaren om du upptécker
nagon skada. Oppna inte batteriladdaren pa egen hand, utan saker-
stall att reparationer endast utférs av kvalificerad personal som
endast anvander originalreservdelar.

Skadade batteriladdare, kablar och kontakter 6kar risken for elektriska stotar.

- Anvand inte batteriladdaren pa lattantandliga ytor (t.ex. papper,
textilier osv.) eller i lattanténdliga miljGer.

Det foreligger en risk for brand eftersom batteriladdaren vdrms upp under
laddning.
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—> Om det ar nédvandigt att byta ut anslutningskabeln ska det utforas av
GARDENA eller ett godként servicecenter for GARDENA-elverktyg for
att undvika sakerhetsrisker.

—> Dessa sdkerhetsvarningar géller endast for POWER FOR ALL-syste-
mets 18 V Li-lon-batterier.

- Tack inte dver batteriladdarens ventilations6ppningar (om sadana
finns). Batteriladdaren kan 6verhettas och inte ldngre fungera korrekt.

—> Ladda batterierna endast med batteriladdare som rekommenderas
av tillverkaren.
En batteriladdare som &r lamplig fér en typ av batteri kan utgdra en brandrisk
om den anvands med andra batterier.

-> I°\ngor kan dessutom ldcka ut om batteriet ar skadat eller anvéands fel-
aktigt. Se till att omradet ar valventilerat och kontakta varden om du
skulle uppleva nagra negativa effekter.

Angorna kan irritera andningsorganen.

—> Om batteriet ar defekt kan vatska lacka ut och vata intilliggande fore-

mal. Kontrollera berdrda delar. Rengdr dem eller byt ut dem vid behov.

—> Om batteriet anvéands felaktigt eller om det &r skadat kan brandfarlig
vatska tranga ut ur batteriet; undvik kontakt med sadan vitska. Om
kontakt intraffar av misstag ska du skolja med vatten. Om véatskan
kommer i kontakt med dina 6gon ska du soka ldkarvard.

Vétska som sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

- Anvand batteriet endast i produkter fran POWER FOR ALL-system-
partner. POWER FOR ALL-mérkta 18 V-batterier &r helt kompatibla med fol-
jande produkter: alla 18 V-produkter fran POWER FOR ALL-systempartner.

—> Folj batterirekommendationerna i bruksanvisningen for din produkt.
Detta ar det enda séttet att anvédnda batteriet och produkten sédkert och skyd-
da batterierna mot farlig éverbelastning.

- Ladda batterierna endast med batteriladdare som rekommenderas
av tillverkaren eller av POWER FOR ALL-systempartner.
En batteriladdare som &r lamplig fér en viss typ av batteri utgér en brandrisk
nér den anvénds med andra batterier (batterityp: PBA 18 V osv./kompatibla
batteriladdare: AL 18 osv.).

—> Batteriet levereras delvis laddat. / syfte att sdkerstélla batteriets prestanda

ska du ladda batteriet fullstandigt i batteriladdaren innan du anvdnder det for-

sta gangen.

Forvara batterier utom rackhall for barn.

Oppna inte batteriet. Det finns en risk for kortslutning.

Kortslut inte batteriet. Nar batteriet inte anvands ska du halla det

borta fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra smé metall-

foremal som kan dverbrygga kontakterna. Kortslutning av batteriets

kontakter kan orsaka brannskador eller brand.

—> Batteriets kontakter kan vara heta efter anvandning. Var férsiktig med
de heta kontakterna ndr du tar ut batteriet.

- Batteriet kan skadas av vassa foreméal som spikar och skruvmejslar
eller via externa krafter.
En invéndig kortslutning kan intréffa och leda till att batteriet brinner, ryker,
exploderar eller dverhettas.

- Utfor aldrig service pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast
utféras av tillverkaren eller auktoriserade servicecenter.

-> @ Skydda batteriet mot varme, inklusive langvarig exponering mot

solljus, eld, smuts, vatten och fukt. Det finns risk for explosion och

kortslutning.

- Batteriet far endast anvéndas och forvaras vid en omgivningstempe-
ratur mellan —20 och +50 °C. Ldmna exempelvis inte batteriet i bilen pa
sommaren. Vid temperaturer under O °C kan prestandan férsémras beroende
pa enheten.

—> Ladda batteriet endast vid omgivningstemperaturer mellan 0 och
35 °C. Laddning utanfér temperaturintervallet kan skada batteriet och 6ka
risken for brand.

- Lat batteriet svalna minst under 30 minuter efter anvandning innan
du laddar eller forvarar det.

vl

1.3.3 Ytterligare elsdkerhetsanvisningar

FARA!

Risk for hjartstillestand!
Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt falt under anvand-
ning. Detta elektromagnetiska falt kan paverka funktionen hos
aktiva eller passiva medicinska implantat (t. ex. pacemakers), vilket
kan leda till allvarliga skador eller dodsfall.
- Radfraga din lakare och tillverkaren av implantatet innan du
anvander produkten.

= Ta ut batteriet nar du inte anvander produkten.

1.3.4 Ytterligare personsdkerhetsanvisningar

FARA!

Risk for kvavning!
Sma delar kan svaljas.

—> Hall sméa barn borta nar du monterar produkten.

- Stoppa maskinen, ta bort batteripacken och vanta tills alla rérliga delar har
stannat helt.

— Om maskinen traffar ett fraimmande foremal:
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- Kontrollera i sa fall att maskinen inte &r skadad och reparera den innan
du startar och anvander den igen.

— Om maskinen borjar vibrera onormalt:

—> Kontrollera i sa fall omedelbart att maskinen inte ar skadad, byt ut eller
reparera skadade delar och inspektera och dra &t I6sa delar.

- Innan du klipper gréaset ska du kontrollera omradet som ska klippas
for att se om det finns dolda féremal, exempelvis grenar, och ta bort
dem. Detta minskar risken for att skarverktyget fastnar.

Stoppa skarverktyget om maskinen maste lutas vid transport nér du korsar
andra ytor an grésytor, och nér du transporterar maskinen till och fran omradet
som ska klippas.

Luta inte maskinen nar motorn &r paslagen.
Tom grasuppsamlaren fore forvaring.
Rekommendation: Utfor rengdrings- och underhallsarbete fore forvaring.

Serva maskinen regelbundet.
Detta 6kar maskinens livsldngd.

Anvand endast reservdelar som godkénts av GARDENA.
Felaktiga reservdelar kan orsaka personskador eller skador pa maskinen.

- Modifiera inte nagra sékerhetskomponenter. Modifiering av sékerhets-
komponenter 6kar risken for personskador.

—-> Var forsiktig nér du justerar maskinen.
Detta for att férhindra att fingrar fastnar mellan det rérliga skarverktyget och
maskinens fasta delar.

Lat alltid maskinen svalna innan du forvarar den.

Nar du utfor underhéll pé skarverktyget ska du vara medveten om att skar-
verktyget fortfarande kan rora sig efter att det har sténgts av.

—> Rekommendation: Anvand hérselskydd.

N
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=

2. MONTERING

c FARA!
Skarskada genom kniven!

Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Anvand skyddshandskar.
-> Vanta tills kniven stér still.
- Ta bort sékerhetsnyckeln.

2.1 Montera nedre handtag [bild A1]:

1. Skjut in de bada nedre handtagen @ i handtagsfastena @.
Se till att handtagen &r helt isatta och att halen i handtagen ar riktade
mot halen i handtagsfastena.

2. Satt in bada vingskruvarna ® i halen i handtagsfastena @.

3. Dra at de bada vingskruvarna ).
Se till att vingskruvarna ér helt atdragna.

2.2 Montera évre handtaget [bild A2]:
Det 6vre handtaget @ kan monteras for hojdinstalining i 3 ldgen pa de

nedre handtagen .

2.2.1 Arbetslage:

- Stall in héjden pa handtaget sé att du stér rakt nar du anvander
gréasklipparen.

Lige Handtagets hojd dver marken
Nedre hal 91 cm
Mitthal 94 cm
Gvre hal 97 cm

1. Séatt in det 6vre handtaget @ pa de nedre handtagen (.
Se till att handtagen &r helt isatta och att de énskade hélen i handtagen
ar riktade.

2. Tryck bada skruvarna & genom hélen.

3. Satt bada underlaggsbrickorna ® och bada vingmuttrarna @ pa
skruvarna ®.

4. Dra &t bada vingmuttrarna @.

2.3 Fista kabeln pa handtaget [bild A3]:

1. Fast klammorna ® pa de avsedda héalen pa handtaget .

2. Fast kabeln ® pa klammorna ® pé handtaget @.
Se till att kabeln inte &r kidmd mellan handtaget och grasklipparen,
eftersom annars kabeln kan skadas.
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2.4 Montera uppsamlarkorgen [bild A4/A5]:

1.

2. Satt forst in uppsamlarkorgens handtag @ i uppsamlarkorgens lock @).

Skjut in tungan @@ bakifran i kopplingarna @ pa uppsamlarkorgen sa
det hors att kopplingarna hakar in.
Se till att alla kopplingarna har hakat in.

3. Tryck sedan in uppsamlarkorgens handtag @ framme i uppsamlarkor-

gens lock @ séa det hors att kopplingarna hakar in.
Se till att alla kopplingarna har hakat in.

3. HANDHAVANDE

c FARA!
Skarskada genom kniven!

Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Anvand skyddshandskar.
- Vanta tills kniven stér still.
- Ta bort sékerhetsnyckeln.

3.1 Ladda batteriet [bild 01/02/03]:

A FARA!

Stromkallans spanning maste dverensstamma med uppgifterna pa bat-
teriladdarens typskyit.

- Beakta natspanningen.

For GARDENA batteridriven grasklippare art. 14632-55 ingar inte
batteri och batteriladdare i leveransen.

Indikator for batteriladdningsniva Batteriladdningsniva

©, @ och @ lyser gront 67 — 100 % laddat

© och @ lyser gront 34— 66 % laddat

@ lyser gront 11 - 33 % laddat

@© blinkar gront 0- 10 % laddat

Nar LED © blinkar grént maste batteriet laddas upp.

Om fel-LED:en @ lyser eller blinkar,
se 6. ATGARDA FEL.

3.2.3 Eco-knapp [bild 04]:

Eco-laget minskar motorns varvtal till 3100 v/minut fér en maximal
batterikortid.

3.2.3.1 Aktivera Eco-lage:

- Tryck pa Eco-knappen ® péa kontrollpanelen.
Eco-l4get &r aktiverat och LED:en @ lyser.

3.2.3.2 Avaktivera Eco-lage:
- Tryck pé Eco-knappen ® pa kontrollpanelen.

Eco-ldget &r avaktiverat och LED:en ) lyser inte.
3.3 Stélla in klipphdjd [bild O5]:
Klipphojden kan stalls in pa 35 - 65 mm i 4 lagen.

3.3.1 Minska klipphdjden:

- Tryck pa knappen @ och tryck handtaget @ nedat for att minska
klipphojden.

3.3.2 Oka klipphojden:
- Tryck pa knappen @) och dra handtaget @) uppat for att oka

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt batte- klipphojden.

riets laddningsstatus och laddas med den just optimala laddningsstrom-
men beroende pa batteritemperaturen och -spéanningen.

Déarigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nar det férvaras

i batteriladdaren.

1. Oppna locket @ till batterihallaren @.

2. Tryck pa upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran
batterihallaren ().

3. Anslut batteriladdaren © till ett nétuttag.
4. Skjut batteriladdaren © pa batteriet ®.

Nér batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren blinkar
gront laddas batteriet upp.

Nér batteriladdningsindikeringen @ pa batteriladdaren lyser grént

konstant, ar batteriet helt uppladdat
(Laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).

5. Kontrollera med jamna mellanrum laddningsstatusen vid
uppladdningen.

6. Nar batteriet ® ar helt uppladdat, tar du bort batteriet ® fran
batteriladdaren ©.

3.2 Indikeringselementens betydelse:

3.2.1 Angivelse pa batteriladdaren [bild O3]:

Blinkande sken
batteriladdnings-

Laddningen signaleras genom att batteriladdningsindikeringen ©@
blinkar.

indikering © Observera: Det gar endast att ladda nér batteriets temperatur ligger
m inom det tillatna laddningstemperaturintervallet se 7. TEKNISKA DATA.
Konstant sken Konstant sken for batteriladdningsindikeringen @ signalerar att
batteriladdnings- batteriet ar helt uppladdat eller att batteriets temperatur ar utan for det
indikering © tillatna laddningstemperaturintervallet och darfor inte kan laddas upp.

Sa snart det tillatna temperaturintervallet har uppnatts laddas batteriet

- / ﬂ upp.
— Utan isatt batteri signalerar konstant sken for batteriladdningsindike-
ringen @ att kontakten &r isatt i uttaget och att batteriladdaren &r klar

att anvéndas.

3.2.2 Indikator for batteriladdningsniva ® pa produkten
[bild 04]:

Nar produkten har startats visas indikatorn for batteri-
laddningsniva ® under 5 sekunder.
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3.4 Klippa med uppsamlarkorgen [bild O6]:

c FARA!
Skarskada genom kniven!

Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Ta inte med handerna in i utkastaréppningen.

3.4.1 Sétta i grasuppsamlarkorgen i grasklipparen:
1. Lyft upp skyddsluckan @.

2. Satt in uppsamlarkorgen @ pa uppsamlarkorgens handtag @
i grésklipparen.
Se till att uppsamlarkorgen sitter fast.

3. Starta grasklipparen.

3.4.2 Tomma uppsamlarkorgen:

Vid Klippning 6ppnas nivaangivelsen @. Nar den stangs vid klippningen
ar uppsamlaren full.

1. Nér uppsamlarkorgen @) &r full, stoppar du grasklipparen.

2. Lyft upp skyddsluckan @.

3. Ta bort uppsamlarkorgen pa uppsamlarkorgens handtag @.
4. Tom uppsamlarkorgen @).

3.5 Starta/stoppa grésklipparen [bild O1/07]:

c FARA!

Kroppsskada!
Risk for personskador om produkten inte stoppar nar man slapper
startspaken.

- Kringga inte sakerhetsanordningarna eller strombrytare.
- Fast exempelvis inte startspaken pa handtaget.

3.5.1 Starta grasklipparen:

Produkten &r utrustad med en tvahands sakerhetsanordning (Startspak
och sékerhetssparr), vilka forhindrar en oavsiktlig start av produkten.

Det finns tva startspakar @. En av bada maste anvandas for att starta.
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Vi rekommenderar att du endast anvander 4 Ah batterier PAA PBA 18V/72
(art. 14905) eller storre.

1. Oppna locket @ till batterihallaren ©.

2. Satt batteriet ® i batterihallaren @ séa att det hors att det hakar in.
3. Sétt in sékerhetsnyckeln @ i grasklipparen och vrid den till 1age 1.
4. Stang locket @®) till batterihallaren @.

5

. Tryck pa sékerhetsspérren @ med en hand och dra startspaken
med den andra handen mot handtaget.
Grésklipparen startar och indikatorn for batteriladdningsnivan ® visas
under 5 sekunder.

6. Slapp sakerhetssparren @).

3.5.2 Stoppa grasklipparen:

1. Slapp startspaken @).
Gréasklipparen stannar.

2. Vrid sékerhetsnyckeln @ till lage 0, och ta bort den for att undvika att
batteriet laddas ur.

3.6 Klipptips:

3.6.1 Tips for att anvénda grasklipparen:

Om det finns Klippt material i utkastardppningen, dra tillbaka grasklipparen
ca 1 m s att det klippta materialet kan ramla ut nedat.

For att fa en vélskétt grasmatta rekommenderar vi att gréset klipps med
jamna mellanrum, om det ar mojligt en gang per vecka. Grasmattan blir
tatare om den klipps med jamna mellanrum.

Efter langre uppehall i klippningen (semestergrasmatta) klipp forst med
den hogsta klipphdjden i en riktning och darefter i motsatt riktning pa den
onskade klipphodjden. Detta forhindrar att kniven eventuellt blockeras av
for mycket Klippt material.

Klipp helst gréset endast nar det &r torrt. Om gréset ar fuktigt blir klipp-
modnstret ojamnt.

3.6.2 Klipprestanda och batteriladdning:

Gréasytan per batteriladdning beror pé olika effekter sdsom fuktighet,
gréastathet och Klipphojd. For att utnyttja ytan optimailt, satt inte pa och
stéang av gréasklipparen for ofta eftersom det minskar batterilivsiangden.
Klipprestandan per batteriladdning kan utnyttjas optimalt genom stérre
klipphdjd och att man klipper oftare.

Eco-laget minskar motorns varvtal till 3100 v/minut fér en maximal
batterikortid.

3.6.3 Grasyta per batteriladdning:

Systembatteri 4,0 Ah max. 200 m?2
Systembatteri 5,0 Ah max. 250 m?2
Systembatteri 6,0 Ah max. 300 m2

4. UNDERHALL

c FARA!
Skarskada genom kniven!

Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Anvand skyddshandskar.

- Vanta tills kniven stér still.

- Ta bort sakerhetsnyckeln.

- Ta ut batteriet.

4.1 Rengéra grésklipparen:

c FARA!
Kroppsskada!
Fara for personskador och risk att produkten skadas.

- Rengor inte produkten med vatten eller vattenstréle (i synnerhet inte
vattenstrale med hogtryck).

- Rengdr den inte med kemikalier, inklusive bensin eller [6sningsme-
del. Vissa kan forstora viktiga plastdelar.

Ventilationsslitsarna maste alltid vara rena.

- Rengér dver- och undersidan av grasklipparen efter varje anvandning.
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4.1.1 Rengora ovansidan av grasklipparen:
1. Reng6r ovansidan av grasklipparen med en fuktig trasa.
2. Rengor Iuftslitsarna med en mjuk borste (anvand inga vassa foremal).

4.1.2 Rengora undersidan av grasklipparen [bild M11]:
1. Lagg grasklipparen forsiktigt pa sidan.

2. Rengdr undersidan, kniven och utkastardppningen @ med en mjuk
borste (anvand inga vassa foremal).

4.1.3 Rengora uppsamlarkorgen:

- Rengdr uppsamlarkorgen med en mjuk borste (anvand inga vassa
foremal).

4.2 Rengéra batteriet och batteriladdaren:

Ytan och kontakterna pa batteriet och batteriladdaren méaste vara rena och
torra innan batteriet ansluts till batteriladdaren.

- Anvand inte rinnande vatten
4.2.1 Rengora batteriet:
- Rengor ventilationsslitsarna och batteriets kontakter emellanat med en

mijuk, ren och torr pensel.

4.2.2 Rengora batteriladdaren:
- Rengor kontakterna och plastdelarna med en mjuk, torr trasa.

5. LAGRING

5.1 Urdrifttagning:

Produkten maste férvaras utom rackhall for barn.

1. Vrid sékerhetsnyckeln @9 till Iage 0, och ta bort den f6r att undvika att
batteriet laddas ur.

Ta ut batteriet.

Ladda batteriet.

Tom uppsamlarkorgen @.

Rengdr grésklipparen, batteriet och batteriladdaren
(se 4. UNDERHALL).

6. Forvara grasklipparen, batteriet och batteriladdaren pa ett torrt,
stangt och frostsakert stélle.

o A~ WD

5.1.1 Platssparande forvaringslage [bild S1]:
1. Lossa bada vingmuttrarna @.

2. Fall ner det 6vre handtaget @ pa grasklipparen.
Se till att kabeln inte ar kiamd mellan det évre och nedre handtaget och
grésklipparen, eftersom annars kabeln kan skadas.

6. ATGARDA FEL

c FARA!
Skarskada genom kniven!

Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Anvand skyddshandskar.

- Vanta tills kniven star still.

- Ta bort sékerhetsnyckeln.

- Ta ut batteriet.

6.1 Byta kniv [bild T1/T2]:

e FARA!
Kroppsskada!
Fara for skarskador om en skadad eller bojd kniv roterar eller om en

kniv roterar med obalans eller stétta skarkanter.

= Anvand inte grasklipparen med skadad eller bojd kniv, kniv med
obalans eller stotta skarkanter.

- Efterslipa inte kniven.
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GARDENA-reservdelarna finns hos din GARDENA-aterférséljare eller
hos GARDENA service.

- Anvand endast en original GARDENA Reservkniv

art. 4121

Av sakerhetsskal rekommenderar vi att kniven byts ut av GARDENA
service eller auktoriserad GARDENA-aterforséljare.

1. Satt i en skruvmejsel i ndgot av de avsedda hélen @) pa undersidan av

holjet.

Skruvmejseln fungerar pa sé vis som stopp for kniven.

2. Skruva ut knivskruven @.
Se till att distansen @0 inte skadas nar du anvénder kraft.

3. Ta ut knivskruven @ och underlaggsbrickan @.

4. Ta ut kniven @.

5. Satt in den nya kniven @ i grasklipparen. Texten pa kniven

Problem

Majlig orsak

i\tgéird

Laddning &r inte méjligt.
Batteriladdningsindikering-
en © lyser inte

[bild 03]

OBSERVERA:

Batteriladdarens kontakt ar inte —> Sétt in kontakten helt

korrekt isatt.

i uttaget.

Uttag, natkabel eller batteri-
laddare ar defekt.

-> Kontrollera natspanningen.
Lat ev. en auktoriserad
GARDENA-aterforséljare
eller GARDENA service
kontrollera batteriladdaren.

Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av
fackhandel som ar auktoriserad av GARDENA.

-> Vid andra stoérningar, kontakta GARDENA servicecenter.

(this side to grass) maste synas. 7.TE KNlSKA DATA
6. Satt in underlaggsbrickan @ och knivskruven @ i grésklipparen.
7. Skruva fast den nya kniven @ med knivskruven @) (atdragnings- Accu-grésklippare Enhet Virde (art. 14632)
momentet ar 15 — 20 Nm). Dra inte &t den for hart. Knivens varvtal
Se till att distansen @ inte skadas ndr du anvander kraft. (Normal/ Eco) r/min 3500/3100
8. Dra gt skruvmejsgln frap graskhppargn. o Klippbredd om 39
Se till att skruvmejseln &r borttagen innan du startar grésklipparen
igen. Klipphdjdsinstallning _
(4 liigen) mm 35-65
Uppsamlarens volym | 30
6.2 Feltabell:
. Vikt (utan batteri) kg 9,93
Problem Mdjlig orsak Atgérd N —
Ljudtryckniva LPA" dB (A) 77
Motorn &r blockerad Hinder blockerar motorn. - Ta bort hindret. Osékerhet k " 3
Klipphojden &r for lagt -> Stéll in en hogre Ljudeffektsniva L,,2:
instélld. klipphdjd. maétt/ garanterat dB (A) 88/90
Hogt ljud, grésklipparen Losa skruvar pa motorn, -> Lat en auktoriserad Hand-arm-vibrationa, " /s <25
skramlar fastséttningen eller pa grés- GARDENA-aterforséljare Osédkerhetk, 1,5

Klipparens hdlje.

eller GARDENA service
efterdra skruvarna.

Grésklipparen gar ojamnt
eller vibrerar starkt

Kniven &r skadad eller sliten.

— Byt ut kniven.

Knivskruven ar los.

-> Dra at knivskruven.

Kniven &r mycket smutsig.

= Rengor gréasklipparen.
Om det inte atgérdar
problemet, kontakta
GARDENA service.

Grasmattan klipps inte
jamnt

Kniven &r slo eller skadad.

-> Byt ut kniven.

Klipphojden &r for lagt installd.

-> Stéll in en hogre klipphdjd.

Gréasklipparen startar inte
eller stoppar.

LED © blinkar gront

[bild 04]

Batteriet dr tomt.

-> Ladda batteriet.

Grasklipparen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @ lyser rott

[bild 04]

Batteritemperaturen ar utanfor

det tilldtna intervallet.

—> Vénta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C—-+45°Cigen.

Mellan batterikontakterna finns

vattendroppar eller fukt.

—> Ta bort vattendropparna eller
fukten med en torr trasa.

Hinder blockerar motorn.

-> Ta bort hindret.

Gréasklipparen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @ blinkar rott
[bild 04]

Grésklipparen ar defekt.

- Kontakta GARDENA service.

Grasklipparen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @ lyser inte
[bild 04]

Batteriet &r inte helt insatt
i batterihallaren.

—> Sétt in batteriet helt i batteri-
hallaren sa det hors att det
hakar in.

Sékerhetsnyckeln inte vriden
till lage 1.

-> Vrid sékerhetsnyckeln till
lage 1.

Batteriet ar defekt.

— Byt ut batteriet.

Grésklipparen &r defekt.

- Kontakta GARDENA service.

Laddning &r inte mojligt.
Batteriladdnings-
indikeringen © lyser

Batteriet har inte skjutits
korrekt pa batteriladdaren.

-> Skjut batteriet korrekt pa
batteriladdaren.

Matforfarande enligt:

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No. 1701

normerat provningsforfarande och kan anvandas for att jimfora med andra

2 OBSERVERA: Det angivna vibrationsemissionsvardet har métts enligt ett

elverktyg. Detta vérde kan dven anvéndas for preliminar bedomning av
exponeringen. Vibrationsemissionsvérdet kan variera vid den faktiska anvandningen
av elverktyget, beroende pa hur maskinen anvénds. Som sikerhetsatgérd bor du
arbeta maximalt 1 timme utan avbrott med maskinen.

Systembatteri Enhet Vérde (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Batterispanning V(DC) 18
Batterikapacitet Ah 4,0
Antal celler (li-jon) 10
Passande POWER FOR AL 1810 CV /AL 1815CV /AL 18V-20/
ALL-system batteriladdare AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Batteriladdare Enhet Virde (AL 1810 CV) Varde (AL 18V-20)
Natspanning V (AC) 220 - 240 220 - 240
Nétfrekvens Hz 50 - 60 50 - 60
Markeffekt w 26 50
Batteriladdningsspanning V (DC) 18 18
Max. batteriladdningsstrom  mA 1000 2000
Batteriladdningstid (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
it
Vikt g 170 210
Kapslingsklass g/l g/l
::sstse"m"ggtfg‘iﬁf“ FOR ALL PBA 18V PBA 18V

konstant grént Batterikontakterna ar - Rengor batterikontakterna
[bild 03] smutsiga. (t.ex. genom att sétta i eller -
ut batteriet flera ganger. 8. TILLBEHOR/RESERVDELAR
Byt ev. ut batteriet).
Batteritemperaturen ar utanfér —> Vénta tills batteritempe- GARDENA Reservkniv Som ersattning for sloa knivar. art. 4121
det tilldtna intervallet. raturen ligger mellan N . e N
0 °C — +45 °C igen. GARDENA Systembatteri Batteri for extra kortid eller for byte.
P4A PBA 18V/45 art. 14903
Batteriet dr defekt. —> Byt ut batteriet. P4A PBA 18V/72 art. 14905
34
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GARDENA Batterisnabb-
laddare AL 1830 CV P4A

For snabb laddning av POWER FOR ALL art. 14901

systembatterier PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns online:
www.gardena.com/contact

10. AVFALLSHANTERING

10.1 Avfallshantering av produkten:
(enligt direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

hid

VIKTIGT!

- Avfallshantera produkten via eller genom kommunens atervinnings-
central.

Produkten far inte kastas som vanligt hushéallsavfall.
Den maste avfallshanteras enligt de gallande lokala
miljéforeskrifterna.

10.2 Avfallshantering av batteriet:

pid

Li-ion

Batteriet innehaller litium-jon-celler, som inte ska avfallshanteras
som normalt hushéllsavfall nér de é&r forbrukade.

VIKTIGT!
1. Ladda ur litium-jon-cellerna helt (kontakta for detta GARDENA service).
2. Sékra litium-jon-cellernas kontakter mot kortslutning.

3. Avfallshantera litium-jon-cellerna fackmassigt via eller genom
kommunens atervinningscentral.

da Accu-pleeneklipper

Oversaettelse af den originale vejledning.
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1. SIKKERHEDSANVISNINGER

1.1 Symboler pa produktet

©

—> Lees brugervejledningen.

ADVARSEL!

- Pas pa flyvende dele - hold omkringstéaende pa afstand.

ADVARSEL!

(]
LT
- Hold elledningen pé sikker afstand af knivene.

Ikke relevant for dette produkt.

ADVARSEL!

—> Hold heender og fedder veek fra knivene.

B B>
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ADVARSEL!

- Fjern laseenheden, for der udferes vedligeholdelsesarbejde.

ADVARSEL!

= Tag stikket ud af stikkontakten far vedligeholdelse, eller hvis
stramkablet er beskadiget. Ikke relevant for dette produkt.

ADVARSEL!

—> Frakobl batteriet, fer der udferes vedligeholdelsesarbejde.

SN

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner

1.2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for maskinen

ADVARSEL!

Lees alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illu-
strationer og specifikationer, der folger med denne
maskine.
Hvis du ignorerer de nedenfor anfarte instruktioner, kan det
medfere elektrisk sted, brand ogy/eller alvorlige skader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til fremtidig brug.

Betegnelsen ,maskine"” i advarslerne henviser til din maskine, som drives af strem
fra elektricitetsnettet (med ledning) eller fra batteri (ledningsfrit).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Arbejdsomradet skal vaere rent og godt oplyst. Uorden eller ikke oplyste
arbejdsomrader kan medfere ulykker.

b) Betjen ikke maskinen i omrader med eksplosionsfare, som f. eks.

i neerheden af breendbare vaesker, luftarter eller stov.

Maskiner frembringer gnister, som kan anteende stevet eller dampene.

c) Hold bern og andre personer borte under brugen af maskinen.
Hvis du bliver afledt, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Sikkerhed omkring elektricitet

a) Stikket pa maskinen skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
aendres pa nogen made. Benyt ikke adapterstik i forbindelse med jordede
maskiner.

Ueendrede stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk sted.

b) Undgéa kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe.
Der er @get risiko for elektrisk sted, hvis din krop har forbindelse til jord.

c) Udszet ikke maskiner for regn eller vade omgivelser.
Vand, som treenger ind i en maskine, @ger risikoen for elektrisk stad.

d) Brug aldrig ledningen forkert. Benyt aldrig ledningen til at bzere eller
traskke maskinen eller til at treekke stikket ud. Hold ledningen borte fra
varme, olie, skarpe kanter eller apparaters bevagelige dele.

Skadede eller sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk sted.

) Nar du betjener en maskine udenders, skal du benytte en forlzenger-
ledning, der egner sig til udenders brug. At bruge en forleengerledning, der
er egnet til udenders brug, mindsker risikoen for et elektrisk sted.

) Hvis det ikke kan undgas at arbejde med en maskine under fugtige
forhold, skal der benyttes en elforsyning, som er beskyttet med en
fejlstremsafbryder (RCD).

At bruge et fejlstromsrelee mindsker risikoen for et elektrisk stod.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du foretager dig, og brug sund
fornuft, nar du betjener en maskine. Benyt ikke en maskine, hvis du er
traet eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. £t gjebliks uop-
meerksomhed under betjening af maskiner kan resultere i alvorlig personskade.
b) Brug personlige veernemidler. Brug altid beskyttelsesbriller. Sikkerheds-
udstyr som stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hore-
vaern, som benyttes til de relevante formal vil nedseette risikoen for personskade.
c) Undga at veerktgjet teendes ved et uheld. Serg for, at det elektriske
vaerktgj er slukket, for du szetter dets stik i stikdasen og/ eller batteri-
pakken, lefter maskinen op eller bzerer det. At baere maskiner med fingeren
pa kontakten eller at seette strom til maskiner med teendt kontakt udger en risiko
for ulykker.

d) Fjern alle indstillingsvaerktojer og skruenggler, for maskinen teendes.
Et veerkteyj eller en negle, der sidder i en roterende del af maskinen, kan medfare
personskader.

e) Undga at streekke dig for langt. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen. Dette sikrer bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

f) Beer egnet tgj. Undga at bzere lgstsiddende tgj eller smykker. Hold har
og tej vaek fra bevaegelige dele. Last to), smykker eller langt hér kan blive fan-
get af beveegelige dele.

g) Hvis det er muligt at montere stevsugnings- og opsamlingsanordnin-
ger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt. At bruge en stovsuger kan mind-
Ske faren pga. stov.

h) Lad dig ikke bleende af falsk sikkerhed, og bryd ikke sikkerhedsreg-
lerne for maskiner, selv hvis du er fortrolig med maskinen efter mange
anvendelser. Uagtsomme handlinger kan inden for fa dele af et sekund medfare
alvorlige kveestelser.
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4) Brug og vedligeholdelse af maskinen

a) Tving ikke maskinen. Brug den korrekte maskine til din opgave.
Den korrekte maskine udfarer arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed,
som det er konstrueret til.

b) Brug ikke maskinen, hvis kontakten ikke kan sla den til og fra.
Enhver maskine, som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fijern batterienheden, hvis den
kan tages ud, fra maskinen, for du foretager justeringer, skifter tilbehor
eller szetter dem til opbevaring. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen
teendes ved en fejl.

d) Nar de ikke er i brug, skal maskiner opbevares uden for barns raekke-
vidde, og personer, der ikke er bekendt med maskinen eller disse
instruktioner, ma ikke kunne komme til at betjene maskinen.

Maskiner er farlige i heenderne pa utreenede brugere.

€) Vedligehold maskiner og tilbehar. Kontrollér, om bevaegelige dele sid-
der korrekt, eller om de binder. Se ogsa efter, om der er defekte dele, og
kontrollér alle andre forhold, som kan pavirke betjeningen af maskinen.
Hvis maskinen er beskadiget, skal den repareres, for den bruges igen.
Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

f) Hold skaeremaskiner skarpt og rent. Korrekt vedligeholdte skeeremaskiner
med skarpe klinger er mindre tilbajelige til at binde og er lettere at styre.

g) Brug maskinen produktet, tilbehgret, maskindele osv. i overensstem-
melse med disse instruktioner, og tag hgjde for arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. Hvis maskinen bruges til andre formal end de
tilteenkte, kan der opsta en farlig situation.

h) Hold handtag og handtagsflader tarre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte hdandtag og handtagsflader ger umuligger en sikker betjening og kontrol
af maskinen i uforudsete situationer.

5) Brug og behandling af det batteridrevne vaerktgj

a) Genoplad kun med den oplader, som producenten foreskriver.

En oplader, der egner sig til en bestemt type batteripakke, kan medfere risiko
for brand, hvis den benyttes sammen med en anden batteripakke.

b) Brug kun maskiner med specifikt angivne batteripakker.

Brug af andre batterienheder medfarer risiko for skader og brand.

c) Nar batteripakken ikke anvendes, skal du holde den vaek fra andre
metalgenstande, sdsom papir, clips, menter, nagler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan kortslutte polerne.

Kortslutning af batteripolerne kan fordrsage forbreendinger eller brand.

d) Under ugunstige forhold kan der sprgjte veeske ud fra batteriet, undga
kontakt. Hvis vaesken alligevel bergres, skal der skylles med vand.

Hvis du far veeske i gjnene, skal du sgge laege.

Veaeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irritation eller forbreending.

e) Brug ikke en batteripakke eller en maskine, som er beskadiget eller
modificeret. Beskadigede eller modificerede batterier kan opfere sig uforudsige-
ligt og medfare brand, eksplosion eller risiko for personskade.

f) Udsaet ikke en batteripakke eller en maskine for brand eller hgje
temperaturer. Udseettelse for brand eller temperatur over 130 °C kan fordrsage
eksplosion.

g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke batteripakken eller
maskinen uden for det temperaturomrade, der er angivet i instruktio-
nerne.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden for det specificerede
omrade kan beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere dit elektriske vaerktaj
og kun med originale reservedele.

Dermed sikrer du dig, at det elektriske veerktojs sikkerhed bevares.

b) Udfer aldrig service pa beskadigede batteripakker.

Service pa batteripakker ber kun udferes af producenten eller autoriserede
serviceudbydere.

1.2.2 Sikkerhedsadvarsler for plaeneklippere

a) Brug ikke plzeneklipperen i darligt vejr, specielt hvis der er risiko for
lynnedslag. Dette mindsker risikoen for at blive ramt af lynnedslag.

b) Undersag grundigt omradet for dyreliv, hvor plaeneklipperen skal
bruges. Vilde dyr kan komme til skade af pleeneklipperen under betiening.

c) Undersgg grundigt det omrade, hvor pleeneklipperen skal bruges,
og fjern alle sten, pinde, kabler, knogler og andre uvedkommende
genstande. Udkastede genstande kan fordrsage alvorlige personskader.

d) Fer brug skal pleeneklipperen altid efterses visuelt for at kontrollere,
at kniven og knivenheden ikke er slidte eller beskadigede.
Beskadigede eller slidte dele ager risikoen for personskade.

e) Graesopsamleren skal hyppigt kontrolleres for slitage og effektivitets-
forringelse.

En slidt eller beskadiget graesopsamler kan @ge risikoen for personskade.

f) Hold skaermene pa plads. Skaermene skal vaere i driftsklar stand og
vaere monteret korrekt.

En skeerm, der er les, beskadiget eller ikke fungerer korrekt, kan medfere per-
sonskade.

g) Hold alle keleluftsindtag fri for snavs. Blokerede luftindtag og snavs kan
medfare overophedning eller risiko for brand.

h) Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj, nar du betjener plaene-
klipperen. Betjen ikke plzeneklipperen med bare fedder eller abne
sandaler. Dette reducerer risikoen for, at fadderne kommer i kontakt med den
beveegelige kniv.

i) Bzer altid lange bukser, nar du betjener plaeneklipperen.

Blotlagt hud eger sandsynligheden for skader fra udkastede genstande.
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j) Betjen ikke plaeneklipperen i vadt graes. Ga. Leb aldrig.

Dette reducerer risikoen for at glide og falde, hvilket kan medfere personskade.
k) Betjen ikke plaeneklipperen pa meget stejle skraninger.

Dette reducerer risikoen for tab af kontrol og for at glide og falde, hvilket kan
medfare personskade.

I) Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid vaere sikker pa, at du star
godt fast. Arbejd altid pa tvaers af skraninger, aldrig op eller ned, og
udvis stor forsigtighed, nar du skifter retning. Dette reducerer risikoen for
tab af kontrol og for at glide og falde, hvilket kan medfare personskade.

m) Veer yderst forsigtig, nar du bakker eller trackker pleeneklipperen mod
dig selv. Vzer altid opmaerksom pa omgivelserne.
Dette reducerer risikoen for at snuble under betjening.

n) Ror ikke ved knive og andre farlige bevaegelige dele, mens de stadig er
i beveegelse.
Dette reducerer risikoen for personskade som felge af beveegelige dele.

o) Nar du fierner fastsiddende materiale eller renggr plaeneklipperen, skal
du sarge for, at alle kontakter er slaet fra, og at batteripakken er frakob-
let. Uventet betjening af pleeneklipperen kan medfere alvorlig personskade.

p) Nar du fijerner fastsiddende materiale eller renger plaeneklipperen, skal
du sgrge for, at alle kontakter er slaet fra, og fierne (eller aktivere) den
deaktiverende enhed. Uventet betjening af plaeneklipperen kan medfare alvoriig
personskade.

1.3 Yderligere sikkerhedsinstruktioner
1.3.1 Tilsigtet anvendelse
GARDENA Planeklipperen er beregnet til at sla grees i private haver ved

hjemmet og i kolonihaver.
Produktet er ikke egnet til langtidsbrug (professionel drift).

FARE!

Risiko for tilskadekomst!

—> Brug ikke produktet til beskeering af buske, heekke og lav
bevoksning, til klipning af klatreplanter eller grees pa tage eller
altaner, til at knuse grene og kviste samt til at kompensere for
ujeevnheder i jorden.

—> Brug ikke produktet pa skraninger, der heelder mere end 20°.

1.3.2 Sikkerhedsanvisning for batterier og batteriopladere

Lees alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner.
Hvis advarsler og instruktioner ignoreres, kan det medfore
elektrisk sted, brand og/ eller alvorlig personskade.

- Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted. Brug kun batterioplade-
ren, hvis du er fortrolig med alle dens funktioner og kan udfere disse uden
begreensninger eller har modtaget relevante instruktioner.

- Brug ikke produktet i eksplosive atmosfaerer.

- Overvag bern under brug, rengering og vedligeholdelse.

Dette er for at sikre, at de ikke leger med batteriopladeren.

- Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet pa
1,5 Ah eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-syste-
met. Batterispaendingen skal svare til batteriopladerens batterilade-
spaending. Oplad ikke ikke-genopladelige batterier.

Ellers er der risiko for brand og eksplosion.

-> Brug kun batteriopladeren i lukkede rum, og hold det veek fra
fugt. Hvis der treenger vand ind i batteriopladeren, eges risikoen for
elektrisk stad.

- Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en risiko for elektrisk sted.

—> Kontrollér altid batteriopladeren, herunder kablet og stikket, for brug.
Anvend ikke batteriopladeren, hvis du bemaerker skader. Du ma ikke
selv dbne batteriopladeren. Sgrg for, at reparationer kun udferes af
kvalificeret personale, der kun bruger originale reservedele.
Beskadigede batteriopladere, kabler og stik @ger risikoen for elektrisk stad.

- Undlad at anvende batteriopladeren pa letantaendelige overflader
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i letanteendelige omgivelser.
Der er risiko for brand, fordi batteriopladeren bliver varm under opladning.

—> Huis tilslutningskablet skal udskiftes, skal udskiftningen udferes af
GARDENA eller et autoriseret servicevaerksted for GARDENA-elvaerk-
toj for at undga sikkerhedsrisici.

—> Disse sikkerhedsinstruktioner gzelder kun for 18 V Li-lon-batterier til
POWER FOR ALL-systemet.

- Tildeek ikke batteriopladerens ventilationsabninger (hvis relevant).
Batteriopladeren kan blive overophedet og ikke leengere fungere korrekt.

—> Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen. En batterioplader, der passer til én batteritype, kan udgere en risiko
for brand, nar den anvendes med et andet batteri.

- Der kan ogsa slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller
anvendt forkert. Sgrg for, at omradet er godt ventileret, og seg leege-
hjeelp, hvis du oplever bivirkninger. Dampene kan irritere &ndedreets-
organet.

—> Hvis batteriet er defekt, kan det udskille vaeske, og genstande i nzer-
heden kan blive vade. Kontrollér de bergrte dele.
Renger eller udskift dem om nedvendigt.

—> Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet
udskille brandfarlig vaeske; undga kontakt. Hvis vaesken alligevel
bergres, skal der skylles med vand. Hvis vaesken kommer ind
i gjnene, skal du kontakte laegen.

Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irritation eller forbreending.
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- Brug kun batteriet i produkter fra partnere af POWER FOR ALL-
systemet.
POWER FOR ALL-meerkede 18 V batterier er fuldt kompatible med falgende
produkter: alle 18 V produkter fra partnere af POWER FOR ALL-systemet.

- Overhold batterianbefalingerne i brugervejledningen til dit produkt.
Dette er den eneste made at betjene batteriet og produktet sikkert og beskytte
batterierne mod farlig overbelastning pa.

—> Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen eller partnere af POWER FOR ALL-systemet.

En batterioplader, der er egnet til en bestemt type batteri, udger en brandfare,
nar den bruges sammen med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./
kompatible batteriopladere: AL 18 osv.).

—> Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre batteriets fulde ydeevne,

skal batteriet oplades fuldsteendigt i batteriopladeren, for produktet bruges

forste gang.

Opbevar batterier utilgeengeligt for barn.

Abn ikke batteriet. Der er risiko for Kortslutning.

Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i brug, skal du

holde det vaek fra papirclips, mgnter, naggler, sem, skruer eller andre

sméa metalgenstande, der kan kortslutte kontakterne.

Kortslutning af batteripolerne kan forarsage forbreendinger eller brand.

- Batterikontakterne kan veere varme efter brug. Vaer opmaerksom pé de
varme kontakter, nar du fierner batteriet.

—> Batteriet kan blive beskadiget af skarpe genstande som f.eks. ssm
eller skruetraekkere eller af ekstern kraft.

Der kan opsta en intern kortslutning, og batteriet kan dermed breende, ryge,
eksplodere eller overophede.

- Der ma aldrig udferes service pa beskadigede batterier.
Vedligeholdelse af batterier ma kun udferes af producenten eller autoriserede
serviceveerksteder.

= @ Beskyt batteriet mod varme, hvilket omfatter vedvarende sollys,

ild, snavs, vand og fugt. Der er risiko for eksplosion og kortslutning.

- Batteriet ma kun betjenes og opbevares ved en omgivende tempera-
tur mellem -20 °C og +50 °C.
Efterlad f. eks. ikke batteriet i din bil om sommeren. Vied temperaturer pa
<0 °C, kan ydeevnen blive reduceret athsengigt af enheden.

—> Oplad kun batteriet ved omgivende temperaturer mellem 0 °C og
35 °C.
Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige batteriet eller @ge
risikoen for brand.

—-> Efter brug skal du lade batteriet kole af i mindst 30 minutter, for du
oplader eller opbevarer det.

il

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruktioner

FARE!

Risiko for hjertestop!
Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under betjening.
Dette elektromagnetiske felt kan pavirke funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater (f. eks. pacemakere), hvilket kan
medfare alvorlig personskade eller dedsfald.
—> Kontakt din leege og producenten af dit implantat, fer du bruger
dette produkt.

—> Fjern batteriet, nar du ikke bruger produktet.

1.3.4 Yderligere personlig sikkerhedsinstruktioner

FARE!

Risiko for kvaelning!
Sma dele kan sluges.

- Hold sma bern pa afstand under monteringen.

= Stop maskinen, fiern batteripakkerne, og vent, indtil alle beveegelige dele er
standset helt.

— Hvis maskinen rammer et fremmediegeme:

—> | dette tilfeelde skal du efterse maskinen for skader og reparere den, fer du
genstarter og betjener den igen.

— Hvis maskinen begynder at vibrere pa en unormal made:

—> | dette tilfeelde skal du straks efterse maskinen for skader, udskifte eller
reparere beskadigede dele og efterse og spaende eventuelle lgse dele.

- For du slar graes, skal du undersgge det omrade, der skal slas, for
skjulte genstande, f.eks. grene, og fjerne dem.
Dette reducerer risikoen for, at klippeveerktajet saetter sig fast.

- Stop Klippeveerktgjet, hvis maskinen skal vippes ved kersel hen over andre
underlag end grees, og nar maskinen transporteres til og fra omrader, hvor
den skal anvendes.

- Tip ikke maskinen, nar motoren er teendt.
=> Tom graesopsamleren fer opbevaring.
—> Anbefaling: Udfer rengerings- og vedligeholdelsesarbejde fer opbevaring.

- Udfer regelmaessig service pa maskinen.
Dette @ger maskinens levetid.

—> Brug kun reservedele, der er godkendt af GARDENA.
Uegnede reservedele kan forarsage personskader eller beskadige maskinen.
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—> Der ma ikke foretages andringer pa sikkerhedskomponenter.
AEndring af sikkerhedskomponenter @ger risikoen for personskade.

—> Veer forsigtig ved justering af maskinen. Dette forhindrer, at fingrene
kommer i klemme mellem det bevaegelige klippeveerktaj og maskinens statio-
neere dele.

—> Lad altid maskinen kele af, far den stilles vaek.

—> Nar der udfares vedligeholdelse pa klippeveerktaiet, skal du veere opmaerksom
pa, at klippeveerktejet stadig kan beveege sig, efter at det er blevet slukket.

—> Anbefaling: Brug hereveern.

2. MONTERING

c FARE!
Snitleestion pa grund af kniven!

Fare for snitsér pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Beer beskyttelseshandsker.
- Vent indtil kniven star stille.

- Fjern sikkerhedsnaglen.

2.1 Montering af handtagets nederste del
[fig. A1]:

1. Skub héndtagets nederste dele @ ind i optagningsrarene @.
Serg for, at handtagene er stukket helt ind, og at hullerne i handtagene
vender samme vej som hullerne i optagningsrarene.

2. Stik de to vingeskruer @ ind i hullerne i optagningsrerene @.

3. Skru begge vingeskruer @ fast.
Sorg for, at vingeskruerne er strammet fuldsteendigt.

2.2 Montering af handtagets overste del
[fig. A2]:

Det gverste handtag @ kan monteres i 3 positioner i de nederste
handtag @ for at indstille dem i hgjden.

2.2.1 Arbejdsposition:

- Indstil handtagets hejde séledes, at du har en opretstdende holdning,
nar du bruger pleeneklipperen.

Position Handtagets hgjde over jorden
Nederste hul 91cm
Mellemste hul 94 cm
Dverste hul 97 cm

1. Stik handtagets averste del @ pa handtagets nederste dele @.
Sarg for, at handtagene er fuldsteendigt isat, og at de enskede huller
er justeret i handtagene.

2. Tryk begge skruer ® gennem hullerne.

3. Seet begge speendeskiver ® og begge vingematrikker @ pa
skruerne ®.

4. Speend begge vingematrikker @ fast.

2.3 Fastgorelse af kablet pa handtaget

[fig. A3]:
1. Fastger klemmerne ® pa de dertil beregnede boringer pa
handtaget .

2. Fastger kablet ® pa handtaget O med klemmerne @®.
Sarg for, at kablet ikke er klemt fast imellem handtaget og plaene-
Klipperen, da kablet ellers kan blive beskadiget.

2.4 Montering af graesfangerkurven
[fig. A4/A5]:
1. Skub tungen @ bagfra ind i koblingerne @ pa greesfangerkurven,

indtil forbindelserne gar herbart i indgreb.
Kontrollér, at koblingen er géet i indgreb.

2. Seet forst greesfangerkurvens greb @ i greesfangerkurvens
deeksel @ bag.

3. Tryk herefter greesfangerkurvens greb @ forrest ind i greesfanger-
kurvens daeksel @, indtil forbindelserne gar harbart i indgreb.
Kontrollér, at koblingen er géet i indgreb.
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3. BETJENING

c FARE!
Snitlaestion pa grund af kniven!

Fare for snitsér pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Beer beskyttelseshandsker.

- Vent indtil kniven star stille.

- Fjern sikkerhedsnaglen.

3.1 Oplad accuen [fig. 01/02/03]:

A BEMZRK!

Stremkildens spaending skal stemme overens med opladerens
typeskilt.

- Veer opmaerksom pa netspaendingen.

Ved GARDENA accu-planeklipper Varenr. 14632-55 medfoelger der
ikke en accu og batterioplader ved leveringen.

Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand automatisk,
og afhaengigt af accuens temperatur og speending oplades den med den
optimale ladestram.

Dette er med til at skéne accuen, og ved opbevaring i opladeren er den
altid fuldsteendig opladet.

Abn deskslet ® p& accuholderen @.

Tryk pé oplésningsknappen ®, og tag accuen ® ud af accuholderen @.
Tilslut batteriopladeren © til en stikdase.

Skub batteriopladeren © pa accuen ®.

N =

Nar accu-kontrollampen © pa opladeren blinker grgnt, bliver
accuen ladet op.

Hvis accu-kontrollampen © pa opladeren lyser permanent grent,
er accuen ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller regelmaessigt, hvordan opladningen skrider frem.

6. Nar accuen ® er opladet helt, treskkes accuen ® ud af batteri-
opladeren ©.

3.2 Indikatorernes betydning:
3.2.1 Indikator pa opladeren [fig. O3]:

Blinklys, accu-
kontrollampe ©@

Opladningen signaliseres ved, at accu-kontrollampen @ blinker.
BEMZERK: Opladningen er kun mulig, nar accuernes temperatur
er inden for det tilladte temperaturomrade for opladning,

se 7. TEKNISKE DATA.

Konstant lys, accu-
kontrollampe ©@

S04

Nar accu-kontrollampen @ lyser konstant, betyder det, at accuen er
ladet fuldsteendigt op, eller at accuens temperatur er uden for det tilladte
temperaturomréade for opladning, og at accuen derfor ikke kan lades op.
Sa snart temperaturen er inden for det tilladte omrade, bliver accuen
ladet op.

Uden en isat accu betyder accu-kontrollampens konstante lys @, at
stikket sidder i stikdasen, og at opladeren er klar til drift.

3.2.2 Accu-opladningsindikator ® pa produktet

[fig. O4]:

Efter produktets opstart vises accu-opladningsindikatoren ®
i 5 sekunder.

Accu-opladningsindikator Accu-ladetilstand

©, © og @ lyser grant 67 — 100 % opladet

© og @ lyser gront 34— 66 % opladet

© lyser gront 11~ 33 % opladet

© blinker gront 0- 10 % opladet

Nar LED-lampen © blinker grgnt, skal accuen oplades.
Huvis fejl-LED’en @ lyser eller blinker, se 6. FEJLAFHJALPNING.

3.2.3 Eco-tast [fig. 04]:

Eco-tilstanden reducerer motorens omdrejningstal til 3100 o/min for
accuens maksimale lgbetid.
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3.2.3.1 Aktivering af eco-tilstanden:

- Tryk pa Eco-tasten () pa kontrolpanelet.
Nar eco-tilstanden er aktiveret, lyser LED’en @.

3.2.3.2 Deaktivering af eco-tilstanden:

- Tryk pa Eco-tasten ® pa kontrolpanelet.
Eco-tilstanden er aktiveret, og LED’en @) lyser ikke.

3.3 Indstille snithgjden [fig. O5]:

Skeerehgjden kan indstilles i 4 stillinger fra 35 — 65 mm.

3.3.1 Reduktion af skaerehgjden:

- Tryk pa tasten @), og tryk grebet @ nedad, for at reducere skaere-
hgjden.

3.3.2 Forggelse af skaerehgjden:
- Tryk pé tasten @), og treek grebet @) opad for at reducere skeerehgjden.

3.4 Planeklipning med greesfangerkurven [fig. O6]:

c FARE!
Snitleestion pa grund af kniven!

Fare for snitsar pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Grib ikke med heenderne ind i udkastabningen.

3.4.1 Szt graesfangerkurven ind i plaeneklipperen:
1. Loft sikkerhedsklappen @.

2. Saet greesfangerkurven @ i plaeneklipperen ved greesfangerkurvens
greb @.
Sorg for, at greesfangerkurven sidder fast.

3. Start pleeneklipperen.

3.4.2 Tom graesfangerkurven:

Under pleeneklipningen abnes visningen af pafyldningsstanden @.
Hvis denne lukkes under pleeneklipningen, er greesfangerkurven fyldt.

1. Nar greesfangerkurven @ er fuld, skal du stoppe pleeneklipperen.
2. Loft sikkerhedsklappen @.

3. Fjern greesfangerkurven ved graesfangerkurvens greb @.

4. Tem grasfangerkurven @).

3.5 Start/stop plaeneklipperen [fig. 01/07]:

c FARE!
Legemsbeskadigelse!

Fare for kveestelser, hvis produktet ikke standser, nar starthandtaget
slippes.

- Tilsideseaet ikke sikkerhedsanordningerne eller kontakterne.
- F.eks. méa du ikke fastgere starthandtaget til handtaget.

3.5.1 Start af pleeneklipperen:

Produktet har en tohénds-sikkerhedsanordning (starthandtag og sikker-
hedsspeerring), som forhindrer, at man utilsigtet teender produktet.

Der er to starthandtag @. Et af de to skal bruges til at starte med.

Vi anbefaler at bruge kun 4 Ah accuer P4A PBA 18V/72 (Varenr. 14905)
eller starre.

1. Abn daskslet @® pa accuholderen @.
Seet accuen ® i accuholderen @, indtil den herbart gér i hak.
Stik sikkerhedsngglen @ i pleeneklipperen, og indstil den pa 1.
Luk deekslet (® pa accuholderen @.

Tryk pa sikkerhedsspaerringen @ med en hand og treek i starthand-
taget @ med den anden hand til grebet.

Pleeneklipperen starter, og accu-opladningsindikatoren ® vises

i &5 sekunder.

6. Slip sikkerhedsspaerringen @).

o A~ WD

3.5.2 Stop plaeneklipperen:

1. Slip starthandtaget @.
Pleeneklipperen standser.
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2. Drej sikkerhedsnaglen (9, sa den star pa 0, og tag den ud for at undga,
at accuen aflades.

3.6 Tips til greesslaning:

3.6.1 Tip til brugen af pleeneklipperen:

Hvis der er grees i udkastningsabningen, skal du treekke plaeneklipperen
ca. 1 m tilbage, sé& greesset kan falde ud nedad.

For at fa en velplejet greesplaene anbefaler vi at sla greesset med jeavne
mellemrum og helst en gang om ugen. Graespleenen bliver teettere, hvis
den slas med jesvne mellemrum.

Sla efter laengere pauser i greesslaningen (feriepleene) ferst med den
hojeste skeerehgjde i en retning og derefter pa tveers i den gnskede
skeerehgjde. Det forhindrer en eventuel blokade af kniven pa grund af
for meget grees.

Sla om muligt kun greesset, nar det er tart. Nar greesset er fugtigt, bliver
skaeremgnstret uregelmaessigt.

3.6.2 Klippeydelse og batteriopladning:

Hvor meget grees man kan sla med en batteriopladning, afheenger af for-
skellige faktorer som fugtighed, greestaethed og klippehgjde. For at kunne
sl sa stort et omrade som muligt ber pleeneklipperen ikke taendes og
slukkes for ofte, da det nedsaetter batteriets varighed. Klippeydelsen per
accuopladning kan udnyttes optimalt ved at hasve klippehajden og sla
grees noget oftere.

Eco-tilstanden reducerer motorens omdrejningstal til 3100 o/min for
accuens maksimale lgbetid.

3.6.3 Graesareal per accuopladning:

System accu 4,0 Ah maks. 200 m2
System accu 5,0 Ah maks. 250 m?
System accu 6,0 Ah maks. 300 m?2
4. VEDLIGEHOLDELSE

C FARE!
Snitlzestion pa grund af kniven!

Fare for snitsar pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Beer beskyttelseshandsker.

- Vent indtil kniven stér stille.

- Fjern sikkerhedsngglen.

- Tag accuen ud.

4.1 Rengoering af plaeneklipperen:

c FARE!
Legemsbeskadigelse!

Fare for kveestelser og risiko for beskadigelse af produktet.

- Produktet ma ikke rengeres med vand eller med en vandstréale
(iseer ikke under hgijtryk).

- Ma ikke renses med kemikalier, benzin eller oplasningsmidler.
Nogle af disse kan @delaegge vigtige kunststofdele.

Ventilationsslidserne skal altid vaere rene.

- Renggar over- og undersiden af pleeneklipperen efter hver brug.

4.1.1 Rengering af pleeneklipperens overside:
1. Rengear oversiden af pleeneklipperen med en fugtig klud.

2. Rengar luftslidserne med en blad barste (undlad at bruge skarpe
genstande).

4.1.2 Rengering af pleeneklipperens underside [fig. M1]:
1. Leeg forsigtigt plesneklipperen pa siden.

2. Renger undersiden, kniven og udkastabningen @ med en blgd barste
(undlad at bruge skarpe genstande).

4.1.3 Rengor greesfangerkurven:

- Renger greesfangerkurven med en blad berste (undlad at bruge skarpe
genstande).
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4.2 Rengoering af den genopladelige accu og accu-
opladeren:

Sarg for, at accuen og batteriopladerens overflader og kontakter altid er
rene og tarre, for accuen tilsluttes batteriopladeren.

- Brug ikke rindende vand
4.2.1 Rengering af accu:
- Renger ventilationsslidserne og accuens kontakter af og til med en blad

ren og ter pensel.

4.2.2 Renggoring af batteriopladeren:
- Rengger kontakterne og plastikdelene med en blad, ter klud.

5. OPBEVARING

5.1 Afbrydelse af brugen:

Produktet skal opbevares utilgaengeligt for barn.

1. Drej sikkerhedsngglen (9, sa den star pa 0, og tag den ud for at undga,
at accuen aflades.

Tag accuen ud.

Oplad accuen.

Tem grasfangerkurven @).

Rengar pleeneklipperen, accuen og batteriopladeren
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

6. Opbevar pleeneklipperen, accuen og batteriopladeren pé et tert,
lukket og frostsikkert sted.

oA~ N

5.1.1 Pladsbesparende lagerposition [fig. S1]:
1. Lasn begge vingematrikker @.

2. Klap det gverst handtag @ nedad pa pleeneklipperen.
Sorg for, at kablet ikke er klemt fast imellem overste og nederste
héndtag, da kablet ellers kan blive beskadiget.

6. FEJLAFHJZALPNING

c FARE!
Snitlzestion pa grund af kniven!

Fare for snitsér pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Beer beskyttelseshandsker.

- Vent indtil kniven stér stille.

- Fjern sikkerhedsnaglen.

- Tag accuen ud.

6.1 Udskift kniven [fig. T1/T2]:

c FARE!
Legemsbeskadigelse!

Fare for snitsar, hvis en beskadiget eller bajet kniv eller en kniv med
ubalance eller med stoppede skeerekanter drejer.

- Undlad at bruge plaeneklipperen, hvis kniven er skadet eller bgjet,
hvis den er i ubalance eller har stoppede skaerekanter.

- Undlad at slibe kniven.

GARDENA-reservedele fas hos din GARDENA-forhandler eller hos din
GARDENA-service.

- Brug kun en original GARDENA Reservekniv Varenr. 4121

Af sikkerhedsmeessige arsager anbefaler vi, at GARDENA Service eller en
kontraktforhandler, der er autoriseret af GARDENA, udskifter kniven.

1. Stik en skruetraskker ind i et af de huller @), der er beregnet hertil,
pé undersiden af huset.
Skruetraekkeren fungerer hermed som anslag for kniven.

2. Skru knivskruen @ ud.
Kontrollér, at afstandsholderen @0 ikke bliver beskadiget ved kraft-
anvendelse.
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3. Fjern knivskruen @ og spaendeskiven @D.

4. Fjern kniven @.

5. Sest den nye kniv @ ind i pleeneklipperen. Her skal paskriften pa kniven
(this side to grass) veere synlig.

6. Seet speendeskiven @) og knivskruen @) ind i pleeneklipperen.

7. Skru den nye kniv @ fast med knivskruen @ (drejningsmomentet er
15— 20 Nm). Stram den ikke for fast.
Kontrollér, at afstandsholderen @0 ikke bliver beskadiget ved kraft-

anvendelse.

8. Traek skruetraskkeren ud af pleeneklipperen.
Kontrollér, at skruetraekkeren er fiernet, for pleeneklipperen startes igen.

6.2 Fejltabel:

Problem

Mulig drsag

Afhjelpning

Motoren er blokeret

Forhindring blokerer motoren.

-> Fjern forhindringen.

Skeerehgjden er indstillet for
lille.

- Indstil en hejere skeerehgjde.

Hgje lyde og planeklipperen
klaprer

Skruer pa motoren,
fikseringen eller pa plaene-
Klipperens hus er lgse.

- Fa en autoriseret kontraks-
forhandler eller GARDENA
Service til at efterstramme
skruerne.

Plaeneklipperen kgrer
ujeevnt eller vibrerer meget

Kniven er beskadiget eller
slidt.

- Udskift kniven.

Knivskruen er lgsnet.

—> Stram knivskruen.

Kniven er meget snavset.

- Rengeor pleneklipperen. Hvis
problemet ikke lpses herved,
bedes du kontakte GARDENA
Service.

Graesplaenen er ikke sldet
rent

Kniven er slpv eller beskadiget.

-> Udskift kniven.

Skeerehgjden er indstillet for
lille.

-> Indstil en hgjere skerehgjde.

Pleeneklipperen starter
ikke eller stopper.

LED © blinker grgnt
[fig. 04]

Accuen er tom.

- Oplad accuen.

Pleeneklipperen starter
ikke eller stopper.
Fejl-LED @ lyser rodt
[fig. 04]

Accuens temperatur ligger
uden for det tilladte omrade.

- Vent til accuens tempe-
ratur igen ligger mellem
0°C-+45°C.

Mellem accuens kontakter sid-
der der vanddraber eller fugt.

-> Fjern vanddraberne eller fug-
ten med en ter klud.

Forhindring blokerer motoren.

-> Fjern forhindringen.

Pleeneklipperen starter
ikke eller stopper.
Fejl-LED @ blinker rgdt
[fig. 04]

Pleeneklipper er defekt.

- Kontakt GARDENA Service.

Plzeneklipperen starter
ikke eller stopper.
Fejl-LED @ lyser ikke
[fig. 04]

Accuen er ikke sat rigtigt ind
i holderen.

—> Sat accuen i accuholderen,
indtil den herbart gér i hak.

Sikkerhedsnaglen star ikke
pat.

-> Drej sikkerhedsnaglen til
position 1.

Accuen er defekt.

—> Udskift accuen.

Plaeneklipper er defekt.

— Kontakt GARDENA Service.

Opladning er ikke mulig.
Accu-kontrollampen ©
lyser gront konstant
[fig. 03]

Accuen er ikke skubbet korrekt
pé batteriopladeren.

-> Skub accuen korrekt pa
batteriopladeren.

Accuens kontakter er
snavsede.

- Renger accuens kontakter
(. eks ved at sette accu
i og tage den udflere gange.
Udskift evt. accuen).

Accuens temperatur ligger
uden for det tilladte omrade.

-> Vent til accuens tempe-
ratur igen ligger mellem

7. TEKNISKE DATA

Accu-pleneklipper Enhed Vaerdi (Varenr. 14632)
Knivens omdrejningstal .

(normalt/ eco) 0/min. 3500/ 3100
Skarebredde cm 32
Indstilling af skaerehgjden

(4 positioner) mm 35-65
Greaesfangerkurvens 30

volumen

Vegt (uden genopladelig

accu) kg 9,93
Lydtrykniveau L " 77
Usikkerhed k,, BA
Lydeffektniveau L,

malt/ garanteret dB (A) 88/90
Handarmsvingninga, " e <25
Usikkerhed k,, , 1,5

Malemetode iht.:

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

ret kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske vaerktgjer med

c BEMZRK: Den anfarte vibrationsemissionsveerdi blev mélt iht. en standardise-

hinanden. Denne vardi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af ekspone-
ingen. Vibrationsemissionsvardien kan variere under el-vaerktgjets virkelige anvendelse,
afhaengigt af hvordan maskinen anvendes. Som en sikkerhedsforanstaltning bgr du mak-
simalt arbejde 1 time med maskinen uden afbrydelse.

System accu Enhed Vaerdi (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Accuspanding V (DC) 18
Accukapacitet Ah 4.0
Antal celler (li-ion) 10
Egnede POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
System accu-opladere AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Accu-oplader Enhed Veerdi (AL 1810 CV) Veerdi (AL 18V-20)
Netspanding V (AC) 220 - 240 220 — 240
Netfrekvens Hz 50-60 50 -60
Nominel styrke w 26 50
Accu-opladningsspanding  V (DC) 18 18
g:f::l. accu-opladnings- mA 1000 2000
Accuens opladningstid (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
et e
Vegt g 170 210
Kapslingsklasse g/l g/l
Egnede POWER FOR ALL PRA 18V PBA 18V

System accuer

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

Opladning er ikke mulig.
Accu-kontrollampe ©
lyser ikke

[fig. 03]

BEMZARK:

0°C—+45°C. GARDENA Reservekniv Som reserve for stumpe knive. Varenr. 4121
Accuen er defekt. - Udskift accuen. GARDENA System accu Accu til ekstra brug eller til udskift.
P4A PBA 18V/45 Varenr. 14903
Batteriopladerens netstik er -> Stik netstikket fuldstendigt P4A PBA 18V/72 Varenr. 14905
ikke isat korrekt. ind i stikdasen.
GARDENA Accu-hurtig- Til hurtig opladning af POWER FOR ALL System  Varenr. 14901
Stikdase, ledning eller oplader ~ —> Kontrollér netspanding. Lad oplader AL 1830 CV P4A accuer PBA 18V..W-..
er defekt. evt. en autoriseret kontrakts-
forhandler eller GARDENA’s
service kontrollere opladeren.
9. SERVICE

Reparationer ma kun udferes af GARDENA Servicecentrene eller af
forhandlere, som er autoriseret af GARDENA.

- Henvend dig venligst ved andre fejl til GARDENA Service-Center.
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Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling
online pa: www.gardena.com/contact
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http://www.gardena.com/contact

10. BORTSKAFFELSE

10.1 Bortskaffelse af produktet:
(iht. direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 nr. 3113)

hid

VIGTIGT!
- Bortskaf produktet via en miljigstation i naerheden.

Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljgforskrifter.

10.2 Bortskaffelse af accuerne:

pid

Li-ion

husholdningsaffald, nar de ikke kan bruges mere.

VIGTIGT!

1. Oplad litum-ion-cellerne fuldsteendigt (kontakt her GARDENA
Service).

2. Sarg for at sikre litium-ion-celle-kontakterne mod kortslutning.
3. Bortskaf litium-ion-cellerne fagligt korrekt via din lokale miljgstation.

Produktet ma ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.

Accuen har lithium-ion-celler, som ikke ma bortskaffes i normalt

fi Akkukayttoinen ruohonleikkuri

Alkuperaisohjeen kaannos.
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—_
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1.1 Symboler pa produktet

©

17

= Laes brugervejledningen.

ADVARSEL!

- Pas pa flyvende dele - hold omkringstaende pa afstand.

ADVARSEL!

- Hold elledningen pé sikker afstand af knivene.
Ikke relevant for dette produkt.

ADVARSEL!

—> Hold heender og fedder veek fra knivene.

ADVARSEL!

- Fjern laseenheden, for der udferes vedligeholdelsesarbejde.

ADVARSEL!

—> Tag stikket ud af stikkontakten for vedligeholdelse, eller hvis
strgmkablet er beskadiget. Ikke relevant for dette produkt.

ADVARSEL!

—> Frakobl batteriet, for der udferes vedligeholdelsesarbejde.

we gl &) B> BB
b
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1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner

1.2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for maskinen

ADVARSEL!

Lees alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illu-
strationer og specifikationer, der folger med denne
maskine.
Hvis du ignorerer de nedenfor anfarte instruktioner, kan det
medfere elektrisk stad, brand ogy/eller alvorlige skader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til fremtidig brug.

Betegnelsen ,maskine"” i advarslerne henviser til din maskine, som drives af strem
fra elektricitetsnettet (med ledning) eller fra batteri (ledningsfrit).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Arbejdsomradet skal vaere rent og godt oplyst. Uorden eller ikke oplyste
arbejdsomrader kan medfere ulykker.

b) Betjen ikke maskinen i omrader med eksplosionsfare, som f.eks.

i neerheden af breendbare vaesker, luftarter eller stov.

Maskiner frembringer gnister, som kan anteende stevet eller dampene.

c) Hold bern og andre personer borte under brugen af maskinen.

Hvis du bliver afledt, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Sikkerhed omkring elektricitet

a) Stikket pa maskinen skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
aendres pa nogen made. Benyt ikke adapterstik i forbindelse med jordede
maskiner.

Ueendrede stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk sted.

b) Undgéa kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe.
Der er @get risiko for elektrisk sted, hvis din krop har forbindelse til jord.

c) Udszet ikke maskiner for regn eller vade omgivelser.

Vand, som treenger ind i en maskine, ager risikoen for elektrisk stad.

d) Brug aldrig ledningen forkert. Benyt aldrig ledningen til at bzere eller
trazkke maskinen eller til at treekke stikket ud. Hold ledningen borte fra
varme, olie, skarpe kanter eller apparaters bevagelige dele.

Skadede eller sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk sted.

€) Nar du betjener en maskine udenders, skal du benytte en forlzenger-
ledning, der egner sig til udenders brug.

At bruge en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug, mindsker risikoen
for et elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at arbejde med en maskine under fugtige
forhold, skal der benyttes en elforsyning, som er beskyttet med en
fejlstremsafbryder (RCD).

At bruge et fejlstramsrelee mindsker risikoen for et elektrisk sted.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du foretager dig, og brug sund
fornuft, nar du betjener en maskine. Benyt ikke en maskine, hvis du er
trzet eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.

Et gjebliks uopmaerksomhed under betjening af maskiner kan resultere i alvorlig
personskade.

b) Brug personlige veernemidler. Brug altid beskyttelsesbriller. Sikkerheds-
udstyr som stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hore-
vaern, som benyttes til de relevante formal vil nedseette risikoen for personskade.

c) Undga at vaerktajet teendes ved et uheld. Serg for, at det elektriske
veerktoj er slukket, for du szetter dets stik i stikdasen og/eller batteri-
pakken, lafter maskinen op eller baerer det. At baere maskiner med fingeren
pa kontakten eller at seette strom til maskiner med teendt kontakt udger en risiko
for ulykker.

d) Fjern alle indstillingsvaerktejer og skruenggler, far maskinen teendes.
Et veerktej eller en negle, der sidder i en roterende del af maskinen, kan medfare
personskader.

e) Undga at streekke dig for langt. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen. Dette sikrer bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Undga at bzere lgstsiddende tgj eller smykker. Hold har
og tej vaek fra bevaegelige dele. Last tg), smykker eller langt har kan blive fan-
get af beveegelige dele.

g) Hvis det er muligt at montere stevsugnings- og opsamlingsanordnin-
ger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt. At bruge en stovsuger kan mind-
ske faren pga. stov.

h) Lad dig ikke bleende af falsk sikkerhed, og bryd ikke sikkerhedsreg-
lerne for maskiner, selv hvis du er fortrolig med maskinen efter mange
anvendelser. Uagtsomme handlinger kan inden for fa dele af et sekund medfare
alvorlige kveestelser.

4) Brug og vedligeholdelse af maskinen

a) Tving ikke maskinen. Brug den korrekte maskine til din opgave.

Den korrekte maskine udfarer arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed,
som det er konstrueret ti.

b) Brug ikke maskinen, hvis kontakten ikke kan sla den til og fra.

Enhver maskine, som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.
c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fijern batterienheden, hvis den
kan tages ud, fra maskinen, for du foretager justeringer, skifter tilbehor
eller szetter dem til opbevaring. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen
teendes ved en fejl.
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d) Nar de ikke er i brug, skal maskiner opbevares uden for barns raekke-
vidde, og personer, der ikke er bekendt med maskinen eller disse
instruktioner, ma ikke kunne komme til at betjene maskinen.

Maskiner er farlige i heenderne pa utreenede brugere.

e) Vedligehold maskiner og tilbehgr. Kontrollér, om bevaegelige dele sid-
der korrekt, eller om de binder. Se ogsa efter, om der er defekte dele, og
kontrollér alle andre forhold, som kan pavirke betjeningen af maskinen.
Hvis maskinen er beskadiget, skal den repareres, for den bruges igen.
Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

f) Hold skaeremaskiner skarpt og rent. Korrekt vedligeholdte skaeremaskiner
med skarpe klinger er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.

g) Brug maskinen produktet, tilbehgret, maskindele osv. i overensstem-
melse med disse instruktioner, og tag hgjde for arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. Hvis maskinen bruges til andre formal end de
tilteenkte, kan der opsta en farlig situation.

h) Hold handtag og handtagsflader terre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte hdndtag og handtagsflader ger umuligger en sikker betiening og kontrol
af maskinen i uforudsete situationer.

5) Brug og behandling af det batteridrevne veerktgj

a) Genoplad kun med den oplader, som producenten foreskriver.
En oplader, der egner sig til en bestemt type batteripakke, kan medfare risiko
for brand, hvis den benyttes sammen med en anden batteripakke.

b) Brug kun maskiner med specifikt angivne batteripakker.
Brug af andre batterienheder medferer risiko for skader og brand.

c) Nar batteripakken ikke anvendes, skal du holde den vaek fra andre
metalgenstande, sdsom papir, clips, menter, nagler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan kortslutte polerne.

Kortslutning af batteripolerne kan fordrsage forbreendinger eller brand.

d) Under ugunstige forhold kan der sprgjte veeske ud fra batteriet, undga
kontakt. Hvis vaesken alligevel bergres, skal der skylles med vand.

Hvis du far vaeske i gjnene, skal du sgge laege.

Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irritation eller forbraending.

€) Brug ikke en batteripakke eller en maskine, som er beskadiget eller
modificeret. Beskadigede eller modificerede batterier kan opfere sig uforudsige-
ligt og medfare brand, eksplosion eller risiko for personskade.

f) Udsaet ikke en batteripakke eller en maskine for brand eller hgje
temperaturer. Udseettelse for brand eller temperatur over 130 °C kan fordrsage
eksplosion.

9) Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke batteripakken eller
maskinen uden for det temperaturomrade, der er angivet i instruktio-
nerne.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden for det specificerede
omrade kan beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere dit elektriske veerktgj
og kun med originale reservedele.
Dermed sikrer du dig, at det elektriske veerktajs sikkerhed bevares.

b) Udfer aldrig service pa beskadigede batteripakker.
Service pa batteripakker ber kun udferes af producenten eller autoriserede
serviceudbydere.

1.2.2 Sikkerhedsadvarsler for pleeneklippere

a) Brug ikke plaeneklipperen i darligt vejr, specielt hvis der er risiko for
lynnedslag. Dette mindsker risikoen for at blive ramt af lynnedslag.

b) Undersag grundigt omradet for dyreliv, hvor plaeneklipperen skal
bruges. Vilde dyr kan komme til skade af pleeneklipperen under betiening.

¢) Undersgg grundigt det omrade, hvor plaeneklipperen skal bruges,
og fjern alle sten, pinde, kabler, knogler og andre uvedkommende
genstande. Udkastede genstande kan fordrsage alvorlige personskader.

d) Fer brug skal plaeneklipperen altid efterses visuelt for at kontrollere,
at kniven og knivenheden ikke er slidte eller beskadigede.

Beskadigede eller slidte dele ager risikoen for personskade.

e) Graesopsamleren skal hyppigt kontrolleres for slitage og effektivitets-
forringelse.

En slidt eller beskadiget greesopsamler kan @ge risikoen for personskade.

f) Hold skaermene pa plads. Skaermene skal veere i driftsklar stand og
vaere monteret korrekt.

En skeerm, der er los, beskadiget eller ikke fungerer korrekt, kan medfere per-
sonskade.

g) Hold alle keleluftsindtag fri for snavs. Blokerede luftindtag og snavs kan
medfare overophedning eller risiko for brand.

h) Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj, nar du betjener plane-
klipperen. Betjen ikke plzeneklipperen med bare fadder eller abne san-
daler.

Dette reducerer risikoen for, at fadderne kommer i kontakt med den beveegelige
kniv.

i) Beer altid lange bukser, nar du betjener planeklipperen.

Blotlagt hud eger sandsynligheden for skader fra udkastede genstande.

j) Betjen ikke plaeneklipperen i vadt graes. Ga. Leb aldrig.

Dette reducerer risikoen for at glide og falde, hvilket kan medfere personskade.

k) Betjen ikke plaeneklipperen pa meget stejle skraninger.

Dette reducerer risikoen for tab af kontrol og for at glide og falde, hvilket kan
medfere personskade.

) Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid veere sikker pa, at du star
godt fast. Arbejd altid pa tvaers af skraninger, aldrig op eller ned, og
udvis stor forsigtighed, nar du skifter retning. Dette reducerer risikoen for
tab af kontrol og for at glide og falde, hvilket kan medfare personskade.
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m) Veer yderst forsigtig, nar du bakker eller traekker plaeneklipperen mod
dig selv. Veer altid opmaerksom pa omgivelserne.

Dette reducerer risikoen for at snuble under betjening.

n) Rer ikke ved knive og andre farlige bevaegelige dele, mens de stadig er
i beveegelse.

Dette reducerer risikoen for personskade som falge af bevaegelige dele.

o) Nar du fjerner fastsiddende materiale eller renger plaeneklipperen, skal
du serge for, at alle kontakter er slaet fra, og at batteripakken er frakob-
let. Uventet betjening af pleeneklipperen kan medfere alvorlig personskade.

p) Nar du fjerner fastsiddende materiale eller renger pleeneklipperen, skal
du sgrge for, at alle kontakter er slaet fra, og fjerne (eller aktivere) den
deaktiverende enhed. Uventet betjening af pleeneklipperen kan medfere alvorlig
personskade.

1.3 Yderligere sikkerhedsinstruktioner
1.3.1 Tilsigtet anvendelse

GARDENA Planeklipperen er beregnet til at sla grees i private haver ved
hjemmet og i kolonihaver.

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug (professionel drift).

FARE!

Risiko for tilskadekomst!

—> Brug ikke produktet til beskeering af buske, haekke og lav
bevoksning, til klipning af klatreplanter eller graes pa tage eller
altaner, til at knuse grene og kviste samt til at kompensere for
ujeevnheder i jorden.

—> Brug ikke produktet pa skraninger, der heelder mere end 20°.

1.3.2 Sikkerhedsanvisning for batterier og batteriopladere

Lees alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis advarsler
og instruktioner ignoreres, kan det medfare elektrisk sted, brand
og/ eller alvorlig personskade.

- Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted.
Brug kun batteriopladeren, hvis du er fortrolig med alle dens funktioner
0g kan udfere disse uden begreensninger eller har modtaget relevante
instruktioner.

—> Brug ikke produktet i eksplosive atmosfaerer.

- Overvag bern under brug, rengering og vedligeholdelse.
Dette er for at sikre, at de ikke leger med batteriopladeren.

- Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet pa
1,5 Ah eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-syste-
met. Batterispaendingen skal svare til batteriopladerens batterilade-
spaending. Oplad ikke ikke-genopladelige batterier.

Ellers er der risiko for brand og eksplosion.

-> Brug kun batteriopladeren i lukkede rum, og hold det veek fra
fugt. Hvis der traenger vand ind i batteriopladeren, ages risikoen for
elektrisk stod.

—> Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en risiko for elektrisk stad.

—> Kontrollér altid batteriopladeren, herunder kablet og stikket, for brug.
Anvend ikke batteriopladeren, hvis du bemaerker skader. Du ma ikke
selv dbne batteriopladeren. Sgrg for, at reparationer kun udferes af
kvalificeret personale, der kun bruger originale reservedele.
Beskadigede batteriopladere, kabler og stik @ger risikoen for elektrisk stad.

- Undlad at anvende batteriopladeren pa letantaendelige overflader
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i letanteendelige omgivelser.
Der er risiko for brand, fordi batteriopladeren bliver varm under opladning.

—> Huis tilslutningskablet skal udskiftes, skal udskiftningen udferes af
GARDENA eller et autoriseret servicevaerksted for GARDENA-elvaerk-
toj for at undga sikkerhedsrisici.

- Disse sikkerhedsinstruktioner gaelder kun for 18 V Li-lon-batterier til
POWER FOR ALL-systemet.

- Tildeek ikke batteriopladerens ventilationsabninger (hvis relevant).
Batteriopladeren kan blive overophedet og ikke leengere fungere korrekt.

—> Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen.
En batterioplader, der passer til én batteritype, kan udgere en risiko for brand,
nar den anvendes med et andet batteri.

- Der kan ogsa slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller
anvendt forkert. Sgrg for, at omradet er godt ventileret, og seg leege-
hjzelp, hvis du oplever bivirkninger. Dampene kan irritere 4ndedraets-
organet.

—> Huvis batteriet er defekt, kan det udskille vaeske, og genstande i nzer-
heden kan blive vade. Kontrollér de bergrte dele.

Renger eller udskift dem om nedvendigt.

—> Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet
udskille brandfarlig vaeske; undga kontakt. Hvis vaesken alligevel
bergres, skal der skylles med vand. Hvis vaesken kommer ind
i gjnene, skal du kontakte lazgen.

Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irritation eller forbraending.

—> Brug kun batteriet i produkter fra partnere af POWER FOR ALL-syste-
met. POWER FOR ALL-meerkede 18 V batterier er fuldt kompatible med
felgende produkter: alle 18 V produkter fra partnere af POWER FOR ALL-
systemet.

—> Overhold batterianbefalingerne i brugervejledningen til dit produkt.
Dette er den eneste made at betjene batteriet og produktet sikkert og beskytte
batterierne mod farlig overbelastning pa.
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Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen eller partnere af POWER FOR ALL-systemet.

En batterioplader, der er egnet til en bestemt type batteri, udger en brandfare,
nar den bruges sammen med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./
kompatible batteriopladere: AL 18 osv.).

Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre batteriets fulde ydeevne,

skal batteriet oplades fuldstaendigt i batteriopladeren, fer produktet bruges
forste gang.

Opbevar batterier utilgeengeligt for barn.

Abn ikke batteriet. Der er risiko for Kkortslutning.

Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i brug, skal du
holde det vaek fra papirclips, mgnter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan kortslutte kontakterne.

Kortslutning af batteripolerne kan forarsage forbreendinger eller brand.
Batterikontakterne kan vaere varme efter brug. Vaer oomaerksom pa de
varme kontakter, nar du fierner batteriet.

Batteriet kan blive beskadiget af skarpe genstande som f.eks. sem
eller skruetraekkere eller af ekstern kraft. Der kan opsta en intern kortslut-
ning, og batteriet kan dermed breende, ryge, eksplodere eller overophede.
Der ma aldrig udferes service pa beskadigede batterier. Vedligeholdelse
af batterier ma kun udfares af producenten eller autoriserede serviceveerkste-
der.

% Beskyt batteriet mod varme, hvilket omfatter vedvarende sollys,
C ild, snavs, vand og fugt. Der er risiko for eksplosion og kortslutning.

Batteriet ma kun betjenes og opbevares ved en omgivende tempera-
tur mellem -20 °C og +50 °C. Efterlad f. eks. ikke batteriet i din bil om som-
meren. Ved temperaturer pd <0 °C, kan ydeevnen blive reduceret afhaengigt
af enheden.

Oplad kun batteriet ved omgivende temperaturer mellem 0 °C og

35 °C. Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige batteriet eller
oge risikoen for brand.

Efter brug skal du lade batteriet kole af i mindst 30 minutter, for du
oplader eller opbevarer det.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruktioner

FARE!

Risiko for hjertestop!
Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under betjening.
Dette elektromagnetiske felt kan pavirke funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater (f. eks. pacemakere), hvilket kan
medfgre alvorlig personskade eller dedsfald.
—> Kontakt din lsege og producenten af dit implantat, fer du bruger
dette produkt.

- Fjern batteriet, nér du ikke bruger produktet.

1.3.4 Yderligere personlig sikkerhedsinstruktioner

FARE!

Risiko for kveelning!
Sma dele kan sluges.

—> Hold smé bgrn pa afstand under monteringen.

>

=

Stop maskinen, fiern batteripakkerne, og vent, indtil alle beveegelige dele er
standset helt.

Hvis maskinen rammer et fremmedlegeme:

| dette tilfeelde skal du efterse maskinen for skader og reparere den, for du
genstarter og betjener den igen.

— Hvis maskinen begynder at vibrere pa en unormal made:

>

>

>
>
>
>
>

>
>
>
>

>

| dette tilfeelde skal du straks efterse maskinen for skader, udskifte eller
reparere beskadigede dele og efterse og spaende eventuelle lgse dele.

For du slar grees, skal du undersgge det omrade, der skal slas, for
skjulte genstande, f.eks. grene, og fjerne dem.
Dette reducerer risikoen for, at klippeveerktejet saetter sig fast.

Stop Klippeveerktgjet, hvis maskinen skal vippes ved kersel hen over andre
underlag end grees, og nar maskinen transporteres til og fra omrader, hvor
den skal anvendes.

Tip ikke maskinen, nar motoren er taendt.

Tom greesopsamleren fer opbevaring.

Anbefaling: Udfer rengerings- og vedligeholdelsesarbejde fer opbevaring.
Udfer regelmzessig service pa maskinen. Dette ager maskinens levetid.

Brug kun reservedele, der er godkendt af GARDENA. Uegnede reserve-
dele kan forarsage personskader eller beskadige maskinen.

Der ma ikke foretages sendringer pa sikkerhedskomponenter.
AEndring af sikkerhedskomponenter eger risikoen for personskade.

Veer forsigtig ved justering af maskinen. Dette forhindrer, at fingrene
kommer i klemme mellem det bevaegelige klippeveerktaj og maskinens statio-
neere dele.

Lad altid maskinen kele af, far den stilles vaek.

Nar der udferes vedligeholdelse pa Klippeveerktejet, skal du vaere opmaerksom
pa, at Klippeveerktgjet stadig kan beveege sig, efter at det er blevet slukket.

Anbefaling: Brug hereveern.
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2. KOKOONPANO

c VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistdmisesta.
- Kayta suojahansikkaita.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt.

- Poista turva-avain.

2.1 Alempien virtakahvojen asennus
[kuva A1]:

1. Tyonna molemmat alemmat virtakahvat O kannattimen kiinnittimiin @.
Varmista, etté virtakahvat on kiinnitetty taydellisesti ja etté virtakahvojen
reidt on kohdistettu kannattimen kiinnittimien reikiin.

2. Aseta molemmat siipiruuvit @ kannattimen kiinnittimien reikiin @.

3. Kiristd molemmat siipiruuvit @ tiukkaan.
Varmista, etté siipiruuvit on Kiristetty taysin.

2.2 Ylemmén virtakahvan asennus
[kuva A2]:

Ylempi virtakahva (@ voidaan asentaa alempiin virtakahvan @) osiin 3 eri
kohtaan korkeuden s&atadmiseksi.

2.2.1 Tybasento:

- Saada virtakahvan korkeus niin, etté olet pystysuorassa asennossa,
kun kaytat ruohonleikkuria.

Kohta Kahvan korkeus maasta
Alempi reika 91cm
Keskimméinen reika 94 cm
Ylempi reika 97 cm

1. Aseta ylempi virtakahva @ alempiin virtakahvoihin (.
Varmista, etté virtakahvat on asetettu paikoilleen kokonaan ja etta
Kkéytettavat reidt on kohdistettu virtakahvoja kohti.

2. Aseta molemmat ruuvit ® reikien lapi.
Aseta molemmat aluslevyt ® ja molemmat siipimutterit @ ruuveille ®.
4. Kirista molemmat siipimutterit @ tiukkaan.

w

2.3 Kiinnita johto virtakahvaan
[kuva A3]:
1. Kiinnita littimet @® niille tarkoitettuinin reikiin virtakahvassa .

2. Kiinnita johto ® virtakahvan @ littimiin ®.
Varmista, etté johto ei ole jaanyt kiinni virtakahvan ja ruohonleikkurin
véliin, koska johto voi télléin vaurioitua.

2.4 Ruohonkeruukorin asennus
[kuva A4/A5]:

1. Tyonna kieli @ takakautta ruohonkeruukorin litoskappaleisiin @,
kunnes liitokset kiinnittyvat kuuluvasti.
Varmista, ettd kaikki litoskappaleet ovat kiinnittyneet.

2. Aseta ensin keruukorin kahva (@ taakse keruukorin kanteen @).

3. Paina sen jalkeen edessa oleva keruukorin kahva @) keruukorin
kanteen (), kunnes litokset kiinnittyvét kuuluvasti.
Varmista, etté kaikki litoskappaleet ovat kiinnittyneet.

3. KAYTTO

c VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistamisesta.
- Kayta suojahansikkaita.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt.

- Poista turva-avain.
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3.1 Akun lataus [kuva O1/02/03]:

A HUOMIO!

Virtaldhteen jannitteen on vastattava laturin tyyppikilven tietoja.
- Tarkasta verkkojannite.

GARDENA akkukayttoéisen ruohonleikkurin, tuotenro 14632-55,
toimitukseen ei sisélly akkua eika laturia.

Alykkaan latausmenetelméan ansiosta akun lataustila tunnistetaan
automaattisesti ja se ladataan akun lampdétilan ja jannitteen mukaan
optimaalisella latausvirralla.

Nain akkua séastetaan ja se pysyy laturissa séilytettdessa aina taydellisesti
ladattuna.
1. Avaa akun kiinnittimen © kansi @®.

2. Paina lukituksen vapautuspainiketta @ ja poista akku @ akun
kiinnittimesta @.

3. Kytke akun laturi © pistorasiaan.

4. Tybnna akun laturi © akkuun ®).

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa vilkkuu vihreana, akkua
ladataan.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa palaa jatkuvasti
vihreana, akku on taynna (Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET
TIEDOT).

5. Tarkasta lataustila sdanndllisesti latauksen aikana.
6. Kun akku ® on ladattu tayteen, akku ® voidaan irrottaa laturista ©.

3.2 Néyttéelementtien merkitykset:
3.2.1 Naytto laturissa [kuva O3]:

Vilkkuva akun latauk- Lataustoiminto ilmoitetaan akun latauksen merkkivalon @
sen merkkivalo © vilkkumisella.

Huomautus: Lataustoiminto on vain mahdollinen, kun akun lampétila

on sallitulla latauksen lampdtila-alueella katso 7. TEKNISET TIEDOT.
Jatkuvasti palava

akun latauksen
merkkivalo ©

=0/

Akun latauksen merkkivalon @ jatkuva valo ilmoittaa, etté akku on
taynna tai akun lampétila ei ole sallitulla latauksen lampétila-alueella
eiké sitd sen vuoksi voida ladata. Heti kun sallittu lampdtila-alue saavu-
tetaan, akku ladataan.

liman Kiinnitettya akkua akun latauksen merkkivalon © jatkuva valo
iimoittaa, etta virtapistoke on kiinnitetty pistorasiaan ja laturi on kéytto-
valmis.

3.2.2 Akun varaustilan naytté ® tuotteessa [kuva 04]:
Tuotteen kdynnistamisen jalkeen akun varaustilan naytto ®
naytetaan 5 sekuntia.

Akun varaustilan nayttd Akun varaustila

©, @ ja @ palavat vihredna 67 — 100 % ladattu

© ja @ palavat vihreana 34— 66 % ladattu

@© palaa vihreéna 11 - 33 % ladattu

© vilkkuu vihreana 0- 10 % ladattu

Jos LED @ vilkkuu vihredna, akku on ladattava.

Jos vika-LED @) palaa tai vilkkuu,
katso 6. VIKOJEN KORJAUS.

3.2.3 Eco-painike [kuva O4]:

Eco-tila rajoittaa moottorin pyorimisnopeutta 3100 kierrokseen minuutissa
maksimaalisen akun kayttdajan saavuttamiseksi.

3.2.3.1 Eco-tilan aktivointi:

- Paina Eco-painiketta () ohjauspaneelissa.
Eco-tila on aktivoitu ja LED (e palaa.

3.2.3.2 Eco-tilan deaktivointi:

- Paina Eco-painiketta (&) ohjauspaneelissa.
Eco-tila on deaktivoitu eikd LED (e pala.

3.3 Leikkuukorkeuden asetus [kuva O5]:

Leikkuukorkeus voidaan saataa asteittain neljassa vaiheessa 35 mm:sta
65 mmiiin.

44
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3.3.1 Leikkuukorkeuden pienentaminen:

- Paina painiketta @ ja paina kahva @ alas leikkuukorkeuden
pienentdmiseksi.

3.3.2 Leikkuukorkeuden suurentaminen:

- Paina painiketta @ ja veda kahvaa @ ylos leikkuukorkeuden
suurentamiseksi.

3.4 Ruohonleikkuu ruohonkeruukorin kanssa [kuva O6]:

c VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistamisesta.
- Al4 koske kasillé poistoaukkoon.

3.4.1 Ruohonkeruukorin asettaminen ruohonleikkuriin:
1. Nosta suojaluukkua @.

2. Aseta ruohonkeruukori @ keruukorin kahvasta (2 ruohonleikkuriin.
Varmista, ettd ruohonkeruukori on kiinni kunnolla.

3. Kéaynnista ruohonleikkuri.

3.4.2 Ruohonkeruukorin tyhjentaminen:

Tayttétason nayttd @ avautuu ruohoa leikattaessa. Jos se sulkeutuu
ruohon leikkuun aikana, ruohonkeragja on taynna.

1. Kun ruohonkeruukori @ on taynna, pyséyta ruohonleikkuri.
2. Nosta suojaluukkua @.

3. Poista ruohonkeruukori keruukorin kahvasta @.

4. Tyhjenné ruohonkeruukori @.

3.5 Ruohonleikkurin kdynnistaminen/pyséyttaminen
[kuva O1/07]:

c VAARA!
Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote ei pysahdy kaynnistysvivusta
irrotettaessa.

- Al4 ohita turvajérjestelmi tai kytkinta.
- Ala esimerkiksi kiinnita kdynnistysvipua kahvaan.

3.5.1 Ruohonleikkurin kdynnistys:

Tuote on varustettu kahden kéden turvajarjestelmallé (kaynnistysvipu ja
turvalukitus), joka estéa tuotteen tahattoman paallekytkennan.

Laitteessa on kaksi kdynnistysvipua @). Jompaa kumpaa niisté on
kaytettava kaynnistykseen.

Suosittelemme kayttdmaan vain 4 Ah akkuja P4A PBA 18V/72
(tuotenro 14905) tai suurempia.

1. Avaa akun kiinnittimen © kansi @®.

2. Aseta akku ® akun kiinnittimeen @, kunnes se kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

3. Aseta turva-avain (9 ruohonleikkuriin ja kddnna se asentoon 1.
4. Sulie akun kiinnittimen @ kansi @®).

5. Paina turvalukitusta @ yhdella kadella ja veda kaynnistysvipua
toisella k&delld kahvaan pain.
Ruohonleikkuri kdynnistyy ja akun varaustilan ndytté () ndytetédéan
5 sekuntia.

6. Paasta turvalukituksesta @ irti.

3.5.2 Ruohonleikkurin pysayttaminen:

1. Paasta kaynnistysvivusta @ irti.
Ruohonleikkuri pyséhtyy.

2. Kaanna turva-avain (9 asentoon 0 ja poista se akun purkautumisen
estémiseksi.

3.6 Leikkuuvinkkejéa:

3.6.1 Vinkkeja ruohonleikkurin kayttoon:

Jos poistoaukossa on leikattavaa materiaalia, veda ruohonleikkuria noin
1 metri taaksepéain, niin etta jadnndkset voivat pudota pois.
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Hoidetun nurmen sailyttdmiseksi suosittelermme ruohon leikkuuta
mahdollisuuksien mukaan kerran viilkossa. Ruohosta tulee tiheampi,
jos sita leikataan saannollisesti.

Leikkaa pidemman leikkuutauon (lomanurmi) jalkeen suurimmalla leik-
kuukorkeudella yhteen suuntaan ja lopuksi poikittaissuuntaan halutulla
leikkuukorkeudella. Tama estééa teran mahdollisen lukkiutumisen, jos
leikkuumateriaalia on likaa.

Leikkaa ruoho mahdollisuuksien mukaan aina kuivana. Jos ruoho on
markaa, leikkuujéljesta tulee epéatasaista.

3.6.2 Leikkuuteho ja akun latauskerta:

Akun yhden latauskerran kattava nurmialue riippuu eri tekijoistd, kuten
kosteus, ruohon tiheys ja leikkuukorkeus. Jotta saavutat parhaimman leik-
kuualueen laajuuden, ala kytke ruohonleikkuria paélle ja pois toistuvasti,
koska se rajoittaa akun kayttdaikaa. Leikkuutehoa yhté akun latausta
kohti voidaan parantaa korkeammalla leikkuukorkeudella ja leikkaamalla
useammin.

Eco-tila rajoittaa moottorin pydrimisnopeutta 3100 kierrokseen minuutissa
maksimaalisen akun kayttdajan saavuttamiseksi.

3.6.3 Nurmialue yhta akun latausta kohti:

Jarjestelmé akku 4,0 Ah maks. 200 m?
Jéarjestelma akku 5,0 Ah maks. 250 m?2
Jéarjestelma akku 6,0 Ah maks. 300 m2

4. HUOLTO

c VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistémisesta.
- Kayta suojahansikkaita.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt.

- Poista turva-avain.

- Poista akku.

4.1 Ruohonleikkurin puhdistaminen:

c VAARA!
Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisriski.

- Ala puhdista tuotetta vedelld tai vesisuihkulla (varsinkaan
painepesurin vesisuihkulla).

- Ala puhdista kemikaaleilla, bensiinill4 tai liuotinaineilla. TAma voi
tuhota tarkeita muoviosia.

Tuuletusrakojen on oltava aina puhtaita.

- Puhdista ruohonleikkurin yla- ja alapuoli jokaisen kaytdn jalkeen.

4.1.1 Ruohonleikkurin ylapuolen puhdistus:
1. Puhdista ruhonleikkurin pinta kostealla linalla.
2. Puhdista tuuletusraot pehmeadlla harjalla (8la kayta teravia esineité).

4.1.2 Ruohonleikkurin alapuolen puhdistaminen [kuva M1]:
1. Aseta ruohonleikkuri varovasti kyljelleen.

2. Puhdista alapuoli, teré ja poistoaukko @ pehmealla harjalla
(8la kayta teravia esineitd).

4.1.3 Ruohonkeruukorin puhdistaminen:
- Puhdista ruohonkeruukori pehmedlla harjalla (ala kayta teravia esineitd).

4.2 Akun ja laturin puhdistaminen:

Akun ja laturin pintojen ja kontaktien on oltava puhtaita ja kuivia ennen
akun littamisté akun laturiin.

- Al4 kéyta juoksevaa vettd
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4.2.1 Akun puhdistus:

- Puhdista vélillé tuuletusraot ja akun kosketuspinnat pehmealla,
puhtaalla ja kuivalla pensselilla.

4.2.2 Akun laturin puhdistus:
- Puhdista kosketinpinnat ja muoviosat pehmeallg, kuivalla linalla.

5. SAILYTYS

5.1 Kéytosta poistaminen:

Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

1. Kaanna turva-avain @ asentoon 0 ja poista se akun purkautumisen
estédmiseksi.

Poista akku.

Lataa akku.

Tyhjenna ruohonkeruukori @.

Puhdista ruohonleikkuri, akku ja laturi (katso 4. HUOLTO).

Séilyta ruohonleikkuri, akku ja akun laturi kuivassa, suljietussa ja
pakkaselta suojatussa paikassa.

S A

5.1.1 Tilaa saastava varastointiasento [kuva S1]:
1. Avaa molemmat siipimutterit @.

2. Kéénnéa ylempi virtakahva @ alas ruohonleikkurin péélle.
Varmista, etté johto ei ole ja@anyt kiinni ylemmén ja alemman virtakahvan
véliin, koska johto voi télléin vaurioitua.

6. VIKOJEN KORJAUS

c VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistdmisesta.
- Kéayta suojahansikkaita.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt.

- Poista turva-avain.

- Poista akku.

6.1 Terdn vaihtaminen [kuva T1/T2]:

c VAARA!
Henkilovammat!

Viiltohaavojen vaara, jos vaurioituneella tai vaantyneella teralla,
epatasapainossa olevalla terdlla tai taittuneilla leikkuureunoilla.

- Al kéyta ruohonleikkuria vaurioituneella tai vaéntyneelld teralla,
epatasapainossa olevalla terdlla tai taittuneilla leikkuureunoilla.

- Al4 teroita teraa.

GARDENA-varaosia saat GARDENA-jalleenmyyjaltasi tai
GARDENA-huoltopalvelusta.

- Kayta ainoastaan alkuperaistd GARDENA- Varateraa, tuotenro 4121

Turvallisuussyisté suosittelemme vaihdattamaan teran GARDENA-
huoltopalvelussa tai valtuutetulla GARDENA-jalleenmyyjalla.

1. Aseta ruuvinvaannin yhteen sille tarkoitettuun reikéan @ kotelon
alapuolella.
Ruuvinvaénnin toimii néin terén vasteena.

2. Ruuvaa teran ruuvi @ irti.
Varmista, etté véliketta @9 ei vaurioiteta voimaa kéytettdessa.

3. Poista teran ruuvi @ ja aluslevy @GD.
4. Poista tera @.

5. Aseta uusi teré @ ruohonleikkuriin. Teran merkinnan (this side to grass)
on oltava nakyvissa.

6. Aseta aluslevy @ ja teran ruuvi @ ruohonleikkuriin.

7. Ruuvaa uusi terd @ terén ruuvin @ kanssa kiinni (va&ntdmomentti on
15 — 20 Nm). Ala kirista liian tiukkaan.
Varmista, etté véliketta @9 ei vaurioiteta voimaa kéytettdessa.

8. Veda ruuvinvaannin pois ruohonleikkurista.
Varmista, etta ruuvinvadnnin on poistettu, ennen kuin kdynnistat
ruohonleikkurin uudelleen.
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6.2 Virhetaulukko:

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori on jumissa

Moottori on jumissa esteen
VUOKSi.

-> Poista este.

Leikkuukorkeus on liian
matala.

- Sé&éda leikkuukorkeus
suuremmaksi.

Kovat aanet,
ruohonleikkuri kolisee

Moottorin, kiinnityksen
tai ruohonleikkurin kotelon
ruuvit ovat léystyneet.

-> Anna valtuutetun jalleenmyy-
jan tai GARDENA-huoltopalve-
lun kiristaa ruuvit.

Ruohonleikkuri kdy
epatasaisesti tai tarisee
voimakkaasti

Teré on vaurioitunut tai kulunut.

-> Vaihda terd.

Terén ruuvi on loystynyt.

-> Kirista terdn ruuvi.

Teré on erittéin likainen.

-> Puhdista ruohonleikkuri.
Jos ongelma ei poistu,
kaanny GARDENA-huolto-
palvelun puoleen.

Nurmi ei ole leikattu
siististi

Terd on tylsa tai vaurioitunut.

-> Vaihda tera.

Leikkuukorkeus on liian

- Sééda leikkuukorkeus

Akkukéyttéinen Yksikkd Arvo (tuotenro 14632)
ruohonleikkuri

Ruohonkeradjan tilavuus | 30

Paino (ilman akkua) kg 9,93

Aanenpainetaso L ," 77

Epévarmuus k , " B ® 3

Aénitehotaso L,,2:

mitattu/taattu dB (A) 88/90

Késiin kohdistuva tarind a, " /<2 <25

Epdvarmuus k 1,5

Mittausmenetelmé:

A\

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

HUOMAUTUS: limoitettu tarindpaastoarvo mitattiin maaraysten mukaisen
tarkastusmenetelméan mukaisesti ja sita voidaan kayttaa vertailussa muiden
sahkotyokalujen kanssa. Tata arvoa voidaan kayttaa myos altistumisen valiai-

kaiseen arviointiin. Tarindpaastoarvo voi poiketa sahkotyokalun todellisen kéyton aikana
koneen kayttotarkoituksesta riippuen. Turvatoimenpiteena sinun ei tulisi tydskennella
tauotta koneen kanssa yli 1 tuntia.

matala. suuremmaksi. Jirjestelmaakku Yksikko Arvo (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Ruohonleikkuri ei kdynnisty  Akku on tyhja. -> Lataa akku. Akkujénnite V(DC) 18
tai sammuu. N N
LED © vilkkuu vihreana Akkukapasiteetti An 40
[kuva 04] Kennojen lukumééré (Li-ion) 10
Rqohonleikkuri ei kaynnisty Alkun IIliimptitila eiole sallitulla - Odqulal, kunontzz akun4|5ér31€6ti|a Sopivat POWER FOR ALL AL 1810 CV/ AL 1815 CV/ AL 18V-20/
tai sammuu. alueella. on jalleen 9 "L —+ : System- akun laturit AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44
Vika-LED @) palaa . N )
punaisena [Kuva 04] Akkukontgktleq valissa on -> Pyyhl vg3|plsqrat tai kosteus
vesipisaroita tai kosteutta. pois kuivalla liinalla.
Akun laturi Yksikkd Arvo (AL 1810 CV) Arvo (AL 18V-20)
Moottori on jumissa esteen -> Poista este. -
vuoksi. Verkkojénnite V (AC) 220 - 240 220 - 240
Ruohonleikkuri ei kdynnisty Ruohonleikkuri on rikKi. - Kadnny GARDENA- Verkkotaajuus Hz 50 - 60 50 - 60
tai sammuu. huoltopalvelun puoleen. N
Vika-LED @ vilkkuu Nimellisteho w 26 50
punaisena [kuva 04] Akun latausjénnite v (DC) 18 18
Ruohonleikkuri ei kéynnisty Akku ei ole tysin paikoillaan > Aseta akku téysin paikoilleen Maks. akun latausvirta mA 1000 2000
tai sammuu. akun kiinnityksessa. akun kiinnittimeen, kunnes se
Vika-LED @ ei pala kiinnittyy kuuluvasti paikoil- Akun latausaika (noin)
[kuva 04] leen. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
— PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
Turva-avain ei ole kéénnetty - Ké&anné turva-avain PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
asentoon 1. asentoon 1.
Akun sallittu lampatila o
Akku on rikki. - Vaihda akku. latauksen aikana C 0-45 0-45
Ruohonleikkuri on rikki. - Kaanny GARDENA- Paino g 170 210
huoltopalvelun puoleen.
— - — — — - Suojaluokka g/l g/l
Lataustoiminto ei ole Akkua ei ole asetettu oikein -> Tyonné akku oikein laturille.
mahdollista. paikoilleen laturiin. Sopivat POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

Akun latauksen
merkkivalo © palaa
jatkuvasti vihredna
[kuva 03]

Akun kontaktit ovat
likaantuneet.

— Puhdista akun kontaktit (esim.
kiinnittdmalld ja poistamalla
akkua useamman kerran.
Vaihda akku tarvittaessa).

Akun lampatila ei ole sallitulla
alueella.

-> Odota, kunnes akun lampdtila
on jélleen 0 °C — +45 °C.

Lataustoiminto ei ole
mahdollista.

Akun latauksen
merkkivalo © ei pala
[kuva 03]

HUOMAUTUS:

System -akut

8. LISATARVIKKEET/VARAOSAT

GARDENA-Varatera Vaihtotera tylsalle teralle. tuotenro 4121
Akku on rikki. -> Vaihda akku. . . . N

GARDENA-Jarjestelmdakku  Akku kédyntiajan pidennysta varten
Laturin pistoketta ei ole kytketty = Kytke pistoke téydellisesti P4A PBA 18V/45 tai vaihtoon. tuotenro 14903
oikein. pistorasiaan. P4A PBA 18V/72 tuotenro 14905
Pistoke, verkkojohto tai laturi - Tarkasta verkkojannite. GARDENAn Akkukayttoinen  Nopeaan POWER FOR ALL System -akun tuotenro 14901

on rikki.

Anna tarvittaessa laturi val-
tuutetun jalleenmyyjén tai
GARDENA-huoltopalvelun
tarkastettavaksi.

Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

- Muissa hairidtapauksissa kdanny GARDENA-huoltopalvelun puoleen.

7. TEKNISET TIEDOT

Akkukéyttéinen Yksikkd Arvo (tuotenro 14632)
ruohonleikkuri

Teréan pyorimisnopeus .

(normaali/ eco) 1/min 3500/ 3100
Leikkuuleveys cm 32
Leikkuukorkeuden saato mm 3565

(4 asentoa)
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pikalaturi AL 1830 CV P4A

PBA 18V..W-.. lataukseen.

9. HUOLTOPALVELU

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa
www.gardena.com/contact

10. HAVITTAMINEN

10.1 Tuotteen hévittdminen:
(direktiivin 2012/19/EU / S.I. 2013 nro 3113 mukaan):

hid

TARKEAA!

- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

Tuotetta ei saa havittéa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on havitettdva voimassa olevien paikallisten ympéaristonsuojelu-
maaraysten mukaisesti.

15.04.25 15:53


http://www.gardena.com/contact

10.2 Akun hévittaminen:

)i

Li-ion

Akussa on litiumionikennot, jotka on héavitettava kayttoian
umpeuduttua erilldan tavallisesta kotitalousjatteesta.

TARKEAA!

1. Anna litiumionikennojen tyhjentyéa téydellisesti (kdédnny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen).

2. Suojaa litiumionikennojen kosketinpinnat oikosululta.

3. Havita litiumionikennot asianmukaisesti tai paikallisen kierratys-
keskuksen kautta.

no Batteridrevet gressklipper

Oversettelse av de originale instruksjonene.

COONDU A WN

—_

1. SIKKERHETSANVISNINGER

CSIKKERHETSANVISNINGER .o
CMONTASUE Lo
CBETJENING Lo
CVEDLIKEHOLD. o
LAGRING . ...
JUTBEDREFEIL. .o
CTEKNISKE DATA. L
CTILBEHOR/RESERVEDELER. . ... ..o
CSERVICE Lo
CAVFALLSHANDTERING oo

1.1 Symboler pa produktet

©

-7

= Les bruksanvisningen.

ADVARSEL!

- Pass pa flygende deler — hold tilskuere pa avstand.

ADVARSEL!

—> Hold stremkabelen unna bladene.
Gielder ikke for dette produktet.

ADVARSEL!

—> Hold hender og fetter unna bladene.

ADVARSEL!

- Fjern laseenheten fer du utferer vedlikeholdsarbeid.

ADVARSEL!

—> Koble fra stepselet fer vedlikehold eller hvis stremledningen
er skadet. Gjelder ikke for dette produktet.

ADVARSEL!

—> Koble fra batteriet fer du utferer vedlikeholdsarbeid.

ve hj Bl B B P>
=p

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

1.2.1 Generelle sikkerhetsadvarsler for maskin

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som fulgte med denne
maskinen.
Hvis du ikke falger alle instruksjonene som er angitt nedenfor, kan
det fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet «<maskin» i advarslene refererer til en maskin som drives av nettstram
(med ledning) eller batteri (uten ledning).
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1) Sikkerhet pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Rot og darlig opplyste omrader
kan lett fore til ulykker.

b) Maskiner ma ikke brukes i omgivelser der det er fare for eksplosjon,
for eksempel der det finnes brennbare vaesker, gasser eller stov.

Maskiner danner gnister som kan antenne stov eller damp.

¢) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bruker en maskin. Distraksjoner
kan fere til at du mister kontrollen.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stgpselet til maskinen ma passe til stikkontakten. Du ma aldri modi-
fisere stopselet pa noen mate. Ikke bruk adapterplugger sammen med
jordede maskiner. Nér stopselet ikke er modifisert og stikkontakten passer, vil
dette redusere faren for elektrisk stet.

b) Unnga kroppskontakt med gjenstander som er jordet, for eksempel
ror, radiatorer, komfyrer og kjsleskap. Faren for elektrisk stot oker hvis krop-
pen til brukeren er jordet.

c) Maskiner ma ikke utsettes for regn eller vate forhold. Hvis det kommer
vann inn i en maskin, aker faren for elektrisk stat.

d) Veer forsiktig med kabelen. Bruk aldri ledningen til & beere eller dra
maskinen eller til a trekke ut stepselet til maskinen. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadde eller sammenfilokete
ledninger oker faren for elektrisk stat.

e) Nar en maskin brukes utendgrs, ma det brukes en skjgteledning som
er egnet for utenders bruk. Bruk av ledning for utenders bruk reduserer faren
for elektrisk stot.

f) Hvis en maskin ma brukes pa et fuktig sted, ber den vaere koblet til en
stremkrets som er beskyttet av jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer
faren for elektrisk stot.

3) Personlig sikkerhet

a) Vaer oppmerksom, falg med péa det du gjer, og bruk sunn fornuft nar du
bruker en maskin. lkke bruk en maskin hvis du er trett eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner. Et ayeblikks uoppmerksomhet under bruk
av maskiner kan fare til alvorlig personskade.

b) Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Bruk av verneutstyr
som stevmaske, vernesko med sklisikker séle, hjelm og harselsvern der det er
relevant, reduserer faren for personskader.

c) Forebygg utilsiktet starting. Forsikre deg om at bryteren star i AV-stil-
ling for du kobler til stremforsyningen og/eller batteripakken, lgfter opp
eller baerer maskinen. Hvis du beerer en maskin paslatt eller med en finger pa
bryteren, kan det lett oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsngkler fer du slar pa maskinen. £n nakkel som
sitter pa en roterende del av maskinen, kan forarsake personskade.

e) Ikke strekk deg for langt. Hold alltid fattene pa bakken og en balansert
stilling. Dette gir deg bedre kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Bruk ikke lgstsittende klzer eller smykker. Hold har
og klzer borte fra bevegelige deler. Lgostsittende kleer, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

g) Hvis maskinen har utstyr for stevsuging eller -oppsamling, ma du for-
sikre deg om at det er tilkoblet, og at det brukes pa riktig mate. B
ruk av stevoppsamler kan redusere faren for stovrelaterte skader.

h) Selv om du har lang erfaring med bruk av maskiner, ma du ikke bli
uforsiktig eller ignorere sikkerhetsreglene. £n uforsiktig handling kan fere til
alvorlig personskade i lopet av en braokdel av et sekund.

4) Bruk og vedlikehold av maskinen

a) Ikke bruk makt pa maskinen. Bruk riktig maskin til den aktuelle opp-
gaven. Riktig maskin gjer jobben pa en bedre og sikrere méte i den hastigheten
den er konstruert for.

b) Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke fungerer som den skal. Maskiner
som ikke kan kontrolleres med bryteren, er farlige, og ma repareres.

c) Koble stgpselet fra stramforsyningen og/eller batteripakken fra pro-
duktet, hvis det er avtakbart, for du foretar justeringer, skifter tilbehor
eller legger unna produktet for oppbevaring. Slike forebyggende sikkerhets-
stiltak forhindrer utilsiktet start av maskinen.

d) Maskiner som ikke er i bruk, méa oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke
la personer som ikke er kjent med maskinen eller disse instruksjonene,
bruke maskinen. Maskiner er farlige nar de hdndteres av uerfarne brukere.

e) Vedlikehold maskiner og tilbeher. Kontroller for feil innretting eller fes-
ting av bevegelige deler, brudd pa deler eller andre tilstander som kan
pavirke maskinens funksjon. Hvis maskinen er skadet, ma den repareres
for bruk. Mange ulykker skyldes dérlig vedlikeholdte maskiner.

f) Hold skjaereverktay skarpe og rene. Riktig vedlikeholdte skjsereverktay med
skarpe skjserekanter har mindre fare for a sette seg fast, og er lettere & kontrollere.
g) Bruk maskinen, tilbehgr og maskinbits osv. i samsvar med disse
instruksjonene, de aktuelle arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfe-
res. Bruk av maskinen til andre oppgaver enn dem den er tiltenkt, kan fare til farli-
ge situasjoner.

h) Hold handtakene og gripeflatene tarre, rene og frie for olje og fett.
Glatte hdndtak og gripeflater umuliggjer trygg handtering og kontroll av maskinen
i uventede situasjoner.

5) Bruk og vedlikehold av batteriverktoy
a) Lading skal bare skje med laderen som er spesifisert av produsenten.

En lader som passer til én batteripakke, kan skape brannfare hvis den brukes med
en annen batteripakke.
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b) Bruk kun de batteriene som er tiltenkt for maskinene. Bruk av andre bat-
teripakker kan medfere fare for personskade og brann.

c) Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre metallgjenstan-
der som binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metallgjen-
stander som kan danne en forbindelse fra den ene batteripolen til den
andre.

Kortslutning av batteripolene sammen kan fere til forbrenning eller brann.

d) Hvis batteriet utsettes for store pakjenninger, kan det komme vaeske
ut av det. Unnga i sa fall kontakt med denne vaesken. Skyll med vann hvis
kontakt oppstar ved et uhell. Hvis du far veeske i synene, kontakt lege
ayeblikkelig.

Veeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

e) Ikke bruk skadet eller modifisert batteripakke eller maskin. Skadde eller
modlifiserte batterier kan ha en uforutsigbar adferd, noe som kan fare til brann,
eksplosjon eller personskade.

f) Utsett aldri en batteripakke eller maskin for ild eller for hoye tempera-
turer. Eksponering for flammer eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en
eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteripakken eller maski-
nen utenfor det temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen.
Ladling pa feil méte eller ved temperaturer utenfor det angitte omradet kan pafere
batteriet skade og eke faren for brann.

6) Service

a) La maskinen kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Dette sikrer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.

b) Vedlikehold aldri skadde batteripakker. Service av batteripakker skal kun
utfares av produsenten eller autoriserte serviceleveranderer.

1.2.2 Sikkerhetsadvarsler for gressklipperen

a) Ikke bruk gressklipperen i darlig vaer, spesielt ikke nar det er fare for
lyn. Dette aker faren for & bli truffet av lynnedslag.

b) Kontroller omradet grundig for dyreliv der gressklipperen skal brukes.
Dyreliv kan skades av gressklipperen under bruk.

c) Kontroller omradet grundig der gressklipperen skal brukes, og fjern
alle steiner, pinner, ledninger, bein og andre fremmedlegemer.
Gjenstander som slynges ut, kan fordrsake personskade.

d) Fer du bruker gressklipperen, méa du alltid kontrollere skjeerebladet
og knivsammenstillingen visuelt med tanke pa slitasje eller skade.
Slitte eller skadede deler aker risikoen for personskade.

e) Kontroller gressoppsamleren ofte med tanke pa slitasje eller forrin-
gelse. £n slitt eller skadet gressoppsamler kan oke faren for personskade.

f) Hold dekslene péa plass. Dekslene ma veere i god stand og vaere riktig
montert. £t deksel som er lost, skadet eller som ikke fungerer som det skal, kan
fore til personskade.

g) Serg for at det ikke kommer rusk inn i kjsleluftinntaket.
Blokkerte luftinntak og rusk kan fere til overoppheting eller brannfare.

h) Bruk alltid sklisikkert og beskyttende fottey nar du betjener gressklip-
peren. Ikke vaer barbent eller bruk dpne sandaler nar du bruker gressklip-
peren. Dette reduserer faren for skade pa fottene fra kontakt med skjserebladet
ndr det er i bevegelse.

i) Bruk alltid lange bukser nar du betjener gressklipperen. Hud som ikke er
tildekket er mer sannsynlig & skades av gjenstander som kan slynges ut.

j) Ikke bruk gressklipperen i vatt gress. G4, ikke lgp. Dette reduserer faren
for & skli og falle, som kan fare til personskade.

k) Ikke bruk gressklipperen i sveert bratte skraninger. Dette reduserer risi-
koen for & miste kontrollen, skli og falle, som kan fare til personskade.

|) Nar du arbeider i skraninger, ma du alltid sta stett, alltid arbeide pa
tvers, aldri opp eller ned, og vaere sveert forsiktig nar du skifter retning.
Dette reduserer risikoen for & miste kontrollen, skii og falle, som kan fere til
personskade.

m) Veer ekstremt forsiktig nar du reverserer gressklipperen eller trekker
den mot deg. Veer alltid oppmerksom pa omgivelsene dine.

Dette reduserer faren for & snuble under dfrift.

n) Ikke ta pa skjeerebladene eller andre farlige bevegelige deler mens de
fortsatt er i bevegelse. Dette reduserer faren for skader fra bevegelige deler.

o) Nar du fjerner fastkjort materiale eller rengjor gressklipperen, ma du
kontrollere at alle streambrytere er av, og at batteripakken er koblet fra.
Uventet bruk av gressklipperen kan fere til alvorlig personskade.

p) Nar du fijerner fastkjort materiale eller rengjer gressklipperen, ma du
kontrollere at alle strembrytere er av, og fjerne (eller aktivere) deaktive-
ringsenheten. Uventet bruk av gressklipperen kan fere til alvorlig personskade.

1.3 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner

1.3.1 Riktig anvendelse

GARDENA Gressklipper er beregnet for klipping av plener i private hager
og smahager.
Produktet er ikke egnet til drift over lang tid (profesjonell bruk).

FARE!

Fare for skader!

—> |kke bruk produktet til & klippe busker, hekker, kratt og stau-
der, til & klippe klatreplanter eller gress som vokser pa tak
eller balkonger, til & knuse grener eller kvister, eller til & jevne
ut uregelmessigheter i bakken.

- Ikke bruk produktet i skraninger med en helling p& mer enn 20°.
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1.3.2 Sikkerhetsadvarsler for batterier og batteriladere

=

>
>
>

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Hvis du ikke
felger advarslene og instruksjonene, kan det fere til elektrisk stet,
brann og/eller alvorlig personskade.

Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert sted.

Du ma bare bruke batteriladeren hvis du er kjient med alle funksjonene og
kan bruke dem uten begrensninger, eller hvis du har fatt tilstrekkelige instruk-
sjoner.

Ikke bruk produktet i eksplosive omgivelser.

Overvak barn under bruk, rengjering og vedlikehold. Dette sikrer at barn
ikke leker med batteriladeren.

Lad kun Li-ion-batterier av POWER FOR ALL-systemtype PBA 18 V
med en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
tilsvare batteriladespenningen til batteriladeren. Ikke lad ikke-opplad-
bare batterier.

Hvis du gjer det, er det risiko for overoppheting og skade.

Bruk batteriladeren bare i lukkede rom, og hold den unna fukt.
Hvis det kommer vann inn i en batterilader, oker faren for elektrisk
stet.

Hold batteriladeren ren. Smuss forer til fare for elektrisk stet.

Kontroller alltid batteriladeren, kabelen og stepselet for bruk. lkke
bruk batteriladeren hvis du oppdager skader. Ikke apne batteriladeren
selv. Sgrg for at eventuelle reparasjoner bare utferes av kvalifisert
personell som utelukkende bruker originale reservedeler.

Skadde batteriladere, kabler og stopsler aker faren for elektrisk stat.

Ikke bruk batteriladeren pa lett brennbare overflater (f.eks. papir,
tekstiler osv.) eller i brennbare omgivelser.

Det er fare for brann fordi batteriladeren varmes opp under drift.

Hvis tilkoblingskabelen ma skiftes ut, ma dette utferes av GARDENA
eller et autorisert servicesenter for GARDENA-maskiner, for a unnga
sikkerhetsfarer.

Disse sikkerhetsadvarslene gjelder bare for oppladbare 18 V litiumion-
batterier for POWER FOR ALL-systemet.

Eventuelle ventilasjonsapninger pa batteriladeren ma ikke tildekkes.
Ellers kan laderen bli overopphetet og slutte & fungere som den skal.

Lad batteriene bare med batteriladere som er anbefalt av produsen-
ten. En batterilader som passer til én type batteri, kan utgjere en brannfare
hvis den brukes med andre batterier.

Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet eller brukes feil. Serg
for at omradet er godt ventilert, og oppsok lege dersom du opplever
negative virkninger.

Dampen kan irritere Iuftveiene.

Hvis batteriet er defekt, kan vaeske lekke ut og gjore gjenstander
i nzerheten vate. Kontroller berarte deler. Rengjor eller bytt dem om
nedvendig.

Hvis batteriet brukes pa feil mate, eller hvis det er skadet, kan brenn-

bar vaeske komme ut av batteriet. Unnga kontakt. Skyll med vann hvis
kontakt oppstéar ved et uhell. Oppsgk lege hvis du far veeske i gynene.
Vieeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

Bruk bare batteriet i POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.
POWER FOR ALL-merkede 18 V-batterier er fullstendig kompatibel med fal-
gende produkter: Alle 18 V POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.

Folg batterianbefalingene i bruksanvisningen for produktet.
Dette er den eneste maten & bruke batteriet og produktet trygt og beskytte
batteriene mot farlig overbelastning pa.

Du ma bare lade batteriene med batteriladere som er anbefalt av
produsenten eller av POWER FOR ALL-systempartnere.

En batterilader som er egnet for en bestemt type batteri, utgjer en brannfare
hvis den brukes med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./Kompatible
batteriladere: AL 18 osv.).

Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full ytelse ma batteriet lades
helt opp i batteriladeren fer du bruker det for ferste gang.

Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

lkke apne batteriet. Det er fare for kortslutning.

Batteriet méa ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i bruk, ma det
holdes unna binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma
metallgjenstander som kan danne en bro mellom batteripolene.
Kortslutning av batteripolene sammen kan fare til forbrenning eller brann.

Batterikontaktene kan vaere varme etter bruk. \zer oppmerksom pa
de varme kontaktene nar du tar ut batteriet.

Batteriet kan bli skadet av skarpe gjenstander som spiker eller skru-

trekkere eller ved & bli utsatt for slag eller stat. Det kan oppsté en intern
kortslutning som ferer til at batteriet brenner, ryker, eksploderer eller overopp-
hetes.

Utfer aldri service pa skadede batterier. Alt vedlikehold av batteriene ma
bare utfares av produsenten eller et autorisert servicesenter.

@ Beskytt batteriet mot varme, inkludert eksponering for kraftig
O sollys, flammer, smuss, vann og fuktighet over lengre tid.

Det er fare for eksplosjon og kortslutning.

Batteriet ma bare brukes og oppbevares ved en omgivelsestempera-
tur pa mellom -20 °C og +50 °C. La for eksempel ikke batteriet ligge i bilen
om sommeren. Ved temperaturer under O °C kan ytelsen reduseres, avhengig
av enheten.

Lad batteriet i omgivelsestemperaturer mellom 0 og +35 °C.
Lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan edelegge batteriet eller
oke faren for brann.

La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter bruk fer du lader det
eller legger det bort for oppbevaring.
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1.3.3 Ekstra instruksjoner for elektrisk sikkerhet

FARE!

Risiko for hjertestans!
Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar det er i bruk.
Dette elektromagnetiske feltet kan pavirke funksjonaliteten til aktive
eller passive medisinske implantater (f. eks. pacemakere), noe som
kan fare til alvorlig personskade eller dad.
—> Radfer deg med legen din og produsenten av implantatet fer du
bruker dette produktet.

—> Ta ut batteriet nar du ikke bruker produktet.

1.3.4 Ekstra instruksjoner om personlig sikkerhet

FARE!

Fare for kvelning!
Mindre deler kan svelges.

—> Hold sma barn pa avstand nar du monterer produktet.

—> Stopp maskinen, ta ut batteripakkene, og vent til alle bevegelige deler har
stoppet helt.

— Hvis maskinen treffer et fremmedlegeme:

- Hvis dette skjer, ma du kontrollere om maskinen er skadet, og eventuelt
reparere den for du starter den pa nytt og bruker den igjen.

— Hvis maskinen begynner & vibrere unormalt:

- Hvis dette skjer, ma du umiddelbart kontrollere om maskinen er skadet, erstatte
eller reparere skadede deler og kontrollere og stramme eventuelle lgse deler.

- For du klipper, ma du se etter og fjerne skjulte gjenstander, for
eksempel greiner, i omradet som skal klippes.
Dette reduserer risikoen for at skjeereverktayet setter seg fast.

Stopp skjeereverktayet hvis maskinen ma vippes for transport over andre over-
flater enn gress, og néar maskinen transporteres til og fra klippeomradet.

Unnga & vippe maskinen mens motoren er i gang.

Tem gressoppsamleren fer oppbevaring.

Anbefaling: Utfer rengjering og vedlikeholdsarbeid for oppbevaring.
Maskinen ma etterses regelmessig. Dette oker maskinens levetid.

Bruk bare GARDENA-godkjente reservedeler. Uegnede reservedeler kan
forarsake person- eller maskinskader.

- lkke modifiser noen sikkerhetskomponenter. Modifisering av sikkerhets-
komponenter oker risikoen for personskade.

- Veer forsiktig nar du justerer maskinen. Det er viktig & unnga at fingre
kommer i klem mellom det bevegelige skjeereverktayet og de ubevegelige
delene av maskinen.

—> Maskinen skal alltid kjeles ned fer den lagres.

—> Nér du utferer vedlikehold pé skjeereverktayet, ma du veere oppmerksom pé
at skjeereverktoyet fortsatt kan bevege seg etter at det er slatt av.

—> Anbefaling: Bruk herselsvern.

N

N

2. MONTASJE

FARE!
A Kniven utgjer fare for kuttskader!
Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
- Bruk vernehansker.
- Vent til kniven har stanset.
- Ta ut sikkerhetsngkkelen.

2.1 Montere nedre handtak [fig. A1]:

1. Skyv de to nedre handtakene @ inn i handtaksfestene @.
Sarg for at hdndtakene er satt helt inn og at hullene i handtakene
vender mot hullene i hdndtaksfestene.

2. Stikk de to vingeskruene ® inn i hullene pa handtaksfestene @.

3. Trekk begge vingeskruene ® godt til.
Pase at vingeskruene er trukket het til.

2.2 Montere ovre handtak [fig. A2]:
For haydejustering kan den gvre handtaksdelen @ monteres

i 3 posisjoner pa den nedre delen av handtaket .

2.2.1 Arbeidsposisjon:

= Stillinn heyden pa handtaket slik at du er i oppreist stilling nar du
bruker gressklipperen.
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Posisjon Handtakshgylens hgyde over bakken
Nederste hull 91 cm
Midtre hull 94 cm
Dverste hull 97 cm

1. Sett det gvre handtaket @ péa det nedre handtaket @.
Pase at handtakene er stukket helt inn og at de enskede hullene
i handtakene er riktig justert

2. Trykk de to skruene ® gjennom hullene.

3. Sett begge underlagsskivene ® og begge vingemutrene @ pa
skruene ®.

4. Trekk begge vingemutrene @) godit til.

2.3 Fest kabel pa bjelken
[fig. A3]:

1. Fest klemmene @ i borehullene pa handtaket .

2. Fest kabelen ® i klemmene @ pa handtaket @.
Forviss deg om at kabelen ikke er klemt mellom handtaket og
gressklipperen, ellers kan kabelen bli skadet.

2.4 Montere gresskurven

[fig. A4/A5]:

1. Trykk ferst tungen @@ bakfra inn i koblingsstykkene (D pa gresskurven
til du harer at koblingsstykkene gér i Ias.
Pase at alle koblingsstykker er gétt i I&s.

2. Sett farst gresskurv-handtaket @ bak inn i gresskurv-dekselet @).

3. Trykk sé gresskurv-handtaket @ foran inn i gresskurv-dekselet @ til

du harer at koblingsstykkene gar i las.
Pase at alle koblingsstykker er gatt i Ias.

3. BETJENING

FARE!
A Kniven utgjer fare for kuttskader!
Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
- Bruk vernehansker.
- Vent til kniven har stanset.
- Ta ut sikkerhetsngkkelen.

3.1 Lade batteriet
[fig. 01/02/03]:

A OBS!

Spenningen til stramkilden mé stemme overens med spesifikasjonene
pa laderens typeskilt.

- Veer oppmerksom pa nettspenningen.

For GARDENA accu gressklipper art. 14632-55 er batteri og lader
ikke inkludert i leveringsomfanget.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrem i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.

Slik blir batteriet skénet og forblir alltid helt oppladet néar det oppbevares
i laderen.

Apne dekselet ® pa batterirommet @.

Trykk pa frigjeringstasten ® og ta batteriet ® ut av batterirommet ©.
Koble batteriladeren © til en stikkontakt.

Skyv batteriladeren © pa batteriet ®.

Moo=

Nar batteriladelampen © pa laderen blinker grent, blir batteriet
ladet.

Nar batteriladelampen © pa laderen lyser permanent grent,
er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller ladetilstanden jevnlig under lading.
6. Nar batteriet ® er fulladet, kan batteriet ® kobles fra laderen ©.
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3.2 Betydning av visningselementene: 3.5 Starte/stanse gressklipperen [fig. 01/07]:
3.2.1 Visning pa laderen [fig. O3]:

FARE!
Fal:illl(::;de Iygb batteri- Ladeprose§sen S|gnallserles med blinking pa baltterlladtlelan-wpen @ A Personskader!
pen Merk: Lading er kun mulig hvis temperaturen til batteriet ligger innenfor i ; .
tillatt ladetemperaturomrade, se 7. TEKNISKE DATA. Det er fare for personskade hvis produktet ikke stopper nar start-
fﬂ < spaken slippes.
- |kke overstyr sikkerhetsinnretningene eller bryteren.
Permanent lys batteri- Det permanente lyset pa batteriladelampen @ signaliserer at batteriet - Fest for eksempel ikke startspaken pa héndtaket.
ladelampen © er fulladet eller at temperaturen til batteriet ligger utenfor tillatt lade-
./ﬂ temperaturomréade, og batteriet derfor ikke kan lades. Sa snart tillatt
= g temperaturomréade er nadd, blir batteriet ladet. .
' .5.1 Starte gresskli ren:
h— Nar batteriet ikke er satt inn, signaliserer det permanente lyset til 3.5.1 Starte gresskiippere . ) ) .
batteriladelampen @© at stromstgpselet er satt i stikkontakten og at Produktet er utstyrt med en tohands sikkerhetsinnretning (Startspak og
laderen er Klar til bruk. sikkerhetssperre), som forhindrer en utilsiktet innkobling av produktet.

Det er to startspaker @. En av de to mé brukes til & starte.
3.2.2 Visning av batteriladetilstanden ® pa produktet [fig. 04]: v/ anbefaler & kun bruke 4 Ah batterier P4A PBA 18V/72 (art. 14905 eller
Nar produktet startes, vises batteriladetilstanden ® i 5 sekunder. starre.
1. Apne dekselet ® pa batterirommet ®.

Visning av batteriladetilstand Batteriladetilstand B
2. Sett batteriet ® inn i batterirommet @ til du harer at det smetter pa

©, @ og @ lyser gront Ladet 67 — 100 % plass.

© og @ lyser gront Ladet 34 - 66 % 3. Sett sikkerhetsnakkelen @ i gressklipperen og vri den i stilling 1.

© lyser gront Ladet 11— 33 % 4. Lukk dekselet @® pa batterirommet ©.

© blinker grant Ladet 0— 10 % 5. Trykk sikkerhetssperren @ med én hand og trekk startspaken @ mot

héndtaket med den andre handen.

Nar LED-en © blinker grent, ma batteriet lades. Gressklipperen starter og batteriladetilstanden ® vises i 5 sekunder.

Huvis feil-LED-en @ lyser eller blinker, se 6. UTBEDRE FEIL. 8. Slipp sikkerhetssperren @.

3.2.3 Eco-tast [fig. 04]: 3.5.2 Stanse gressklipperen:

1. Slipp startspaken @.
Gressklipperen stopper.

2. Vri sikkerhetsnakkelen @ i stilling 0, og ta den ut for & forhindre at

Eco-modus reduserer motorens turtall til 3100 o/min for maks. brukstid
for batteriet.

3.2.3.1 Aktivere Eco-modus: batteriet utlades.
- Trykk pa Eco-tasten (® pa betjeningsfeltet. . L.
Eco-modus er aktivert, og LED-en @) lyser. 3.6 Tips for klipping:

3.6.1 Tips for bruk av klipperen:

Hvis det er kuttet materiale i utkastapningen, trekker du gressklipperen
ca. 1 m bakover, slik at materialrestene faller ut nedover.

For & opprettholde en velpleid gressplen anbefaler vi & regelmessig klippe
. i i plenen, én gang i uka, hvis det er mulig. Plenen blir tettere nar den klippes
3.3 Stille inn klippehoyden [fig. O5]: regelmessig.

Klippehayden kan stilles inn fra 35 — 65 mm i 4 posisjoner. Etter lengre klippepauser (sékalt feriegressplen) klippes det farst med
starste klippehayde i én retning og deretter pa tvers med ansket klippe-
heyde. Dette forhindrer at kniven blokkeres pa grunn av for mye gress.

Klipp plenen fortrinnsvis kun i terr tilstand. Er gresset fuktig, blir resultatet
ujevnt.

3.2.3.2 Deaktivere Eco-modus:

- Trykk pa Eco-tasten (®) pa betjeningsfeltet.
Eco-modus er deaktivert, og LED-en (e lyser ikke.

3.3.1 Redusere snitthgyde:
- Trykk inn tasten @ og trykk handtaket @ nedover for & redusere
klippehayden.
3.6.2 Klippeytelse og batterilading:

3.3.2 Bke klippehoyden: Gressflate pr. batterilading avhenger av forskijellige faktorer som fuktighet,

= Trykk inn tasten @ og trykk handtaket @ oppover for & oke gressets tetthet og Klippeheyde. For optimal flateutnyttelse ber gress-
Klippehayden. Klipperen ikke slas av og pé for ofte, da dette reduserer batteriets brukstid.
Klippeytelsen per batterilading kan utnyttes optimalt ved & ake klippe-
3.4 Klippe med gresskurven [fig. 06]: hayden og Klippe hyppigere.
Eco-modus reduserer motorens turtall til 3100 o/min for maks. brukstid for
Q FARE! batteriet.
Kniven utgjer fare for kuttskader!
Fare for kuttskader ved utilsiktet start. 3.6.3 Plenareal per batterilading:
- |kke stikk hadnden inn i utkastapningen. Systembatteri 4,0 Ah maks. 200 m?
Systembatteri 5,0 Ah maks. 250 m?2
3.4.1 Sette gresskurven inn i gressklipperen: Systembatteri 6,0 Ah maks. 300 m?2

1. Loft vernedekselet @.
2. Sett gresskurven @ pa gresskurv-handtaket @ inn i gressklipperen.

Forsikre deg om at gresskurven sitter godit fast. 4. VEDLIKEHOLD
3. Start gressklipperen.
FARE!
3.4.2 Tomme gresskurven: A Kniven utgjer fare for kuttskader!

Nivavisningen @ apnes under Klipping. Nar den lukkes under klipping,
er gressoppsamleren full.

1. Nar gresskurven @ er full, stanser du gressklipperen.
2. Loft vernedekselet @.

3. Ta ut gresskurven péa gresskurv-handtaket (.

4. Tom gresskurven @.

Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
- Bruk vernehansker.

- Vent til kniven har stanset.

- Ta ut sikkerhetsngkkelen.

- Ta ut batteriet.
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4.1 Rengjore av klipperen:

c FARE!
Personskader!

Fare for personskader og risiko for skade pa produktet.

- |kke rengjer produktet med vann eller vannstrale (spesielt ikke med
hoytrykksstrale).

- |kke rengjer med kjemikalier, inkl. bensin eller lzsningsmidler.
Enkelte av dem kan adelegge viktige plastdeler.

Lufteslissene ma alltid vaere rene.

- Rengjer over- og undersiden av gressklipperen etter hver bruk.

4.1.1 Rengjere oversiden pa klipperen:
1. Rengjer oversiden pa gressklipperen med en fuktig kiut.

2. Rengjer ventileringsdpningene med en myk berste (ikke bruk skarpe
gjenstander).

4.1.2 Rengjore undersiden av klipperen [fig. M1]:
1. Legg gressklipperen forsiktig pa siden.

2. Rengjer undersiden, kniven og utkastépningen @ med en myk barste
(ikke bruk skarpe gjenstander).

4.1.3 Rengjore gresskurven:
- Rengjer gresskurven med en myk barste (ikke bruk skarpe gjenstander).

4.2 Rengjore batteri og batterilader:

Overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren ma alltid vaere rene
og tarre for du kobler batteriet til batteriladeren.

- Ikke bruk rennende vann
4.2.1 Rengjore batteriet:
- Rengjer ventileringsapningene og kontaktene til batteriet av og til med

en myk, ren og terr pensel.

4.2.2 Rengjore batteriladeren:
- Rengjer kontaktene og plastdelene med en myk, terr kiut.

5. LAGRING

5.1 Ta ut av bruk:

Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Vri sikkerhetsnekkelen (9 i stilling 0, og ta den ut for & forhindre at
batteriet utlades.

Ta ut batteriet.

Lad opp batteriet.

Tem gresskurven @.

Rengjor gressklipperen, batteriet og laderen (se 4. VEDLIKEHOLD).

Oppbevare gressklipperen, batteriet og batteriladeren pa et tert, lukket
og frostsikkert sted.

S R S

5.1.1 Plassbesparende oppbevaringsposisjon [fig. S1]:
1. Lasne begge vingemutrene @.

2. Vipp det @vre handtaket @ nedover pa gressklipperen.
Forviss deg om at kabelen ikke er klemt mellom evre og nedre handtak,
ellers kan kabelen bli skadet.

6. UTBEDRE FEIL

FARE!
A Kniven utgjer fare for kuttskader!
Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
- Bruk vernehansker.
- Vent til kniven har stanset.
- Ta ut sikkerhetsngkkelen.
- Ta ut batteriet.
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6.1 Skifte ut kniven [fig. T1/T2]:

c FARE!
Personskader!
Fare for kuttskader hvis en skadet eller deformert kniv roterer eller

hvis den er i ubalanse eller har hakk i kuttekantene.

- Ikke bruk gressklipperen hvis kniven er skadet eller deformert,
i ubalanse eller har hakk i kuttekantene.

- |kke etterslip kniven.

GARDENA reservedeler far du hos din GARDENA forhandler eller hos
GARDENA service.

- Bruk kun original GARDENA Reservekniv art. 4121

Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi & la GARDENA service eller en autorisert
GARDENA-forhandler skifte ut kniven.

1. Stikk en skrutrekker i et av hullene @) pa undersiden av huset.
Dermed fungerer skrutrekkeren som en stopper for kniven.

2. Skru ut knivskruen @.
Pase at avstandsstykket @0 ikke skades nar du bruker kraft.

3. Ta ut knivskruen @ og underlagsskiven @.
4. Ta ut kniven @.

5. Sett den nye kniven @ inn i gressklipperen. Innskriften pé kniven
(this side to grass) ma veere synlig.
. Sett underlagsskiven @) og knivskruen @ inn i gressklipperen.

Skru den nye kniven @ fast med knivskruen @ (tiltrekkingsmoment
15 — 20 Nm). Ikke trekk for hardt til.
Pése at avstandsstykket @0 ikke skades nar du bruker kratft.

8. Trekk skrutrekkeren ut av gressklipperen.
Pase at skrutrekkeren er fieret for du starter gressklipperen igjen.

~N O

6.2 Feiltabell:

Problem Mulig arsak Utbedring

Motoren er blokkert En hindring blokkerer motoren. —> Fjern hindringen.

Det er stilt inn for lav Klippe-
hoyde.

-> Still inn starre klippehgyde.

- La en autorisert forhandler
eller GARDENA service
ettertrekke skruene.

Haye lyder, gressklipperen
klaprer

Skruer pa motor, feste eller
Klipperhus er lgse.

Klipperen gar ujevnt eller Kniven er skadet eller slitt. -> Skift ut kniven.

vibrerer sterkt

Knivskruen er lgsnet. —> Trekk til knivskruen.

Kniven er sterkt tilsmusset. -> Rengjer gressklipperen.
Hvis dette ikke lgser
problemet, bes du hen-
vende deg til GARDENA

service.

Plenen er ikke rent klippet ~ Kniven er stump eller skadet. - Skift ut kniven.

Det er stilt inn for lav Klippe-
hoyde.

-> Still inn starre klippehgyde.

Gressklipperen starter ikke  Batteriet er tomt.
eller stopper.
LED © blinker grgnt

[fig. 04]

Gressklipperen starter ikke
eller stopper.
Feil-LED @ lyser radt

- Lad opp batteriet.

Batteritemperaturen er utenfor = Vent til batteritemperaturen er
det tillatte omradet. mellom 0 °C — +45 °C igjen.

[fig. 04] Det er vanndréper eller -> Fjern vanndrépene eller
fuktighet mellom batteri- fuktigheten med en torr klut.
kontaktene.

En hindring blokkerer - Fjern hindringen.
motoren.

Gressklipperen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ blinker radt
[fig. 04]

Gressklipperen er defekt. - Henvend deg til GARDENA

service.

—> Sett batteriet helt inn i bat-
terirommet til du herer at det
smetter pa plass.

Batteriet er ikke satt helt inn
i batteriopptaket.

Gressklipperen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ lyser ikke

[fig. 04]

Slkkerhetsngkkelen er ikke
satt pa stillingen 1.

-> Vri sikkerhetsngkkelen
i stilling 1.

Batteriet er defekt. -> Skift ut batteriet.

Gressklipperen er defekt. - Henvend deg til GARDENA

service.
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Problem Mulig drsak Utbedring

Lading er ikke mulig. Batteriet er ikke satt korrekt = Skyv batteriet korrekt pa

Batteriladelampen © pa laderen. laderen.
lyser permanent grgnt - ) ) ;
[Fig. 03] Batterikontaktene er skitne. -> Rengjer batterikontaktene

(f.eks. ved a koble batteriet
til og fra flere ganger.
Skift ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omradet.

- Vent til batteritemperaturen er
mellom 0 °C — +45 °C igjen.

Batteriet er defekt. —> Skift ut batteriet.

Lading er ikke mulig.
Batteriladelampen ©
lyser ikke [fig. 03]

Stepselet til laderen er ikke
satt korrekt inn.

> Sett stopselet helt inn
i stikkontakten.

Stikkontakt, stremledning eller = Kontroller nettspenningen.
lader er defekt. Fa ev. laderen kontrollert av
en autorisert forhandler eller
av Gardena service.
MERK:

Reparasjoner skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt
fagforhandlere som er autorisert av GARDENA.

- Ved andre feil bes du henvende deg til GARDENA servicesenter.

7. TEKNISKE DATA

Batteridrevet gressklipper ~ Enhet Verdi (art. 14632)
Turtall pa kniven )

(normal/eco) o/min 3500/ 3100
Klippebredde cm 32
Klippehgydeinnstilling _

(4 posisjoner) mm 35-65
Volum pa gressoppsamleren | 30

Vekt (uten batteri) kg 9,93
Lydtrykkniva L_" 77
Usikkerhet BAH 3
Lydeffektniva L ,2:

malt/ garantert dB (A) 88/90
Hénd/arm-vibrasjona,,» 52 <25
Usikkerhetk, , 15

Maleprosess i henhold til:  EN IEC 62841-4-3  #RL 2000/14/EC / S.1. 2001 No. 1701

testprosess og kan brukes til 8 sammenligne elektroverktgy med hverandre.

Denne verdien kan ogsa brukes til forelapig bedsmmelse av eksposisjonen.
Vibrasjonsemisjonsverdien kan variere under faktisk bruk av elektroverktgyet, avhengig
av hvordan maskinen brukes. Som sikkerhetstiltak bgr du ikke arbeide med maskinen
mer enn 1 time uten pause.

c MERK: Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien ble mélt iht. en standardisert

8. TILBEHOR/RESERVEDELER

GARDENA Reservekniv Som reserve for stumpe kniver. art. 4121
GARDENA Systembatteri Batteri for ekstra driftstid eller til utskiftning.
P4A PBA 18V/45 art. 14903
P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Batteri-hurtiglader For rask lading av POWER FOR ALL System-batterier ~art. 14901

AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen var pa nett:
www.gardena.comy/contact

10. AVFALLSHANDTERING

10.1 Avfallshandtering av produktet:
(iht. direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-
avfall. Det ma kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgfors-
kriftene.

VIKTIG!

- Produktet skal avfallsbehandles via den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

10.2 Avfallshandtering av batteriet:

Batteriet inneholder litiumion-elementer, som ved utlgp av
levetiden skal kastes separat fra det normale husholdningsavfallet.

Li-ion

VIKTIG!
1. Lad ut litium-ion-elementene helt (henvend deg til GARDENA service).
2. Sikre litium-ion-elementene mot kortslutning.

3. Kast litium-ion-elementene korrekt eller lever dem inn til din lokale
miljgstasjon.

it Rasaerba a batteria

Systembatteri Enhet Verdi (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Batterispenning V (DC) 18 . . L
Traduzione delle istruzioni originali.
Batterikapasitet Ah 40
Antall celler (Li-lon) 10 1. NORME DI SICUREZZA 50
Egnede POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/ 2. MONTAGGIO .« o o 55
System batteriladere AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44 3. UTILIZZO 55
4. MANUTENZIONE . . ..o e 56
Batterilader Enhet Verdi (AL 1810 CV) Verdi (AL 18V-20) 5. CONSERVAZIONE . . . ..o 57
Nettspenning V (AC) 220 - 240 220 - 240 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI. ... 57
7.DATITECNICH. . e 58

Nettfrekvens Hz 50-60 50-60 8. ACCESSORI/RICAMBL. . .« o e oo 58
Nominell effekt W 26 50 9. ASSISTENZA . . o 58
Batteriladespenning V (DC) 18 18 10. SMALTIMENTO v 58
Maks. batteri-ladestrgm mA 1000 2000
Fo— 1. NORME DI SICUREZZA

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79 . i .

PBA 18V 4.0Ah W-C min. 244 194 1.1 Simboli riportati sul prodotto
Tillatt batteritemperatur o _ B
under lading ¢ 0-45 0-45 /!\ @ -> Leggere il manuale operatore.
Vekt g 170 210 '
Verneklasse @/ I @/ A i rHl AVVERTENZA!

<= —> Prestare attenzione alle parti volanti: tenere a distanza

Egnede POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V le persone presenti.

System batterier
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AVVERTENZA!

= Tenere il cavo di alimentazione lontano dalle lame.

Non applicabile per questo prodotto.

AVVERTENZA!

= Tenere le mani e i piedi lontani dalle lame.

AVVERTENZA!

—> Rimuovere il dispositivo di bloccaggio prima di eseguire I'intervento
di manutenzione.

AVVERTENZA!

—> Scollegare la spina di alimentazione prima della manutenzione
o se il cavo di alimentazione & danneggiato. Non applicabile per
questo prodotto.

[» | AVVERTENZA!
]

IR ol

—> Scollegare la batteria prima di eseguire I'intervento di manutenzione.

1.2 Istruzioni di sicurezza generali

1.2.1 Norme generali di sicurezza della macchina

AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni,
illustrazioni, istruzioni e specifiche fornite con la
presente macchina.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito puo
dare luogo a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per utilizzi
futuri.

Nelle avvertenze, il termine ,macchina” si riferisce alla macchina alimentata tramite
rete elettrica (con cavo) o a batteria (cordless).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tenere I'area di lavoro sempre pulita e ordinata. // disordine e luoghi si
lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.

b) Non mettere in funzione la macchina in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni o nei quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili.

La macchina genera scintille che possono incendiare polveri o fumi.

c) Durante l'utilizzo della macchina, tenere a distanza bambini e altre
persone. Le distrazioni possono causare la perdita del controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine della macchina devono essere adatte alla presa. Evitare asso-
lutamente di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con
macchine dotate di messa a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici messe a massa o collegate a
terra, quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio
di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € messo a massa.

c) Non esporre le macchine a pioggia o umidita. L'ingresso di acqua nella
macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. Non utilizzare mai
il cavo per trasportare, tirare o staccare dalla presa la macchina. Non
avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti
della macchina che siano in movimento. / cavi danneggiati o attorcigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

€) Qualora si utilizzi la macchina all’aperto, servirsi di un cavo di prolunga
adatto. L'uso di un cavo omologato per I'impiego all’aperto riduce il rischio di
scosse elettriche.

f) Se 'impiego della macchina in ambienti umidi & inevitabile, utilizzare
una fonte di alimentazione con interruttore differenziale (salvavita).
Lutilizzo del salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con
giudizio la macchina durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare una
macchina quando si & stanchi o sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci.
Un momento di disattenzione durante I'utilizzo della macchina puo provocare
lesioni personali gravi.

b) Utilizzare sempre dispositivi di protezione individuale. Indossare sem-
pre una protezione per gli occhi. L'uso in condizioni adeguate dell’abbiglia-
mento protettivo come mascherina protettiva, calzature di sicurezza antiscivolo,
elmetto o cuffie protettive riduce le lesioni personali.

c) Evitare I’accensione involontaria della macchina. Accertarsi che I’inter-
ruttore sia in posizione OFF prima di effettuare il collegamento alla

presa dell’alimentazione e/ o alla batteria, di sollevare o trasportare la
macchina. // trasporto di macchine tenendo le dita sull’interruttore o su macchine
che producono corrente e il cui interruttore € acceso, puo provocare incidenti.

d) Rimuovere eventuali chiavi o strumenti di regolazione prima di accen-
dere la macchina. Una chiave o altro attrezzo rimasto attaccato a parti rotanti
della macchina puo provocare lesioni personal.
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€) Non sporgersi. Operare sempre facendo attenzione a posizionare
bene i piedi e a mantenere P’equilibrio.

In questo modo é possibile ottenere un migliore controllo della macchina in
situazioni impreviste.

f) Indossare I’abbigliamento adatto. Non indossare mai abiti troppo ampi
o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani dalle parti in movimento.
Lasciati liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare impigliati nelle
parti in movimento.

g) Se vengono forniti dispositivi per il collegamento a strutture di aspira-
zione e raccolta delle polveri, accertarsi che siano collegate e utilizzate
adeguatamente. La raccolta della polvere puo ridurre i rischi legati alla presenza
di questo agente.

h) La familiarita acquisita grazie all’uso frequente delle macchine non
deve far ignorare le norme basilari di sicurezza della macchina.

Un’azione incauta puo provocare gravi danni in una frazione di secondo.

4) Uso e manutenzione della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adatta all’ap-
plicazione. La macchina corretta svolgera il lavoro al meglio e in modo pit sicuro
se utilizzata alla velocita per la quale € stata progettata.

b) Non utilizzare la macchina se non é possibile accenderla o spegnerla
tramite interruttore. Nel caso in cui la macchina non possa essere controllata
tramite interruttore costituisce una situazione di pericolo e, pertanto, & necessario
ripararia.

c) Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione e/o rimuovere dalla
macchina la batteria, se staccabile, prima di procedere a eventuali regola-
zioni, sostituzioni di accessori o alla conservazione dei prodotti. 7ali misure
di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio accidentale della macchina.

d) Riporre le macchine fuori dalla portata dei bambini e non permettere
P'uso delle suddette a persone che non hanno familiarita con tali macchi-
ne e con queste istruzioni. Se utilizzate da persone non preparate, tali macchi-
ne sono pericolose.

e) Effettuare la manutenzione delle macchine e degli accessori. Verificare
che le parti mobili della macchina non siano disallineate o inceppate, che
non vi siano parti rotte o danneggiate al punto da compromettere il fun-
zionamento della macchina stessa. Qualora danneggiata, riparare la
macchina prima dell’'uso. Molti incidenti sono causati da macchine con una
manutenzione inadeguata.

f) Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con una manutenzione
adeguata, le macchine da taglio con bordi taglienti affilati risultano pit facili da
controllare e meno pericolosi.

g) Usare la macchina, gli accessori, le punte ecc. come indicato dalle
presenti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e della pre-
stazione da effettuare. L utilizzo della macchina per usi diversi da quelli previsti
puo provocare situazioni di pericolo.

h) Mantenere maniglie e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio

e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono una
manipolazione e un controllo sicuri della macchina in situazioni impreviste.

5) Cura e utilizzo corretto degli utensili a batteria

a) Ricaricare esclusivamente utilizzando il caricabatterie specificato dal
produttore. Lutilizzo di un caricabatterie indicato per un altro tipo di batteria
potrebbe provocare rischio di incendio.

b) Utilizzare nelle macchine solamente le batterie previste per esse.
Lutilizzo di altri pacchi batteria potrebbe provocare lesioni e incendi.

c) Quando la batteria non viene utilizzata, tenerla lontana da altri oggetti
metallici, come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero consentire il collegamento tra i terminali.
Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria potrebbe causare ustioni

o provocare un incendio.

d) Se la batteria é in cattive condizioni, puo fuoriuscire del liquido;
evitare ogni contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte
con acqua. Se il liquido entra negli occhi, chiamare immediatamente un
medico.

Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

e) Non usare batterie o macchine danneggiate o modificate.

Batterie danneggiate o modificate possono manifestare un comportamento
imprevedibile, con rischio di incendi, esplosioni e lesioni.

f) Non esporre batterie o macchine al fuoco o a temperature elevate.
L'esposizione al fuoco o a una temperatura superiore a 130 °C puo provocare
esplosioni.

g) Seguire tutte le istruzioni per il caricamento della batteria e non cari-
care la batteria o la macchina al di fuori dell’intervallo di temperatura
indicato nelle istruzioni.

Ricaricare in modo inappropriato o a temperature che non rientrano nell’intervallo
specificato pud danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Fare riparare la macchina da personale specializzato utilizzando
esclusivamente pezzi di ricambio originali.

In questo modo viene garantita la sicurezza dell’apparecchio elettrico.

b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.

Gli interventi sulle batterie dovrebbe essere eseguito solo dal produttore o da
centri assistenza autorizzati.

1.2.2 Avvertenze per la sicurezza del tagliaerba
a) Non utilizzare il tagliaerba in condizioni climatiche sfavorevoli, special-

mente se vi € rischio di fulmini.
Cio riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.
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b) Ispezionare accuratamente I’area-per verificare la presenza di fauna
selvatica dove deve essere utilizzato il tagliaerba.
Durante I'utilizzo, il tagliaerba puo provocare lesioni alla fauna selvatica.

c) Controllare attentamente I'area in cui deve essere utilizzato il tagli-
aerba e rimuovere tutti i sassi, bastoncini, cavi, ossa e qualsiasi altro

oggetto estraneo presente. Gli oggetti che vengono scagliati possono pro-
vocare lesioni personali.

d) Prima di utilizzare il tagliaerba, controllare sempre che la lama e il
gruppo lama non siano danneggiati o usurati. Le parti danneggiate o usurate
aumentano il rischio di lesioni.

€) Controllare frequentemente la presenza di usura e danni sul racco-
glierba. Un raccoglierba usurato o danneggiato puo aumentare il rischio di lesioni
personal.

f) Mantenere le protezioni in posizione. Le protezioni devono essere in
buone condizioni e montate correttamente. Una protezione allentata, dan-
neggiata o non correttamente funzionante puo provocare lesioni personali.

g) Tenere le prese d’aria di raffreddamento libere dai detriti. Prese d’aria
ostruite e la presenza di detriti possono provocare surriscaldamento o rischio di
incendio.

h) Durante l’utilizzo del tagliaerba, indossare sempre calzature antisci-
volo e protettive. Non utilizzare il tagliaerba a piedi nudi o indossando
sandali aperti. Cosi facendo si riduce il rischio di lesioni ai piedi dovute al
contatto con la lama in movimento.

i) Durante 'uso del tagliaerba, indossare sempre pantaloni lunghi.

La pelle esposta aumenta la probabilita di lesioni causate da oggetti proiettati.

j) Non utilizzare il tagliaerba sull’erba bagnata. Procedere adagio, non
correre. Cosi facendo si riduce il rischio di scivolamento e caduta con conse-
guenti lesioni personali.

k) Non utilizzare il tagliaerba su pendenze eccessive. Cosi facendo si riduce
il rischio di perdita di controllo, scivolamento e caduta con conseguenti lesioni
personali.

I) Quando si lavora su pendenze, assicurarsi sempre di avere una posi-
zione stabile, lavorare sempre trasversalmente lungo le pendenze, mai
guardando a monte o a valle e prestare la massima attenzione durante

i cambi di direzione. Cosi facendo si riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamento e caduta con conseguenti lesioni personali.

m) Prestare la massima attenzione durante la retromarcia o quando si
tira il tagliaerba verso di sé. Prestare sempre attenzione all’ambiente
circostante.

In questo modo si riduce il rischio di inciampare durante il funzionamento.

n) Non toccare le lame e altre parti in movimento pericolose mentre sono
ancora in movimento. /n questo modo si riduce il rischio di lesioni dovute alle
parti in movimento.

o) Durante la rimozione del materiale inceppato o la pulizia del tagliaerba,
assicurarsi che tutti gli interruttori di corrente siano spenti e che la bat-
teria sia scollegata.

L'azionamento imprevisto del tagliaerba puo causare gravi lesioni personali.

p) Durante la rimozione del materiale inceppato o la pulizia del tagliaerba,
assicurarsi che tutti gli interruttori di corrente siano spenti e rimuovere
(o attivare) il dispositivo inibitore.

L’azionamento imprevisto del tagliaerba puo causare gravi lesioni personali.

1.3 Istruzioni di sicurezza aggiuntive
1.3.1 Destinazione d’uso

I GARDENA Rasaerba ¢ pensato per la rasatura di prati di giardini domestici
privati e di piccoli giardini comuni.
Il prodotto non e adatto per un utilizzo prolungato (uso professionale).

PERICOLO!

Rischio di lesioni!
—> Non utilizzare il prodotto per il taglio di siepi e cespugli, perenni,
per tagliare rampicanti o erba su tetti o balconi, per triturare
rami e ramoscelli e per livellare le irregolarita del terreno.

—> Non utilizzare il prodotto su pendenze superiori a 20°.

1.3.2 Norme di sicurezza per batterie e caricabatterie

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud dare luogo a scosse
elettriche, incendi e/ o gravi lesioni.

—> Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro. Utilizzare il caricabatterie
solo se se ne conoscono tutte le funzioni e se si € in grado di eseguirle senza
limitazioni o si sono ricevute istruzioni adeguate.

—> Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.

—> Tenere sotto controllo i bambini durante I'uso, la pulizia e la manuten-
zione. In questo modo si evitera che i bambini giochino con il caricabatterie.

—> Caricare solo batterie agli ioni di litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA 18 V con una capacita di 1,5 Ah o superiore (5 celle o piu).
La tensione della batteria deve corrispondere alla tensione indicata
sul caricabatterie. Non caricare batterie non ricaricabili.

Altrimenti, vi & il rischio di incendio o esplosione.

-> Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti chiusi e tenerlo lon-
tano dall’umidita. Lingresso di acqua in un caricabatterie aumenta il
rischio di scosse elettriche.

= Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia alimenta il rischio di scosse
elettriche.

- Controllare sempre il caricabatterie, il cavo e la spina prima dell’uso.
Non utilizzare il caricabatterie se si notano danni. Non aprire il carica-

54

GAR_14632-20.960.03_2025-04-15.indd 54

batterie di propria iniziativa, assicurarsi che le riparazioni vengano
eseguite solo da personale qualificato e utilizzando esclusivamente
ricambi originali. Caricabatterie, cavi e spine danneggiati aumentano il
rischio di scosse elettriche.

—> Non utilizzare il caricabatterie su superfici facilmente infiammabili (ad
es. carta, tessuti, ecc.) o in ambienti infiammabili. Rischio di incendio
dovuto al riscaldamento del caricabatteria durante il funzionamento.

- Se é necessario sostituire il cavo di collegamento, 'operazione deve
essere effettuata da GARDENA o da un centro di assistenza autoriz-
zato per gli utensili elettrici GARDENA, onde evitare rischi per la sicu-
rezza.

—> Queste norme di sicurezza si applicano solo alle batterie agli ioni di
litio da 18 V del sistema POWER FOR ALL.

—> Non coprire le fessure di ventilazione del caricabatterie (se presenti).
In caso contrario, il caricabatterie potrebbe surriscaldarsi e non funzionare pit
correttamente.

—> Caricare le batterie solo con i caricabatterie consigliati dal produt-
tore. Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria puo comportare un rischio
di incendio se viene utilizzato con batterie diverse.

—> Se la batteria & danneggiata o utilizzata in modo improprio, possono
anche fuoriuscire vapori. Assicurarsi che I’area sia ben ventilata e
rivolgersi a un medico in caso di effetti avversi.
| vapori possono irritare il sistema respiratorio.

- Se la batteria é difettosa, il liquido puo fuoriuscire bagnando gli
oggetti adiacenti. Controllare le parti interessate.
Se necessario, pulirli o sostituirli.

—> Se il prodotto viene utilizzato in modo errato o se la batteria & dan-
neggiata, puo fuoriuscire liquido inflammabile dalla batteria; evitare
il contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte con
acqua. Se il liquido entra in contatto con gli occhi, consultare un
medico.
Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

—> Utilizzare la batteria solo per i prodotti dei partner del sistema
POWER FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate POWER FOR ALL
sono completamente compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti dei
partner del sistema POWER FOR ALL 18 V.

—> Attenersi alle raccomandazioni sulla batteria riportate nel manuale
dell’operatore del prodotto. Questo e 'unico modo per utilizzare la batteria
e il prodotto in modo sicuro e per proteggere le batterie da sovraccarichi peri-
colosi.

—> Caricare le batterie solo con caricabatterie consigliati dal produttore
o dai partner del sistema POWER FOR ALL. Un caricabatterie adatto a un
determinato tipo di batteria puo causare incendi se utilizzato con altre batterie
(tipo di batteria: PBA 18 V ecc./Caricabatterie compatibili: AL 18 ecc.).

—> La batteria in dotazione é parzialmente carica. Per assicurare la piena
capacita della batteria, effettuare una carica completa nel caricabatterie prima
di utilizzare il prodotto per la prima volta.

Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.
Non aprire la batteria. Sussiste rischio di cortocircuito.

Non provocare il corto circuito della batteria. Quando la batteria non
viene utilizzata, tenerla lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero dar luogo al collega-
mento tra i contatti.

Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria potrebbe causare ustioni
0 provocare un incendio.

= | contatti della batteria possono essere caldi dopo 'uso.
Prestare attenzione ai contatti caldi quando si rimuove la batteria.

—> La batteria puo essere danneggiata da oggetti appuntiti come chiodi
o cacciaviti o se si applica forza all’esterno.
La batteria puo bruciare, emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi, qualora
si verifichi un cortociruito interno.

—> Non eseguire interventi di assistenza sulle batterie danneggiate.
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere eseguite
esclusivamente dal produttore o dai centri di assistenza autorizzati.

- m Proteggere la batteria dal calore, compresa I’esposizione

prolungata alla luce solare, al fuoco, alla sporcizia, al’acqua
e all’lumidita. Sussiste il rischio di esplosione e cortocircuito.

N

—> Utilizzare e conservare la batteria solo a una temperatura ambiente
compresa tra -20 °C e +50 °C.

Ad esempio, non lasciare la batteria nell’auto in estate. A temperature <0 °C,
le prestazioni possono essere ridotte in funzione del dispositivo.

—> Caricare la batteria solo con temperatura ambiente compresa tra 0 °C
e +35 °C. Ricaricare a temperature che non rientrano nell’intervallo specificato
puo danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

—> Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima
di caricarla o riporla.

1.3.3 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elettrica

PERICOLO!

Rischio di arresto cardiaco!
Durante il funzionamento, questo prodotto genera un campo elet-
tromagnetico. Questo campo elettromagnetico puo influire sulla
funzionalita degli impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker),
con conseguenti lesioni gravi o mortali.
—> Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico
e il produttore dell'impianto.

—> Rimuovere la batteria quando non si utilizza il prodotto.
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1.3.4 Istruzioni aggiuntive di sicurezza personale

PERICOLO!

Rischio di soffocamento!
| componenti piu piccoli possono essere ingeriti.
—> Al momento del montaggio del prodotto, tenere i bambini
a distanza.

—> Arrestare la macchina, rimuovere i gruppi batterie e attendere che tutte le parti
in movimento si arrestino completamente.

— Se la macchina colpisce un oggetto estraneo:

—> in questo caso, ispezionare la macchina per verificare che non sia danneggiata
e ripararla prima di riavviarla e utilizzarla nuovamente.

— La macchina inizia a vibrare in modo anomalo:
=> in questo caso, ispezionare immediatamente la macchina per rilevare eventuali
danni, sostituire o riparare i componenti danneggiati e ispezionare e serrare le
parti allentate.
—> Prima di procedere al taglio, controllare I’area da tagliare per verifi-
care la presenza di oggetti nascosti, come rami, e rimuoverli.
In questo modo si riduce il rischio di inceppamento dell’utensile di taglio.
- Arrestare le lame se e necessario inclinare la macchina per il trasporto quando
si percorrono superfici diverse dall’erba e per il trasporto della macchina da e
verso |'area di impiego.
Non inclinare la macchina quando il motore € acceso.
Svuotare il raccoglitore di erba prima di riporlo.
Raccomandazione: eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione prima del
rimessaggio.
—> Eseguire la manutenzione della macchina regolarmente.
In questo modo aumenta la durata della macchina.
—> Utilizzare solo i ricambi approvati da GARDENA.
Ricambi inappropriati possono causare lesioni o danni alla macchina.
=> Non modificare alcun componente di sicurezza.
La modlifica dei componenti di sicurezza aumenta il rischio di lesioni.
—> Prestare attenzione durante la regolazione della macchina.
In questo modo si evita che le dita rimangano impigliate tra I'utensile di taglio
in movimento e le parti fisse della macchina.
Fare raffreddare sempre la macchina prima di riporla.
Quando si eseguono interventi di manutenzione sull’utensile di taglio, fare atten-
zione all’'utensile di taglio se ancora in movimento dopo che & stato spento.
—> Raccomandazione: indossare cuffie protettive.
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2. MONTAGGIO

c PERICOLO!
Lesione da taglio dovuta alla lama.

Pericolo di lesioni da taglio dovuto a un awvio involontario.
- Indossa i guanti di protezione.

- Attendi fino a quando la lama si & bloccata.

- Toglli la chiave di sicurezza.

2.1 Montaggio dei manici inferiori [fig. A1]:

1. Spingi entrambi i manici inferiori @ nell’alloggiamento @.
Assicurati che i manici siano completamente inseriti e che i fori degli
stessi siano allineati con i fori dell’alloggiamento.

2. Inserisci entrambe le viti ad alette ® nei fori dell’alloggiamento
manico @.

3. Serra entrambe le viti ad alette ®.
Assicurati che le viti ad alette siano completamente serrate.

2.2 Montaggio del manico superiore [fig. A2]:
Il manico superiore ® pud essere montato in 3 posizioni sui Manici

inferiori O per la regolazione dell’altezza.

2.2.1 Posizione di lavoro:

- Regola 'altezza del manico in maniera tale da essere verticale quando
usi il rasaerba.

Posizione Altezza del manico sopra il suolo
Foro inferiore 91 cm
Foro centrale 94 cm
Foro superiore 97 cm

1. Inserisci il manico superiore @ sui manici inferiori @.
Assicurati che i manici siano completamente inseriti e che i fori deside-
rati degli stessi siano allineati.
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2. Premi entrambe le viti ® nei fori.
3. Metti entrambe le rondelle ® ed entrambi i dadi ad alette @ sulle viti ®.
4. Stringi entrambi i dadi ad alette @.

2.3 Fissaggio del cavo al manico [fig. A3]:

1. Fissa i fermacavi (® sui fori a tal fine previsti sul manico @.

2. Fissa il cavo ® ai fermacavi @ sul manico .
Assicurati che il cavo non sia incastrato tra il manico e il rasaerba,
perché altrimenti puo danneggiarsi.

2.4 Montaggio del cestello raccoglierba [fig. A4/A5]:

1. Spingi la linguetta @ da dietro nei connettori @ sul cestello
raccoglierba finché i collegamenti si arrestano in modo udibile.
Accertati che tutti i connettori si siano arrestati.

2. Come prima cosa introduci I'impugnatura del cestello di raccolta (@)
dietro nel relativo coperchio @).

3. Premi I'impugnatura del cestello di raccolta @ davanti nel relativo
coperchio @ finché i collegamenti si arrestano in modo udibile.
Accertati che tutti i connettori si siano arrestati.

3. UTILIZZO

c PERICOLO!
Lesione da taglio dovuta alla lama.

Pericolo di lesioni da taglio dovuto a un awvio involontario.
- Indossa i guanti di protezione.

- Attendi fino a quando la lama si e bloccata.

- Togli la chiave di sicurezza.

3.1 Come caricare la batteria [fig. 01/02/03]:

A ATTENZIONE!

La tensione della fonte elettrica deve coincidere con le indicazioni
riportate sulla targhetta del caricabatteria.

- Osserva la tensione di rete.

Nella dotazione del rasaerba a batteria GARDENA art. 14632-55
non sono compresi batteria e caricabatterie.

Grazie all'intelligente processo di ricarica lo stato di carica della batteria
viene riconosciuto automaticamente e la batteria viene ricaricata in fun-
zione della sua temperatura e tensione con la corrente di carica ottimale.

In questo modo la batteria viene preservata e rimane sempre
completamente carica in caso di stoccaggio del caricabatteria.

1. Apri il coperchio @® dell’alloggiamento della batteria @®.

2. Premi il tasto di sblocco ® e togli la batteria ® dal suo
alloggiamento @.

3. Collega il caricabatteria © a una presa.

4. Spingi il caricabatteria © sulla batteria ®.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
lampegagia di verde, la batteria é in carica.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
& accesa di verde in modo permanente, la batteria & completa-
mente carica (durata della carica, vedi 7. DATI TECNICI).

5. Durante la carica verifica a intervalli di tempo regolari lo stato della
ricarica.

6. Una volta che la batteria ® & completamente carica, € possibile
toglierla dal caricabatteria ©.

3.2 Significato degli elementi di visualizzazione:

3.2.1 Visualizzazione sul caricabatteria [fig. O3]:

Luce lampeggiante
spia di carica della
batteria ©

La ricarica viene segnalata dalla luce lampeggiante della spia di
carica batteria ©.
Nota: la ricarica & possibile solo se la temperatura della batteria

& compresa nell’intervallo della temperatura di ricarica consentito,
vedi 7. DATI TECNICI.
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Luce continua
spia di carica della
batteria ©

=0/

La luce continua della spia di carica della batteria € segnala che la
batteria & completamente carica oppure che la temperatura della batte-

e pertanto la batteria non puo essere ricaricata. Non appena viene rag-
giunto I'intervallo di temperatura consentito, la batteria viene ricaricata.
Senza batteria inserita, la luce continua della spia di carica della
batteria © segnala che la spina & inserita nella presa e che il caricabat-
teria & pronto per I'uso.

3.2.2 Spia dello stato di carica della batteria ® sul prodotto
[fig. 04]:

Dopo I'avvio del prodotto la spia dello stato di carica della
batteria ® viene visualizzata per 5 secondi.

Spia dello stato di carica della batteria Stato di carica della batteria

ria non & compresa nell'intervallo della temperatura di ricarica consentito

©, @ e © sono accesi di verde 67 — 100 % di carica

© e @ sono accesi di verde 34— 66 % di carica

@© & acceso di verde 11— 33 % di carica

@© lampeggia di verde 0- 10 % di carica

Quando il LED © lampeggia di verde, si deve ricaricare la batteria.

Quando il LED di comunicazione guasti @ € acceso o lampeggia,
vedi 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI.

3.2.3 Pulsante Eco [fig. 04]:

La modalita Eco riduce il numero di giri del motore a 3100 giri/min affinché
la durata della batteria sia quella massima.

3.2.3.1 Attivazione della modalita Eco:

- Premi il pulsante Eco ® sul pannello di controllo.
La modalita Eco é attivata e il LED @ e acceso.

3.2.3.2 Disattivazione della modalita Eco:

- Premi il pulsante Eco (® sul pannello di controllo.
La modalita Eco ¢ disattivata e il LED (& non € acceso.

3.3 Regolare I'altezza di taglio [fig. O5]:

'altezza di taglio pud essere regolata di 35 — 65 mm in 4 posizioni.

3.3.1 Riduzione dell’altezza di taglio:

- Premi il tasto @) e premi I'impugnatura @ verso il basso per ridurre
I'altezza di taglio.

3.3.2 Ingrandimento dell’altezza di taglio:

- Premi il tasto @ e tira I'impugnatura @) verso I'alto per aumentare
I'altezza di taglio

3.4 Rasatura con il cestello raccoglierba [fig. O6]:

c PERICOLO!
Lesione da taglio dovuta alla lama.

Pericolo di lesioni da taglio dovuto a un awvio involontario.
- Non toccare I'apertura per I'espulsione con le mani.

3.4.1 Inserimento del cestello raccoglierba nel rasaerba:
1. Alza il coperchio di protezione @.

2. Inserisci il cestello raccoglierba @ nel rasaerba reggendolo per
I'impugnatura del cestello di raccolta (.
Assicurati che il cestello raccoglierba sia bloccato.

3. Awvia il rasaerba.

3.4.2 Svuotamento del cestello raccoglierba:

Quando si rasa I'erba la spia del livello di riempimento @) si apre.
Quando si chiude mentre si rasa I'erba, il cestello raccoglierba

€ pieno.

1. Quando il cestello raccoglierba @ & pieno, blocca il rasaerba.
2. Alza il coperchio di protezione @.

3. Togli il cestello raccoglierba reggendolo per I'impugnatura del cestello
di raccolta @.

4. Svuota il cestello raccoglierba @3.
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3.5 Awvio/arresto del rasaerba [fig. 01/07]:

c PERICOLO!

Lesione corporea!
Se il prodotto non si ferma quando si lascia la leva di avvio sussiste
un pericolo di lesione.

- Non bypassare i dispositivi di sicurezza o I'interruttore.
- Non fissare, ad esempio, la leva di avvio sull’impugnatura.

3.5.1 Avvio del rasaerba:

Il prodotto e dotato di un dispositivo di sicurezza a due mani (leva di avio
e blocco di sicurezza) che impediscono I'awvio involontario del prodotto.

Sono disponibili due leve di awio @. Una delle due deve essere utilizzata
per I'awio.

Raccomandiamo di usare solo batterie 4 Ah P4A PBA 18V/72 (art. 14905)
0 superiori.

1. Apri il coperchio @ dell’alloggiamento della batteria ©.

2. Inserisci la batteria ® nel suo alloggiamento @ finché la si sente scattare.
3. Inserisci la chiave di sicurezza (9 nel rasaerba e girala in posizione 1.

4. Chiudi il coperchio @® dell'alloggiamento della batteria @®.

5

. Con una mano premi il blocco di sicurezza @) e con I'altra mano tira
la leva di avwvio @) verso I'impugnatura.
Il rasaerba parte e la spia di stato di carica della batteria ® viene
visualizzata per 5 secondli.

. Rilascia il blocco di sicurezza @.

3.5.2 Arresto del rasaerba:

1. Rilascia la leva di avvio @9).
A questo punto il rasaerba si blocca.

2. Gira la chiave di sicurezza @) nella posizione 0 ed estraila per impedire
che la batteria si scarichi.

3.6 Suggerimenti per la rasatura:

3.6.1 Consigli per 'utilizzo del rasaerba:

Se nell’apertura per I'espulsione si trova dell’erba tagliata, tira il rasaerba
circa 1 m indietro affinché questo possa cadere.

Per avere un giardino curato si consiglia di rasarlo regolarmente, se possibile
una volta a settimana. Se viene rasato regolarmente, il prato diviene piu folto.

Dopo una lunga pausa (vacanze) rasa inizialmente in una direzione utiliz-
zando l'altezza di taglio maggiore e quindi in modo trasversale all’altezza
da taglio desiderata. Cio impedisce un possibile blocco della lama dovuto
a un eccesso di erba tagliata.

Se possibile, rasa il prato solo quando € asciutto. Quando I'erba & umida,
il taglio diventera irregolare.

3.6.2 Prestazioni di taglio e ricarica della batteria:

La superficie prativa per ciascuna ricarica della batteria dipende da diversi
fattori quali umidita, densita di semina e altezza di taglio. Per un utilizzo
ottimale della superficie non accendere e spegnere il rasaerba troppo
spesso, dal momento che in questo modo si riduce la durata della batteria.
Le prestazioni di taglio per ciascuna ricarica possono essere sfruttate al
meglio mediante una maggiore altezza di taglio e una rasatura frequente.

La modalita Eco riduce il numero di giri del motore a 3100 giri/min affinché
la durata della batteria sia quella massima.

3.6.3 Superficie prativa per ciascuna ricarica:

Sistema batteria 4,0 Ah max. 200 m?2
Sistema batteria 5,0 Ah max. 250 m2
Sistema batteria 6,0 Ah max. 300 m?

4. MANUTENZIONE

PERICOLO!
Lesione da taglio dovuta alla lama.
Pericolo di lesioni da taglio dovuto a un awvio involontario.
-> Indossa i guanti di protezione.
- Attendi fino a quando la lama si & bloccata.
- Togli la chiave di sicurezza.
- Estrai la batteria.
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4.1 Pulizia del rasaerba:

c PERICOLO!
Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni al prodotto.

- Non pulire il prodotto con acqua o getti d’acqua (in particolare
ad alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina o solventi.
Alcuni possono distruggere le parti in plastica.

Le fessure di areazione devono sempre essere pulite.

- Pulisci la superficie superiore e inferiore del rasaerba dopo ogni
utilizzo.

4.1.1 Pulire la parte superiore del rasaerba:
1. Pulisci la parte superiore del rasaerba con un panno umido.

2. Pulisci le fessure dell’aria con una spazzola morbida (non utilizzare
alcun oggetto appuntito).

4.1.2 Pulire la parte sottostante del rasaerba
[fig. M1]:
1. Facendo attenzione appoggia il rasaerba su un lato.

2. Pulisci la parte inferiore, la lama e I'apertura per 'espulsione @ con
una spazzola morbida (non utilizzare oggetti appuntiti).

4.1.3 Pulizia del cestello raccoglierba:

- Pulisci il cestello raccoglierba con una spazzola morbida
(non utilizzare alcun oggetto appuntito).

4.2 Come pulire batteria e caricabatterie:

La superficie e i contatti della batteria e del caricabatteria devono essere
puliti e asciutti prima di collegare la batteria e il caricabatteria.

- Non utilizzare acqua corrente

4.2.1 Come pulire la batteria:

- Pulisci di tanto in tanto le fessure di areazione e i contatti della batteria
con un pennello morbido, pulito e asciutto.

4.2.2 Come pulire il caricabatteria:

- Con un panno morbido e asciutto pulisci i contatti e le parti in
plastica.

5. CONSERVAZIONE

5.1 Messa fuori servizio:

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile

ai bambini.

1. Gira la chiave di sicurezza (9 nella posizione 0 ed estraila per impedire
che la batteria si scarichi.

Estrai la batteria.

Carica la batteria.

Svuota il cestello raccoglierba @.

Pulisci il rasaerba, la batteria ¢ il caricabatteria
(vedi 4. MANUTENZIONE).

6. Conserva il rasaerba, la batteria e il caricabatteria in luogo secco,
chiuso e al riparo dal gelo.

o A~ N

5.1.1 Posizione di stoccaggio a ingombro ridotto
[fig. S1]:

1. Allenta entrambi i dadi ad alette @.

2. Rovescia il manico superiore @) verso il basso sul rasaerba.

Assicurati che il cavo non sia incastrato tra il manico superiore
e inferiore, perché altrimenti puo danneggiarsi.
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6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

c PERICOLO!
Lesione da taglio dovuta alla lama.

Pericolo di lesioni da taglio dovuto a un awvio involontario.
- Indossa i guanti di protezione.

- Attendi fino a quando la lama si € bloccata.

- Togli la chiave di sicurezza.

- Estrai la batteria.

6.1 Sostituzione della lama [fig. T1/T2]:

c PERICOLO!
Lesione corporea!

Nel caso in cui ruoti una lama danneggiata o piegata oppure una in

posizione di squilibrio o con bordi taglienti incrinati sussiste il pericolo

di procurarsi lesioni.

- Non utilizzare il rasaerba con lama danneggiata o piegata, in
posizione di squilibrio o con bordi taglienti incrinati.

- Non riaffilare la lama.

Le parti di ricambio GARDENA sono disponibili presso il tuo riven-
ditore GARDENA ovvero presso I'Assistenza Clienti GARDENA.

- Utilizza solamente una Lama di ricambio originale

GARDENA

art. 4121

Per motivi di sicurezza consigliamo di far sostituire la lama da parte
dell’Assistenza Clienti GARDENA o di un rivenditore GARDENA

autorizzato.

1. Inserisci un cacciavite in uno dei fori @) previsti sul fondo dell’alloggia-

mento.

Il cacciavite funge da battuta di arresto per la lama.

2. Sfila la vite della lama @.
Accertati che il distanziatore @) non venga danneggiato applicando

forza.

3. Togli la vite della lama @ e la rondella @D.

4. Toglila lama @.

5. Introduci la nuova lama @ nel rasaerba. Cosi facendo la scritta sulla
lama (this side to grass) deve essere ben visibile.

6. Introduci la rondella @) e la vite della lama @) nel rasaerba.

7. Stringi la nuova lama @ assieme alla relativa vite @ (la coppia di
serraggio & di 15 — 20 Nm). Non stringere troppo.
Accertati che il distanziatore @0 non venga danneggiato applicando

forza.

8. Estrai il cacciavite dal rasaerba.
Assicurati che il cacciavite sia rimosso prima di riavviare il rasaerba.

6.2 Tabella dei guasti:

Problema

Possibile causa

Rimedio

Il motore é bloccato

L’ostacolo blocca il motore.

- Rimuovi I'ostacolo.

L’altezza di taglio & regolata
troppo bassa.

- Alza I'altezza di taglio.

Forti rumore,
il rasaerba shatte

Le viti del motore, del
dispositivo di fissaggio
0 dell’alloggiamento del
rasaerba sono allentate.

- Fai serrare le viti da parte
dell’Assistenza Clienti
GARDENA o di un rivenditore
GARDENA autorizzato.

Il rasaerba si muove in
modo non circolare
o vibra molto fortemente

La lama é danneggiata
0 usurata.

—> Sostituisci la lama.

La vite della lama ¢ allentata.

—> Stringi la vite della lama.

La lama e molto sporca.

- Pulisci il rasaerba. Se, in
questo modo, il problema
non viene eliminato, rivolgiti
all’Assistenza Clienti
GARDENA.

Il prato non é ben tagliato

La lama é usurata
0 danneggiata.

—> Sostituisci la lama.

Laltezza di taglio & regolata
troppo bassa.

— Alza I'altezza di taglio.

Il rasaerba non si avvia
o si arresta.

Il LED © lampeggia

di verde [fig. 04]

La batteria e scarica.

-> Carica la batteria.
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Problema

Possibile causa

Rimedio

Il rasaerba non si avvia
o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ é acceso

di rosso [fig. 04]

La temperatura della batteria
non & compresa nell'intervallo

consentito.

-> Attendi finché la temperatura
della batteria si attesta nuo-
vamente tra 0 °C e +45 °C.

Tra i contatti della batteria

sono presenti gocce d’acqua

0 umidita.

- Rimuovi le gocce d’acqua
0 'umidita con un panno
asciutto.

L’ostacolo blocca il motore.

- Rimuovi I'ostacolo.

Il rasaerba non si avvia
o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ lampeggia di
rosso [fig. 04]

Il rasaerba ¢ difettoso.

—> Rivolgiti all’Assistenza
Clienti GARDENA.

Il rasaerba non si avvia
o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ non & acceso

[fig. 04]

La batteria non & inserita
completamente nel suo
alloggiamento.

- Inserisci la batteria completa-

mente nel suo alloggiamento
finché la si sente scattare in
posizione.

La chiave di sicurezza non
€ girata in posizione 1.

-> Gira la chiave di sicurezza in
posizione 1.

La batteria ¢ difettosa.

-> Sostituisci la batteria.

Il rasaerba & difettoso.

-> Rivolgiti all’Assistenza
Clienti GARDENA.

La ricarica non & possibile.

La spia di carica della
batteria © rimane accesa
in verde [fig. 03]

La batteria non & correttamente

spinta sul caricabatteria.

—> Spingi la batteria corretta-
mente sul caricabatteria.

| contatti della batteria sono
sporchi.

-> Pulisci i contatti della batteria
(ad es. inserendo e togliendo
pili volte la batteria. Eventual-
mente sostituire la batteria).

La temperatura della batteria
non & compresa nell'intervallo

consentito.

- Attendi finché la temperatura
della batteria si attesta nuo-
vamente tra 0 °C e +45 °C.

La batteria € difettosa.

-> Sostituisci la batteria.

La ricarica non é possibile.

La spia di carica della
batteria © non ¢ accesa
[fig. 03]

NOTA:

La spina del caricabatteria non

& correttamente inserita.

- Inserisci la spina completa-
mente nella presa.

La presa, il cavo di alimen-
tazione o il caricabatteria
¢ difettoso.

-> Controlla la tensione di rete.
Fai controllare il caricabatte-
ria da un rivenditore autoriz-
zato o dall’Assistenza Clienti
GARDENA.

Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assistenza
Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono
autorizzati da GARDENA.

- Rivolgiti, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA.

7. DATI TECNICI

Rasaerba a batteria Unita Valore (art. 14632)
:‘n‘::';::ed/'é‘;:‘)' dellalama .. 3500/ 3100
Larghezza cm 32
ditagho (4 poszony ™M 39765
Capienz.a del cestello | 30
raccoglierba

Peso (senza batteria) kg 9,93

Livello di E)ressione

e ww 7
Livello di emissione

sonora L2

misurata/ garantita dB (A) 88/90
0scillgxzione1 mano

incotozes w5t

Procedura di misurazione secondo:

VEN IEC 62841-4-3 »RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

a una procedura di verifica normata e puo essere utilizzato per un confronto

c NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni fornito é stato misurato in base

tra apparecchi elettrici. Questo valore pué essere utilizzato anche per la valuta-
zione provvisoria dell’esposizione. Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare
durante I'utilizzo effettivo dell’apparecchio elettrico, a seconda di come viene impiegata
la macchina. Come misura di sicurezza si dovrebbe lavorare con la macchina al massimo

1 ora senza interruzioni.
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Batteria di sistema Unita Valore (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tensione batteria V (DC) 18
Capacita della batteria Ah 4,0
Numero di celle (ioni di litio) 10
g::';:g:::raifg;‘t’:;‘; AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20 /
POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Caricabatteria Unita Valore (AL 1810 CV) Valore (AL 18V-20)
Corrente di rete V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frequenza di rete Hz 50 -60 50 -60
Potenza nominale w 26 50
Tensione di ricarica della
batteria V(DC) 18 18
Corrente di carica max.
batteria mA 1000 2000
Tempo di ricarica della
batteria (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura della
batteria consentita °C 0-45 0-45
durante la carica
Peso g 170 210
Grado di protezione g/l @/l
Batterie adeguate del PBA 18V PBA 18V

sistema POWER FOR ALL

8. ACCESSORI/RICAMBI

Lama di ricambio GARDENA  Ricambio di lame smussate. art. 4121

Batteria di sistema Batteria per durate ulteriori o per la

GARDENA sostituzione. art. 14903
P4A PBA 18V/45 art. 14905
P4A PBA 18V/72

Caricabatterie rapido Per caricare rapidamente la batteria del art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  sistema POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. ASSISTENZA

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro reparto assistenza sono
disponibili online: www.gardena.com/contact

10. SMALTIMENTO

10.1 Smaltimento del prodotto:
(secondo la direttiva 2012/19/UE / S.I. 2013 n. 3113)

Il prodotto non pud essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni

ambientali localmente applicabili.

IMPORTANTE!

- Smaltisci il prodotto nel o tramite il tuo punto di raccolta locale per
il riciclaggio.

10.2 Smaltimento della batteria:

La batteria contiene celle agli ioni di litio che, al termine della

propria durata, devono essere smaltite separatamente dai normali
rifiuti domestici.

Li-ion

IMPORTANTE!

1. Scarica completamente le celle agli ioni di litio (rivolgiti a tale proposito
all’Assistenza Clienti GARDENA).

2. Metti in sicurezza le celle agli ioni di litio da cortocircuiti.

3. Smaltisci le celle agli ioni di litio in modo appropriato oppure conferiscile
al tuo punto di raccolta locale per il riciclaggio.
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1. AVISOS DE SEGURIDAD

1.1 Simbolos que aparecen en el producto

©

i rﬂl iADVERTENCIA:
<=

—> Lea el manual de usuario.

- Tenga cuidado con las piezas que puedan salir despedidas,
mantenga a los transelntes alejados.

iADVERTENCIA!

—> Mantenga el cable de alimentacion lejos de las cuchillas.
No aplicable a este producto.

iADVERTENCIA!

—> Mantenga los pies y las manos alejados de las cuchillas.

jADVERTENCIA!

= Retire el dispositivo de bloqueo antes de realizar trabajos de
mantenimiento.

iADVERTENCIA!

—> Desenchufe el cable de alimentacion si esta dafiado o antes de
realizar cualquier tarea de mantenimiento. No aplicable a este
producto.

{ADVERTENCIA!

—> Desconecte la baterfa antes de realizar tareas de mantenimiento.

eI 2 s
=

1.2 Instrucciones generales de seguridad

1.2.1 Avisos generales de seguridad para maquinas

A iADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de seguridad, instruccio-
nes, ilustraciones y especificaciones que se incluyen
con esta maquina.
Si no se siguen las instrucciones que aparecen a continuacion,
puede producirse una descarga eléctrica, un incendio o lesiones
graves.

Conserve todos los avisos e instrucciones para su consulta.

El término ,,maquina“ empleado en las advertencias hace referencia tanto a la
maquina que funciona con conexion eléctrica a la red (con cable) como a la que
funciona con bateria (inalambrica).

1) Seguridad en el area de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas abarrota-
das de cosas u oscuras pueden propiciar que se produzcan accidentes.

b) No utilice la maquina en entornos con riesgo de explosién, como
aquellos en los que hay liquidos, gases o polvo inflamables.
La maquina produce chispas que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas mientras utilice la
magquina. Las distracciones pueden hacer que pierda el control de esta.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la maquina debe ser apto para la toma de corriente utili-
zada. Nunca modifique el enchufe. No utilice adaptadores en maquinas
con conexiodn a tierra. Use enchufes sin modificar y tomas de corriente del
mismo tipo que estos para reducir el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto de su cuerpo con superficies puestas a tierra como
tuberias, radiadores, cocinas y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.
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c) No exponga la maquina a la lluvia ni a ambientes himedos. Si entra
agua en la maquina, aumentara el riesgo de recibir descargas eléctricas.

d) Maneje el cable con cuidado. No lo utilice nunca para transportar la
maquina, tirar de ella o desenchufarla. Manténgala alejada de fuentes
de calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafiados o enredados incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una maquina en exteriores, utilice un alargador
apto para exteriores.

Utilizar un cable adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de descar-
ga eléctrica.

f) Si es necesario utilizar la maquina en un lugar hiumedo, use un interrup-
tor diferencial como proteccion. La utilizacion de un interruptor diferencial
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

3) Seguridad personal

a) Preste atencion en todo momento, fijese en lo que esta haciendo y uti-
lice la maquina con sentido comun. No utilice la maquina si esta cansado
o bajo los efectos de estupefacientes, alcohol o medicamentos.

Un momento de descuido puede causar lesiones graves.

b) Utilice el equipo de proteccion individual. Use siempre proteccion
ocular. £/ equipo de proteccion, como la mascarilla para polvo, el calzado de
seguridad antideslizante, el casco o los protectores auriculares, utilizado en
funcién de las condiciones de trabajo reducira el riesgo de lesiones.

c) Evite que la maquina se encienda accidentalmente. Asegurese de

que el interruptor esta en la posicion de apagado antes de conectar la
maquina a la fuente de alimentacion o la bateria, cogerla o transportarla.
Transportar la maquina con el dedo puesto sobre el interruptor o conectar la ali-
mentacion con el interruptor en la posicion de encendido puede provocar acci-
dentes.

d) Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de tuercas antes de encen-
der la maquina.

Si se deja una llave de tuercas o herramienta colocada en una pieza giratoria de
la maquina, se pueden producir lesiones.

€) No se estire demasiado. Mantenga una postura adecuada y el equili-

brio en todo momento.

Asi podra controlar mejor la maquina en situaciones imprevistas.

f) Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa amplia ni joyas.
Mantenga el pelo y la ropa alejados de las piezas méviles.

La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las
piezas moviles.

g) Si se suministran dispositivos para conectar aspiradores y equipos
de recogida de polvo, asegurese de que estén conectados y se utilicen
correctamente.

El uso de estos equipos puede reducir los riesgos derivados del polvo.

h) Evite que la familiaridad adquirida con el uso frecuente de la maquina
le lleve a confiarse e ignorar los principios de seguridad. Una accion negli-
gente puede causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

4) Uso y mantenimiento de la maquina

a) No sobrecargue la maquina. Utilice la maquina adecuada para el
trabajo que deba realizar.

Con la maquina apropiada hara el trabajo mejor y con mayor seguridad a la
potencia para la que fue diseriada.

b) No utilice la maquina si el interruptor no funciona. Las maquinas que no
se puedan controlar con el interruptor son peligrosas y deben repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion o quite la bateria
de la maquina, si se puede, antes de realizar cualquier ajuste, cambiar
accesorios o guardar la maquina.

Las medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de poner en marcha la
maquina de forma accidental.

d) Si no utiliza la maquina, guardela fuera del alcance de los nifios y no
permita que personas no familiarizadas con su uso o con estas instruc-
ciones la manejen.

La maquina puede ser peligrosa en manos de usuarios no cualificados.

e) Efectie el mantenimiento de la maquina y de los accesorios. Com-
pruebe que no haya partes méviles mal alineadas o trabadas, piezas
rotas o cualquier otra circunstancia que pueda afectar al funciona-
miento de la maquina. Si detecta danos, lleve la maquina a reparar
antes de usarla. Muchos accidentes se deben al uso de maquinas que
carecen de un mantenimiento adecuado.

f) Mantenga las maquinas de corte afiladas y limpias.

Las maquinas de corte bien afiladas y con un mantenimiento adecuado tienen
menos probabilidades de trabarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la maquina, los accesorios, los ttiles, etc., segun se indica en
estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y la
tarea que debe realizar. £/ uso de la maquina para trabajos distintos a aquellos
para los que fue disefiada podria dar lugar a situaciones peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, limpias y sin
aceite ni grasa. Silas asas y las superficies de agarre estan resbaladizas, no
podra manejar ni controlar de forma segura la maquina ante cualquier imprevisto.

5) Uso y mantenimiento de la bateria

a) Efectue las recargas Unicamente con el cargador especificado por el
fabricante. Un cargador apto para un tipo de bateria puede comportar riesgo de
incendio al utilizarse con otra bateria distinta.

b) Utilice las maquinas exclusivamente con las baterias especificas para
ellas. £/ uso de otra bateria puede comportar riesgo de lesiones e incendio.

c) Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de otros objetos
metalicos que puedan conectar un terminal con otro, como clips, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros objetos pequenos. Un cortocircuito en
los terminales de la bateria puede causar quemaduras o un incendio.
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d) En condiciones extremas, el liquido puede salir expulsado de la bate-
ria; evite cualquier contacto. Si se produjera un contacto accidental-
mente, enjuaguese con agua. Ademas, si el liquido entra en contacto
con los ojos, busque asistencia médica.

El liquido expulsado de la bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

€) No utilice una bateria o una maquina danadas o modificadas.
Las baterias dafiadas o modificadas pueden comportarse de forma impredecible
y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

f) No exponga la bateria o la maquina al fuego ni a temperaturas excesi-
vas. La exposicion al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C puede provo-
car una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria o la
maquina fuera del intervalo de temperaturas especificado en las ins-
trucciones.

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del intervalo especificado puede
dahar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) Las tareas de mantenimiento de la maquina solo deben llevarlas
a cabo los técnicos cualificados que utilicen piezas de repuesto ori-
ginales. Esto garantizara la seguridad de la maquina.

b) Nunca repare baterias danadas. La revision y reparacion de las baterias
solo debe realizarla el fabricante o proveedores de servicios autorizados.

1.2.2 Advertencias de seguridad sobre el cortacésped

a) No utilice el cortacésped con condiciones meteoroldgicas adversas,
especialmente si hay riesgo de tormenta eléctrica. As/ disminuira el riesgo
de que caiga un rayo.

b) Inspeccione a fondo la zona-para ver si hay vida silvestre donde va

a utilizar el cortacésped. £/ cortacésped puede ser peligroso para los animales
durante su funcionamiento.

c) Inspeccione a fondo la zona donde va a utilizar el cortacésped

y retire todas las piedras, palos, alambres, huesos y cualquier otro
objeto extrano.

Los objetos que salen despedidos pueden provocar lesiones.

d) Antes de utilizar el producto, inspeccionelo visualmente para compro-
bar que las cuchillas y el conjunto donde van montadas no estén desgas-
tados ni dafados. Las piezas dafiadas o desgastadas aumentan el riesgo de
lesiones.

e) Compruebe el recogedor de césped con frecuencia para ver si pre-
senta desgaste o deterioro.

Un recogedor de césped desgastado o dafado puede aumentar el riesgo de
lesiones.

f) Mantenga las protecciones instaladas. Las protecciones deben estar
en buen estado y montadas correctamente. Una proteccion suelta, dafiada
0 que no funcione correctamente puede provocar lesiones.

g) Mantenga las entradas de refrigeracion limpias de todo tipo de sucie-
dad. Las entradas de aire obstruidas y los residuos pueden provocar el sobreca-
lentamiento de la maquina o riesgo de incendio.

h) Durante el funcionamiento del cortacésped, use siempre calzado anti-
deslizante y de proteccion. No utilice el cortacésped descalzo o con
sandalias abiertas. As/ reducira la posibilidad de sufrir lesiones en los pies por
contacto con las cuchillas en movimiento.

i) Use siempre pantalones largos cuando utilice el cortacésped.

La piel expuesta aumenta la probabilidad de sufrir lesiones por objetos que
pueden salir despedidos.

i) No utilice el cortacésped en hierba himeda. Camine, en ningin caso
corra. As/ reducira el riesgo de resbalones y caidas, lo que puede provocar lesio-
nes.

k) No utilice el cortacésped en pendientes excesivamente pronunciadas.
Asi reduciré el riesgo de perder el control, resbalar o caer, lo que puede provocar
lesiones.

|) Cuando trabaje en pendientes, asegurese siempre de tener los pies fir-
memente asentados, trabaje siempre en perpendicular a la superficie de
las pendientes, nunca hacia arriba o hacia abajo, y extreme la precaucion
al cambiar de direccion.

Asi reducira el riesgo de perder el control, resbalar o caer, lo que puede provocar
lesiones.

m) Sea extremadamente prudente cuando dé marcha atras o tire del cor-
tacésped hacia usted. Sea siempre consciente del espacio que le rodea.
Asf reducira el riesgo de tropezar durante el uso de la maquina.

n) No toque las cuchillas ni otras piezas peligrosas mientras estén en
aun movimiento. As/ reducira el riesgo de sufrir lesiones por contacto con
piezas maviles.

o) Antes de retirar material atascado o limpiar el cortacésped, asegurese
de que todos los interruptores de alimentacion estén apagados y de que
la bateria esté desconectada.

El funcionamiento imprevisto del cortacésped puede provocar lesiones graves.

p) Antes de retirar material atascado o limpiar el cortacésped, asegurese
de que todos los interruptores de alimentacién estén apagados y de qui-
tar (o activar) el dispositivo de desactivacion de la maquina.

El funcionamiento imprevisto del cortacésped puede provocar lesiones graves.

1.3 Instrucciones de seguridad adicionales
1.3.1 Uso adecuado

El Cortacésped GARDENA se ha concebido para su uso en parcelas y jardines
domésticos privados.

El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga duracién
(uso profesional).
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A iPELIGRO!

Riesgo de lesiones
—> No utilice el producto para cortar arbustos, setos, matorrales
0 plantas perennes, ni para recortar enredaderas o hierbas
en tejados o balcones, ni para recortar ramas o tallos, ni para
nivelar irregularidades en el terreno.

—> No utilice el producto en pendientes de mas de 20°.

1.3.2 Avisos de seguridad sobre baterias y cargadores

>

>

>

>

>
=

de bateria

Conserve estas instrucciones en lugar seguro.

Utilice el cargador de bateria Unicamente si esta familiarizado con todas
sus funciones y puede utilizarlas sin limitacion o si ha recibido las instruc-
ciones adecuadas.

No utilice el producto en atmésferas explosivas.

Supervise a los niflos durante el uso, limpieza y mantenimiento.

Esto garantizara que los nifios no jueguen con el cargador de bateria.

Cargue Unicamente baterias de ion-litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA de 18 V con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir de

5 celdas de bateria). La tension de la bateria debe coincidir con la ten-
sion del cargador. No cargue baterias no recargables.

De otro modo, existe el riesgo de que se incendlien o exploten.

Utilice el cargador de bateria inicamente en espacios cerra-
dos y manténgalo alejado de la humedad.
La entrada de agua en el cargador de bateria aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.
Mantenga el cargador de bateria limpio. La suciedad supone un riesgo
de descarga eléctrica.

Compruebe siempre el cargador de bateria, el cable y el enchufe
antes de su uso. No utilice el cargador de bateria si observa algin
dafo. No abra el cargador de bateria por su cuenta y asegurese de
que las reparaciones son realizadas Gnicamente por personal cua-
lificado y que utiliza inicamente piezas de recambio originales.
Los cargadores de bateria, cables y enchufes dafiados aumentan el riesgo
de descarga eléctrica.

No utilice el cargador de bateria en superficies facilmente combusti-
bles (por ejemplo, papel, textiles, etc.) o en entornos combustibles.
Existe riesgo de incendio debido al calentamiento del cargador de bateria
durante la carga.

Si es necesario sustituir el cable de conexidn, dicha sustitucion debe
ser realizada por GARDENA o un centro de servicio autorizado para
las herramientas eléctricas GARDENA a fin de evitar riesgos de segu-
ridad.

Estos avisos de seguridad son validos exclusivamente para las
baterias de ion-litio de 18 V del sistema POWER FOR ALL.

No cubra las ranuras de ventilacion del cargador de bateria (si las
tiene). De lo contrario, podria sobrecalentarse y dejar de funcionar correcta-
mente.

Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante.

Un cargador de bateria adecuado para un tipo de bateria puede suponer un
riesgo de incendio si se utiliza con otras baterias.

Ademas, los vapores pueden escapar si la bateria se daina o se utiliza
de forma incorrecta. Si experimenta cualquier efecto adverso, asegu-
rese de que la zona esté bien ventilada y busque atencion médica.
Los vapores pueden irritar el tracto respiratorio.

Si la bateria esta defectuosa, el liquido puede derramarse y mojar los
objetos adyacentes. Compruebe las piezas afectadas.
Limpielas o sustitiyalas si es necesario.

Si la bateria se utiliza de forma incorrecta o si esta danada, puede
expulsar liquido inflamable; evite el contacto. Si se produjera un con-
tacto accidentalmente, enjuaguese con agua. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, busque atencion médica.

El liquido expulsado de la bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

Utilice la bateria inicamente en productos de socios que utilicen el
sistema POWER FOR ALL.

Las baterias con la marca POWER FOR ALL de 18 V son totalmente compa-
tibles con los siguientes productos: todos los productos de socios que utilicen
el sistema POWER FOR ALL de 18 V.

Siga las recomendaciones sobre la bateria que se encuentran en el
manual de usuario del producto. Esta es /a Unica forma de utilizar la bateria
y el producto de forma segura y de proteger las baterias de una sobrecarga
peligrosa.

Cargue las baterias inicamente con los cargadores de bateria
recomendados por el fabricante o por socios del sistema POWER
FOR ALL.

Un cargador de bateria adecuado para un determinado tipo de bateria entra-
fia un riesgo de incendio cuando se utiliza con otras baterias (tipo de bateria:
PBA de 18 V, etc./Cargadores de bateria compatibles: AL 18, etc.).

La bateria se suministra parcialmente cargada.

Para garantizar la maxima capacidad de la bateria, carguela completamente
en el cargador de bateria antes de utilizar el producto por primera vez.
Guarde las pilas fuera del alcance de los nifos.

No abra la bateria. Existe riesgo de cortocircuito.

Lea todos los avisos e instrucciones de seguridad.
El incumplimiento de los avisos y las instrucciones de seguridad
puede ocasionar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.
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—> No provoque cortocircuitos en la bateria. Cuando no utilice la bateria,
manténgala alejada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequefos que puedan puentear los contactos.

Un cortocircuito en los terminales de la bateria puede causar quemaduras
0 un incendio.
—> Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso.
Tenga cuidado al extraer la bateria: los contactos pueden estar
calientes.

- La bateria puede resultar dafada por objetos afilados, como
clavos o destornilladores, o por cualquier fuerza externa.

Se puede producir un cortocircuito interno que provoque que la bateria
se incendie, humee, explote o se sobrecaliente.

- No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas.

El mantenimiento de las baterias debe realizarlo solo el fabricante o los
centros de servicio autorizados.

-> @ Proteja la bateria del calor, por ejemplo, de la exposicion

prolongada a la luz solar, del fuego, la suciedad, el agua
y la humedad. Existe riesgo de explosion o cortocircuito.

—> Utilice y guarde la bateria inicamente a una temperatura ambiente de
entre -20 °C y +50 °C.
Por ejemplo, no deje la bateria en el coche en verano. A temperaturas <0 °C,
el rendimiento puede verse reducido en funcion del dispositivo.

- Cargue la bateria exclusivamente a una temperatura ambiente de
entre 0 °Cy +35 °C.
Cargar la bateria fuera del intervalo de temperaturas recomendado puede
danar la bateria y aumenta el riesgo de incendio.

—> Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como
minimo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.3 Otras instrucciones de seguridad eléctrica

A {PELIGRO!

Riesgo de paro cardiaco.
Durante el funcionamiento, este producto genera un campo
electromagnético. que puede afectar a la funcionalidad de los
implantes médicos activos o pasivos (por ejemplo, marcapa-
s0s), lo que puede provocar lesiones graves o la muerte.
—> Consulte a su medico y al fabricante de su implante antes
de utilizar este producto.

—> Extraiga la bateria cuando no vaya a utilizar el producto.

1.3.4 Otras instrucciones de seguridad personal

A ;PELIGRO!

Riesgo de asfixia
Las piezas pequenas pueden ser ingeridas por bebés y nifos
pequenos.
—> Mantenga a bebés y nifos pequenos alejados durante el
montaje del producto.

—> Detenga la maquina, retire la bateria y espere a que todas las piezas moviles
se detengan por completo.
— Sila maquina golpea un objeto extrafio:
—> En este caso, inspeccione la maquina en busca de dafos y reparela antes
de volver a ponerla en marcha y utilizarla de nuevo.
— Sila maquina empieza a vibrar de manera anémala:
- En este caso, inspeccione inmediatamente la maquina en busca de
danos, sustituya o repare las piezas dafadas, y apriete las piezas que
estén flojas.
—> Antes de cortar el césped, compruebe si hay objetos ocultos en la
zona que se va a cortar, como ramas, y retirelos.
Esto reducira el riesgo de que la herramienta de corte se atasque.
—> Detenga la maquina si necesita inclinarla para transportarla sobre superficies
que no sean de hierba y cuando la transporte de y hacia la zona en la que la
va a usar.
No incline la maquina con el motor en marcha.
Vacie el recogedor de hierba antes de guardar la maquina.
Recomendacion: Realice los trabajos de limpieza y mantenimiento antes de
guardar el producto.
- Realice el mantenimiento de la maquina con regularidad.
Esto aumenta la vida dtil de la maquina.
—> Utilice solo piezas de repuesto aprobadas por GARDENA.
Las piezas de repuesto inapropiadas pueden provocar lesiones o daros
en la maquina.
—> No modifique ningiin componente de seguridad.
La modlificacién de los componentes de seguridad aumenta el riesgo de
lesiones.
—> Tenga cuidado mientras ajusta la maquina.
Evite que los dedos queden atrapados entre la herramienta de corte en
movimiento y las piezas fijias de la maquina.
—> Deje siempre que la maquina se enfrie antes de guardarla.
=> Al realizar el mantenimiento de la herramienta de corte, tenga en cuenta que
esta puede seguir moviéndose después de haberla apagado.
—> Recomendacion: Utilice protectores auriculares.
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2. MONTAJE

c iPELIGRO!
iPeligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.

- Utiliza guantes protectores.
- Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.
- Quita la llave de seguridad.

2.1 Para montar los mangos inferiores [fig. A1]:

1. Coloca los dos mangos inferiores (D en los alojamientos del mango @.
Asegurate de que los mangos estén encajados por completo y de que
los orificios de los mangos estén alineados con los de los respectivos
alojamientos.

2. Introduce los dos tornillos de orejetas ® en los orificios de los aloja-
mientos de los mangos @.

3. Aprieta ambos tornillos de orejetas ®.
Asegurate de que los tomillos de orejetas estén apretados por completo.

2.2 Para montar el mango superior [fig. A2]:

Para ajustar la altura deseada, puede montarse el mango superior @ en
3 distintas posiciones en los mangos inferiores .

2.2.1 Posicion de trabajo:

- Ajusta la altura del mango de manera que puedas ir en posicion
erguida cuando utilices el cortacésped.

Posicion Altura del manillar sobre el suelo
Orificio inferior 91 cm
Orificio central 94 cm
Orificio superior 97 cm

1. Encaja el mango superior @ en los mangos inferiores .
Asegdrate de que los mangos estén encajados por completo
y de que los orificios deseados estén alineados.

2. Introduce los dos tornillos ® en los orificios.

3. Coloca las dos arandelas ® y las dos tuercas de orejetas @ sobre los
tornillos ®.

4. Aprieta las dos tuercas de orejetas @.

2.3 Para fijar el cable en el mango [fig. A3]:
1. Fija las abrazaderas ® en los orificios del mango (D previstos
para ello.

2. Fija el cable ® a las abrazaderas ® del mango .
Asegdrate de que el cable no quede atrapado entre el mango
y el cortacésped, ya que de ser asi podria resultar dafiado.

2.4 Montaje del recogida de hierba [fig. A4/AS5]:

1. Introduce la lenglieta (@ desde detrés en los conectadores () de la
cesta de recogida de hierba hasta que se oiga cémo encaja.
Asegdrate de que todos los conectadores queden bien encajados.

2. Primero inserta el asa de la cesta de recogida @ en la parte trasera de
la tapa de la cesta @.

3. A continuacion, presiona el asa de la cesta de recogida @ en la parte
delantera de la tapa de la cesta (@ hasta que se oiga como encaja.
Asegurate de que todos los conectadores queden bien encajados.

3. MANEJO

C iPELIGRO!
iPeligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
- Utiliza guantes protectores.

- Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.

- Quita la llave de seguridad.
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3.1 Cargar el Accu [fig. 01/02/03]:

A {ATENCION!

La tension de la fuente eléctrica debe coincidir con la indicada en el
rétulo de modelo del cargador.

- Ten en cuenta la tension de red.

El cortacésped con Accu GARDENA ref. 14632-55 no incluye la
bateria ni el cargador en el volumen de entrega.

El procedimiento inteligente de carga reconoce automaticamente el nivel
de carga de la bateria y procede a cargarla con la corriente éptima tenien-

do en cuenta la temperatura y la tension de la bateria.

Esto preserva la bateria y permite tenerla completamente cargada
cuando esta guardada en el cargador.

1. Abre la tapa @® del alojamiento de la bateria ©.

2. Aprieta la tecla de desbloqueo ® vy retira la bateria ® de su
alojamiento @.

3. Conecta el cargador © a una toma de red.
4. Acopla el cargador © a la bateria ®.

Cuando el indicador de carga de la bateria @ que hay en el
cargador parpadea en verde, se esta cargando la bateria.

Cuando el indicador de carga de la bateria @ que hay en el

cargador permanece encendido en verde, significa que la bateria

esta completamente cargada (para la duracion de la carga,
consulte 7. DATOS TECNICQOS).

5. Comprueba a intervalos regulares el estado de carga mientras esta

cargando.

6. Cuando la bateria ® esté completamente cargada, ya puedes retirar

la bateria ® del cargador ©.

3.2 Significado de los indicadores:
3.2.1 Indicador del cargador [fig. O3]:

Luz intermitente
de carga de la de carga de la bateria ©.

bateria © Nota: solo es posible cargar si la temperatura de la bateria

se encuentra dentro del rango admisible de temperaturas,
= consulte 7. DATOS TECNICOS.

El proceso de carga se visualiza mediante el parpadeo del indicador

3.3 Para ajustar la altura de corte [fig. O5]:

La altura de corte puede ajustarse de 35 a 65 mm en 4 posiciones.

3.3.1 Reducir la altura de corte:

- Pulsa la tecla @ y presiona el asa @) hacia abajo para reducir la altura
de corte.

3.3.2 Aumento de la altura de corte:

- Pulsa la tecla @ y levanta el asa @) hacia arriba para aumentar la altura
de corte.

3.4 Uso del cortacésped con cesta de recogida de hierba
[fig. O6]:

c iPELIGRO!
iPeligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
- No acerques las manos a la abertura de descarga.

3.4.1 Insercion de la cesta de recogida de hierba en el
cortacésped:

1. Levanta la trampilla protectora @.

2. Inserta la cesta de recogida @ en el cortacésped sosteniéndola por
el asa de la cesta de recogida @.
Asegurate de que la cesta de recogida quede firmemente asentada.

3. Pon en marcha el cortacésped.

3.4.2 Vaciado de la cesta de recogida de hierba:

Mientras se corta el césped se abre el indicador de nivel @. Si se
cierra mientras se corta el césped, significa que la cesta de recogida
esta llena.

1. Cuando la cesta de recogida @ esté llena, detén el cortacésped.

2. Levanta la trampilla protectora @.

3. Extrae la cesta de recogida tirando del asa de la cesta de recogida @.
4. Vacia la cesta de recogida @.

3.5 Arranque/parada del cortacésped [fig. 01/07]:

Luz fija del indica- La luz fija del indicador de carga de la bateria © sefializa que la bateria

dor de carga de la ya estd completamente cargada o que la temperatura de la bateria esta Q iPELIGRO!
bateria © fuera del rango admisible de temperaturas y, por lo tgnto, no es posible iLesiones corporales!
" cargarla. En cuanto se alcanza una temperatura admisible, se procede ) . i
— /ﬂ a cargar la bateria. Peligro de lesion si el producto no se detiene al soltar la palanca de
h— Si la bateria no esta acoplada, la luz fija del indicador de carga de la arranque.
bateria © significa que €l enchufe estd conectado a la toma de corriente 3 N eludas ni puentees nunca los dispositivos de seguridad ni los
y que el cargador esta listo para el funcionamiento. interruptores

3.2.2 Indicador de nivel de carga de la bateria ® en el producto

[fig. O4]:

Tras poner en marcha el producto, el indicador del nivel de carga

de la bateria (P se enciende durante 5 segundos.

Indicador del nivel de carga de la bateria Nivel de carga de la bateria

©, @y O se iluminan en verde un 67 a un 100 % de la carga

© y @ se iluminan en verde un34aun 66 % de lacarga

© se ilumina en verde unitaun 33 % delacarga

© parpadea en verde un Oaun 10 % de la carga

Si el LED @) parpadea en verde, debe cargarse la bateria.

Si el LED de error @ se enciende o parpadea, consulte
6. SOLUCION DE AVERIAS.

3.2.3 Tecla Eco [fig. 04]:

El Modo Eco reduce el nimero de revoluciones del motor a 3100 rpm
para alargar al maximo la duracion de funcionamiento de la bateria.

3.2.3.1 Activacion del Modo Eco:
- Pulsa la tecla Eco (® en el panel de control.
El Modo Eco se activa y el LED @) se ilumina.

3.2.3.2 Desactivacion del Modo Eco:

- Pulsa la tecla Eco ® en el panel de control.
El Modo Eco se desactiva y el LED (o se apaga.
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- Por ejemplo, no fijes la palanca de arranque al manillar.

3.5.1 Para arrancar el cortacésped:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad a dos manos
(palanca de arranque y bloqueo de seguridad) que evita una conexion
accidental del producto.

Hay dos palancas de arranque @). Para poner en marcha hay que utilizar
una de las dos.

Recomendamos utilizar exclusivamente baterias PAA PBA 18V/72 de 4 Ah
(ref. 14905) o de mayor capacidad.

1. Abre la tapa @® del alojamiento de la bateria ©.

2. Coloca la bateria ® en su alojamiento @ hasta que quede encajada
emitiendo un sonido perceptible.

3. Inserta la llave de seguridad @) en el cortacésped y girala a la posicion 1.
4. Cierra la tapa @® del alojamiento de las baterias @.

5. Presiona el bloqueo de seguridad @ con una mano y tira de la
palanca de arranque @) con la otra mano hacia el manillar.
El cortacésped se pone en marcha y el indicador de nivel de carga
de la bateria ® se enciende durante 5 segundos.

6. Suelta el bloqueo de seguridad @.

3.5.2 Parada del cortacésped:

1. Suelta la palanca de arranque @.
El cortacésped se detiene.

2. Gira la llave de seguridad @9 a la posicion 0y retirala para impedir que
se descargue la bateria.
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3.6 Consejos para cortar el césped: 4.1.3 Limpieza de la cesta de recogida de hierba:

3.6.1 Consejos para usar el cortacésped: - Ia_%rgélgsl)a cesta de recogida con un cepillo suave (no uses objetos
Si quedan restos de hierba en la abertura de descarga, tira hacia atras del '

cortacésped, aproximadamente 1 metro, para que pueda desprenderse el 3 )

material cortado. 4.2 Limpieza del Accu y del cargador:

Para realizar un correcto mantenimiento del césped, recomendamos La superficie y los contactos de la bateria y del cargador deben estar
cortar el césped regularmente una vez a la semana si es posible. siempre limpios y secos antes de conectar la bateria al cargador.

El césped queda mas espeso si se corta a menudo.

Después de intervalos relativamente largos entre recortes (por ejemplo,
por vacaciones), realiza una primera pasada en una direccion y en la altura
maxima, y luego da una nueva pasada en la direccion opuesta y a la altura

- No utilices agua corriente

4.2.1 Limpieza de la bateria:

deseada. Esto impide un posible bloqueo de la cuchilla a causa de un -> Limpia de vez en cuando las entradas de aire de ventilacion y los
exceso de material cortado. contactos de la bateria con un pincel suave, limpio y seco.
Si es posible, corta el césped cuando no esté mojado. Si la hierba esta
humeda, se obtiene un patrén de corte irregular. 4.2.2 Limpieza del cargador de baterias:
- Limpia los contactos y las piezas de plastico con un pafo suave

3.6.2 Capacidad de corte y carga de la bateria: ¥ 86C0.

La superficie de césped que se puede cortar con cada carga de bateria
depende de distintos factores, como la humedad, el espesor de la hierba

y la altura de corte. Para poder cortar una mayor superficie, no enciendas 5. ALMACENAMIENTO

y apagues el cortacésped con demasiada frecuencia, ya que esto reduce

la duracién de las baterias. La capacidad de corte por carga de bateria 5.1 Puesta fuera de servicio:
se aprovecha al maximo si se elige una mayor altura de corte y se corta el
césped a menudo. El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifos.
El Modo Eco redgqe el nimero qe revoluciones del motor a 31 OO' rom 1. Gira la llave de seguridad @9 a la posicion 0y retirala para impedir que
para alargar al maximo la duracion de funcionamiento de la bateria. se descargue la bateria.
2. Extrae la bateria.
3.6.3 Superficie de césped por carga de bateria: 3. Carga la bateria.
Bateria del sistema 4,0 Ah max. 200 m? 4. Vacia la cesta de recogida @.
] : B 5. Limpia el cortacésped, la bateria y el cargador
2
Bateria del sistema 5,0 Ah max. 250 m (consulte 4. MANTENIMIENTO).
Bateria del sistema 6,0 Ah max. 300 m? 6. Guarda el cortacésped, la bateria y el cargador de la bateria en un
lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.
4. MANTENIMIENTO 5.1.1 Posicion compacta para el almacenamiento [fig. S$1]:
1. Suelta las dos tuercas de orejetas @.
2. Pliega el mango superior @ hacia abajo hasta que quede sobre el
: 1
A iPELIGRO! cortacésped.
iPeligro de cortarse con la cuchilla! Asegurate de que el cable no quede atrapado entre el mango superior
Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria. y el inferior, ya que de ser asi podiria resultar danado

- Utiliza guantes protectores.
- Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.

- Quita la llave de seguridad. 6. SOLUCI()N DE AVERiAS

- Extrae la bateria.
A iPELIGRO!
iPeligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.

4.1 Limpieza del cortacésped:

- Utiliza guantes protectores.
{PELIGRO! < i . .
- Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.

- Quita la llave de seguridad.
- Extrae la bateria.

iLesiones corporales!
Peligro de lesion y riesgo de danar el producto.

- No limpies el producto con agua o con un chorro de agua (especial-
mente si este sale a alta presion).

- No limpies con productos quimicos, inclusive bencina ni disolventes. 6.1 Para sustituir la cuchilla [fig. T1/T2]:
Algunos pueden destruir piezas de plastico importantes.

c iPELIGRO!
Las entradas de aire de ventilacion siempre deben estar limpias. iLesiones corporales!

- Limpia la parte superior e inferior del cortacésped tras cada uso. Peligro de cortarse sila cuchilla gira estando danada, doblada,
desequilibrada o con los bordes mellados.

- No utilices el cortacésped si la cuchilla esta danada, doblada,

4.1.1 Limpieza de la parte superior del cortacésped: desequilibrada o con los bordes mellados.
1. Limpia la parte superior del cortacésped con un pano humedo. - No trates de afilar la cuchilla.
2. Limpia la ranura de ventilacion con un cepillo suave (no uses objetos
afilados). Las piezas de repuesto GARDENA estan disponibles en tu

distribuidor GARDENA o en el centro de servicio de atencién
o . . i . al cliente de GARDENA.
4.1.2 Para limpiar la parte inferior del cortacésped [fig. M1]: - Utiliza exclusivamente una Cuchilla de repuesto

1. Tumba el cortacésped con cuidado de manera que quede colocado GARDENA ref. 4121

sobre uno de sus lados. Por razones de seguridad recomendamos encargar el cambio de

2. Limpia la parte inferior, la cuchilla y el orificio de descarga @ con un cuchilla al servicio GARDENA o a un distribuidor especializado
cepillo suave (no utilices objetos afilados). autorizado por GARDENA.
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1. Inserta un destornillador en uno de los orificios @) previstos para ello en
la parte inferior de la carcasa.
Con ello, el destornillador sirve de tope para la cuchilla.

2. Desenrosca el tornillo de la cuchilla @.
Asegdrate de no danar el distanciador @0 al hacer fuerza.

3. Extrae el tornillo de la cuchilla @ y la arandela @.

4. Extrae la cuchilla @.

5. Coloca la nueva cuchilla @ en el cortacésped. La inscripcion de la
cuchilla (this side to grass) debe quedar a la vista.

6. Coloca la arandela @) y el tornillo de la cuchilla @ en el cortacésped.

7. Fijala nueva cuchilla 8 enroscando firmemente el tornillo de la
cuchilla @ (aplica un par de apriete de 15 — 20 Nm). No lo aprietes

demasiado.

Asegurate de no danar el distanciador @ al hacer fuerza.

8. Saca el destornillador del cortacésped.
Asegurate de haber sacado el destornillador antes de volver a poner
en marcha el cortacésped.

6.2 Tabla de errores:

Problema

Posible causa

Solucion

El motor esta bloqueado

El motor esta bloqueado a causa —> Retira el obstéaculo.

de un obstaculo.

La altura de corte es
demasiado pequefia.

— Ajusta una altura de corte
mas elevada.

Ruidos fuertes,
el cortacésped vibra

Los tornillos del motor,
la fijacion o el chasis del
cortacésped estan sueltos.

- Solicita el apriete de los torni-

llos a un concesionario auto-
rizado o al servicio de aten-
cion al cliente de GARDENA.

El cortacésped funciona
intermitentemente o vibra
mucho

La cuchilla est4 dafiada
0 desgastada.

—> Sustituye la cuchilla.

El tornillo de la cuchilla
estd suelto.

— Aprieta el tornillo de la
cuchilla.

La cuchilla estd muy sucia.

—> Limpia el cortacésped.
Si esto no soluciona el pro-
blema, ponte en contacto
con el servicio de atencion
al cliente de GARDENA.

El césped no se corta
limpiamente

La cuchilla estd sin filo
o0 dafada.

—> Sustituye la cuchilla.

La altura de corte es
demasiado pequefia.

— Ajusta una altura de corte
mas elevada.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED © parpadea en
verde [fig. 04]

La bateria estd descargada.

-> Carga la bateria.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ se
ilumina en rojo [fig. 04]

La temperatura de la
bateria queda fuera del
rango admisible.

— Espera hasta que la tempe-
ratura de las baterias
se encuentre entre 0 °C
y +45 °C.

Entre los contactos de la bateria = Quita las gotas de agua o la

hay gotas de agua o humedad.

humedad con un pafo seco.

Problema

Posible causa Solucién

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de
la bateria © emite una luz
verde fija [fig. 03]

La temperatura de la
bateria queda fuera del
rango admisible.

—> Espera hasta que la tempe-
ratura de las baterias
se encuentre entre 0 °C
y +45°C.

La bateria esté estropeada. —> Sustituye la bateria.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de la
bateria © no se enciende
[fig. 03]

NOTA:

El enchufe del cargador no estd —> Inserta completamente
correctamente enchufado. el enchufe en la toma de
corriente.

-> Verifica la tension de red.
Si es preciso, solicita la
inspeccion del cargador a un
concesionario autorizado
o al servicio de atencion al
cliente de GARDENA.

La toma de corriente, el
cable de red o el cargador
estan estropeados.

Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como los
distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en

sus productos.

- En caso de averias de otro tipo, te rogamos que te dirijas al centro de
atencion al cliente de GARDENA.

7. DATOS TECNICOS

Cortacésped de bateria Unidad Valor (ref. 14632)
recargable

Velocidad de rotacion de

la cuchilla (normal/eco) P 3500/ 3100
Ancho de corte cm 32

Ajuste de altura de corte

(4 posiciones) mm 35-65
Volumen de la cesta de | 30
recogida

Peso (sin Accu) kg 9,93

Nivel de presion acustica L " 77
Inseguridad k , " 4@ 3

Nivel de potencia

acustica L ,2:

medido/ garantizado B (A 88/90
Vibracil'?n brazo-mano a, " mys? <25
Inseguridad k , , 1,5

Método de medicion:

DEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

procedimiento de verificacion estandarizado y se puede utilizar para comparar

2 NOTA: el valor indicado de emision de vibraciones se ha medido segiin un

una herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar
una evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibraciones puede
variar durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica, en funcion de como se utilice la
magquina. Por motivos de seguridad, no debe trabajar con la maquina mas de 1 hora

ininterrumpida.

Bateria del sistema Unidad Valor (PBA 18V 4,0Ah W-C)
El motor esta bloqueado a causa —> Retira el obstéaculo.
de un obstaculo. Tension del Accu V (DC) 18
El cortacésped no se pone  El cortacésped estd averiado. - Dirigete al servicio de aten- Capacidad del Accu Ah 4,0
en marcha o se detiene cion al cliente de GARDENA. Ni de celd
repentinamente. _umerz r:t(':e as 10
EI LED de error @ parpa- (iones de litio)
dea en rojo [fig. 04] Cargadores adocuados AL 1810 CV/ AL 1815 CV /AL 18V-20/
El cortacésped no se pone  La bateria no se ha -> Coloca la bateria correcta- gg::lE;?(;:i\Lf sistema AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
en marcha o se detiene montado correctamente mente en su alojamiento
repentinamente. en su alojamiento. hasta que quede encajada
EI LED de error & no emitiendo un sonido per- Cargador Unidad  Valor (AL1810CV)  Valor (AL 18V-20)
se enciende [fig. 04] ceptible.
- - - Tension a la red V (AC) 220 - 240 220 - 240
La llave de seguridad no se - Gira la llave de seguridad
ha girado a la posicion 1. ala posicion 1. Frecuencia de la red Hz 50-60 50-60
La bateria esta estropeada. -> Sustituye la bateria. Potencia nominal w 26 50
El cortacésped esta averiado.  —> Dirigete al servicio de aten- Tension de carga de la v (D0) 18 18
cion al cliente de GARDENA. bateria
No se puede cargar la La bateria no esta correcta- — Acopla correctamente la Corriente max. de carga de mA 1000 2000
bateria. mente acoplada al cargador. bateria al cargador. la bateria
El indicador de carga de B . ”
la bateria @ emite unaluz 105 contactos de la bateria - Limpia los contactos de la Duracion de carga del Accu
verde fija estan sucios. bateria (p. ej., acoplando (aprox.)
[fig. 03] y desacoplando varias veces PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
la bateria. Si es preciso, PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
sustituye la bateria). PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
64
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1. AVISOS DE SEGURANCA

Cargador Unidad Valor (AL 1810 CV) Valor (AL 18V-20)
Temperatura admisible de

la bateria durante la carga 0-45 0-45

Peso g 170 210

Nivel de proteccion @/l a/ll

Baterias adecuadas para el PBA 18V PBA 18V

sistema POWER FOR ALL

8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Cuchilla de repuesto Repuesto para cuchilla roma. ref. 4121

GARDENA

Bateria del sistema Accu para una autonomia prolongada

GARDENA y para el intercambio. ref. 14903
P4A PBA 18V/45 ref. 14905
P4A PBA 18V/72

Cargador rapido de bateria  Para cargar rapidamente la bateria del sistema ref. 14901

GARDENA AL 1830 CVP4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVICIO

La informacion de contacto actual de nuestro departamento de servicio
se puede encontrar en linea: www.gardena.com/contact

10. ELIMINACION DEL PRODUCTO

10.1 Eliminacion del producto:
(segun la Directiva 2012/19/UE / S.I. 2013 n.? 3113)

)3

iIMPORTANTE!

-> Elimina el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje de tu municipio.

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica
normal. Se debera eliminar segun las normativas medio-
ambientales vigentes locales.

10.2 Como eliminar el Accu usado:

pid

Li-ion

El Accu contiene células de iones de litio que no se pueden juntar
con las basuras domésticas normales al final de su vida Util.

iIMPORTANTE!

1. Descarga completamente las células de iones de litio (para ello, dirigete
al servicio de atencion al cliente de GARDENA).

2. Asegura las células de iones de litio para evitar cortocircuitos.

3. Elimina correctamente las células de iones de litio a través o por medio
del puesto de recolector de reciclaje de tu municipio.

pt Maquina de cortar relva a bateria

Traducao do manual de instrucées original.

1. AVISOS DE SEGURANGA . . ..o oo 65
2 MONTAGEM. . . oo oo 67
8. FUNCIONAMENTO. . . . oot e 68
4 MANUTENGAO .. oo 69
5. ARMAZENAMENTO . . .. oot 70
6. RESOLUGAO DE AVARIAS. . ... oo 70
7.DADOS TECNICOS . ... oot e 71
8. ACESSORIOS/PECAS DE SUBSTITUICAO . . ..o 71
9. ASSISTENGIA. . . o oo oo 71

10. ELIMINAGAO . . oo 71
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1.1 Simbolos no produto

©

= Leia 0 manual do utilizador.

AVISO!

—> Tenha cuidado com a projecao de pecgas. Mantenha outras
pessoas afastadas.

AVISO!

o
I-T
- Mantenha o cabo de alimentacéo longe das laminas.

N&o aplicével a este produto.

AVISO!

—> Mantenha as maos e os pés afastados das laminas.

AVISO!

—> Remova o dispositivo de blogqueio antes de efetuar qualquer tarefa
de manutencéo.

AVISO!

- Desligue a ficha de alimentacao antes de qualquer trabalho de
manutencao ou se o cabo de alimentacéo estiver danificado.
N&o aplicavel a este produto.

AVISO!

—> Remova a bateria antes de efetuar qualquer tarefa de manutencéo.

ve wi BB B PP

1.2 Instrucées de seguranca gerais

1.2.1 Avisos gerais de seguranca da maquina

AVISO!

Leia todos os avisos de seguranca, as instrucoes, as
ilustracoes e as especificacoes fornecidos com esta
maquina.
O incumprimento das instrucées indicadas abaixo podera resultar
em choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.

O termo ,maquina“ nos avisos refere-se a maquinas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou a maquinas de funcionamento a bateria (sem fios).

1) Seguranca na area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou escuras convidam ao acidente.

b) Nao utilize as maquinas em atmosferas explosivas, como na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As mdquinas criam faiscas que podem inflamar poeiras ou gases.

c) Mantenha as criancas e restantes pessoas afastadas durante
a utilizacdo de uma maquina.
As distragbes podem fazé-lo perder o controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas das maquinas tém de corresponder a tomada. Nunca modifi-
que a ficha de qualquer forma. Nao utilize quaisquer fichas adaptadoras
com maquinas ligadas a terra. As fichas inalteradas e as tomadas correspon-
dentes reduzem o risco de choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, tais como
tubos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a terra.

c) Nao exponha as maquinas a chuva ou a condi¢des de humidade.

A entrada de dgua numa maquina aumenta o risco de choque elétrico.

d) Nao danifique o fio elétrico. Nunca utilize o cabo elétrico para trans-
portar, puxar ou desligar a maquina. Mantenha o cabo elétrico afastado
de fontes de calor, éleo, arestas afiadas ou de pecas em movimento.

Os cabos elétricos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

e) Ao utilizar uma maquina no exterior, utilize uma extensao elétrica ade-
quada para utilizacdo em exteriores. A utilizacdo de um cabo elétrico ade-
quado para utilizagdo no exterior reduz o risco de choque elétrico.

f) Se nao puder evitar utilizar uma maquina num local humido, utilize uma
fonte de alimentagcao com corta-circuito com um dispositivo diferencial
residual (RCD). A utilizacdo de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, tenha atencéao a tarefa que esta a fazer e use
o bom senso ao utilizar uma maquina. Nao utilize uma maquina se
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicacao.
Um momento de desatencdo ao utilizar as maquinas pode resultar em feri-
mentos pessoais graves.
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b) Use equipamento de protecao pessoal. Use sempre protecdo ocular.
A utilizagdo de equipamento de protecdo como, por exemplo, uma mascara
antipoeira, calcado de seguranca antiderrapante, um capacete ou protetores
acusticos nas condicées apropriadas reduz os ferimentos pessoais.

c) Evite o arranque nao intencional. Certifique-se de que o interrutor se
encontra na posicdo de desligado antes de ligar a maquina a fonte de
alimentacéo e/ou a bateria, ou de a pegar ou transportar.

Transportar as maquinas com o dedo no interrutor ou ligar as maquinas a corren-
te elétrica com o interrutor ligado é um convite aos acidentes.

d) Remova qualquer chave de ajuste ou chave de porcas antes de ligar

a maquina.

Uma chave de porcas ou uma chave de ajuste ligada a uma peca em rotacao da
maquina pode resultar em ferimentos pessoais.

€) Nao se debruce. Mantenha o equilibrio e os pés sempre bem assentes.
Isto permite um melhor controlo da maquina em situagées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use pecas de roupa soltas ou joias.
Mantenha o cabelo e roupas longe de quaisquer pecas em movimento.
Roupas soltas, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados nas pecas em
movimento.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de equipamentos de
extracao e de recolha de poeiras, assegure-se de que estes estao liga-
dos e sao utilizados corretamente. A utilizacéo da recolha de pd pode reduzir
0S riscos relacionados com poeiras.

h) Siga sempre os principios de seguranca das maquinas, mesmo que
ja esteja familiarizado com as mesmas devido a utilizacao frequente.
Uma acéo descuidada pode provocar ferimentos graves numa fracao de
segundo.

4) Utilizacao e manutencao da maquina

a) Nao force a maquina. Utilize a maquina adequada a sua aplicacao.
A médquina adequada proporcionara melhores resultados e permitira uma utili-
zacao em seguranca para os fins a que se destina.

b) Nao utilize a maquina se o interrutor nao a ligar e desligar.

Qualquer maquina que ndo possa ser controlada com o interrutor é perigosa
e tem de ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao elétrica e/ou retire a bateria,
se amovivel, da maquina antes de fazer quaisquer ajustes, substituir
acessorios ou guardar as maquinas. Estas medidas de prevencdo reduzem
o risco de ligar a maquina acidentalmente.

d) Guarde as maquinas que nao estao a ser utilizadas fora do alcance
das criangas e nao permita que pessoas nao familiarizadas com

a maquina ou com estas instrucées utilizem a maquina.

As mdquinas séo perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das maquinas e dos acessérios. Verifique a exis-
téncia de bloqueios ou de falhas no alinhamento das pecas méveis,
danos nas pecas e qualquer outra condicdo que possa afetar o funciona-
mento da maquina. Se estiver danificada, repare a maquina antes de

a utilizar. Muitos acidentes sao causados por maquinas com uma manutencdo
inadequada.

f) Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas. As médquinas de corte
com as zonas de corte afiadas e devidamente mantidas tém menos probabilida-
des de bloquear e sdo mais faceis de controlar.

g) Use a maquina, acessoérios e brocas, etc., de acordo com estas ins-
trucoes, tomando em consideracao as condi¢des de funcionamento

e o trabalho a ser executado.

A utilizagdo da maquina para operagdes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

h) Mantenha os punhos e as superficies onde se segura secos, limpos

e sem 6leo nem massa lubrificante. As superficies onde se segura e 0s
punhos escorregadios ndo permitem um controlo e um manuseamento seguros
da maquina em situacées inesperadas.

5) Utilizacao e manutencao da bateria

a) Recarregue a bateria apenas com o carregador especificado pelo
fabricante. Um carregador adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.

b) Utilize as maquinas apenas com as baterias especificamente concebi-
das para as mesmas. A utilizacdo de quaisquer outras baterias pode criar risco
de ferimentos e incéndlio.

c) Quando a bateria nao esta a ser utilizada, mantenha-a afastada de
outros objetos metalicos, como clips, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metalicos pequenos que possam fazer a ligacao
entre os dois terminais. Provocar curto-circuitos nos terminais das baterias
pode provocar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes extremas, é possivel que o liquido da bateria verta; evite
o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua. Se

o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia médica
adicional.

O liquido vertido da bateria pode provocar irritagbes ou queimaduras.

€) Nao utilize uma bateria ou maquina que se encontre danificada ou
modificada.

As baterias danificadas ou modificadas podem apresentar um comportamento
imprevisivel que pode resultar em incéndios, explosées ou ferimentos graves.

f) Nao exponha uma bateria ou maquina a fogo ou temperaturas exces-
sivas.

A exposicdo a fogo ou temperaturas superiores a 130 °C pode provocar uma
explosao.

g) Siga todas as instrucoes de carregamento e nao carregue a bateria ou
a maquina fora do intervalo de temperatura especificado nas instrucoes.
Os carregamentos imprdprios ou a temperaturas fora do intervalo especificado
podem danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.
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6) Assisténcia

a) Garanta que a manutencao da sua maquina é efetuada por um técnico
de reparacodes qualificado e que utiliza apenas pecas de substituicao
idénticas. Desta forma, garante a manutencdo da seguranca da maquina.

b) Nunca faca a manutencéao de baterias danificadas. A manutencdo das
baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por prestadores de servicos
autorizados.

1.2.2 Avisos de seguranca do corta-relva

a) Nao utilize o corta-relva em mas condicdes climatéricas, principal-
mente quando existir risco de ocorréncia de relampagos.

Isto diminui o risco de ser atingido por reldmpagos.

b) Inspecione minuciosamente a area-quanto a vida selvagem onde

o corta-relva deve ser utilizado. A vida selvagem pode ser ferida pelo corta-
-relva durante o funcionamento.

c) Inspecione minuciosamente a area onde o corta-relva sera utilizado
e remova todas as pedras, paus, fios, ossos e outros objetos estranhos.
Os objetos projetados podem causar ferimentos pessoais.

d) Antes de utilizar o corta-relva, verifique sempre visualmente se
a lamina e o conjunto da lamina apresentam sinais de desgaste ou
danos. As pecas gastas ou danificadas aumentam o risco de ferimentos.

e) Verifique frequentemente o desgaste ou a deterioracao do coletor
de relva.

Um coletor de relva gasto ou danificado pode aumentar o risco de ferimentos
pessoais.

f) Mantenha as protecdes no devido lugar. As protecoes devem estar
em bom estado de funcionamento e corretamente montadas.

Uma protecao solta, danificada ou a funcionar incorretamente pode resultar em
ferimentos pessoais.

g) Mantenha todas as entradas de ar de refrigeracao isentas de detritos.
Entradas de ar obstruidas e detritos podem resultar em sobreaquecimento ou
risco de incéndlio.

h) Durante o funcionamento do corta-relva, utilize sempre calcado anti-
derrapante e de protecdo. N3o utilize o corta-relva se estiver descalco
ou com sandalias abertas. /sto reduz a possibilidade de ferimentos nos pés
devido ao contacto com a lamina em movimento.

i) Durante a utilizacdo do corta-relva, utilize sempre calcas compridas.
A pele exposta aumenta a probabilidade de ferimentos causados por objetos
projetados.

j) Nao utilize o corta-relva em relva molhada. Caminhe, nunca corra.

Isto reduz o risco de escorregamento e queda, que pode resultar em ferimentos
pessoars.

k) Nao utilize o corta-relva em declives excessivamente ingremes.

Isto reduz o risco de perda de controlo, escorregamento e queda, que pode
resultar em ferimentos pessoais.

l) Ao trabalhar em declives, certifique-se sempre da colocacéao dos pés,
trabalhe sempre ao longo da face dos declives, nunca para cima ou para
baixo, e tenha muito cuidado ao mudar de direcao.

Isto reduz o risco de perda de controlo, escorregamento e queda, que pode
resultar em ferimentos pessoais.

m) Tenha muito cuidado ao fazer marcha-atras ou ao puxar o corta-relva
para si. Preste atencao ao que o rodeia.

Isto reduz o risco de tropecar durante o funcionamento.

n) Nao toque nas laminas nem noutras pecas moveis perigosas enquanto
estas ainda estiverem em movimento.

Isto reduz o risco de ferimentos provocados por pecas moveis.

0) Quando estiver a remover material encravado ou a limpar o corta-
relva, certifique-se de que todos os interrutores estao desligados,

bem como a bateria. O funcionamento inesperado do corta-relva pode
resultar em ferimentos pessoais graves.

p) Quando estiver a remover material encravado ou a limpar o corta-
relva, certifique-se de que todos os interrutores estao desligados

e remova (ou ative) o dispositivo de desativacao. O funcionamento
inesperado do corta-relva pode resultar em ferimentos pessoais graves.

1.3 Instrucées de seguranca adicionais
1.3.1 Utilizacao prevista

A Maquina de cortar relva GARDENA destina-se a ser usada para cortar
relva em jardins domésticos e hortas familiares.

O produto néo esté indicado para um funcionamento de longa duragéo
(operagao profissional).

PERIGO!

Risco de ferimentos!
—> Nao utilize o produto para cortar arbustos, sebes, moitas
e plantas perenes, para cortar relva e trepadeiras em telhados
ou varandas, para esmagar ramos e galhos, e para nivelar
irregularidades no solo.

—> Nao utilize o produto em declives com uma inclinagcao superior
a 20°.

1.3.2 Aviso de seguranca para baterias e carregadores de bateria

Leia todas as instrucdes e avisos de seguranca.
O incumprimento dos avisos e das instrugées podera resultar em
choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
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Guarde estas instrucées num local seguro. Utilize o carregador de
bateria apenas se estiver familiarizado com todas as suas fungdes e conse-
guir executa-las sem limitagées ou tiver recebido instrucdes adequadas.

Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.

Supervisione as criancas durante a respetiva utilizacao, limpeza
e manutencao. Tal ird garantir que as criangas ndo brincam com o carrega-
dor de bateria.

Carregue apenas baterias de i6es de litio do tipo do sistema POWER
FOR ALL PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah ou superior (5 célu-
las da bateria ou mais). A tensao da bateria deve corresponder a ten-
sao de carregamento do carregador de bateria. Nao carregue baterias
nao recarregaveis. Caso contrario, existe um risco de incéndio e exploséo.

Utilize apenas o carregador de bateria em espacos fechados
e mantenha-o afastado da humidade. A entrada de agua num car-
regador de bateria aumenta o risco de choque elétrico.

Mantenha o carregador de bateria limpo. A sujidade constitui um risco de
choque elétrico.

Verifique sempre o carregador de bateria, incluindo o cabo e a ficha,
antes da respetiva utilizacao. Nao utilize o carregador de bateria se
observar quaisquer danos. Nao abra o carregador de bateria sem
ajuda; certifique-se de que quaisquer reparacoes sao efetuadas ape-
nas por pessoal qualificado, utilizando apenas pecas sobresselentes
originais. Carregadores de bateria, cabos e fichas danificados aumentam

o0 risco de choque elétrico.

Nao utilize o carregador de bateria em superficies facilmente com-
bustiveis (por ex., papel, téxteis, etc.) ou em ambientes combustiveis.
Existe um risco de incéndio devido ao aquecimento do carregador de bateria
durante o carregamento.

Se for necessario substituir o cabo de ligacao, a substituicao deve ser
efetuada pela GARDENA, ou por um centro de assisténcia autorizado
para ferramentas elétricas GARDENA, de forma a evitar riscos de
seguranca.

Estes avisos de seguranca aplicam-se apenas a baterias de i6es de
litio de 18 V do sistema POWER FOR ALL.

Nao tape as aberturas de ventilacao (se existentes) do carregador
de bateria. Caso contrdrio, o carregador de bateria pode sobreaquecer
e deixar de funcionar corretamente.

Carregue apenas as baterias com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante. Um carregador de bateria adequado para um tipo
de bateria pode representar um risco de incéndio quando utilizado com outras
baterias.

Também poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria estiver danifi-
cada ou for utilizada incorretamente. Certifique-se de que a area esta
bem ventilada e procure assisténcia médica caso sinta quaisquer
efeitos adversos. Os vapores podem irritar o trato respiratorio.

Se a bateria estiver defeituosa, podera ocorrer a fuga de liquido
molhando potencialmente objetos adjacentes. Verifique as pecas
afetadas. Limpe-as ou substitua-as, se necessario.

Se o produto for utilizado incorretamente ou se a bateria estiver dani-
ficada, podera ocorrer a fuga de liquido inflamavel da bateria; evite

o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia médi-
ca adicional.

O liquido vertido da bateria pode provocar irritacbes ou queimaduras.

Utilize apenas a bateria em produtos de parceiros do sistema POWER
FOR ALL. As baterias de 18 \/ com marcagdo POWER FOR ALL séao total-
mente compativeis com os seguintes produtos: todos os produtos de parcei-
ros do sistema POWER FOR ALL.

Respeite as recomendacoes para a bateria indicadas no manual do
utilizador do seu produto.

Esta € a Unica forma de operar a bateria e o produto em seguranca e de
proteger as baterias contra sobrecargas perigosas.

Carregue as baterias apenas com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Um carregador de bateria adequado a um determinado tipo de bateria repre-
senta um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias (tipo de
bateria: PBA 18 V, etc./Carregadores de bateria compativeis: AL 18 etc.).

A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para assegurar o desem-
penho total da bateria, carregue completamente a bateria no carregador de
bateria antes da primeira utilizag&o.

Mantenha as baterias fora do alcance de criancas.
Nao abra a bateria. Existe um risco de curto-circuito.

Nao provoque um curto-circuito da bateria. Quando a bateria nao
estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de clips, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros objetos metalicos pequenos que possam
fazer uma ligacao entre os contactos.

Provocar curto-circuitos nos terminais das baterias pode provocar queimadu-
ras ou um incéndlio.

Os contactos da bateria podem estar quentes apos a utilizacao.

Tenha cuidado com os contactos quentes quando remover a bateria.

A bateria pode ser danificada por objetos pontiagudos, como um
prego ou uma chave de parafusos, ou por forca aplicada externa-
mente.

Pode ocorrer um curto-circuito interno, provocando a combustéao, a liberta-
¢do de fumos, a explosédo ou o sobreaquecimento da bateria.

Nunca efetue a manutencao de baterias danificadas. Toda a manuten-
¢ao das baterias apenas deve ser efetuada pelo fabricante ou pelos centros
de assisténcia autorizados.

[@ Proteja a bateria de calor, incluindo uma exposicao prolongada
O a luz solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Existe um risco de

exploséo e curto-circuito.

GAR_14632-20.960.03_2025-04-15.indd 67

—> Utilize e guarde a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre
-20°C e +50 °C.
N&o deixe a bateria num automadvel durante o verdo, por exemplo. A tempe-
raturas inferiores a 0 °C, o desempenho pode ser reduzido dependendo do
dispositivo.

—> Carregue a bateria apenas a temperaturas ambiente entre 0 °C
e +35°C.
O carregamento fora do intervalo de temperatura pode danificar a bateria ou
aumentar o risco de incéndio.

- Ap6s a utilizacao, permita que a bateria arrefeca durante, pelo menos,
30 minutos antes de carregar ou guardar a mesma.

1.3.3 Instrucoes de seguranca elétrica adicionais

PERIGO!

Risco de paragem cardiaca!

Este produto gera um campo eletromagnético durante o funcio-
namento. Este campo eletromagnético pode afetar a funciona-
lidade de implantes médicos ativos ou passivos (por exemplo,
pacemakers), 0 que pode resultar em ferimentos graves ou
morte.
—> Consulte o seu médico e o fabricante do seu implante antes

de utilizar este produto.

—> Remova a bateria quando n&o estiver a utilizar o produto.

1.3.4 Instrucoes de seguranca pessoal adicionais

PERIGO!

Risco de asfixia!
As pecas mais pequenas podem ser engolidas.

—> Mantenha as criancas afastadas enquanto monta o produto.

—> Pare a maquina, remova as baterias e aguarde até que todas as pegas moveis
parem completamente.

— Se a maquina atingir um objeto estranho:

—> Neste caso, inspecione a maquina para ver se existem danos e repare-a antes
de voltar a liga-la e utiliza-la.

— Se a maquina comegar a vibrar anormalmente:

- Neste caso, verifique se a maquina apresenta danos, repare ou substitua as
pecas danificadas e verifique e aperte quaisquer pegas soltas.

—> Antes de cortar, verifique se a area a cortar tem objetos escondidos,
como ramos, e remova-os.
Isto reduz o risco de a ferramenta de corte ficar encravada.

—> Pare a ferramenta de corte se a maquina tiver de ser inclinada para transporte
ao atravessar superficies que nao sejam de relva, e quando transportar a
maquina para e da area de corte.

= Néo incline a maquina quanto ligar o motor.
—> Esvazie o coletor de relva antes de guardar.
9

Recomendacao: realize os trabalhos de limpeza e manutencao antes do
armazenamento.

- Efetue a manutencao da maquina regularmente.
A manutencdo aumenta a vida Util da maquina.

—> Utilize apenas pecas sobresselentes aprovadas pela GARDENA.
As utilizacdo de pecgas sobresselentes inadequadas podem causar ferimentos
ou danificar a maquina.

- Nao modifique nenhum componente de seguranca. A modificacao dos
componentes de seguranga aumenta o risco de ferimentos.

- Tenha cuidado ao ajustar a maquina. /sto evita que os dedos fiquem
presos entre a ferramenta de corte movel e as partes fixas da maquina.

—> Deixe sempre a maquina arrefecer antes de a armazenar.

—> Ao efetuar a manutencao na ferramenta de corte, tenha em atencao que
a ferramenta de corte pode continuar a mover-se depois de desligada.

—> Recomendagao: Use protetores acusticos.

2. MONTAGEM

Q PERIGO!
Ferimentos por corte devido a lamina!

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
- Use luvas de protecao.

- Aguarde até a lamina parar.

- Remova a chave de seguranca.

2.1 Montar os estribos inferiores [fig. A1]:

1.

Insira os estribos inferiores @) nos encaixes @.

Certifique-se de que os estribos estdo completamente encaixados e
que os furos dos estribos estao alinhados com os furos dos encaixes
dos estribos.
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2. Introduza os dois parafusos de orelhas ®) nos furos dos encaixes dos
estribos @.

3. Aperte os dois parafusos de orelhas (®.
Certifique-se de que os parafusos de orelhas estao totalmente
apertados.

2.2 Montar o estribo superior [fig. A2]:

Para permitir o ajuste em altura, o estribo superior @ pode ser montado
em 3 posicdes diferentes nos estribos inferiores @.

2.2.1 Posicao de trabalho:

- Ajuste a altura do guiador de forma a manter uma postura vertical
quando utilizar a maquina de cortar relva.

Posicao Altura da pega acima do solo
Furo inferior 91 cm
Furo central 94 cm
Furo superior 97 cm

1. Encaixe os estribos superiores do guiador & nos estribos inferiores .
Certifique-se de que os estribos estdo completamente encaixados
e que os furos desejados estao alinhados nos estribos.

2. Insira os dois parafusos & nos furos.

3. Coloque as duas arruelas planas ® e as duas porcas de orelhas @
nos parafusos ®.

4. Aperte as duas porcas de orelhas ) com firmeza.

2.3 Fixar o cabo ao estribo [fig. A3]:

1. Fixe os grampos ® nos respetivos furos do guiador .

2. Fixe o cabo ® ao guiador M com os grampos ®.
Certifique-se de que o cabo nao fica entalado entre o guiador
e a maquina de cortar relva, caso contrario o cabo pode ficar
danificado.

2.4 Montar o cesto coletor de relva [fig. A4/A5]:

1. Insira a lingueta @), por tras, nas unides () do cesto coletor, até as
unides engatarem audivelmente.
Certifique-se de que todas as unibes estao encaixadas.

2. Insira primeiro a pega do cesto coletor (2 na parte traseira, na tampa
do cesto coletor (.

3. Em seguida, pressione a pega do cesto coletor @ na parte dianteira,
na tampa do cesto coletor @) até as unides encaixarem com um clique.
Certifique-se de que todas as unibes estao encaixadas.

3. FUNCIONAMENTO

A PERIGO!

Ferimentos por corte devido a lamina!

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
- Use luvas de protecao.

- Aguarde até a lamina parar.

- Remova a chave de seguranca.

3.1 Carregar a bateria [fig. 01/02/03]:

A ATENCAO!

A tensao da fonte de corrente tem de coincidir com as indicagoes na
placa de identificacéo do carregador.

- Respeite a tensao de rede.

Na maquina de cortar relva a bateria GARDENA n.* ref. 14632-55,
a bateria e o carregador nao estao incluidos.

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carrega-
mento da bateria € detetado automaticamente e € carregado com a cor-
rente de carga ideal em funcao da temperatura e da tensdo da bateria.

Dessa forma, a bateria é preservada e permanece sempre totalmente
carregada durante 0 armazenamento no carregador.
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1. Abra a tampa (® do alojamento da bateria ©.

2. Pressione a tecla de desbloqueio ® e retire a bateria 8 do alojamento
da bateria @.

3. Ligue o carregador da bateria © a uma tomada.

4. Posicione o carregador da bateria © na bateria ®.

Quando a indicacao de carga da bateria © piscar a verde no
carregador, significa que a bateria esta a ser carregada.

Se a indicacao de carga da bateria @ no carregador permanecer
acesa a verde, significa que a bateria esta completamente carre-
gada (duracao do carregamento, consulte 7. DADOS TECNICQOS).

5. Verifique regularmente o nivel de carga durante o carregamento.

6. Quando a bateria ® estiver totalmente carregada, pode retirar
a bateria ® do carregador ©.

3.2 Significado dos elementos de indicacao:

3.2.1 Indicagao no carregador [fig. O3]:

Luz intermitente
indicacao de carga
da bateria ©

0 processo de carregamento é assinalado pelo piscar da indicacao de
carga da bateria ©.

Nota: o processo de carregamento apenas é possivel quando a tempe-
ratura da bateria se encontra na gama de temperatura de carregamento
permitida, consulte 7. DADOS TECNICOS.

Aluz permanente da indicacéo de carga da bateria © assinala que

a bateria esta totalmente carregada ou que a temperatura da bateria
esta fora da gama de temperatura de carregamento permitida e, por
isso, ndo pode ser carregada. Assim que a gama de temperatura permi-
tida for alcancada, a bateria serd carregada.

Sem uma bateria encaixada, a luz permanente da indicagao de carga
da bateria @ assinala que a ficha de rede esta inserida na tomada e que
o carregador esté operacional.

Luz permanente
indicacao de carga
da bateria ©

3.2.2 Indicacao do estado de carga da bateria ® no produto
[fig. O4]:

Apos o arranque do produto, a indicacao do estado de carga da
bateria (® é indicada durante 5 segundos.

Indicacao do estado de carga da bateria Estado de carga da bateria

©, @ e © acesos em verde 67 — 100 % carregada

© e @ acesos em verde 34— 66 % carregada

@© acesa em verde 11 - 33 % carregada

@ pisca em verde 0- 10 % carregada

Se o LED @ piscar em verde, significa que a bateria tem de ser
carregada.

Se 0 LED de avaria @ acender ou piscar,
consulte 6. RESOLUCAO DE AVARIAS.

3.2.3 Tecla Eco [fig. 04]:

O modo Eco reduz a rotacdo do motor para 3100 rpm para alcancar
o tempo de funcionamento maximo da bateria.

3.2.3.1 Ativar o modo Eco:

- Pressione a tecla Eco ® no painel de operacéo.
O modo Eco esta ativado e o LED @) esta aceso.

3.2.3.2 Desativar o modo Eco:

- Pressione a tecla Eco ® no painel de operagéo.
O modo Eco esta desativado e o LED () ndo esta aceso.

3.3 Ajustar a altura de corte
[fig. O5]:

A altura de corte pode ser ajustada entre 35 — 65 mm em 4 posicoes.

3.3.1 Reduzir a altura de corte:

- Pressione a tecla @ e a pega @ para baixo para reduzir a altura
de corte.

3.3.2 Aumentar a altura de corte:

- Pressione a tecla @) e puxe a pega @ para cima para aumentar
a altura de corte.
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3.4 Cortar relva com o cesto coletor [fig. O6]:

e PERIGO!
Ferimentos por corte devido a lamina!

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
- Nao toque na abertura de ejegcédo com as maos.

3.4.1 Inserir o cesto coletor na maquina de cortar relva:
1. Levante a tampa de protecéo @.

2. Posicione o cesto coletor @), pela pega do cesto coletor @),
na maquina de cortar relva.
Certifique-se de que o cesto coletor esta corretamente encaixado.

3. Inicie a maquina de cortar relva.

3.4.2 Esvazie o cesto coletor:

Durante o corte da relva abre-se a indicagao do nivel de enchimento @.
Se esta se fechar durante o corte da relva, isso significa que o saco
coletor esta cheio.

1. Desligue a maquina de cortar relva, assim que o cesto coletor @
estiver cheio.

2. Levante a tampa de protegao @.
3. Remova o cesto coletor pela pega do cesto coletor (.
4. Esvazie o cesto coletor @.

3.5 Ligar/parar a maquina de cortar relva [fig. 01/07]:

PERIGO!
Lesoes no corpo!

Risco de ferimentos se o produto nao parar depois de a alavanca de
arranque ser solta.

- Nao desative os equipamentos de seguranga nem os interruptores.
- Por exemplo, ndo prenda a alavanca de arranque na pega.

3.5.1 Ligar a maquina de cortar relva:

O produto esta equipado com um equipamento de seguranca para duas
maos (alavanca de arranque e blogueio de seguranca), que impede uma
ligagao acidental do produto.

Existem duas alavancas de arranque @). Uma das duas tem de ser usada
para o arranque.

Somente recomendamos a utilizagao de baterias de 4 Ah P4A PBA 18V/72
(n.2 ref. 14905) ou superiores.

1. Abra a tampa (@ do alojamento da bateria @.

2. Posicione a bateria ® no alojamento da bateria @), até esta encaixar
audivelmente.

3. Insira a chave de seguranca (9 na maquina de cortar relva e rode-a
para a posigcéo 1.

4. Feche a tampa @® do alojamento da bateria @.

5. Prima o blogueio de seguranca @ com uma mao e puxe a alavanca
de arranque @) com a outra para a pega.
O aparador de relva a bateria arranca e a indicacdo do estado de
carga da bateria ® é exibida durante 5 segundos.

6. Solte o blogueio de seguranca @).

3.5.2 Parar a maquina de cortar relva:

1. Solte a alavanca de arranque @).
A maquina de cortar relva para.

2. Rode a chave de seguranca (@ para a posicao 0, e retire-a para
impedir o descarregamento da bateria.

3.6 Dicas para cortar a relva:

3.6.1 Dicas para a utilizacao da maquina de cortar relva:

Se houver restos de corte na abertura de ejecao, recue a maquina de cor-
tar relva aprox. 1 m para permitir que os restos de corte caiam para baixo.

Para conservar a relva em boas condi¢des, recomendamos que corte
a relva com regularidade, se possivel, uma vez por semana. A relva fica
mais grossa se for cortada regularmente.

Apods periodos mais longos sem cortar a relva (férias), corte primeiro com
a altura de corte maior numa direcao e depois transversalmente a esta
diregdo com a altura de corte pretendida. Isto previne um possivel blo-
queio da lamina pela acumulagéao de restos de corte.
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Se possivel, corte a relva apenas quando estiver seca. O padrao de corte
¢ irregular, se a relva estiver humida.

3.6.2 Capacidade de corte e carga da bateria:

A extens@o de relva cortada por cada carga da bateria depende de dife-
rentes fatores, tais como a humidade, grossura da relva e altura de corte.
Para fazer um uso ideal da extenséo, nao ligue e desligue a maquina

de cortar relva demasiadas vezes, pois isso reduz a duragao da bateria.
A capacidade de corte, por carga da bateria, pode ser aproveitada ao
maximo com uma altura de corte mais alta e um corte mais frequente.

O modo Eco reduz a rotacao do motor para 3100 rpm para alcancar
o tempo de funcionamento maximo da bateria.

3.6.3 Superficie de relva por carga da bateria:

Bateria do sistema 4,0 Ah max. 200 m?2
Bateria do sistema 5,0 Ah max. 250 m?2
Bateria do sistema 6,0 Ah max. 300 m?2

4. MANUTENGAO

A PERIGO!

Ferimentos por corte devido a lamina!

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
- Use luvas de protecéo.

- Aguarde até a lamina parar.

- Remova a chave de segurancga.

- Retire a bateria.

4.1 Limpar a maquina de cortar relva:

c PERIGO!
Lesdes no corpo!
Perigo de ferimentos e risco de danos no produto.

- Nao limpe o produto com agua nem com jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).

- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo gasolina ou
solventes. Alguns destes podem destruir pecas de plastico
importantes.

As ranhuras de ventilacdo tém de estar sempre limpas.

- Limpe a parte superior e inferior da maquina de cortar relva apds cada
utilizacao.

4.1.1 Limpar a parte superior da maquina de cortar relva:

1. Limpe a parte superior da maquina de cortar relva com um pano
humido.

2. Limpe as ranhuras de ar com uma escova macia (nao utilize objetos
pontiagudos).

4.1.2 Limpar a parte inferior da maquina de cortar relva
[fig. M1]:
1. Deite a maquina de cortar relva de lado com cuidado.

2. Limpe a parte inferior, a lamina e a abertura de ejecao @ com uma
escova (nao utilize objetos pontiagudos).

4.1.3 Limpe o cesto coletor:

- Limpe o cesto coletor com uma escova macia (nao utilize objetos
pontiagudos).

4.2 Limpar a bateria e o carregador da bateria:

A superficie e os contactos da bateria e do carregador da bateria tém
de estar sempre limpos antes de ligar a bateria no carregador.

- Nao utilize agua corrente
4.2.1 Limpar a bateria:

- Limpe ocasionalmente as ranhuras de ventilacéo e os contactos
da bateria com um pincel macio, limpo e seco.
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4.2.2 Limpar o carregador da bateria:

- Limpe os contactos e as pegas em plastico com um pano macio
e seco.

5. ARMAZENAMENTO

5.1 Colocacéo fora de servigo:

O produto tem de ser guardado num local nao acessivel
a criancas.

1. Rode a chave de seguranca @ para a posicéo 0, e retire-a para
impedir o descarregamento da bateria.

Retire a bateria.

Carregue a bateria.

Esvazie o cesto coletor @.

Limpe a maquina de cortar relva, a bateria e o carregador
(consulte 4. MANUTENGCAOQO).

6. Guarde a maquina de cortar relva, a bateria e o carregador da bateria
num local seco, fechado e protegido da geada.

oA~ N

5.1.1 Posicao de armazenamento para poupar espaco
[fig. S1]:
1. Desaperte as duas porcas de orelhas @.

2. Vire o estribo superior do guiador @ para baixo, no sentido da
maquina de cortar relva.
Certifique-se de que o cabo néo fica entalado entre o estribo superior
e inferior, para impedir que este seja danificado.

6. RESOLUCAO DE AVARIAS

A\

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
- Use luvas de protecéao.

- Aguarde até a lamina parar.

-> Remova a chave de seguranca.

- Retire a bateria.

PERIGO!
Ferimentos por corte devido a lamina!

6.1 Trocar a lamina [fig. T1/T2]:
PERIGO!

A Lesoes no corpo!

Risco de ferimentos por corte se a lamina rodar danificada, empenada,
desequilibrada ou com gumes gastos.

- Nao utilize a maquina de cortar relva com a lamina danificada ou
empenada, desequilibrada ou com gumes gastos.

- Néo afie a lamina.

As pecas sobressalentes GARDENA est&o disponiveis no seu
distribuidor GARDENA ou na assisténcia GARDENA.

- Utilize apenas uma Lamina de substituicao

GARDENA original n.2 ref. 4121

Por motivos de seguranca, aconselhamos que a lamina seja substituida
pela assisténcia GARDENA ou por um fornecedor autorizado GARDENA.

1. Posicione uma chave de parafusos num dos furos @) previstos na parte
inferior da carcaca.
Assim, a chave de parafusos serve de encosto para a lamina.

2. Desenrosque o parafuso da lamina @.
Certifique-se de que o espacador @) néao é danificado durante
a aplicacao de forca.

3. Remova o parafuso da lamina @ e a arruela plana @.
4. Remova a lamina @.

5. Posicione a nova lamina @ na maquina de cortar relva. A inscrigdo
na lamina (this side to grass) tem de ficar virada para cima.

6. Posicione a arruela plana @ e o parafuso da lamina @ na maquina
de cortar relva.
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7. Aparafuse a nova lamina @ com o parafuso da lamina @) (o binario
de aperto é de 15 - 20 Nm). Nao aperte em demasia.
Certifique-se de que o espacador @0 ndo é danificado durante

a aplicacao de forca.

8. Retire a chave de parafusos da maquina de cortar relva.
Certifique-se de que removeu a chave de parafusos antes de ligar
novamente a maquina de cortar relva.

6.2 Tabela de erros:

Problema

Causa possivel

Resolucao

Motor esta bloqueado

Obstaculo blogueia o motor.

- Elimine o obstéculo.

A altura de corte é insuficiente.

-> Ajuste uma altura de corte
maior.

Ruidos altos, a maquina
de cortar relva chocalha

0Os parafusos no motor, de
fixaco ou na caixa da maquina
de cortar relva estéo soltos.

— Mande reapertar os parafusos
num fornecedor autorizado
ou na assisténcia GARDENA.

A maquina de cortar
relva apresenta um
funcionamento irregular
ou vibra fortemente

A lamina esta danificada
ou gasta.

-> Troque a lamina.

0 parafuso da lamina esta
solto.

- Enrosque o parafuso
da lamina.

A lamina esta muito suja.

-> Limpe a méquina de cortar
relva. Se o problema néo
ficar resolvido, contacte
a assisténcia GARDENA.

A relva nao é cortada
uniformemente

A lamina esta gasta ou
danificada.

-> Troque a lamina.

A altura de corte € insuficiente.

— Ajuste uma altura de corte
maior.

A maquina de cortar relva
nao liga ou para.

LED © pisca em verde
[fig. 04]

A bateria esta sem carga.

—> Carregue a bateria.

A maquina de cortar relva
nao liga ou para.

LED de avaria @ aceso em
vermelho [fig. 04]

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama
permitida.

- Aguarde até a temperatura da
bateria ficar novamente entre
0°C-+45°C.

Entre os contactos da bateria
existem gotas de dgua ou humi-
dade.

- Remova as gotas de agua
ou de humidade com um
pano seco.

Obstaculo bloqueia o motor.

-> Elimine o obstaculo.

A maquina de cortar relva
nao liga ou para.

LED de avaria @ pisca

a vermelho [fig. 04]

A méaquina de cortar relva
estd com defeito.

-> Contacte a assisténcia
GARDENA.

A maquina de cortar relva
nao liga ou para.

LED de avaria @ néo
acende [fig. 04]

A bateria ndo estd inserida
completamente no alojamento
da bateria.

- Introduza completamente
a bateria no alojamento da
bateria até ouvir o ruido
de encaixe.

A chave de seguranca ndo
esta na posicao 1.

-> Rode a chave de seguranca
para a posicao 1.

A bateria esta com defeito.

> Substitua a bateria.

A méquina de cortar relva
estd com defeito.

- Contacte a assisténcia
GARDENA.

0 processo de carregamento
nao é possivel.

Indicagao de carga da
bateria © sempre acesa
averde

[fig. 03]

A bateria no estd inserida
corretamente no carregador.

-> Insira corretamente a bateria
no carregador.

Os contactos da bateria estao
sujos.

-> Limpe os contactos da bateria
(por ex. encaixando e desen-
caixando vdrias vezes a bate-
ria. Event. substituir a bateria).

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama
permitida.

- Aguarde até a temperatura da
bateria ficar novamente entre
0°C-+45°C.

A bateria esta com defeito.

—> Substitua a bateria.

0 processo de carregamento
nao é possivel.

A indicacéo de carga da
bateria © néo acende

[fig. 03]

NOTA:

A ficha de rede do carregador
ndo esté corretamente inserida.

-> Insira na totalidade a ficha
de rede na tomada.

Atomada, o cabo de alimen-
tagdo ou o carregador esta
com defeito.

-> Verifique a tensdo de rede.
Permita que event. o carrega-
dor seja verificado por um
fornecedor autorizado ou pela
assisténcia GARDENA.

As reparagbes apenas podem ser realizadas por centros de assisténcia
GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela

GARDENA.

- No caso de outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia

GARDENA.
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7. DADOS TECNICOS

9. ASSISTENCIA

Maquina de cortar relva Unidade Valor (n.° ref. 14632)
a bateria

Rotacdes da lamina

(Normal/Eco) rpm 3500/ 3100
Largura de corte cm 32

Ajuste da altura de corte

(4 posicdes) mm 35-65
Volume do saco coletor | 30

Peso (sem bateria) kg 9,93

Nivel de pressao

sonora L " 7
Int:ertezz;mkpA a8 (A) 3

Nivel de poténcia

acustica L, »:

medido/ garantido dB (A) 88/90
Vibragao da méo-bragoa,, " /s <25
Incerteza k ,, 1,5

Método de medicao em conformidade com:

VEN IEC 62841-4-3 »RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

normalizado e pode ser usado para a comparacao de ferramentas elétricas.

2 NOTA: o nivel de vibracoes foi medido de acordo com o método de verificacéo

Este valor também pode ser usado para a avaliagao preliminar da exposigao.
0 nivel de vibragdes pode variar durante a utilizacao propriamente dita da ferramenta
elétrica, dependendo do tipo de utilizagdo da maquina. Como medida de seguranca deve
trabalhar com a maquina, no maximo, 1 hora sem interrupcées.

Bateria do sistema Unidade  Valor
(PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tensao da bateria V(DC) 18
Capacidade da bateria Ah 40
Quantidade de células 10

(de ioes de litio)

Carregadores adequados
para baterias POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV /AL 18V-44

System
Carregador da bateria Unidade Valor Valor
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Tensao de rede V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frequéncia de rede Hz 50-60 50 - 60
Poténcia nominal w 26 50
Tens@o de carregamento da
bateria v(0e) 18 18
Corrente de carga max.
Bateria mA 1000 2000
Tempo de carregamento da
bateria (aprox.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura permitida
da bateria durante °C 0-45 0-45
o0 carregamento
Peso g 170 210
Classe de protego @/l a/ll
Baterias adequadas PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL System

8. ACESSORIOS/PECAS DE SUBSTITUICAO

Lamina de substituigao Para substituir Iaminas gastas. n.° ref. 4121

GARDENA

Bateria do sistema Bateria para tempo de funcionamento

GARDENA adicional ou para troca. n.o ref. 14903
P4A PBA 18V/45 n.° ref. 14905
P4A PBA 18V/72

Carregador rapido de Para um carregamento rapido da bateria n.° ref. 14901

baterias GARDENA POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A
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As informacdes de contacto atuais para 0 nosso departamento de
assisténcia podem ser encontradas online: www.gardena.com/contact

10. ELIMINACAO

10.1 Eliminacéo do produto:
(em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE / S.I. 2013 No. 3113)

O produto nao pode ser colocado no lixo doméstico normal. Tem

de ser eliminado de acordo com as regras ambientais locais em
vigor.

IMPORTANTE!

-> Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

10.2 Eliminac&o da bateria:

A bateria contém células de ides de litio que, no final da sua vida
util, devem ser separadas do lixo doméstico normal.

Li-ion

IMPORTANTE!

1. Descarregue totalmente as células de ides de litio (contacte a assistén-
cia GARDENA).

2. Proteja os contactos das células de ides de litio contra curto-circuito.

3. Elimine as células de ides de litio corretamente ou num centro de reco-
lha e reciclagem da sua area de residéncia.

pl Akumulatorowe kosiarki do trawy

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA . . o o oo 71
2 MONTAZ oo 74
BLOBSEUGA .« o oo 74
4 KONSERWAGCUA. .« .« o o oo e e 76
5. PRZECHOWYWANIE . . . oot 76
6. USUWANIE USTEREK . . o oo oo 76
7.DANE TECHNICZNE. . . .o oot 77
8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE .. ...t 77
9. SERWIS « . o oo e 77
10. UTYLIZACUA © e e 77

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

1.1 Symbole znajdujace sie na produkcie

@ - Nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

OSTRZEZENIE!

L]
I¢*'>IHI —> Nalezy uwaza¢ na wyrzucane czesci — osoby postronne
powinny znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci.

OSTRZEZENIE!

= Trzymac przewdd zasilajacy z dala od nozy.
Nie dotyczy tego produktu.

OSTRZEZENIE!

= Nie zbliza¢ rak i stép do nozy.

o—e| OSTRZEZENIE!

[Z] => Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych nalezy
zdemontowad urzadzenie blokujace.

B B P>
=
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OSTRZEZENIE!

= Przed przystapieniem do konserwacji lub w przypadku uszkodzenia
przewodu gtdwnego nalezy odtaczy¢ wtyczke sieciowa. Nie dotyczy
tego produktu.

OSTRZEZENIE!

- Przed przystapieniem do konserwagji nalezy odtaczy¢ akumulator.

=
[#]
[~

[E]

1.2 Ogdlne zasady bezpieczenstwa

1.2.1 Ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace maszyny

OSTRZEZENIE!

Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacy-

mi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i specy-

fikacjami dotaczonymi do tej maszyny.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych instrukcji moze spo-
wodowac porazenie prgdem, pozar i/lub powazne obrazenia.

Wskazoéwki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowacé w celu
przysziego wykorzystania.

Termin ,maszyna” w ostrzezeniach dotyczy Twojej maszyny zasilanej pradem

z sieci elektrycznej (z przewodem) lub maszyny zasilanej pradem z akumulatora
(bezprzewodowej).

1) Bezpieczenstwo w obszarze pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone.

Niefad lub tez nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkdw.
b) Nie uzywaé¢ maszyn w atmosferze wybuchowej, np. w obecnosci
cieczy, gazéw lub pytow palnych.

Maszyny wytwarzajg iskry, ktdre mogtyby zapali¢ pyt lub opary.

c) Podczas uzywania maszyny nalezy zadbac¢ o pozostanie dzieci oraz
innych oséb w bezpiecznej odlegtosci. W razie odwrdcenia uwagi mozna
utracic¢ kontrole nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka. Zabrania sie dokony-
wania przerobek wtyczki. Nie wolno stosowa¢ adapterow w przypadku
uziemionych maszyn. Nieprzerobione wtyczki i dopasowane gniazdka pozwala-
Ja zredukowac ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, takimi
jak rury, grzejniki, kuchenki i lodowki.

Uziemienie ciafa powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

c) Nie wystawia¢ maszyn na dziatanie deszczu ani wilgoci.

Przedostanie sie wody do maszyny zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Nie naraza¢ przewodu na uszkodzenie. Nie wolno uzywac przewodu

do przenoszenia, ciagniecia lub odtaczania maszyny. Przewo6d nalezy
utrzymywa¢ z dala od zrédet ciepta, olejow, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci.

Uszkodzone lub splgtane przewody zwigkszajg zagrozenie porazenia pradem.

e) Uzywajac maszyny na zewnatrz budynkow, nalezy stosowac przedtuzacz
przystosowany do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przewodu przeznaczone-
go do uzytku na zewnatrz budynkow pozwala ograniczy¢ ryzyko porazenia pradem.
f) Jesli nie da sie uniknaé¢ uzywania maszyny w warunkach duzej wilgot-
nosci, nalezy stosowac zasilanie chronione wytacznikiem réznicowopra-
dowym (RCD). Zastosowanie wytacznika roznicowopradowego zmnigjsza zagro-
Zenie porazenia pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a) Podczas uzywania maszyny nalezy zachowacé skupienie, obserwowac
wykonywane czynnosci i kierowac¢ sie zdrowym rozsadkiem. Maszyny
nie wolno uzywac¢ w przypadku zmeczenia ani pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas obstugi maszyny moze dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen.

b) Stosowacé srodki ochrony indywidualnej. Nalezy zawsze stosowac
srodki ochrony wzroku. Sprzet ochronny, taki jak maski, antyposlizgowe buty
robocze, kaski lub srodki ochrony stuchu, stosowany w odpowiednich warunkach
pozwala obnizyé ryzyko odniesienia obrazer.

c) Zapobiegaé niezamierzonemu uruchomieniu. Przed podtaczeniem
maszyny do zrddta zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora nalezy
upewnic sie, ze maszyna jest wylaczona.

Przenoszenie maszyny z palcem na przetgczniku lub wigczenie zasilania maszyny,
ktdra ma przefacznik w pozycji wiaczonej, sprzyja wypadkom.

d) Przed witaczeniem maszyny nalezy usunaé¢ wszelkie klucze i inne
narzedzia. Klucze lub inne narzedzia, pozostawione przy obracajacej sie czesci
maszyny, moga spowodowac obrazenia ciata.

e) Nie nalezy nadmiernie si¢ wychylaé. Zawsze sta¢ na stabilnym podtozu
i zachowywac réwnowage. Pozwoli to zachowac lepsza kontrole nad maszyna
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy odpowiednio sie ubiera¢. Nie nalezy zaktada¢ luznych ubran i
nosi¢ bizuterii. Wlosy oraz ubranie nalezy trzymac z dala od elementow
ruchomych. Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga zostac wciggniete
przez ruchome czesci.

g) Jesli dotaczone jest wyposazenie stuzace do podtaczenia urzadzen
odprowadzajacych i gromadzacych pyl, nalezy zadba¢ o jego podtacze-
nie i wlasciwie uzywanie. Stosowanie urzadzer odprowadzajacych pyt moze
ograniczy¢ zagroZenia zwigzane z obecnoscia pytu.
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h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sie zbyt pewnie i lekcewazy¢ zasad bez-
pieczenstwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu maszyny jest
dobrze obeznany z jej dziataniem.

Nieuwaga przy pracy moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do ciezkich obrazeri
ciafa.

4) Obstuga i konserwacja maszyny

a) Nie nalezy korzysta¢ z maszyny ,na site”. Uzywaé¢ maszyny dopasowa-
nej do zastosowania. Wiasciwa maszyna pozwoli lepiej i bezpieczniej wykonac
prace z przewidziang predkoscia.

b) Nie wolno uzywaé¢ maszyny, jesli nie mozna jej wiaczyc lub wytaczyé
przy uzyciu przetacznika. Jesli maszyna nie moze by¢ kontrolowana za pomo-
cg przefacznika, jest ona niebezpieczna i musi zosta¢ oddana do naprawy.

c) Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmiang akcesoriow lub
pozostawieniem maszyn na czas przechowywania nalezy odtaczy¢
wtyczke od zrédta zasilania i/lub, jesli jest to mozliwe, wymontowac
akumulator. Ten Srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu urucho-
mieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie wolno pozwalaé, aby maszyny obstugiwaty osoby nieza-
znajomione z maszyna lub niniejszymi instrukcjami.

W rekach nieprzeszkolonych uzytkownikow maszyna moze byc niebezpieczna.

€) Konserwowac¢ maszyny i akcesoria. Maszyne nalezy sprawdza¢ pod
katem niedopasowania lub odksztatcenia ruchomych czesci, uszkodze-
nia elementéw lub innych okolicznosci, ktére moga mie¢ wpltyw na prace
urzadzenia. W przypadku uszkodzenia naprawi¢ maszyne przed jej
ponownym uzyciem.

Powodem wielu wypadkow jest niewfasciwa konserwacja maszyn.

f) Maszyny do ciecia musza by¢ ostre i czyste. Prawidfowo konserwowane
maszyny do ciecia o ostrych krawedziach tngcych sq mniej podatne na wykrzy-
wienie i fatwiej je kontrolowac.

g) Z maszyny, akcesoriow i koncowek itp. nalezy korzysta¢ zgodnie

z niniejszymi instrukcjami, biorac pod uwage warunki robocze oraz
wykonywane zadanie.

Uzywanie maszyny do zadari innych niz te, do ktdrych jest przeznaczona, moze
by¢ niebezpieczne.

h) Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie do chwytania w stanie suchym,
czystym oraz wolnym od oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
uchwytéw nie pozwalaja na pewng obsfuge oraz kontrolowanie maszyny w nie-
przewidzianych sytuacjach.

5) Eksploatacja i konserwacja narzedzia akumulatorowego

a) kadowac jedynie za pomoca tadowarki wskazanej przez producenta.
tadowarka przeznaczona do jednego rodzaju akumulatora moze grozi¢ pozarem
w przypadku wykorzystania jej do fadowania innego rodzaju akumulatora.

b) Maszyn nalezy uzywac tylko z przewidzianymi do nich akumulatorami.
Uzycie akumulatordw innego rodzaju moze stworzy¢ zagroZzenie obrazeniami ciata
i pozarem.

c) Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala
od innych metalowych przedmiotow, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie i Sruby oraz innych niewielkich metalowych
przedmiotow, ktore mogtyby potaczy¢ dwa zaciski akumulatora.

Spiecie zaciskow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

d) W niewtasciwych warunkach z akumulatora moze wydosta¢ sie ptyn.
Nalezy unika¢ kontaktu. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.
Jesli dojdzie do kontaktu ptynu z oczami, nalezy dodatkowo skorzystaé
z pomocy medycznej.

Ptyn wydobywajacy sie z akumulatora moze powodowac podraznienia lub popa-
rzenia.

e) Nie uzywac¢ akumulatora ani maszyny, ktora jest uszkodzona lub
zostata zmodyfikowana.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga charakteryzowac sie nie-
przewidywalnymi wiasciwosciami skutkujgcymi pozarem, eksplozjg lub ryzykiem
doznania obrazen przez uzytkownika.

f) Nie wystawia¢ akumulatora ani maszyny na dziatanie ognia badz zbyt
wysokiej temperatury.

Ogieri lub temperatura powyzej 130°C moze by¢ przyczyng wybuchu.

g) Nalezy postepowaé zgodnie ze wszystkimi instrukcjami dotyczacymi
tadowania i nie tadowa¢ akumulatora ani maszyny w temperaturze
wykraczajacej poza zakres okreslony w instrukcji.

Nieprawidfowe fadowanie lub tadowanie w temperaturach wykraczajgcych poza
dopuszczalny zakres moze uszkodzi¢ akumulator i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe maszyny nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanym pra-
cownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych.
Dzigki temu mozna zapewnic¢ utrzymanie bezpieczenstwa maszyny.

b) Nie wolno serwisowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.

Serwisowanie akumulatoréw powinno byc wykonywane wytgcznie przez
producenta lub autoryzowany serwis.

1.2.2 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa uzytkowania kosiarki

a) Nie uzywac kosiarki w ztych warunkach pogodowych, szczegolnie jesli
istnieje ryzyko wystapienia burzy. Zmnigjsza to ryzyko porazenia piorunem.

b) Doktadnie sprawdzi¢ obszar, w ktérym ma by¢ uzywana kosiarka,

pod katem wystepowania dzikich zwierzat.

Pracujgca kosiarka jest niebezpieczna dla dzikich zwierzat.

c) Nalezy doktadnie sprawdzi¢ miejsce, w ktéorym bedzie uzywana
kosiarka, i usuna¢ wszelkie kamienie, patyki, druty, kosci i inne przed-
mioty. Wyrzucane przedmioty moga spowodowac obraZenia.
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d) Przed uzyciem kosiarki nalezy zawsze wzrokowo sprawdzi¢, czy n6z

i zespot noza nie sg zuzyte ani uszkodzone.

Zuzyte lub uszkodzone czesci zwigkszajq ryzyko odniesienia obrazen.

e) Regularnie sprawdza¢ pojemnik na trawe pod katem zuzycia. Zuzyty lub
uszkodzony pojemnik na trawe moze zwigkszyc ryzyko odniesienia obrazen.

f) Ostony muszg by¢ zatozone. Ostony muszg byé sprawne i prawidtowo
zamontowane. Poluzowana, uszkodzona lub nieprawidfowo dziatajgca ostona
moze spowodowac obrazenia.

g) Utrzymywac wszelkie wloty powietrza chtodzacego w czystosci.
Zablokowane wioty powietrza i zanieczyszczenia moga spowodowac przegrzanie
lub wywotac pozar.

h) Podczas obstugi kosiarki nalezy zawsze nosi¢ obuwie przeciwposli-
zgowe i ochronne. Nie obstugiwaé kosiarki boso lub w sandatach.
Zmniejsza to ryzyko obrazer stdp w wyniku kontaktu z ruchomymi nozami.

i) Podczas uzywania kosiarki nalezy zawsze nosi¢ dtugie spodnie.
QOdstfonigta skora jest bardziej narazona na obrazenia powodowane przez wyrzu-
cane przedmioty.

j) Nie uzywac¢ kosiarki do koszenia mokrej trawy. Nalezy i$¢, nie biec.
Zmniejsza to ryzyko poslizgniecia sie i upadku, a tym samym odniesienia obrazeri.
k) Nie wolno uzywac kosiarki na zbyt stromych zboczach.

Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie i upadku, a tym samym
odniesienia obrazeri.

|) Podczas pracy na pochytosciach nalezy zawsze stawac na stabilnym
podiozu i pracowac¢ w poprzek zbocza, a nie w gore lub w dot, a takze
zachowac szczego6lng ostroznosé przy zmianie kierunku jazdy.

Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie i upadku, a tym samym
odniesienia obrazeri.

m) Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ przy wycofywaniu lub
przyciaganiu kosiarki do siebie. Nalezy zawsze uwaza¢ na otoczenie.
Zmniejsza to ryzyko potkniecia sie podczas pracy.

n) Nie wolno dotykaé nozy ani innych niebezpiecznych ruchomych czesci,
gdy sa w ruchu. Zmnigjsza to ryzyko odniesienia obrazer przez ruchome czesci.
o) Na czas usuwania zakleszczonego materiatu lub czyszczenia kosiarki
nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie przetaczniki znajduja si¢ w pozyciji
wylaczenia, a akumulator jest odtaczony. Nieoczekiwane uruchomienie
kosiarki moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

p) Na czas usuwania zakleszczonego materiatu lub czyszczenia kosiarki
nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie przetaczniki znajduja sie w pozycji
wylaczenia, a nastepnie usunaé (lub aktywowac) urzadzenie wylacza-
jace. Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki moze spowodowac powazne obraze-
nia ciafa.

1.3 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
1.3.1 Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem

Kosiarka do trawy GARDENA jest przeznaczona do koszenia trawnikow
w prywatnych ogrodach i ogrédkach dziatkowych.

Produkt nie jest przeznaczony do diugotrwatego uzytkowania (profesjonalne
zastosowanie).

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!

—> Nie nalezy uzywac produktu do przycinania krzewow, zywopto-
téw, pnaczy, roslin wieloletnich, pnaczy lub trawy na dachach
lub balkonach, do miazdzenia gatezi i gatazek oraz do wyréwny-
wania nierdwnosci podtoza.

—> Nie uzywacé produktu na zboczach o nachyleniu wiekszym
niz 20°.

1.3.2 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie do
akumulatoréw i tadowarek

= Zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi bezpie-
czenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie do ostrzezer i instrukcji

moze spowodowac porazenie pradem i/lub powazne obrazenia.

—> Przechowywacé niniejsze instrukcje w bezpiecznym miejscu.
tadowarki mozna uzywac wyfgcznie wtedy, gdy uzytkownik zna wszystkie jej
funkcje i umie je wszystkie obstugiwac lub otrzymat odpowiednie instrukcje.

Produktu nie wolno uzywaé w atmosferze wybuchowej.

Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas uzytkowania, czyszczenia i kon-
serwaciji. Pozwoli to zagwarantowac, ze dzieci nie bedg bawic sie tadowarka.

—> tadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18 V od pojemnosci 1,5 Ah (majace 5 lub wiecej ogniw).
Napiecie akumulatora musi by¢ zgodne z napieciem tadowania tado-
warki. Nie nalezy tadowac¢ baterii jednorazowych. W przeciwnym razie
istnieje ryzyko pozaru i eksplozji.

= tadowarki nalezy uzywac wytacznie w zamknietych pomieszc-

zeniach i nalezy trzymac ja z dala od wilgoci. Przedostanie sie
wody do fadowarki zwigksza ryzyko porazenia pradem.

—> tadowarka musi by¢ utrzymywana w czystosci. Brud stwarza ryzyko
porazenia pradem.

- Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ tadowarke, przewéd i wtycz-
ke. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen nie wolno
uzywac tadowarki. Nie wolno tadowarki otwiera¢ samodzielnie. Wszel-
kie naprawy musza by¢é wykonywane wytacznie przez wykwalifiko-
wany personel, uzywajacy wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiekszajg ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

>
>
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Nie wolno uzywac¢ tadowarki na powierzchniach tatwo palnych

(np. papierze, tkaninach itp.) ani w sSrodowiskach tatwopalnych.

Ze wzgledu na nagrzewanie sig fadowarki podczas fadowania istnigje
niebezpieczeristwo pozaru.

Jesli przewod taczacy wymaga wymiany, musi jej dokonaé firma
GARDENA lub autoryzowany serwis elektronarzedzi GARDENA, aby
unikna¢ zagrozen dla bezpieczenstwa.

Niniejsze ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotycza wytacznie
akumulatorow Li-lon 18 V systemu POWER FOR ALL.

Nie wolno przykrywaé otworow wentylacyjnych tadowarki (jezeli sa).
W przeciwnym razie moze dojs¢ do przegrzania sie tadowarki i jej nieprawidto-
wego dziafania.

tadowaé akumulatory wytacznie za pomoca tadowarek zalecanych
przez producenta. tadowarka przystosowana do obstugi okreslonego
rodzaju akumulatordw moze wywotac poZar, gdy wspdfpracuje z innym aku-
mulatorem.

Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywany nieprawidtowo, moga
réwniez wydostawac sie z niego opary. Upewni¢ sie, ze w miejscu
pracy zapewniona jest dobra wentylacja. W razie wystapienia jakich-
kolwiek dolegliwosci nalezy skonsultowac¢ sie z lekarzem.

Opary moga spowodowac podraznienie uktadu oddechowego.

Jesli akumulator jest uszkodzony, moze doj$¢ do wycieku cieczy

i zamoczenia sasiadujacych obiektow. Sprawdzi¢ elementy, ktére
zostaly narazone. Oczyscic je, w razie potrzeby wymienic.
Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszkodzenie akumulatora moze spo-
wodowaé wydostanie sie z niego tatwopalnej cieczy. Nalezy unika¢
kontaktu z tym ptynem. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.
W przypadku przedostania sie cieczy do oczu nalezy niezwtocznie
skorzystac z dodatkowej pomocy medycznej. Plyn wydobywajacy sie

z akumulatora moze powodowac podraznienia lub poparzenia.
Akumulatora mozna uzywac¢ wytacznie z urzadzeniami zgodnymi

z systemem POWER FOR ALL. Akumulatory 18 V z oznaczeniem POWER
FOR ALL sa w petni kompatybilne z nastepujacymi urzadzeniami: wszystkie
urzadzenia z zasilaniem 18 V zgodne z systemem POWER FOR ALL.

Nalezy przestrzegac¢ zalecen dotyczacych akumulatora zawartych

w instrukcji obstugi urzadzenia. Jest to jedyna forma bezpiecznego
korzystania z akumulatora i urzadzenia oraz ochrony akumulatorow przed
niebezpiecznym przecigzeniem.

tadowac¢ akumulatory wytacznie za pomoca tadowarek zalecanych
przez producenta lub partneréw systemu POWER FOR ALL.

tadowarka przeznaczona do akumulatora okreslonego typu stwarza zagroZe-
nie pozarowe w przypadku uzywania z innymi akumulatorami (typ akumulatora:
PBA 18 V itd./kompatybilne tadowarki: AL 18 itd.).

Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowo natadowanym.
Aby uzyskac petng pojemnosc¢ akumulatora, nalezy go catkowicie nafado-
wac za pomocg fadowarki przed uzyciem produktu po raz pierwszy.

Akumulatory przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie wolno otwiera¢ akumulatora. /stnigje niebezpieczeristwo zwarcia.

Uwazaé, aby nie doszto do zwarcia akumulatora. Jesli akumulator nie
jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala od spinaczy do papieru,
monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych niewielkich metalowych
przedmiotow, ktore mogtyby spowodowaé zmostkowanie zaciskow.
Spiecie zaciskow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢ gorace.

Podczas wyjmowania akumulatora uwazac na gorgce Styki.

Akumulator moze zostac¢ uszkodzony przez ostro zakonczone
elementy, takie jak gwozdzie lub wkretaki, albo przez wywierana

z zewnatrz site. Moze wystapi¢ zwarcie wewnetrzne, ktdre spowoduje
przepalenie, zadymienie, wybuch lub przegrzanie akumulatora.

Pod zadnym pozorem nie wolno serwisowac uszkodzonych akumula-
torow. Wszelkie czynnosci konserwacyjne przy akumulatorach powinny byc
przeprowaadzane wytgcznie przez producenta lub autoryzowany serwis.

[@ Chronié¢ akumulator przed wysoka temperatura, narazeniem na
O dtugie dziatanie intensywnego swiatta stonecznego oraz

ogniem, brudem, woda i wilgocia. /stnieje ryzyku wybuchu lub
zwarcia.

Akumulator nalezy uzytkowac i przechowywacé wytacznie w tempera-
turze otoczenia od -20 °C do +50 °C. Nie wolno na przyktad zostawiac
akumulatora w samochodzie latem. W temperaturach <0 °C wydajnos¢ moze
by¢ ograniczona, w zaleznosci od urzadzenia.

Akumulator mozna tadowacé wylacznie w zakresie temperatur od 0 °C
do +35 °C. tadowanie poza dozwolonym zakresem temperatury moze spo-
wodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

Po uzyciu odczekaé co najmniej 30 minut, aby akumulator schtodzit
sie przed ponownym natadowaniem lub pozostawieniem do przecho-
wywania.

1.3.3 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

elektrycznego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia!
Niniejsze urzadzenie podczas pracy wytwarza pole elektromagne-
tyczne. To pole elektromagnetyczne moze wptywaé na dziatanie
aktywnych lub pasywnych implantéw medycznych (np. rozrusznikow
serca), co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub smierci.
—> Przed uzyciem tego produktu nalezy skonsultowac sie z leka-

rzem i producentem implantu.

—> Jesli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyjac¢ akumulator.
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1.3.4 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa osobistego

OSTRZEZENIE!

sie montaz.

- Zatrzymacd urzadzenie, wyjac¢ akumulatory i poczekad, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaja.

— Jedli urzadzenie uderzy w obcy przedmiot:

—> W takim przypadku nalezy sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen przed
ponownym uruchomieniem i rozpoczeciem pracy.

— Jesli urzadzenie zaczyna drga¢ w nienaturalny sposob:

—> W takim przypadku nalezy natychmiast sprawdzi¢ urzadzenie pod katem
uszkodzen, wymienic¢ lub naprawi¢ uszkodzone czesci oraz sprawdzié
i dokreci¢ wszelkie poluzowane czesci.

—> Przed rozpoczeciem koszenia nalezy sprawdzi¢ teren pod katem
ukrytych obiektow, takich jak gatezie, i usunac je.
Zmniejszy to ryzyko zablokowania narzedzia tngcego.

. Gorny drgzek @ zatozy¢ na dolne drazki .
Upewnic sig, ze drazki sq catkowicie wsunigte, a wybrane otwory
w drgzkach pokrywaja sie.

Rvzvko ud - 2. Obie sruby ® witozy¢ w otwory.

yzyko uduszenia! ) o N .

Mozliwos$¢ potkniecia matych elementdw. 3. Na SrUk.)Y @lna’rozyc olble podkiadki ® i obie nakretki motylkowe @.
- Nie dopuszcza¢ matych dzieci do miejsca, w ktérym odbywa 4. Dokreci¢ obie nakretki motylkowe @.

2.3 Mocowanie kabla na drazku
[rys. A3]:

1
2

. Zamocowac zaciski ® w odpowiednich otworach na drazku (.
. Zamocowac kabel ® w zaciskach ® na drgzku @.

Upewnic sie, Zze kabel nie jest zakleszczony pomiedzy drazkiem oraz
kosiarka, w przeciwnym razie mogtoby dojs¢ do uszkodzenia kabla.

2.4 Montaz koszu na Scietg trawe

= W przypadku koniecznosci przechylenia urzadzenia w celu jego przetranspor- [ rys. A4/ A5] .
towania przed przejazdem przez inne powierzchnie niz trawa oraz podczas - . -
transportowania urzadzenia do lub z miejsca uzytkowania nalezy zatrzymac 1. Wsunac jezyczek @ od tytu w faczniki @ na koszu na Scigta trawe

narzedzie tnace.

az do styszalnego zatrzasniecia potaczen.

- Nie przechylaé urzadzenia, kiedy uruchomiony jest silnik. Upewnic sig, ze wszystkie taczniki zatrzasnety sie.
- Oprdzni¢ pojemnik na trawe przed schowaniem. 2. Najpierw zaczepi¢ uchwyt kosza @ z tytu w pokrywie kosza @).
—> Zalecenie: Przed schowaniem urzadzenia nalezy je wyczyscic i przeprowadzi¢ 3. Nastepnie weisnaé uchwyt kosza @ z przodu w pokrywe kosza @
= (;Zylm_osc' korserf”acyjne‘ . . ot az do styszalnego zatrzasniecia potaczen.
alezy regularnie przeprowadzaé¢ serwis urzadzenia. oain 4 ) 0 ;

Wydiuza to jego trwalosé, Upewnic sie, ze wszystkie taczniki zatrzasnety sie.
—> Nalezy uzywacé wytacznie czesci zamiennych zatwierdzonych przez

firme GARDENA. Nieodpowiednie czesci zamienne mogg spowodowac

obrazenia ciafa lub uszkodzenie urzadzenia.
- Nie wolno modyfikowaé¢ zadnych elementéw zabezpieczajacych.

Modyfikacja elementow zapewniajgcych bezpieczeristwo zwigksza ryzyko 3- OBSLUGA

obrazen.

—> Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas regulacji urzadzenia.
Zapobiega to zakleszczeniu palcdw migdzy ruchomym narzedziem tngcym
a nieruchomymi czesciami urzadzenia.

—> Przed odstawieniem produktu do przechowywania nalezy poczekac,
az ostygnie.

—> Podczas konserwacji narzedzia tnacego nalezy pamietaé, ze moze sie ono
porusza¢ nawet po wytaczeniu.

—> Zalecenie: Stosowac srodki ochrony stuchu.

NIEBEZPIECZENSTWO!
A Ryzyko skaleczenia nozem.
Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.
- Nosi¢ rekawice ochronne.
- Zaczekac do zatrzymania noza.

- Wyjac kluczyk zabezpieczajacy.

2. MONTAZ

A\

Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.

3.1 tadowanie akumulatora
[rys. 01/02/03]:

A UWAGA!

Napiecie pochodzace ze zrodta pradu musi by¢ zgodne z napieciem
okreslonym na tabliczce znamionowej tadowarki.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko skaleczenia nozem.

- Nosi¢ rekawice ochronne.

- Zaczekac do zatrzymania noza. - Zwréci¢ uwage na napiecie sieciowe.

- Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

W przypadku akumulatorowej kosiarki do trawy GARDENA

art. 14632-55 kumulator i tadowarka nie sg zawarte w zestawie.
2.1 Montaz dolnych drazkow [rys. A1]:
W ramach inteligentnego tadowania stan natadowania akumulatora zosta-
nie automatycznie rozpoznany i akumulator zostanie natadowany optymal-
nym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do temperatury
i napiecia akumulatora.

Pozwala to chroni¢ akumulator, ktory w przypadku przechowywania
w tadowarce pozostaje zawsze catkowicie natadowany.

1. Wsuna¢ oba dolne drazki @ w uchwyty drazka @.
Upewnic sie, Zze drazki sg catkowicie wsuniete, a otwory w drazkach
pOokrywajg sie z otworami w uchwytach drazka.

2. Wiozy¢ obie $ruby skrzydetkowe 3@ w otwory uchwytéw drazka @).

3. Dokrecic¢ obie $ruby skrzydetkowe ).

Upewnic sie, Zze sSruby skrzydetkowe sg catkowicie dokrecone. 1. Otworzyé pokrywe @® mocowania akumulatora ®.

2. Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy ® i wyjaé akumulator ® z mocowa-
nia akumulatora (©).
W celu regulacii wysokosci gérmy drazek @ mozna zamontowad w trzech 3. Podigczy¢ tadowarke akumulatoréw © do gniazda zasilania sieciowe-
pozycjach na dolnym drazku @. go.
4. Wsunac¢ tadowarke akumulatoréw © na akumulator ®.

2.2 Montaz gornego drazka [rys. A2]:

2.2.1 Pozycja robocza:

- Wysokos¢ drazka ustawic tak, aby mozna byto zachowac wyprosto-
wang postawe ciata podczas uzywania kosiarki.

Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce miga na zielono,
akumulator jest tadowany.

Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce stale $wieci sie
na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany (czas tadowania,

Pozycja Wysokos$¢ uchwytu nad podiozem patrz 7. DANE TECHNICZNE).

[,)omy otwor 91 cm 5. Podczas tadowania nalezy regularie sprawdzac stan natadowania.
Srodkowy otwor 94 om 6. Gdy akumulator ® jest catkowicie natadowany, mozna odtaczy¢
Gorny otwér 97 cm akumulator ® od tadowarki ©.
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3.2 Znaczenie symboli na wyswietlaczu:

3.2.1 Wskazania na tadowarce [rys. O3]:

Miganie wskaznika Proces tadowania jest sygnalizowany miganiem wskaznika stanu nata-
stanu natadowania ©@ dowania ©.
r Wskazowka: proces fadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy tempera-
u = tura akumulatora lezy w dopuszczalnym zakresie temperatur fadowania,
=== patrz 7. DANE TECHNICZNE.

State Swiecenie
wskaznika stanu
natadowania ©

.

State Swiecenie wskaznika stanu natadowania © sygnalizuje catkowite
natadowanie akumulatora lub informuje o tym, ze temperatura akumula-
tora lezy poza dopuszczalnym zakresem temperatury fadowania i dlatego
akumulator nie moze by¢ tadowany. tadowanie akumulatora rozpocznie
sie po osiagnieciu dopuszczalnej temperatury tadowania.

Jesli akumulator nie jest podtaczony, state $wiecenie wskaznika stanu
natadowania © sygnalizuje, ze wtyczka sieciowa jest umieszczona

w gniazdku i fadowarka jest gotowa do pracy.

3.2.2 Wskazanie stanu natadowania akumulatora ® na
produkcie [rys. 04]:

Po uruchomieniu produktu wskazanie stanu natadowania
akumulatora () jest wyswietlane przez 5 sekund.

Wskazanie stanu natadowania akumulatora Stan natadowania akumulatora

Diody @, @ i © $wieca si¢ na zielono Stan natadowania 67 — 100 %

Diody @ i @ $wieca sie na zielono Stan natadowania 34 — 66 %

Dioda @ $wieci sig na zielono Stan natadowania 11 - 33 %

Dioda @ miga na zielono Stan natadowania 0- 10 %

Jesli dioda @ miga na zielono, nalezy natadowa¢ akumulator.

Jesli dioda usterki @ Swieci sie lub miga,
patrz 6. USUWANIE USTEREK.

3.2.3 Przycisk Eco [rys. 04]:

Tryb Eco zmniejsza predkos¢ obrotowa silnika do 3100 obr./min w celu
zapewnienia maksymalnego czasu dziatania akumulatora.

3.2.3.1 Aktywacja trybu Eco:

- Nacisnac¢ przycisk Eco (® na panelu.
Tryb Eco jest aktywny i Swieci sie dioda @)

3.2.3.2 Dezaktywacja trybu Eco:

- Nacisna¢ przycisk Eco (& na panelu.
Tryb Eco jest nieaktywny i dioda ) nie swieci sig.

3.3 Ustawianie wysokosci koszenia [rys. O5]:

Wysokos¢ koszenia mozna ustawic¢ od 35 do 65 mm w czterech
pozycjach.

3.3.1 Zmniejszenie wysokosci koszenia:

- Nacisna¢ przycisk @ i nacisna¢ uchwyt @ do dotu, aby zmniejszy¢
wysokos¢ koszenia.

3.3.2 Zwiekszenie wysokosci koszenia:

- Nacisnac¢ przycisk @ i pociagnaé uchwyt @ do gory, aby zwiekszyé
wysokos¢ koszenia.

3.4 Koszenie z wykorzystaniem kosza na Scietg trawe
[rys. O6]:

NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko skaleczenia nozem.
Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.
- Nie siegac diorimi do otworu wyrzutowego.

3.4.1 Montaz kosza na $cietg trawe na kosiarce:
1. Podnie$é pokrywe ochronng @.

2. W6z kosz na Scietg trawe @ do uchwytu kosza @ kosiarki.
Upewnic sie, Zze kosz na Scietg trawe jest prawidtowo osadzony

3. Uruchomic kosiarke.

3.4.2 Oproéznianie kosza na Scieta trawe:

Podczas koszenia otworzy sie wskaznik napetnienia @. Zamkniecie
wskaznika podczas koszenia oznacza, ze kosz na trawe jest wypetniony.
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Gdy kosz na Scietg trawe @ jest petny, zatrzymac kosiarke.
Podnies¢ pokrywe ochronng @.

Wyjmij kosz na $cietg trawe z uchwytu kosza (.

Oprézni¢ kosz na Scieta trawe @.

w2

3.5 Uruchamianie /zatrzymywanie kosiarki [rys. 01/07]:

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen ciata, jesli po zwolnieniu dzwigni uruchamiajacej
produkt nie wytaczy sie.

- Nigdy nie mostkowac urzadzen zabezpieczajacych lub wytacznika.
- Na przykfad nie podwiazywac dzwigni uruchamiajacej na uchwycie.

3.5.1 Uruchamianie kosiarki:

Produkt jest wyposazony w obureczny wytacznik bezpieczenstwa
(dzwignia uruchamiajgca oraz blokada bezpieczeristwa) zabezpieczajacy
przed niezamierzonym witaczeniem.

Dostepne sg dwie dZzwignie uruchamiajgce @) . W celu uruchomienia nale-
zy nacisnag¢ jedna z nich.

Zalecamy uzywanie tylko akumulatorow 4 Ah P4A PBA 18V/72

(art. 14905) lub wiekszych.

1. Otworzy¢ pokrywe (8 mocowania akumulatora ©.

2. Wsuna¢ akumulator ® w mocowanie akumulatora @ az do jego
styszalnego zablokowania.

3. Wiozy¢ kluczyk zabezpieczajacy (9 do kosiarki i przekreci¢ go na
pozycje 1.

4. Zamkna¢ pokrywe @ mocowania akumulatora @.

5. Nacisnac jedna reka blokade bezpieczenstwa @) i druga reka pocia-
gnac dzwignie uruchamiajaca @ w kierunku uchwytu.
Kosiarka do trawy uruchamia sie i wskazanie stanu natadowania
akumulatora (®) jest wyswietlane przez 5 sekund.

6. Zwolni¢ blokade bezpieczenstwa @).

3.5.2 Zatrzymywanie kosiarki:

1. Zwolni¢ dzwignie uruchamiajaca @.
Kosiarka zatrzymuje sie.

2. Przekrecic¢ kluczyk zabezpieczajacy (9 na pozycje 0, a nastepnie wyjac
go, aby zapobiec roztadowaniu akumulatora.

3.6 Wskazowki dotyczace koszenia:

3.6.1 Porady dotyczace uzywania kosiarki:

Jesli w otworze wyrzutowym znajduje sie Sciety materiat, nalezy cofna¢
kosiarke o ok. 1 m, aby Sciety materiat mégt wypasé na dot.

Aby uzyskac zadbany trawnik, zalecamy kosi¢ go regularnie, jesli to moz-
liwe, co tydzien. Trawnik staje sie gestszy, gdy jest regularnie koszony.

Po diuzszych przerwach w koszeniu (trawnik urlopowy) kosi¢ najpierw

w jednym kierunku z wieksza wysokoscia koszenia, a nastepnie w poprzek
tego kierunku z zgdana wysokoscig koszenia. Pozwoli to zapobiec ewen-
tualnemu zablokowaniu noza przez nadmierng ilos$¢ Scietego materiatu.

W miare mozliwosci kosi¢ trawnik tylko w stanie suchym. Jesli trawa jest
wilgotna, efekt koszenia bedzie nieregularny.

3.6.2 Wydajnos¢ koszenia i natadowanie akumulatora:

Powierzchnia trawnika, ktérg mozna skosi¢ na jednym natadowaniu
akumulatora, jest zalezna od roznych czynnikéw takich jak wilgotnosc,
gestosc trawnika i wysokose koszenia. Aby optymalnie wykorzystac
powierzchnie, nie nalezy zbyt czesto wiaczac i wytaczac kosiarki, ponie-
waz powoduje to skrocenie czasu pracy akumulatora. Wydajnosc¢ kosze-
nia na jednym natadowaniu akumulatora mozna optymalnie wykorzystac,
wybierajac wiekszg wysokos¢ koszenia i czesciej koszac trawnik.

Tryb Eco zmniejsza predkos¢ obrotowa silnika do 3100 obr./min w celu
zapewnienia maksymalnego czasu dziatania akumulatora.

3.6.3 Powierzchnia trawnika na jedno natadowanie
akumulatora:

Akumulator systemowy 4,0 Ah maks. 200 m?
Akumulator systemowy 5,0 Ah maks. 250 m?
Akumulator systemowy 6,0 Ah maks. 300 m2
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4. KONSERWACJA

NIEBEZPIECZENSTWO!
A Ryzyko skaleczenia nozem.
Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.
- Nosi¢ rekawice ochronne.
- Zaczekac do zatrzymania noza.
- Wyjac Kluczyk zabezpieczajacy.
- Wyjac akumulator.

4.1 Czyszczenie kosiarki:

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu woda lub strumieniem wody (zwtaszcza pod
cisnieniem).

- Nie uzywac do czyszczenia chemikaliow, m.in. benzyny lub rozpusz-

czalnikdw. Niektdre z nich moga zniszczy¢ wazne elementy z two-
rzywa sztucznego.

Szczeliny wentylacyjne powinny by¢ zawsze czyste.

- Po kazdym uzyciu wyczyscié gore i spod kosiarki.

4.1.1 Czyszczenie gdrnej strony kosiarki:
1. Oczyscic gore kosiarki wilgotng szmatka.

2. Oczysci¢ szczeliny wentylacyjne za pomoca miekkiej szczotki
(nie uzywac ostrych przedmiotéw).

4.1.2 Czyszczenie spodniej strony kosiarki [rys. M1]:
1. Potozy¢ kosiarke ostroznie na boku.

2. Oczysci¢ spodnig strone, ndz oraz otwor wyrzutowy @ za pomoca
miekkiej szczotki (nie uzywacd ostrych przedmiotéw).

4.1.3 Czyszczenie kosza na Scieta trawe:

- Oczysci¢ kosz na Scietg trawe za pomoca miekkiej szczotki
(nie uzywac ostrych przedmiotéw).

4.2 Czyszczenie akumulatora i tadowarki akumulatorow:

Przed podtaczeniem tadowarki akumulatordw powierzchnia oraz styki
akumulatora i fadowarki akumulatoréw powinny by¢ czyste i suche.

- Nie uzywac biezacej wody

4.2.1 Czyszczenie akumulatora:

- Od czasu do czasu oczysci¢ szczeliny wentylacyjne oraz styki akumu-
latora przy uzyciu miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

4.2.2 Czyszczenie tadowarki akumulatoréow:

- Oczysci¢ styki oraz elementy z tworzywa sztucznego przy uzyciu
migkkiej, suchej szmatki.

5. PRZECHOWYWANIE

5.1 Przerwa w uzywaniu:

Produkt przechowywacé poza zasiegiem dzieci.

1. Przekreci¢ kluczyk zabezpieczajacy (9 na pozycje 0, a nastepnie wyjac
go, aby zapobiec roztadowaniu akumulatora.

Wyja¢ akumulator.

Natadowac akumulator.

Oprézni¢ kosz na Scieta trawe @.

Oczyscic kosiarke, akumulator i fadowarke (patrz 4. KONSERWACUJA).

Przechowywac kosiarke, akumulator oraz tadowarke akumulatoréw
w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed dziataniem mrozu
miejscu.

S A
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5.1.1 Pozycja przechowywania zajmujaca mato miejsca
[rys. S1]:
1. Odkrecic¢ obie nakretki motylkowe @.

2. Ztozy¢ gorny drazek @ do dotu na kosiarke.
Upewnic sig, ze kabel nie jest zakleszczony pomiedzy gormym i dolnym
drazkiem, w przeciwnym razie mogftoby dojS¢ do uszkodzenia kabla.

6. USUWANIE USTEREK

NIEBEZPIECZENSTWO!
A Ryzyko skaleczenia nozem.
Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.
- Nosi¢ rekawice ochronne.
- Zaczekac¢ do zatrzymania noza.
- Wyjac kluczyk zabezpieczajacy.
- Wyjac¢ akumulator.

6.1 Wymiana noza [rys. T1/T2]:

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia w przypadku obracania sie hoza uszkodzonego, zgie-
tego, niewywazonego lub ze zdeformowanymi krawedziami thgcymi.

- Nie uzywac kosiarki z uszkodzonym lub zgietym nozem, z niewywa-
zonym nozem lub ze zdeformowanymi krawedziami tngcymi.

- Nie ostrzy¢ ponownie noza.

Czesci zamienne GARDENA s3 dostepne u dystrybutoréw firmy
GARDENA [ub w serwisie GARDENA.

- Uzywac tylko oryginalnego Zapasowego noza GARDENA art. 4121

Ze wzgledow bezpieczenstwa zalecamy przeprowadzenie wymiany noza
przez serwis GARDENA lub autoryzowanego partnera handlowego firmy
GARDENA.

1. Wiozy¢ srubokret w jeden z przewidzianych otwordw @) na spodzie
obudowy kosiarki.
Srubokret stuzy jako blokada noza.

2. Wykreci¢ $rube mocujaca néz @.
Uwazac, aby przy uzyciu sity nie uszkodzic elementu odlegtoscio-
wego @D.

3. Wyjac¢ $rube mocujacg néz @ i podkiadke @.

4. Wyjaé ndz @.

5. Wiozy¢ nowy néz @ do kosiarki. Napis na nozu (this side to grass)
musi by¢ widoczny.

6. Zalozy¢ podktadke @D i Srube mocujaca N6z @.

7. Przykreci¢ nowy ndz @ za pomocg sruby mocujacej ndz @ (moment
dokrecania wynosi 15 — 20 Nm). Nie dokrecac zbyt mocno.
Uwazac, aby przy uzyciu sity nie uszkodzi¢ elementu odlegtoscio-
wego @D.

8. Wyciagna¢ srubokret z kosiarki.
Przed ponownym uruchomieniem kosiarki upewnic sie, ze Srubokret
zostat wyjety.

6.2 Tabela zaktocen:

Problem Mozliwa przyczyna Postepowanie

Silnik jest zablokowany Przeszkoda blokuije silnik. -> Usunag przeszkode.

Ustawiona zbyt niska wysoko$¢ —> Ustawi¢ wigksza wysokos$¢
koszenia. koszenia.

Gtosne odgtosy, Poluzowane $ruby na silniku, = Zleci¢ dokrecenie $rub przez
kosiarka klekocze na mocowaniu lub na obudowie  autoryzowanego partnera
kosiarki. handlowego firmy GARDENA
lub serwis GARDENA.

Kosiarka dziata nierowno
lub mocno wibruje

N6z jest uszkodzony lub zuzyty. —> Wymieni¢ ndz.

Sruba mocujaca noz jest -> Dokreci¢ $rube mocujaca
poluzowana. noéz.

N6z jest mocno zabrudzony. = Wyczyscic kosiarke. Jesli
problem nie zostat w ten spo-
s6b usuniety, skontaktowac

sig z serwisem GARDENA.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Nierowne koszenie
trawnika

N6z jest tepy lub uszkodzony.

-> Wymieni¢ néz.

Ustawiona zbyt niska wysoko$¢
koszenia.

> Ustawi¢ wieksza wysoko$¢
koszenia.

Kosiarka nie uruchamia
si¢ lub zatrzymuije.

Dioda © miga na zielono
[rys. 04]

Akumulator jest roztadowany.

- Natadowac akumulator.

Kosiarka nie uruchamia
si¢ lub zatrzymuije.

Dioda usterki @ Swieci
sig na czerwono [rys. 04]

Temperatura akumulatora poza
dopuszczalnym zakresem.

- Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 C°.

Miedzy styki akumulatora
dostaty sie krople wody lub

-> Usunag¢ krople wody lub
wilgo¢ sucha szmatka.

Akumulatorowe
kosiarki do trawy

Wibracje dfori/ramiea "

vhw

Niepewno$¢ pomiaru k,

Jednostka Wartos¢ (art. 14632)
) <25
m/s 15

Metoda pomiarowa zgodnie z:

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

malizowana metoda kontroli i moze by¢ stosowany do porownywania elektro-

2 WSKAZOWKA: podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znor-

narzedzia z innymi narzedziami tego typu. Warto$¢ ta moze by¢ stosowana
rowniez do wstepnej oceny ekspozycji. Poziom emisji wibracji moze rozni¢ sie podczas
rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia, w zalezno$ci od sposobu zastosowania
maszyny. Ze wzgledow bezpieczeristwa maszyna powinna pracowac nieprzerwanie mak-

symalnie przez 1 godzine.

Akumulator systemowy

Jednostka

Warto$¢ (PBA 18V 4,0Ah W-C)

wilgoc. Napiecie akumulatora V(DC) 18
Przeszkoda blokuije silnik. -> Usunag przeszkode. Pojemnos$¢ akumulatora Ah 4,0
Kosiarka nie uruchamia Kosiarka jest uszkodzona. - Zwroécic sie do serwisu Liczba ogniw 10

sie lub zatrzymuje.
Dioda usterki @ miga
na czerwono

[rys. 04]

GARDENA.

Kosiarka nie uruchamia
si¢ lub zatrzymuije.
Dioda usterki @ nie
Swieci sig [rys. 04]

Akumulator nie jest poprawnie
umieszczony w mocowaniu.

- Umiesci¢ akumulator
w mocowaniu akumulatora
az do styszalnego zabloko-
wania.

Kluczyk zabezpieczajacy nie
jest ustawiony w pozycji 1.

-> 0brdcic¢ kluczyk zabezpie-
czajacy na pozycije 1.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Kosiarka jest uszkodzona.

- Zwrdcic sie do serwisu
GARDENA.

Proces tadowania nie jest
mozliwy.

Wskaznik stanu natado-
wania © $wieci si¢ stale
na zielono [rys. 03]

Akumulator nie jest prawidtowo
wsuniety na tadowarke.

- Wsuna¢ akumulator
prawidtowo na tadowarke.

Styki akumulatora sg zabru-
dzone.

- Oczyscic styki akumulatora
(np. poprzez kilkakrotne wsu-
niecie i wysuniecie akumula-
tora. Ewentualnie wymienic¢
akumulator).

Temperatura akumulatora poza
dopuszczalnym zakresem.

- Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 C°.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Proces tadowania nie jest
mozliwy.

Wskaznik stanu natado-
wania © nie $wieci sie
[rys. 03]

WSKAZOWKA:

Wtyczka tadowarki nie jest
prawidtowo podtaczona.

- Wiozy¢ wtyczke catkowicie
do gniazdka.

Gniazdko, kabel zasilajacy lub
tadowarka jest uszkodzona.

—> Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.
Ewentualnie zleci¢ sprawdze-
nie tadowarki przez autoryzo-
wanego partnera handlowego
lub serwis GARDENA.

Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty serwisowe GARDENA
lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

- W przypadku wystgpienia innych usterek prosimy o kontakt z serwisem

GARDENA.

7. DANE TECHNICZNE

Akumulatorowe Jednostka Wartosc (art. 14632)
kosiarki do trawy

Predkosc obrotowa noza ’

(normalna, Eco) obr./min 3500/ 3100
Szerokos¢ cigcia cm 32
Regulacja wysokosci _

ciecia (4 pozycji) mm 35-65
Pojemnos¢ kosza na | 30

$cieta trawe

Waga (bez akumulatora) kg 9,93
Poziom ci$nienia

akustycznego L " 77
Niepewnosc pomiaru k " B (A 3

Poziom mocy

akustycznej L, ,2:

zmierzony/gwarantowany  dB (A) 88/90
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(litowo-jonowych)

Odpowiednie tadowarki
akumulatorow systemowych

AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

POWER FOR ALL
tadowarka akumulatorow  Jednostka Warto$c (AL 1810 CV) Wartos¢ (AL 18V-20)
Napiecie sieciowe V (AC) 220 - 240 220 - 240
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50 - 60 50 - 60
Moc znamionowa w 26 50
Napiecie tadowania
akumulatora V(o) 18 18
Maks. prad tadowania
akumulatora mA 1000 2000
Czas fadowania
akumulatora (ok.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Dopuszczalna tempe-
ratura akumulatora °C 0-45 0-45
podczas tadowania
Waga g 170 210
Klasa zabezpieczenia g/l @/l
Odpowiednie akumulatory PBA 18V PBA 18V

systemowe POWER FOR ALL

8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

GARDENA Noz zapasowy Zamiennik stepionych nozy. art. 4121
GARDENA Akumulator Zapasowy akumulator zapewniajacy dodatkowy art. 14903
systemowy czas pracy. art. 14905
P4A PBA 18V/45
P4A PBA 18V/72
GARDENA Szybka Do szybkiego tadowania akumulatora systemowego  art. 14901
tadowarka akumulatorow POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A

9. SERWIS

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalez¢
na stronie: www.gardena.com/contact

10. UTYLIZACJA

10.1 Utylizacja produktu:
(zgodnie z Dyrektywg 2012/19/UE / S.I. 2013 nr 3113)

hid

WAZNE!

Produktu nie wolno utylizowac razem z normalnymi odpadami
komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony srodowiska.

- Produkt nalezy zutylizowac¢ za posrednictwem lokalnego zaktadu

utylizacji odpaddw.

7
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10.2 Utylizacja akumulatora:

)i

Li-ion

Akumulator zawiera ogniwa litowo-jonowe. W zwigazku z tym nie
moze by¢ usuwany razem z normalnymi odpadami komunalnymi,
lecz powinien zosta¢ przekazany do utylizaciji.

WAZNE!

1. Catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (skontaktowac sie
z serwisem GARDENA).

2. Styki ogniw litowo-jonowych zabezpieczy¢ przed zwarciem.

3. Ogniwa litowo-jonowe zutylizowaé za posrednictwem lokalnego
zaktadu utylizacji odpaddw.

hu Akkumulatoros flinyiro

Az eredeti utmutato forditasa.

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK. . . . o o oo 78
2. SZERELES . . oot 80
BUKEZELES . . e 80
4. KARBANTARTAS . . oo 82
5. TAROLAS . . 82
6. HIBAELHARITAS . ..o 82
7. MUSZAKIADATOK. © . o oo 83
8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK . ..o 84
Q. SZERVIZ. . 84
10. ARTALMATLANITAS . o oo 84

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

1.1 A terméken talalhaté jelzések

©

= Olvassa el a haszndlati utasitast.

FIGYELMEZTETES!

= Vigyazzon az elrepll targyakra — tartsa tavol a kdzelben
tartdzkodokat.

FIGYELMEZTETES!

o
-7
> Tartsa tavol a haldzati kabelt a vagokésektdl.

Erre a termékre nem vonatkozik.

FIGYELMEZTETES!

—> Tartsa tavol a kezét és a labat a késektdl.

FIGYELMEZTETES!

—> Karbantartasi munkalatok elvégzése elétt tavolitsa el a rogzitéesz-
kozt.

FIGYELMEZTETES!

—> Vdlassza le a haldzati csatlakozot karbantartas elétt, illetve ha
a csatlakozo sérllt. Erre a termékre nem vonatkozik.

FIGYELMEZTETES!

= Karbantartas el6tt vegye ki az akkumulatort.

v 3] 53 B> B B>

1.2 Altalanos biztons&gi utasitasok

1.2.1 Altalanos gépbiztonsagi Gtmutatasok

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a jelen gépre vonatkoz6 6sszes biztonsagi
utasitast, utmutatast, abrat és eldirast.
Az alabb felsorolt utasitasok figyelmen kiviil hagyasa aramditést,
ttizet és/vagy komoly sértilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi ttmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra.

78
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A ,gép” kifejezés a figyelmeztetésekben a haldzatrdl mikddd (vezetékes) gépekre
vagy az akkumulatorrdl (vezeték nélkiili) mikédd gépekre vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg.
A zsufolt vagy sétét terdleteken kénnyen bekévetkeznek balesetek.

b) Ne miikodtesse a gépet robbanasveszélyes kdrnyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A gép szikrat vethet, ami langra lobbanthatja a port vagy a gézoket.

c) A gyermekeket és mas személyeket tartsa tavol a gép iizemeltetése
alatt. Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a készilék feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép dugaszanak illeszkednie kell az aljzatba. Soha, semmilyen
moédon ne médositsa a dugaszt. Ne hasznaljon adaptercsatlakozét

a foldelt géphez. Kisebb az dramdités veszélye, ha eredeti dugdkat és
hozzéjuk ill6 aljzatokat hasznal.

b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliiletekkel, mint a csGvezeté-
kek, radiatorok, tlizhelyek és hiitészekrények.

Megndvekszik az daram(ités veszélye, ha teste le van foldelve.

c) Ne tegye ki a gépet es6nek vagy nedves kornyezetnek.

A gépbe juté viz ndveli az aramlités kockdzatat.

d) Ne banjon durvan a kabellel. A kabelt ne hasznalja a gép hordozasara,
huzasara vagy a dugasz kihtizasara. Tartsa tavol a kabelt hétél, olajtél,
éles szélektdl vagy mozgo alkatrészektdl. A megsériilt vagy 6sszegabalyo-
dott kdbel megndveli az dramités kockdzatat.

e) Ha kiltéren hasznalja a gépet, hasznaljon kiiltéri hasznalatra megfelel6
hosszabbitékabelt. A kiiltéri alkalmazashoz megfelelé hosszabbitd hasznalata
csOkkenti az dramlités veszelyét.

f) Ha a gépet feltétleniil nedves helyen kell hasznalni, alkalmazzon életvé-
delmi relével (RCD) védett tapellatast.
Az életvédelmi relé alkalmazasa csékkenti az aramlités kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Legyen el6vigyazatos, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja a j6zan
belatasat a gép miikédtetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt,
illetve ha gyogyszer, gyogykezelés vagy alkohol hatasa alatt all.

A gépek mikddése kézben egy pillanatnyi figyelemkiesés is stlyos személyi
sértilést okozhat.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen védészemiive-
get. A megfelelé kdrnyezetben a véddfelszerelések, példaul a pormaszk,

a csuszasgatlo veddcipd, a kemény fejvedd és a flilvédd hasznalata csokkenti

a személyi sértilések kockazatat.

c) Keriilje a véletlenszeri inditasokat. Gy6z6djon meg rola, hogy a gép
ki van-e kapcsolva, miel6tt csatlakoztatja a késziiléket az aramforras-
hoz és/vagy az akkumulatorhoz, vagy felemeli és egyik helyrél a masikra
viszi azt. Balesetet okozhat, ha a gépet Ugy viszi, hogy az ujja a kapcsolon van,
vagy ha a bekapcsolt gépet aram ala helyezi.

d) Tavolitson el minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot, miel6tt
bekapcsolna a gépet. A készlilék forgd részeiben hagyott szerszam vagy kulcs
sértilésekhez vezethet.

€) Ne nyujtozkodijon ki tilsagosan a termékkel. Mindig szilardan alljon

a talajon, és 6rizze meg az egyensulyat. [gy jobban uralhatja a gépet varatlan
helyzetekben.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen ékszereket, rovidnadragot,
szandalt, illetve ne legyen mezitlab. Tartsa tavol a hajat és ruhazatat

a mozgo alkatrészektol.

A mozgo alkatrészek bekaphatjak a laza ruhat, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha az eszkdzre porelszivé és porgyiijté eszk6zok szerelheték ra, akkor
azokat megfelel6 moédon kell csatlakoztatni és hasznalni.

A porgylijté alkalmazasa csékkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.

h) A gépek rendszeres hasznalatabol ad6dé tapasztalata ne vezessen
oda, hogy a gépeket konnyelmiien, a gépbiztonsagi alapelvek figyelmen
kivill hagyasaval mikodteti.

A hanyagsdg a masodperc téredéke alatt sulyos sértilésekhez vezethet.

4) A gép hasznalata és karbantartasa

a) Ne erdltesse tul a gépet. Hasznalja a feladathoz megfelel6 gépet.

A megfeleld gép jobb és biztonsagosabb munkat fog végezni azon a sebességen,
amire tervezték.

b) Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsolé nem kapcsolja ki vagy be.

A kapcsoldval nem vezérelhetd gépek veszélyesek és javitasra szorulnak.

c) Huzza ki a dugaszt az aramforrasboél és/vagy vegye ki az akkumulatort
(amennyiben kivehetd), ha barmilyen beallitast végez, kicserél egy tarto-
zékot vagy tarolja a gépeket.

Az ilyen megeldzé biztonsagi intézkedések csokkentik a gép véletlen elinditasanak
veszélyeét.

d) A nem hasznalt gépeket tartsa tavol a gyermekektdl, és ne engedje,
hogy olyan személyek miikodtessék, akik nem ismerik a gépet és ezeket
az utasitasokat.

A gépek képzetlen felhasznalok kezeben veszélyt jelentenek.

€) Végezze el a gépek és a kiegészitok karbantartasat. Ellendrizze, hogy
a mozgo alkatrészek helylikon vannak-e, nem szorulnak-e, nem tortek-e
le részek, illetve nem all-e fenn mas olyan allapot, amely befolyasolhatja
a gép miikodését. Ha sériilt, a hasznalat el6tt javittassa meg a gépet.
Sok balesetet rosszul karbantartott gépek okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.

A megfeleléen karbantartott, éles vagoszerszamok kevésbé hajlamosak a beszo-
rulasra, és kénnyebb kezelni 6ket.
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g) A gépet, a kiegészitoket és az alkatrészeket stb. ezen utasitasokkal
o6sszhangban haszndlja, vegye figyelembe a munkakoriilményeket és az
elvégzendé feladatot.

Ha a gépet nem a rendeltetésének megfeleléen hasznaljak, veszélyes helyzet all-
hat elé.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket szarazon, tisztan, olaj-
és zsirmentes allapotban. A cstszds fogantyuk és fogdfelliletek miatt varatian
helyzetekben nem lehet biztonsagos médon kezelni és vezérelni a gépet.

5) Az akkumulator hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal meghatarozott téltével toltse. Az a t6/t6, amelyik az
egyik tipusu akkumulatorhoz hasznalhato, tdzveszélyes lehet, ha masik tipusu
akkumulatorral hasznaljak.

b) A gépet csak a tipusuknak megfelel6 akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mas tjpusu akkumulator hasznalata sérdlés- és tlzveszélyes.

c) Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa tavol mas fémtargyak-
tol, példaul gémkapcsoktol, érméktol, kulcsoktdl, tiiktol, csavaroktol
vagy mas kisebb fémtargyaktél, amelyek 6sszekapcsolhatjak a sarukat.
Az akkumulatorsaruk révidre zarasa égést vagy tlzet okozhat.

d) Nem megfelelé koriilmények hatasara az akkumulatorbél folyadék
szivaroghat ki. Keriilje az ezzel val6 érintkezést. Ha ez véletleniil mégis
megtorténik, oblitse le vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon
orvoshoz.

Az akkumulatorbdl tavozo folyadék irritaciot vagy égési sértilést okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumulatort vagy gépet.

A sérlilt vagy modositott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami
tlizet, robbanast vagy sértilést okozhat.

f) Az akkumulatort vagy a gépet ne tegye ki tliznek vagy tul magas
hémérsékletnek.

A tliznek valo kitettség, illetve a 130 °C feletti hémeérséklet robbanast okozhat.
g) Kévessen minden toltési utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros gépet, ha a hdmérséklet a hasznalati utasitasban
megadott tartomanyon kiviil van.

A nem megfeleld, illetve a megadott tartomanyon kiviil esé hémérsékleten vald
toltés karosithatja az akkumulatort és néveli a tlizveszélyt.

6) Szerviz

a) A gépet csak mindsitett szakemberrel, és eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javittassa.
Ez biztosttia, hogy a gép tovabbra is biztonsagos maradjon.

b) Soha ne szerelje meg a sériilt akkumulatort. Az akkumulator szervizelését
csak a gyarto vagy egy hivatalos szolgaltato végezheti el.

1.2.2 A flinyirégépre vonatkozé biztonsagi figyelmeztetések

a) Rossz idéjarasi koriilmények kozott - féleg villamlas veszélye esetén —
ne hasznalja a flinyirégépet. £z csékkenti a villamcsapas veszélyét.

b) Alaposan vizsgalja at a teriiletet-vadon él6 allatok szempontjabol, ahol
a finyirégépet hasznalni kivanja.

A vadon él6 allatok megsértilhetnek a flinyirdgép mdikddése kézben.

c) Alaposan vizsgalja at a teriiletet, ahol a flinyirogépet hasznalni
kivanja, és tavolitson el minden kovet, botot, drétot, csontot és egyéb
idegen targyat. A felcsapddo targyak sulyos személyi sérilést okozhatnak.

d) A flinyir6gép hasznalata el6tt mindig ellendrizze szemrevételezéssel,
hogy a kés és a vagoszerkezet nem kopott-e vagy sériilt-e.

A kopott vagy sérlilt alkatrészek névelik a sérilésveszélyt.

e) Rendszeresen ellendrizze, hogy nem észlelheté-e kopas vagy miné-
ségromlas a flgydjtén.

A kopott vagy sérdlt figydjté névelheti a személyi sértilés kockazatat.

f) Tartsa a védéburkolatokat a helyiikon. A védéburkolatoknak miik6d6-
képesnek kell lenniiik, és megfeleléen kell felszerelni 6ket. A meglazult,
sérdlt vagy nem megfelelen funkcionald véddburkolat személyi sértilést okozhat.
g) Minden hiitéleveg6é bemeneti nyilast tartson tormelékektél mentesen.
Az eltémdddtt levegdbemeneti nyilasok és a térmelék tulmelegedeést vagy tlizve-
szélyt okozhatnak.

h) A flinyirogép mikodtetése kozben mindig viseljen csiszasmentes mun-
kavédelmi labbelit. Ne hasznalja a flinyirogépet mezitlab vagy nyitott szan-
dalban. Ez csékkenti a mozgd késsel vald érintkezés miatti labsériilés kockazatat.

i) A flinyirogép hasznalata kzben mindig viseljen hosszi nadragot. A sza-
badon hagyott bérfelliletek névelik a replild targyak okozta sértilés valdszinliségét.

j) Ne mikodtesse a flinyirégépet nedves fiivon. Sétaljon, soha ne fusson.
Ez csbkkenti ez esetleges személyi sériléshez vezetd elcsuszas vagy elesés koc-
kézatat.

k) Ne Gizemeltesse a flinyirogépet tulsagosan meredek lejtékon.

Ez cskkenti ez esetleges személyi sériléshez vezetd iranyitasvesztés, elcsuszas
vagy elesés kockdzatat.

|) Ha lejtén dolgozik, mindig ligyeljen arra, hogy stabilan alljon, mindig

a lejtén keresztben dolgozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és iranyvaltas-
kor legyen rendkiviil 6vatos. £z csOkkenti ez esetleges személyi sériiléshez
vezetd iranyitasvesztés, elcsuszas vagy elesés kockazatat.

m) Legyen kiilonosen koriiltekintd, ha a flinyirogépet maga felé hiuzza,
vagy hatrafelé halad. Mindig figyeljen oda a kdrnyezetére.

Ez csbkkenti a hasznalat kézbeni megbotlas kockazatat.

n) Ne érintse meg a késeket és mas veszélyes mozgé alkatrészeket,
amig azok mozgasban vannak.

Ez csbkkenti a mozgo alkatrészek okozta sérlilések kockazatat.

0) A beragadt anyagok eltavolitasakor és a flinyirogép tisztitasakor
gy6z6djon meg arrél, hogy minden fékapcsol6 ki van-e kapcsolva,

és az akkumulator le van-e valasztva.

A flinyiré varatlan bekapcsolodasa sulyos személyi sériilést okozhat.
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p) A beragadt anyagok eltavolitasakor és a flinyir6gép tisztitasakor gy6-
z6djon meg arrdl, hogy minden fékapcsolo ki van-e kapcsolva, és tavolit-
sa el a tiltéeszkozt. A flinyird varatlan bekapcsolddasa sulyos személyi sérdlést
okozhat.

1.3 Tovabbi biztonsagi utasitasok

1.3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A GARDENA Fiinyirék a maganhdazak kertjeiben és a konyhakertekben talélhatd
gyep nyirasara szolgalnak.

A termék hosszu ideig tartd mikddtetésre nem alkalmas (hivatasszer(i haszndlat).

VESZELY!
Sériilésveszély!

—> Ne hasznadlja a terméket bokrok vagy sévények, cserjék vagy
éveld ndvenyek, valamint tetén vagy erkélyen névé kiszonove-
nyek vagy fl nyirasara, agak vagy gallyak apritasara, illetve
a talaj egyenetlenségeinek elsimitasara.

—> Ne hasznalja a terméket 20°-osnal meredekebb emelkeddn.

1.3.2 Az akkumulatorokra és akkumulatortéltékre vonatkozo biz-
tonsagi figyelmeztetések

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast.
A figyelmeztetések és az utasitasok figyelmen kivil hagyasa dramitést,
tizet és/vagy komoly sériilést okozhat.

- Tartsa biztonsagos helyen az Utmutatét. Csak akkor haszndlja az akkumu-
latortdltét, ha ismeri annak minden funkcidjat, és korlatlanul képes végrehajtani
ezeket, vagy megfeleld utasitasokat kapott.

—> Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kornyezetben.

- Feliigyelje a gyermekeket hasznalat, tisztitas és karbantartas kézben.
lgy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak jatszani az akkumulator-
téltével.

—> Csak POWER FOR ALL rendszeri, PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat téltsén vele.
Az akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a toltékésziilék akkumu-
latortolté fesziiltségével. Nem ujratoltheté akkumulatorokat ne tolt-
soOn. Ellenkezé esetben fennall a tlz- és robbandsveszeély.

> Az akkumulatortoltét csak zart helyiségben hasznalja, és 6vja

a nedvességtol. Viz bejutasa az akkumulatortdltébe néveli az aramui-
tés veszélyet.

- Tartsa tisztan az akkumulatortoltét. A szennyezédés aramdiités veszélyét
rejti magaban.

—> Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a toltokésziiléket, a kabelt és
a csatlakozot. Ne hasznalja az akkumulatortoltét, ha sériilést észlel.
Ne nyissa fel sajat kezlileg az akkumulatortoltét, ligyeljen arra, hogy
a javitasokat csak szakképzett személy végezze el, kizarolag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval.

A megrongalodott toltékészlilékek, kabelek és csatlakozodugdk miatt megnd
az dramuités kockazata.

—> Ne hasznalja az akkumulatort6ltét kénnyen égheté feliileteken
(pl. papir, textil stb.) vagy gyulékony kdrnyezetben. A t6/tdkészlilék
a téltés soran felmelegszik, igy tlizveszély keletkezik.

—> Ha a csatlakozokabelt ki kell cserélni, a biztonsagi kockazatok
elkeriilése érdekében ezt a feladatot GARDENA-szakember vagy
a GARDENA gépek hivatalos szervizkozpontja végezze.

—> Ezek a biztonsagi utasitasok csak a POWER FOR ALL rendszer
18 V-os Li-ion akkumulatoraira vonatkoznak.

—> Ne takarja le az akkumulatortolté szell6zényilasait (ha vannak).
Ellenkezé esetben a tolté tulmelegedhet, és nem fog megfeleléen mdkédni.

—> Az akkumulatorokat csak a gyarto altal ajanlott akkumulatortoltével
toltse. Az egyik akkumulatortipushoz megfeleld téltékészlilék tlzveszélyes
lehet, ha egy masik akkumulatortijpussal hasznalja.

- Ha az akkumulator sériilt vagy nem megfelel6en hasznaljak, G6z6k
tavozhatnak bel6le. Gondoskodjon a teriilet j6 szell6zésérdl, és fordul-
jon orvoshoz, ha barmilyen karos hatast tapasztal. A gézk izgatd hatas-
sal lehetnek a légutakra.

—> Ha az akkumulator meghibasodott, folyadék szivaroghat ki, és atitat-
hatja a kozeli targyakat. Ellenérizze az érintett alkatrészeket.
Tisztitsa meg, vagy szikség esetén cserélje ki Sket.

—> Nem megfelel6 hasznalat vagy az akkumulator sériilése esetén az
akkumulatorbol gyulékony folyadék tavozhat; keriilje a folyadékkal
valo érintkezést. Ha ez véletleniil mégis megtorténik, oblitse le vizzel.
Ha a folyadék a szemébe keriilt, orvos segitségét is vegye igénybe.
Az akkumulatorbdl tavozd folyadek irritaciot vagy égeési sérllést okozhat.

- Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszerhez megfelel6
partnertermékekben hasznalja.
A POWER FOR ALL jelzés(i 18 V-os akkumulatorok teljes mértékben kompati-
bilisek a kévetkezd termékekkel: minden 18 V-os POWER FOR ALL rendszer
terméke.

- Tartsa be a termék hasznalati utasitasaban talalhato, akkumulatorra
vonatkoz6 ajanlasokat. £z az egyetlen modja az akkumulator és a termék
biztonsagos Uzemeltetésének, valamint az akkumulatorok veszélyes tulterhelés-
t6l valo védelmének.

—> Az akkumulatorokat csak a gyarté vagy a POWER FOR ALL rendszer
partnerei altal ajanlott akkumulatortoltékkel toltse. £gy bizonyos tipusu
akkumulatorhoz alkalmas akkumulatortélit tlizveszélyes, ha mas akkumulato-
rokkal hasznaljak (akkumulatortipus: PBA 18V stb./kompatibilis akkumulator-
télték: AL 18 stb.).
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—> Az akkumulatort részben feltoltve szallitjuk.
Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasahoz a termék elsé hasznalat-
ba vétele elétt teljesen toltse fel az akkumulatort az akkumulatortditével.
Az elem gyermekektdl elzarva tartandé.
Ne nyissa fel az akkumulatort. Zdriat veszélye fenyeget.
Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb
apro fémtargyak kozelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkez6ket.
Az akkumulatorsaruk révidre zarasa égést vagy tlizet okozhat.
- Hasznalat utan az akkumulator érintkezéi forréak lehetnek.
Ezért az elem kivételekor szamoljon vele a forrd fellletek megérintésekor.
—> Az akkumulatort hegyes targyak, példaul szég vagy csavarhuzo,
illetve kiilsé eré is karosithatja.
Az akkumulator belsejében zarlat keletkezhet, igy az meggyulladhat, flstélhet,
szetdurranhat vagy tulheviilhet.
- Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatort.
Az akkumulatorok karbantartasat kizardlag a gyarto vagy a hivatalos szerviz-
kézpontok végezhetik.

@ Védje az akkumulatort a hé6tél, pl. a hosszantarté napsugar-
zastol, tiztdl, szennyezédéstol, viztol és nedvességtol.

Robbanas és zarlat veszélye fenyeget.

—> Az akkumulatort csak —-20 °C és +50 °C kozotti kornyezeti homérsék-
leten miikédtesse és tarolja.
Nyaron példaul ne hagyja az akkumulatort az autdban. O °C alatti h6mérsék-
leten a teljesitmény a késztiléktdl fliggéen csdkkenhet.

—> Az akkumulatort kizardlag 0 °C és +35 °C kérnyezeti hdmérséklet
kozott toltse.
A megadott hémérséklettartomanyon kiviili toltés karosithatja az akkumulatort,
és novelheti a tlz kialakulasanak veszélyét.

- Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort,
miel6tt tolteni kezdené, vagy elrakna.

N

1.3.3 Tovabbi elektromossagra vonatkozo6 biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Szivroham veszélye!

A termék mUkodés kozben elektromagneses mezét hoz létre. Ez az
elektromagneses mezd befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok) mikodését, ami sulyos
sérulést vagy halalt okozhat.
—> A termek hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval és az implanta-

tum gyartéjaval.
—> Tavolitsa el az akkumulatort, ha nem hasznalja a terméket.

1.3.4 Tovabbi személyi biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Fulladasveszély!
Az aprobb alkatrészek lenyelhetdk.

—> Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.

- Allitsa le a gépet, vegye ki az akkumulatorokat, és varja meg, amig minden
mozgo alkatrész teliesen megall.

— Ha a gép idegen targynak Utkozik:

—> Ebben az esetben vizsgélja meg a gépet, hogy nem sérllt-e meg, és javitsa
meg, mielétt Ujrainditja €s Ujra lizembe helyezi.

— Ha a terméken rendellenes rezgést tapasztal:

—> Ebben az esetben azonnal vizsgélja meg a gépet sérlilés szempontjabdl,
cserélie ki vagy javitsa meg a sérllt alkatrészeket, majd vizsgéalia meg és
huzza meg a meglazult alkatrészeket.

—> Nyiras el6tt ellenérizze, hogy a nyirni kivant teriileten nincsenek-e
rejtett targyak, példaul agak, és tavolitsa el azokat.

Ez csOkkenti a vagoszerszam elakaddsanak kockazatat.

- Allitsa le a vagdszerszamot, ha a gépet haladas kdzben meg kell donteni,
amikor példaul nem flives tertleten kell athaladnia, vagy amikor a hasznalat
helyére vagy onnan vissza viszi a gépet.

Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.
Tarolas elétt Uritse ki a flgyUijtét.
Javaslat: Tarolas el6tt végezze el a tisztitasi és karbantartasi munkalatokat.
Rendszeresen szervizelje a gépet. £z megndveli a gép élettartamat.
Kizarolag a GARDENA altal jovahagyott pétalkatrészeket hasznaljon.
A nem megfelelé potalkatrészek sériilést okozhatnak, vagy karosithatiak a
gépet.
—> Ne moédositsa a biztonsagi alkatrészeket.

A biztonsagi alkatrészek modositasa néveli a sérilésveszélyt.
—> Legyen 6vatos a gép beallitasakor.
Ez megakadalyozza, hogy az ujjai a mozgd vagdszerszam és a gép allé
részei kzé szoruljanak.
Miel6tt tarolasba helyezi a gépet, mindig varja meg, amig lehdil.
A vagoszerszam karbantartdsakor ne feledje, hogy a vagodszerszam kikap-
csolds utan is mozoghat.
- Javaslat: Viselien fllvédét.

NN

>
>
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2. SZERELES

c VESZELY!
A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditasa ndveli a vagasi sérllések kockazatat.
- Viselien véddkesztydit.

- Varjon, amig nyugalomba kerUl a kés.

- Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

2.1 Alsé nyelek felszerelése [abra A1]:

1.

CsuUsztassa be a két alsd @ nyelet a @ nyélfelfogd elemekbe.
Gydzddjek meg arrdl, hogy a nyelek (itk6zésig be vannak dugva, és
hogy a nyelekben kialakitott lyukak egybeesnek a nyélfelfogo elemek
lyukaival.

Dugja be mindkét ® szarnyas csavart a @ nyélfelfogd elemek furataiba.

Hlzza meg erésen mindkét 3 szarnyas csavart.
Biztositsa, hogy a szaryas csavarok teliesen meg legyenek huzva.

2.2 Felsé nyél felszerelése [abra A2]:

A magassdgot allitani lehet: ehhez a @ felsé nyelet az @ alsé nyelek

3

kllonbozd helyzetében lehet felerésiteni.

2.2.1 Munkahelyzet:
- Allitsa be Ugy a nyél magassagat, hogy a flinyirét fliggdleges testhely-

zetben hasznalhassa.

Helyzet A fogantyu talaj feletti magassaga
Alsd lyuk 91cm

Kozépso lyuk 94 cm

Fels6 lyuk 97 cm

1. Huzzara a @ felsd nyelet az @ alsé nyelekre.

Gydzddjek meg arrdl, hogy a nyelek (itkbzesig be vannak dugva, és
hogy a nyelek hasznalni kivant lyukai a megfelelé helyzetbe vannak
allitva.

Nyomja at a két darab ® csavart a lyukakon.

Rajka ra mindkét (® alatétkarikat és mindkét @ szarnyas anyat
a (® csavarokra.

Huzza meg mindkét @ szarnyas anyéat szorosan.

2.3 A kabel régzitése a nyélen [abra A3]:

Rogzitse az @ kapcsokat az D nyél e célra kialakitott furatain.
Rogzitse a ® kabelt az @ nyél ® kapcsain.

Biztositsa, hogy a kabel ne szoruljon be a nyél és a flnyird kéze,
nehogy megrongalddhasson.

2.4 Fligylijté kosar felszerelése [abra A4/A5]:

1.

Hatulrdl csusztassa be a (@) nyelvet a fligyUjté kosaron lévé Gssze-
kotd @ darabokba annyira, hogy az 6sszekotd darabok hallhatéan
a helyudkon régzulienek.

Biztositsa, hogy valamennyi sszekdté darab a helyén régzuljon.
El6szor rakja be hatul a fligyUijté kosar (@ fogantyujat a flgyjtd
kosér @ fedelébe.

Majd eldl nyomja be a fligyUijté kosar @ fogantydjat a flgyijtd
kosér @ fedelébe annyira, hogy az 6sszekotd darabok hallhatdan
a helyukon régzulienek.

Biztositsa, hogy valamennyi sszekdté darab a helyén régzdljon.

3. KEZELES

Q VESZELY!
A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditasa noveli a vagasi sérllések kockazatat.
- Viselien védokesztyit.

- Varjon, amig nyugalomba kerll a kés.

- Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.
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3.1 Akkumulator feltéltése [abra O1/02/03]:

A FIGYELEM!

Az aramforras feszlltségének egyeznie kell a tolté készulek
tipustablajan szerepld adatokkal.

- Figyelien a haldzati feszUltségre.

A GARDENA cikksz. 14632-55 term. sz-u akkumulatoros flinyiroja-
nak csomagolasa sem az akkumulatort, sem a t6lt6 késziiléket
tartalmazza.

Az intelligens toltési folyamat automatikusan felismeri az akkumulator
toltéttségi szintjét, €s az akkumulator hémeérsékletétdl és fesziiltségétdl
fliggéen mindenkor optimalis téltéarammal végzi a toltést.

Ez kiméli az akkumulatort, amely a téltében t6rténd tarolas esetén is
mindig teljesen feltdltétt marad.
1. Nyissa fel a @ akkumulatortarté @) fedelét.

2. Nyomja meg az ® kioldd gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a (@ akkumulatortartobal.

3. Dugja be a © akkumulatortolt6-késziiléket a haldzati csatlakozdaljzatba.
4. CsUsztassa ra a © akkumulatortolté készuléket a ® akkumulatorra.
Ha a t61t6 késziiléken 1évé © akkumulator toltésjelzé lampa zolden
villog, ez azt jelzi, hogy az akkumulator téltése folyamatban van.

Ha a t61t6 késziiléken 1évé © akkumulator toltésjelz6 lampa allan-
dé z6ld fénnyel ég, ez azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel
van toltve (Toltési id6, lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).

5. Atdltés soran rendszeres idékozonként vizsgalja meg a toltési allapotot.
6. Ha a ® akkumulator teljesen feltdltédott, ki lehet hiizni a ® akkumula-

tort a © toltékészulékbal.
3.2 A kijelzé elemek jelentése:

3.2.1 Kijelzés a tolt6 késziiléken [abra O3]:

Akkumulator villogo
toltésjelzo fény ©

A toltési mivelet folyasat az @ akkumulator tltésjelzé villogasa jelzi.
Utmutatas: Toltési miivelet csak akkor folyhat, ha az akkumulator
hémérséklete a megengedett toltési hdmérseklettartoményban van
lasd a 7. MUSZAKI ADATOK.

Akkumulator allando
toltésjelzd fény ©

Az © akkumulator toltGsjelz6 allando fénye azt jelzi, hogy az akkumu-
lator teljesen fel van toltve, vagy a hémérséklet a megengedett toltési
hémérséklettartoméanyon kiviil van, és ezért nem végezhetd toltés.
Mihelyt a hémérséklet visszatér a megengedett tartomanyba, folytatddik
az akkumulator toltése.

Ha nincs bedugva akkumulator, az @ akkumulator toltésjelzé allandé

fénye azt jelzi, hogy a haldzati csatlakozd be van dugva a halézati aljzat-
ba, és a tolt6 késziilék lizemkész.

3.2.2 ® akkumulator t6ltottségi allapot kijelzé a terméken
[abra O4]:

A termék beinditasa utan 5 masodpercre kijelez a ® akkumulator
toltottségi allapot kijelzo.

Akkumulator toltottségi allapot kijelzd Akkumulator toltottségi allapot

©, @ és O zold fénnyel vilagit 67 — 100 %-ig feltGltve

© és @ zold fénnyel vilagit 34 — 66 %-ig feltoltve

© z6ld fénnyel vilagit 11— 33 %-ig feltdltve

@© z6ld fénnyel villog 0- 10 %-ig feltoltve

Ha az © LED z6ld fénnyel villog, fel kell tolteni az akkumulatort.

Ha a @ hibajelz6 LED vilagit vagy villog,
lasd a 6. HIBAELHARITAS.

3.2.3 Eco gomb [abra O41]:

Az Eco izemmad 3100 ford/percre csdkkenti a motor fordulatszamat,
hogy az akkumulator maximalis ideig mikoddhessen.

3.2.3.1 Eco iizemmoéd miikodésbe hozasa:

- Nyomja meg az (& Eco gombot a kezel&fellileten.
Az Eco Uzemmdd mikédésbe van hozva, az ) LED pedig vildgit.

3.2.3.2 Eco iizemmod miikodésen kiviil helyezése:

- Nyomja meg az ® Eco gombot a kezeldfellleten.
Az Eco (izemmdd mikddésen kiviil van helyezve, az (9 LED pedig
nem vilagit.
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3.3 Vagémagassag beallitasa [abra O5]:
A vagomagassag 35 — 65 mm kozott 4 helyzetbe allithato be.

3.3.1 Vagémagassag csokkentése:

- Ha csokkenteni szeretné a vagdmagassagot, nyomja meg a @) gombot,
majd nyomja lefelé a @ fogantyut.

3.3.2 Vagémagassag novelése:

- Ha ndvelni szeretné a vagomagassagot, nyomja meg a @ gombot,
majd huzza felfelé a @) fogantyt.

3.4 Fiinyiras a flgytijté kosarral [abra O6]:

c VESZELY!
A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditdsa noveli a vagasi séerllések kockazatat.
- A kezével ne nyljon be a kidobd nyilasba.

3.4.1 Fligyiijté kosar berakasa a filinyiréba:
1. Emelie fel a @ véddcsappantyt.

2. A ® fugyUijté kosar fogantyunal fogva rakja be a @) fligyCijtd kosarat
a flnyiroba.
Biztositsa, hogy a fdgydjté kosar szorosan illeszkedjen.

3. Inditsa el a flnyirot.

3.4.2 Flgylijto kosar kilritése:

Flnyiraskor kinyilik a @ telitédés jelzd. Ha az nyiras kozben bezarul,
ez azt jelenti, hogy megtelt a fligy(ijt6 kosar.

1. Amint megtelt a @ fligyUijté kosdr, dllitsa le a flinyirdt.

2. Emelie fel a @ védbcsappantylit.

3. A ® flgylijté koséar fogantyunal fogva vegye ki a fligytijté kosarat.
4. Uritse ki a @ flgyUijtd kosarat.

3.5 Flinyird elinditasa/leallitasa [abra O1/07]:

c VESZELY!
Személyi sériilés veszélye!

Noveli a sérlilések veszélyét, ha a termék az inditokar elengedésekor
nem all le.

- Ne iktassa ki a biztonsagi berendezéseket vagy kapcsoldkat.
- Példaul, ne régzitse hozza az inditdkart a fogantyuhoz.

3.5.1 A filinyir6 beinditasa:

A termék fel van szerelve egy kétkezes biztonsagi berendezéssel (inditdkar
és biztonsagi reteszeld), amely megakadalyozza termék véletlentl torténd
bekapcsolasat.

Az eszkdzon két inditokar @) van. Az eszkdz barmelyik inditokarral
elindithatd.

Ajanlatos kizarélag P4A PBA 18V/72 tipusjell (cikksz. 14905) 4 Ao-s,
vagy annal nagyobb akkumulatorokat hasznalni.

1. Nyissa fel a @ akkumulatortarté @) fedelét.

2. Rakja be a ® akkumulatort a @ akkumulator-felfogd elembe annyira,
hogy az hallhatéan a helyén rogzdlion.

3. Dugja be a @ biztonsagi kulcsot a flinyirdba, és forgassa el az 1-es
allasba.

4. Csukja le a @ akkumulatortarté @ fedelét.

5. Egyik kezével nyomja le a @ biztonségi zarat, a méasik kezével pedig
huzza meg a @ inditokart a fogantyu felé.
A flinyir6 elindul, és ® masodpercre jelzést ad az ® akkumulator
toltéttségi allapot kijelzdje.

6. Engedie el a @ biztonsagi zarat.

3.5.2 Flinyiro leallitasa:

1. Engedje el a @) inditdkart.
A flnyird leall.

2. Forgassa el a (9 biztonsagi kulcsot a 0 dlldsba, majd vegye ki, nehogy
kisllhessen az akkumulator

81

15.04.25

15:53



3.6 Flinyirasi javaslatok:

3.6.1 Hasznos tanacsok a flinyiré hasznalatahoz:

Ha a kidobd nyilasban vagalékok talalhatok, akkor huzza hatrafelé
a flnyirét kb. 1 m-t, hogy a vagalékok lefelé kieshessenek.

Az On gyepe akkor fog dpolt benyomast kelteni, ha rendszeresen, lehetéleg
hetente egyszer lenyirja. Rendszeres flinyiras esetén a gyep surdbb lesz.

Ha hosszabb ideig nem nyirta a flivet (szabadsagon volt), akkor elészor
a legnagyobb vagomagassaggal kezdje a nyirast az egyik iranyban, majd
utana arra merélegesen folytassa a flnyirast a kivant vagémagassaggal.
igy a tul sok vagalék nem tudja majd meggatolni a kés forgasat.

Lehetéleg csak szaraz allapotban nyirja a flivet. Ha a fli nedves, szabalyta-
lan lesz a vagasi kép.

3.6.2 Vagasi teljesitmény és az akkumulator toltése:

Az akkumulator egy toltésével levaghatd gyepfellilet nagysaga kiilonbozé
tényezdktdl flgg, Ugy mint a nedvesség, a fi tdmottsége és a vagasi
magassag. Az optimalis terllethasznalat érdekében ne kapcsolja ki/ be tul
gyakran a flnyirét, mivel emiatt réviduini fog az akkumulator mikodési
ideje. Egy feltdltés mellett az akkumulator vagasi teliesitménye nagyobb
vagasi magassdg valasztasaval és a flinyiras gyakorisagaval optimalissa
alakithato.

Az Eco izemmaodd 3100 ford/percre csdkkenti a motor fordulatszamat,
hogy az akkumulator maximalis ideig mikoddhessen.

3.6.3 Egy feltoltéssel lenyirhaté gyepfeliilet:

Rendszer-akkumulator 4,0 Ah max. 200 m2
Rendszer-akkumulator 5,0 Ah max. 250 m2
Rendszer-akkumulator 6,0 Ah max. 300 m2

4. KARBANTARTAS

c VESZELY!
A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditasa noveli a vagasi sérllések kockazatat.
- Viselien véddkesztydit.
- Varjon, amig nyugalomba kerUl a kés.

- Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.
- Vegye ki az akkumulatort.

4.1 A flinyiro tisztitasa:

c VESZELY!
Személyi sériilés veszélye!

Sérllésveszély, és a termék karosodasanak kockazata.

- Ne tisztitsa a terméket vizzel vagy vizsugarral (hagynyomasu vizsu-
garral kuléndsen ne).

- Tisztitdshoz ne hasznaljon vegyszereket, igy benzint vagy olddszere-
ket sem. Egyes vegyszerek tonkre tehetnek fontos muanyag alkatré-
szeket.

A szell6zoényilasoknak mindig tisztanak kell lennitik.

- Minden hasznalat utan tisztitsa meg a flinyirét felll és alul.

4.1.1 A flinyir6 felsé részének tisztitasa:
1. Aflnyird felsé oldalanak tisztitasahoz hasznaljon nedves torlékendét.
2. Alégréseket puha kefével tisztitsa meg (€les targyakat ne hasznaljon).

4.1.2 A flinyir6 als6 oldalanak megtisztitasa [abra M1]:
1. A flnyirdt 6vatosan helyezze az oldalara.

2. Az alsé oldalat, a kést és a @ kidobd nyilést puha kefével tisztitsa meg
(éles targyakat ne hasznaljon).

4.1.3 Flgyiijté kosar megtisztitasa:

- Tisztitsa meg a fligyUijtd kosarat puha kefével (ehhez ne hasznaljon
éles targyakat).
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4.2 Az akkumulator és az akkutélté-késziilék tisztitasa:

Biztositsa, hogy az akkumulator €s az akkutolté-készulek felllete és érint-
kezdi mindig tisztak és szarazak legyenek, miel6tt az akkutoltd-késziléket
a haldzatra csatlakoztatna.

- Ne haszndljon folydvizet

4.2.1 Az akkumulator tisztitasa:

- Esetenként tisztitsa meg az akkumulator szell6z8réseit és csatlakozoit
puha, tiszta €s szaraz ecsettel.

4.2.2 Akkumulatortolté késziilék tisztitasa:

- Az érintkezOket és a mlanyag részeket puha, szaraz kenddvel tisztitsa
meg.

5. TAROLAS

5.1 Uzemen kiviil helyezés:

A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

1. Forgassa el a @ biztonsagi kulcsot a 0 allasba, majd vegye ki, nehogy
kistilhessen az akkumulator.

Vegye ki az akkumulatort.

Toltse fel az akkumulatort.

Uritse ki a @ fligy(ijté kosarat.

Tisztitsa meg a flinyirct, az akkumulatort és a toltékeészuleket
(l4sd a 4. KARBANTARTAS).

6. Tarolja a flnyirdt, az akkumulatort és az akkumulatortoltd készuléket
szaraz, zart és fagymentes helyen.

oA~ N

5.1.1 Helytakarékos tarolasi helyzet [abra S1]:
1. Lazitsa meg mindkét @) szarnyas anyat.

2. Lefelé hajtsa ra a felsé @ nyelet a flinyirdra.
Biztositsa, hogy a kabel ne szoruljon be a felsé és alsé nyél kézé,
nehogy megrongalddhasson a kabel.

6. HIBAELHARITAS

c VESZELY!
A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditasa noveli a vagasi sérllések kockazatat.
- Viselien veddkesztyt.

- Varjon, amig nyugalomba kerUl a kes.

- Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

- Vegye ki az akkumulatort.

6.1 A kés kicserélése [abra T1/T2]:

Q VESZELY!
Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sérllések kockazata all fenn, ha megrongalodott vagy elgorbuilt,
illetve kiegyensulyozatlan vagy letdrt vagoéll kés forog a tengelyen.

- Megrongalddott vagy elhajlott késekkel, kiegyensulyozatlan vagy
letort vagoeld késekkel ne hasznalja a flnyirdt.

- A kést ne koszorllje Ujra.

A GARDENA pétalkatrészek a terlletileg illetékes GARDENA kereske-
dénél, vagy a GARDENA szervizben kaphatok.

- Kizardlag eredeti GARDENA pétkést haszndljon cikksz. 4121

A kés kicserélését biztonsagi okokbdl ajanlatos a GARDENA szervizre vagy
a GARDENA valamelyik hivatalos markakereskeddjére bizni.

1. Dugjon be egy csavarhuzot a haz aljan lévé furatok @) valamelyikébe.
Igy a csavarhiizo a kés szamara (itkézékent fog szolgalni.

2. Csavarja ki a @ késtartd csavart.
Vigyazzon, nehogy megrongadlja a @0 tavtartot az erd kifejtésekor.
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3. Vegye ki a @ késtartd csavart és a @) alatétet. Probléma Lehetséges oka Megoldasa

4. Vegye ki a @ kést.

Toltési miivelet nem
lehetséges.

A toltokésziilék halézati csatla- —> Dugja be teljesen a halo-
kozéja nem jdl van bedugva. zati csatlakozot a haldzati

5. Rakja be az Uj @ Uj kést a flnyirdba. Berakaskor Ugyeljen ra, hogy
latszédjon a késen 1évd (this side to grass) felirat.

6. Rakja be a @) alatétet és a @) késtartd csavart a flinyirdba.

7. Szoritsa meg az Uj @ kés @ késtartd csavarjat (a meghtizasi nyomaték
15— 20 Nm). De még ne szoritsa meg tul erésen.
Vigyazzon, nehogy megrongalja a @) tavtartot az erd kifejtésekor.

8. Huzza ki a csavarhuzot a flnyirdbol.
Mieldtt Ujbdl elinditana a flinyirdt, gyézadjék meg arrdl, hogy kivette

a csavarhtzot.

6.2 Hibajelz6 tablazat:

Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

A motor blokkolva van

Akadaly akadalyozza a motor
jarasat.

-> Tavolitsa el az akadalyokat.

A vagémagassag tul alacsony
kicsire lett beallitva.

- Allitson be nagyobb vagéma-
gassagot.

Az akkumulator © toltés-
jelzd fénye nem vilagit
[abra 03]

UTMUTATAS:

aljzatha.

A hélézati aljzat, halozati
kébel vagy toItd késziilék
meghibasodott.

- Vizsgalja meg a halézati

fesziiltséget. Esetleg vizs-
galtassa meg a toltékészii-
Iéket valamelyik hivatalos
markakereskeddvel vagy
a GARDENA szervizzel.

Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, valamint a GARDENA

szerz6dott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

- Egyéb Uzemzavarok esetén forduljon a GARDENA szervizkdzpontjahoz.

7. MUSZAKI ADATOK

Akkumulatoros fiinyiro Egység Erték (cikksz. 14632)
Hangos zorejek, Csavarok kilazultak — A csavarokat hivatalos A kés fordulatszama
a fiinyiro kattog a motoron, a régzitésen markakereskeddvel, vagy (normél/ Eco) U/perc 3500/ 3100
vagy a flinyiréhazon. a GARDENA szervizzel
hazassa meg. Vagasi szélesség cm 32
A fiinyiro forgas kozben A kés megrongalédott vagy -> Cserélje ki a kést. Vagémagassag beallitasa mm 35_65
iitédve miikodik, elhasznélddott. (4 pozicid)
vagy erdsen razkodik i N - . X X o .
A késtartd csavar kilazult. - Szoritsa meg a késtartd A fiigyiijto kosar térfogata | 30
csavart.
Tomeg (akkumulator nélkiil) kg 9,93
A kés erésen szennyezett. -> Tisztitsa meg a flinyirét. . )
Ha a probléma ilyen médon Hangnyomasszint L dB (A) I
nem orvosolhato, forduljon Bizonytalansag k , 3
a GARDENA szervizhez. Hangteljesitmény szint L2
A pazsit nem tisztan A kés tompa vagy sérilt. - Cserélie ki a kést. meért/ garantalt dB (A 88/90
nyirédik - A .
v A vagémagassag tiil alacsony - Allitson be nagyobb Kez/kar rezges a,," /s <25
kicsire lett bedllitva. vagémagassagot. Bizonytalansag K, 1,5

A fiinyiré nem indul el,

Akku lemeriilt.

-> Toltse fel az akkumuldtort.

Mérési eljaras:

DEN IEC 62841-4-3

%RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

vagy leall. . ;

Az © LED zéld fénnyel UTMUTATAS: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati
villog eljarasnak megfeleld modon mértiik meg, igy az eredmény alkalmas elektro-
[abra 04] mos szerszamok egymassal torténo osszehasonlitasara. Ez az érték a kitettség

A fiinyiré nem indul el,

Az akkumulator hémérséklete

-> Vérjon, amig az akkumula-

eldzetes megitélésére is felhasznalhato. Az elektromos szerszam tényleges hasznalata
soran - a gép alkalmazasatol fiiggden — valtozhat a rezgéskibocsatasi érték. Biztonsagi

vagy leall. a megengedett tartomanyon tor hémérséklete ismét okokbol 1 6ranal hosszabb ideig nem célszerii folyamatos munkat végezni a géppel.
A @ hibajelzé LED piros kivil van. 0 °C — +45 °C kozé nem

fénnyel vilagit esik.

[abra 04]

Az akkumulatorérintkezok

-> Tavolitsa el a vizcseppeket

kozé vizcseppek vagy vagy nedvességet szaraz Rendszer-akkumulator Egység Erték
nedvesség kerilt. kendével. (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Akadaly akadélyozza a motor - Tavolitsa el az akadélyokat. Akkumulator fesziiltség V(DC) 18
Jarasat. Akkumulator kapacitas Ah 4,0
A fiinyiré nem indul el, A flinyiré meghibéasodott. - Forduljon a GARDENA . . .
vagy leall. szervizhez. A (Li-lon) cellak darabszama 10
A ® hibajelzG LED Alkalmas POWER FOR ALL AL 1810 CV / AL 1815 CV / AL 18V-20 /
pirosan villog rendszerii akkumulator toltd
. AL1 V /AL 1 V /AL 18V-44
[ébra 04] keszilékek B30 CU/ AL TER0 CU/AL TS
A fiinyiré nem indul el, Az akkumuldtor nincs - Rakja be teljesen az akkumu-
vagy leall. teljesen berakva az latort az akkumulatortartoba
A @ hibajelzd LED nem akkutarto rekeszbe. annyira, hogy hallhatéan Akkumulator tolté késziilék —Egység Erték Erték
A biztonségi [(u!cs nincs - Forditsa el a t’)iz’tonségi Halozati feszilltség V (AC) 290 — 240 290 — 240
elforgatva 1 allasba. kulcsot az 1 allasba.
. — 3 Halozati frekvencia Hz 50 -60 50 -60
Az akkumuldtor hibés. -> Cserélje le az akkumulétort.
o o ; Névleges teljesitmény W 26 50
A flinyiré meghibasodott. —> Forduljon a GARDENA
szervizhez. Akkumulator toltd vV (D0) 18 18
P ) i . , fesziiltség
Toltési miivelet nem Az akkumuldtor helytelen —> Hizza r4 az akkumulatort
lehetséges. maddon lett réhtzva a helyes modon a toltéké- Max. akkumulator toltd mA 1000 2000
Az © akkumulator a toltbkészilékre. sziilékre. aram
toltésjelzo allandéan o i - i e i .
zélden vilagit Az akkumulator érintkezok el - Tisztitsa meg az akkumula- Akkumulator toltési ido (kb.)
[4bra 03] vannak koszolddva. tor érintkezoket (pl. az akku- PBA 18V 2,0Ah W-B perc 124 64
mulator tobbszori beduga- PBA 18V 2,5Ah W-B perc 154 79
séval és kihlizasaval. PBA 18V 4,0Ah W-C perc 244 124
Esetleg cserélje le az akku- " dett akkumulat
mulétort). egengedett akkumulator- _ _
i hémérséklet toltés kozben ¢ 0-45 0-45
Az akkumulator hémérséklete = Varjon, amig az akkumula- "
a megengedett tartomanyon tor hémeérséklete ismét Tomeg 9 170 210
kivil van. gsilf —+45°C kozé nem Erintésvédelmi osztaly @/ @/l
Az akkumuldtor hibés. - Cserélje le az akkumulatort, ~ PKalmas POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V
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8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

VAROVANI!

- Udrzuijte napéjeci kabel mimo dosah nozd.

Neplati pro tento vyrobek.

VAROVANI!

- Ruce a nohy udrzujte mimo dosah nozu.

GARDENA Potkés Pétalkatrész életen kések kicseréléséhez. cikksz. 4121

GARDENA Rendszer- Akkumulator a plusz mikddési id6

akkumulator érdekében vagy cseréhez. cikksz. 14903
P4A PBA 18V/45 cikksz. 14905
P4A PBA 18V/72

GARDENA Akkumulator A POWER FOR ALL rendszer(i PBA 18V..W-.. cikksz. 14901

gyorstoltd késziilék akkumulétorok gyors feltoltéséhez.

AL 1830 CV P4A

9. SZERVIZ

Szerviziink aktudlis elérhetéségei az alabbi weboldalon taldlhatok:
www.gardena.com/contact

10. ARTALMATLANITAS

10.1 A termék artalmatlanitasa:
(a2012/19/EU/ S.I. 2013 3113 sz. jelli iranyelv szerint):

)3

FONTOS!

- A terméket a helyileg illetékes Ujrahasznositd kdzponton keresztll,
vagy annak koézremUkddésével artalmatlanitsa.

Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egyutt
kidobni. A hatalyos helyi kornyezetvédelmi el8irasoknak megfele-
I6en kell artalmatlanitani.

10.2 Az akkumulator artalmatlanitasa:

A akkumulator litium-ion cellékat tartalmaz, amelyeket élettarta-

E muk végén a normal haztartasi hulladektol elktlonitve kell artal-
matlanitani.

Li-ion

FONTOS!

1. Meritse le teliesen a litium-ion cellakat (ezzel kapcsolatban forduljon
a GARDENA szervizhez).

2. Biztositsa a litium-ion cellak érintkezdit rovidzar ellen.

3. Alitium-ion cellédkat artalmatlanitsa szakszer(ien, a helyileg illetékes
Ujrahasznositd kdzponton keresztll, vagy annak kozremukodéseével.

cs Akumulatorova sekacka na travnik

Preklad originalnich pokynt.
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1. BEZPECNOSTNIi POKYNY

1.1 Symboly na vyrobku

AS
ALF

- Prectéte si ndvod k pouzivani.

VAROVANI!

—-> Davejte pozor na odlétajici ¢asti — udrzujte ostatni osoby
v dostatecné vzdalenosti.

84
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VAROVANI!

—> Pred provadénim Udrzby vyjmeéte zajistovaci zarizeni.

VAROVANI!

Pred udrzbou nebo je-li sitovy kabel poskozeny, odpojte sitovou
zastréku. Neplati pro tento vyrobek.

VAROVANI!

= Pred provadénim udrzby odpojte akumulator.

N |v§ B B> >

1.2 Obecné bezpecnostni pokyny

1.2.1 Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

VAROVANI!

Prostudujte si vSechny bezpeénostni pokyny, varo-
vani, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané
s timto strojem.

Pri nedodrzeni nekterého z pokynd uvedenych nize mize dojit

k Urazu elektrickym proudem, poZaru nebo vaznému poranéni.

Uschovejte si veskera upozornéni a pokyny pro budouci potiebu.
Termin ,stroj v upozornénich a varovanich oznacuje pfistroj napajeny ze sité
(se sitovym kabelem) nebo napajeny akumuldtorem (bezdratovy).

1) Bezpecnost pracovniho prostoru

a) UdrZujte pracovni oblast ¢istou a dobre osvétlenou.

Preplnéné ¢i tmavé prostory nahravaji nehodam.

b) Nepouzivejte stroj ve vybusném prostredi, napfiklad v pfitomnosti hof-
lavych kapalin, plynt &i prachu.

Stroj vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace se strojem v dostatecné
vzdalenosti. Rozptyleni mizZe zplsobit, Ze ztratite kontrolu nad ndstrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastrcky stroje musi odpovidat pouzité elektrické zasuvce. Zastréku
nikdy Zadnym zplisobem neupravujte. U uzemnénych stroji nepouzivejte
zadné adaptéry.

Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpedi drazu elektrickym
proudem.

b) Zabrarite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napf. trubkami,
radiatory, sporaky a chladnickami.

Pokud je lidské télo uzemnéno, hrozi vétsi nebezpeci trazu elektrickym proudem.
c) Stroj nevystavujte desti ani vihku.

Vhiknuti vody do stroje zvysuje nebezpeli Urazu elektrickym proudem.

d) Nezachazejte hrubé s napajecim kabelem. Stroj nikdy nenoste za
kabel. Za kabel netahejte a stroj neodpojujte od sité tahanim za kabel.
Nevystavujte napajeci kabel plsobeni tepla, oleje, neposkodte ho
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi.

Poskozeny nebo ohnuty kabel zvy3uje nebezpeci urazu elektrickym proudem.
e) Pri pouzivani stroje venku pouzijte prodluzovaci kabel uréeny pro ven-
kovni pouziti. PouZiti kabelu ur¢eného pro venkovni pouZiti snizuje nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

f) Pokud je nezbytné pracovat se strojem ve vihkém prostiedi, pouzijte
zdroj s proudovym chrani¢em.

Pouriti proudového chranice snizuje nebezpeci urazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpec¢nost

a) PFi praci se strojem davejte pozor, sledujte, co délate, a pouzZivejte
zdravy rozum. Stroj nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo jste pod vli-
vem drog, alkoholu &i Iéku. Pri praci se strojem staci okamzik nepozornosti

a nasledkem muze byt vazny uraz.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy pouzivejte ochranu
zraku. Ochranné prostredky, jako jsou respirator, protiskluzové bezpecnostni
boty, ochranna helma nebo ochrana sluchu, pouzité spravnym zplsobem snizuji
nebezpeci Urazu.

c) Zabrante nahodnému spusténi. Pred pfipojenim k elektrickému napa-
jeni nebo vloZzenim akumulatoru, zvednutim nebo prenasenim stroje se
presvédcte, ze je vypinac ve vypnuté poloze.

Prenaseni stroje s prstem na spinaci nebo pripojovani stroje se zapnutym spina-
¢em ke zdroji napéti zvysuje riziko nehody.

d) Pfed zapnutim stroje odstrarite jakékoli sefizovaci nebo dotahovaci
kliée. Kii¢ ponechany na rotujici ¢asti stroje mize zpusobit traz.

e) Nenatahuijte se prili§ daleko. Neustale pevné stuijte a drzte rovnovahu.
Budete tak mit lepsi kontrolu nad strojem v neocekavanych situacich.
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f) Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni ani Sperky. UdrZujte viasy
a odév mimo dosah pohyblivych ¢asti.

Pohyblivé ¢asti mohou zachytit volny odév, sperky nebo dlouhé viasy.

g) Pokud jsou zafizeni pfizplisobena pro pfipojeni odsavaéi a lapact
prachu, musi byt pripojeny a spravné pouzity.

Pouzitim lapact prachu snizujete rizika spojena s vyskytem prachu.

h) Nedovolte, aby rutina nabyta ¢astym pouzivanim stroje zptsobila,

Ze zacnete byt neopatrni a budete ignorovat bezpe¢nostni zasady pfi
zachazeni se strojem.

Neopatrny ukon mdze zplsobit vazné zranéni ve zlomku sekundy.

4) Pouzivani stroje a péce o néj

a) Stroj nepretézujte. Pouzivejte stroj, ktery je pro danou aplikaci ur¢eny.
Takovy stroj vykona praci lépe, bezpecngji a rychlosti, pro kterou byl navrZen.

b) Stroj nepouzivejte, pokud nefunguje prepina¢ pro zapnuti a vypnuti.
Kazdy stroj, ktery nelze oviadat prepinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.
c) Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou prisluSenstvi nebo ulozenim
stroje odpojte zastrcku od napajeni nebo vyjméte z nastroje akumulator,
pokud je to mozné. Tato preventivni bezpecnostni opatreni snizuji riziko nahod-
ného spusteni stroje.

d) Nepouzivany stroj ukladejte mimo dosah déti a nedovolte, aby s nim
pracovaly osoby, které ho dobfe neznaji nebo si neprecetly tento navod
k pouziti. Stroje jsou v rukou neproskolenych uzivateli nebezpecné.

€) Provadéjte udrzbu stroje a prislusenstvi. Kontrolujte chybné zarovnani
nebo spojeni pohyblivych ¢asti, poskozeni jakychkoli ¢asti nebo jiné
stavy, které mohou ovlivnit provoz stroje. Pokud je stroj poskozen,
nechte ho pfed pouzitim opravit. Mnohé nehody jsou zptisobeny Spatnou
udrzbou stroje.

f) Udrzujte fezaci stroje ostré a €isté. Spravné udrzované fezaci stroje s ost-
rym ostfim jsou méné nachyiné k ,zakousnuti* a snadneji se oviadaji.

g) Pouzivejte stroj, prisluSenstvi a dalSi ¢asti stroje podle téchto pokynu.
V uvahu je tfeba brat pracovni podminky a provadénou praci.

Pouziti stroje k jinému Ucelu, nez pro ktery je urcen, mize mit za nasledek vznik
nebezpecné situace.

h) Rukojeti a uchopovaci plochy udrzujte suché, gisté a bez zbytkl oleje
a maziva.

Kluzké rukojeti a uchopovaci plochy neumoZzriuji bezpecné oviadani stroje a v neo-
Cekavanych situacich mize dojit ke ztraté kontroly.

5) Pouziti akumulatorového nastroje a péce o néj

a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach, které jsou doporuceny vyrob-
cem. PouZiti nabijecky vhodné pro jeden typ akumulatoru mdze pro jiny typ aku-
mulatoru predstavovat nebezpeci vzniku poZaru.

b) Ve stroji pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory.

Pii pouZiti jinych akumulétord hrozi riziko Grazu a poZaru.

c) Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte jej stranou od kovovych pred-
métd, napf. kancelarskych sponek, minci, kliéa, hiebikl, Sroubl nebo
jinych malych kovovych predmétt, které by mohly spojit kontakty aku-
mulatoru.

P¥i zkratovani kontakt( akumuléatoru mize dojit k popéleninam nebo k poZaru.

d) PFi nespravném pouziti mGze z akumulatord vytékat kapalina. Vyhnéte
se kontaktu s touto kapalinou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pfi zasazeni o¢i kapalinou vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytekla z akumulatoru muZe zpdsobit podréZdéni nebo popaleniny.

€) Nepouzivejte poSkozeny nebo pozménény akumulator nebo stroj.
Poskozené nebo upravené akumulatory mohou vykazovat neocekavané chovani
vedouci k poZaru, vybuchu nebo nebezpeci poranéni.

f) Akumulator nebo stroj nevystavujte ohni nebo prilis vysoké teploté.
Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator
nebo stroj mimo teplotni rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo nabifeni pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize mit za nasledek poskozeni
akumulatoru a zvysené nebezpedi pozaru.

6) Servis

a) Servis stroje smi provadét pouze kvalifikovana osoba za pouziti iden-
tickych nahradnich dilti. 7o zajisti udrZeni bezpecnosti stroje.

b) Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatord. Servis akumulatord
smi provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

1.2.2 Bezpecénostni pokyny pro sekacku

a) Sekacku nepouzivejte pfi Spatném pocasi, zvlast pokud hrozi riziko
blesku. SniZite tak riziko zasaZeni bleskem.

b) Dikladné zkontrolujte, zda se v prostoru, kde chcete sekaéku pouzi-
vat, nenachazi volné Zijici zvirata.

Béhem provozu sekacky mizZe dojit ke zranéni divoké zvére.

c) Dukladné zkontrolujte prostor, kde chcete sekaéku pouzivat,

a odstrante kameny, klacky, draty, kosti a dalSi predméty.

Odmrsténé predméty mohou zpUsobit zranéni.

d) Pfed pouzitim sekaéky vzdy vizualné zkontrolujte, zda nejsou nGz

a sestava noze opotiebené nebo poskozené.

Opotrebené nebo poskozené soucasti zvysuji riziko poranént.

e) Casto kontrolujte, zda neni ko$ na travu opotiebeny nebo poskozeny.
Opotrebeny nebo poskozeny kos na travu mize zvysit riziko Grazu.

f) Ochranné kryty stroje musi byt vzdy pfipevnény. Ochranné kryty musi
byt v poradku a spravné pfipevnény.

Pokud je ochranny kryt uvolnény, poskozeny nebo nefunguje spravné, mize dojit
ke zraneni.
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g) VSechny vétraci otvory udrZujte €isté. Ucpané vétraci otvory mohou zpu-
sobit prehrati nebo poZar.

h) Pfi pouzivani sekacky vzdy noste ochrannou protiskluzovou obuv.
Sekacku neprovozujte naboso nebo v otevienych sandalech.

Tim snizite riziko poranéni nohou pfi kontaktu s pohybujicim se noZzem.

i) PFi seéeni vzdy noste dlouhé kalhoty. Odhalena pokozka zvysuje riziko
zranéni odletujicimi pfedmety.

j) Sekaékou nesekejte mokrou travu. Stroj pouzivejte za chiize, nikdy
za béhu. SniZite tak riziko uklouznuti, padu a mozného drazu.

k) Nepouzivejte sekacku na pfilis strmych svazich.

Snizite tak riziko ztraty kontroly, uklouznuti, padu a mozného trazu.

|) Pfi praci na svazich dbejte na to, abyste stali pevné, pohybovali se
napri¢ svahem a nikdy ne do kopce nebo z kopce. Dbejte zvySené opatr-
nosti pfi zméné sméru.

SniZite tak riziko ztraty kontroly, uklouznuti, padu a mozZného drazu.

m) Pfi couvani nebo pfitahovani sekacky k sobé budte zvlasté opatrni.
Vzdy davejte pozor na své okoli.

Tim snizite riziko zakopnuti béhem provozu.

n) Nedotykejte se noZi ani jinych pohyblivych nebezpeénych souéasti,
dokud se nezastavi.

Tim sniZite riziko poranéni pohyblivymi soucastmi.

o) Pred odstranénim uvizlého materialu nebo ¢isténim sekacky se ujis-
téte, ze je vSe vypnuto a akumulator je odpojen.

Necekané spusténi sekacky miZe zplsobit vazné zranéni.

p) Pfed odstranénim uvizlého materialu nebo ¢isténim sekacky se ujis-
téte, Ze je vSe vypnuto a vyjméte (nebo aktivujte) deaktivacni zarizeni.
Necekané spusténi sekacky mizZe zpUsobit vazné zranéni.

1.3 Doplrikové bezpecnostni pokyny

1.3.1 Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu

Sekacka na travnik GARDENA je urcena pro sekani trdvy na soukromych
domovnich zahraddch a zahradéch v zahradkarskych koloniich.

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz (profesionaini provoz).

NEBEZPECI!
Nebezpeci poranéni!

- Nepouzivejte vyrobek k seceni kefd, Zivych plotd, kfovin a trva-
lek, k seceni popinavych rostlin nebo travy na strfechach &i
balkonech, k drceni vétvi a vétvicek a k vyrovnavani terénnich
nerovnosti.

—> NepouZzivejte vyrobek na svazich s vyssim sklonem nez 20°.

1.3.2 Bezpecnostni upozornéni pro akumulatory a nabijecky
;
LL]

—> Tyto pokyny uchovavejte na bezpeéném misté. Nabjecku pouZzivejte
pouze tehdy, pokud jste dobre obeznameni se vsemi jejimi funkcemi a jste
schopni provadét vsechny ¢innosti bez omezeni nebo jste obdrzZeli prislusné
POKyny.

Vyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.

Dohlizejte na déti béhem pouzivani, ¢isténi a udrzby.

Musi byt zajisténo, aby si déti s nabijeckou nehraly.

—> Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory typu PBA 18V systému
POWER FOR ALL s kapacitou 1,5 Ah a vyssi (5 élanka nebo vice).
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky.
Nenabijejte akumulatory, které nejsou uréené k dobijeni.

V opacném pripadé hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.
= Nabijecku pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech a udr-
2ujte ji mimo dosah vihkosti. \/niknutim vody do nabijecky se zvy-
Suje riziko Urazu elektrickym proudem.

—> Udrzujte nabijecku Eistou. Necistoty predstavuji nebezpeci trazu elektric-

kym proudem.

- Pred pouzitim nabijecku vzdy zkontrolujte, véetné kabelu a zastrcky.
Nepouzivejte nabijecku, pokud si vS§imnete jakéhokoli poSkozeni.
Nabijecku neotevirejte sami. Zajistéte, aby opravy provadél pouze
kvalifikovany personal s vyuzitim vyhradné originalnich nahradnich
dil. Poskozené nabijecky, kabely a konektory zvysuji riziko Urazu elektrickym
proudem.

—> Nabijecku neprovozujte na snadno horlavych povrsich (napf. na papire,
textilu atd.) ani v hoflavém prostredi. Hroz/ riziko poZaru, protoZe nabjjecka
se béhem nabijeni zahfiva.

—> Pokud je nutné vyménit spojovaci kabel, nechte to provést spolec-
nost GARDENA nebo autorizované servisni stredisko pro elektrické
nastroje GARDENA, aby se predeslo bezpeénostnim rizikiim.

—> Tato bezpecnostni upozornéni se vztahuji pouze na 18V Li-ion aku-
mulatory systému POWER FOR ALL.

—> Nezakryvejte ventilacni otvory nabijecky (jsou-li pfitomny). V opacném
pripadé se nabjjecka miZe prehidt a prestane spravné fungovat.

—> Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporuc¢enych vyrob-
cem. Nabjjecka vhodna pro jeden typ akumuldatoru mize pfi pouZiti s jinymi
akumulatory zpUsobit nebezpeci poZaru.

—> Pokud je akumulator poskozeny nebo nespravné pouzivan, mohou
také unikat vypary. Ujistéte se, Ze je prostor dobre vétrany, a vyhle-
dejte Iékafskou pomoc, pokud se u vas vyskytnou nezadouci ucinky.
Vypary mohou podrazdit dychaci Ustroji.

Pozorné si prectéte vSechna bezpecénostni upozornéni a pokyny.
P¥i nedodrzeni upozornéni a pokynl mdze dojit k Urazu elektrickym
proudem, poZaru nebo vaznému poranéni.

v

85

15.04.25

15:54



- Pokud je akumulator vadny, mlze kapalina unikat ven a smacet sou-
sedni predméty. Zkontrolujte dotéené dily. \/ pripadé potreby je vycistéte
nebo vymérite.

- PFi nespravném pouziti nebo pfi poskozeni akumulatoru mize dojit
k uniku horlavé kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se kontaktu s kapa-
linou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte postizené
misto vodou. Pokud se tato kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékar-
skou pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru mdze zpUsobit podrazdéni
nebo popaleniny.

- Pouzivejte akumulator pouze v partnerskych produktech systému
POWER FOR ALL. 78V akumulatory s oznacenim POWER FOR ALL jsou
plné kompatibilni s nasledujicimi produkty: vsechny 18V partnerské produkty
systemu POWER FOR ALL.

—> Dodrzujte doporuceni tykajici se akumulatoru uvedena v navodu
k pouzivani vyrobku.

Jedna se o jediny zpdsob, jak bezpecné pouzivat akumulator a vyrobek
a chranit akumulator pred nebezpecnym pretizenim.

—> Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporuc¢enych vyrob-
cem nebo partnery systému POWER FOR ALL.

Nabijecka, kterd je vhodna pro urcity typ akumulatoru, predstavuje nebezpeci
poZaru pfi pouZiti s jinymi akumulétory (typ akumulatoru: PBA 18V atd./
kompatibilni nabjjecky: AL 18 atd.).

—> Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Aby by! zajisten piny vykon aku-

mulatoru, pfed jeho prvnim pouZitim ho zcela nabijte v nabijjecce.

Akumulatory uchovavejte mimo dosah déti.

Neotevirejte akumulator. Hroz/ riziko zkratu.

Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte ho

stranou od kancelafskych sponek, minci, kli¢t, hiebikd, Sroubli nebo

jinych malych kovovych pfedméti, které by mohly zpUsobit spojeni
kontaktu.

P¥i zkratovani kontaktd akumulatoru mdze dojit k popaleninam nebo k poZaru.

—> Po pouziti mohou byt kontakty akumulatoru horkeé.

Pri vyjimani akumulatoru dejte pozor na horké kontakty.

- Akumulator maze byt poskozen $pi¢atymi predméty, jako je hiebik
nebo Sroubovak, nebo vnéjsi silou. Mize dojit k internimu zkratu a aku-
mulator maze zacit horet, kourit, mdze explodovat nebo se prehrivat.

- Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatoru.

Veskerou ddrzbu akumulatort smi provadét pouze vyrobce nebo autorizovana
servisni stfediska.

-> [ 2 Chrante akumulator pred teplem, véetné dlouhodobého vysta-
K % veni slune¢nimu svétlu, ohni, nec¢istotam, vodé a vihkosti.

Hrozi nebezpeci vybuchu a zkratu.

—> Akumulator pouzivejte a skladujte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu
—20 az +50 °C.
Nenechavejte napriklad akumulator v Iété v auté. Pi teplotach pod 0 °C mize
byt vykon v zavislosti na zafizeni snizen.

—> Akumulator nabijejte pouze pfi okolnich teplotach 0 az 35 °C.
Nabifeni mimo tento teplotni rozsah mdze akumulator poskodit nebo zvysit
riziko poZzaru.

—> Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim
alespon 30 minut vychladnout.

N

1.3.3 Dalsi pokyny tykajici se elektrické bezpecnosti

NEBEZPECI!

Riziko srdecni zastavy!
Tento vyrobek generuje béhem provozu elektromagneticke pole.
Toto elektromagnetické pole mize ovlivnit fungovani aktivnich
nebo pasivnich Iékarskych pristrojl (napr. kardiostimulatord), coz
mUaze mit za nasledek vazna nebo smrtelnd zranéni.
—> Pred pouZitim tohoto vyrobku se poradte se svym lékarem
a s vyrobcem implantovaného pfistroje.

—> Kdyz vyrobek nepouzivate, vyjméte akumulator.

1.3.4 Dalsi pokyny tykajici se osobni bezpeénosti

NEBEZPECI!
Nebezpecéi uduseni!
Mensi dily mohou byt spolknuty.
—> Béhem montaze vyrobku zamezte pristup détem.

—> Zastavte stroj, vyjméte akumulatory a pockejte, az se vsechny pohyblivé casti
zcela zastavi.

— Pokud stroj narazi do ciziho predmétu:

- V takovém pfipadé zkontrolujte, zda neni stroj poskozen, a pred opétovnym
spusténim a uvedenim do provozu jej opravte.

— Pokud stroj zac¢ne neobvykle vibrovat:

- V takovém pfipadé ihned zkontrolujte, zda neni stroj poSkozen, vymérite
nebo opravte poskozené dily a zkontrolujte a utdahnéte vSechny uvolnéné
dily.

- Pred secenim zkontrolujte, zda se v oblasti, kterou chcete sekat,
nenachazeji skryté predméty, jako jsou vétve, a odstraiite je.

Tim snizite riziko uviznuti sekaciho nastroje.

- Pokud je nutné stroj naklonit pri prejizdénti jinych povrchl nez travy a pri

preprave stroje do oblasti seceni a z ni, zastavte sekaci nastroj.
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Nenaklangéjte stroj, kdyz je spustény motor.

Pred uskladnénim vyprazdnéte ko$ na travu.

Doporucent: Pred uskladnénim provedte cisténi a udrzbu.
Pravidelné provadéjte servis stroje.

Prodlouzite tim Zivotnost stroje.

Pouzivejte pouze nahradni dily schvalené spoleénosti GARDENA.
Nevhodné nahradni dily mohou zpUsobit zranéni nebo poskozeni stroje.
= Neupravujte Zadné bezpecnostni komponenty.

Uprava bezpecnostnich soucasti zvysuje riziko zraneni.
—> P¥i sefizovani stroje bud'te opatrni.
Zabranite tim zachyceni prstd mezi pohyblivym sekacim nastrojem a nehyb-
nymi ¢astmi stroje.
Pred ulozenim vzdy nechte stroj vychladnout.
Pri provadéni tdrzby sekaciho nastroje mejte na paméti, ze sekaci nastroj
se mlZe po vypnuti stale pohybovat.
- Doporuceni: Pouzivejte ochranu sluchu.

N

N

=
>

2. MONTAZ

NEBEZPECI!
A Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci feznych poranéni v dlsledku nedimysiného spusténi.

- Noste ochranné rukavice.
- Pockejte, az se nliz zastavi.
- Odstrante bezpecnostni Klic.

2.1 Montaz spodni nasady [obr. A1]:

1. Zasurite obé spodni nasady (O do Uchytl nasady @.
Zajistéte, aby byly nasady Uplné zasunuty a aby byly otvory v nasadach
a v uchytech nasady vyrovnany.

2. Zastrcéte oba kfidlové Srouby 3 do otvorl v Uchytech nasady @.

3. Oba kridlové Srouby @ dotahnéte.
Zajistéte, aby byly kridlové Srouby Uplné dotaZeny.

2.2 Montaz horni nasady [obr. A2]:
Horni ndsada @ muze byt kvlli nastaveni vysky namontovéna na spodni

nasadu @ ve 3 polohach.

2.2.1 Pracovni poloha:

- Nastavte vysku nasady tak, abyste byli pfi pouzivani sekacky ve
vzpfimené poloze.

Poloha Vyska rukojeti nad podlahou
Spodni otvor 91 cm
Stredni otvor 94 cm
Horni otvor 97 cm

1. Zasunte horni nasadu ® na spodni nasady .
Ujistéte se, Ze jsou nasadly Uplne zasunuty a Ze jsou poZadované
otvory v nasadach v zakrytu.

2. Prostrcte oba Srouby ® otvory.
Nasadte obé podlozky ® a obé kfidlové matice @ na Srouby ®.
4, Obé kridlové matice @) dotahnéte.

@

2.3 Pripevnéni kabelu na nasadu [obr. A3]:

1. Pripevnéte svorky ® do k tomu uréenych otvord na nasadé .
2. Kabel ® pripevnéte na svorkach @ k nasadé .
Zajistéte, aby nebyl kabel sevien mezi nasadu a sekacku, protoze
by se mohl poskodiit.

2.4 Montaz sbérného kose [obr. A4/A5]:

1. Posunte jazycky @ zezadu do spojek (D na sbérmném kosi tak,
az spojky slysitelné zaklapnou.
Ujistéte se, Ze vSechny spojky zapadly.

2. Zasunte nejprve rukojet @ sbérného kose vzadu do vika @ sbémého
kosSe.

3. Pak zatlacte rukojet @ sbérného kose vpredu do vika @3 sbérného
kose tak, az spoje slysitelné zaklapnou.
Ujistete se, ze vSechny spojky zapadly.
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3. OBSLUHA

c NEBEZPECI!
Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci feznych poranéni v dlsledku nedmysiného spusténi.
- Noste ochranné rukavice.

- Pockejte, az se nlz zastavi.

- Odstrarite bezpecnostni Kic.

3.1 Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]:

A POZOR!

Napéti zdroje proudu musi odpovidat Udajiim na typovém stitku
nabijecky.
- Dbejte na sitoveé napéti.

U akumulatorovych sekacek GARDENA ¢&.v. 14632-55 nejsou
akumulator a nabijecka v rozsahu dodavky.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se akumulator Seti a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné nabit.

1. Otevrete viko @® Uchytu akumulétoru @.

2. Stlacte odblokovaci tlacitko ® a akumulator ® vyndejte z Gchytu
akumulatoru @.

3. Nabijecku © pripojte do sitové zasuvky.

4. Nasunte nabijecku akumulatort © na akumulétor ®.

Pokud blika kontrolka nabijeni akumulatoru @ na nabijecce zelené,
akumulator se nabiji.

Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabijecce trvale
zelené, je akumulator plné nabit (trvani nabijent, viz 7. TECHNICKA
DATA).

5. Pri nabijeni kontrolujte v pravidelnych intervalech stav nabiti.

6. Kdyz je akumulator ® pIné nabit, mize byt akumulator ® oddélen od
nabijecky ©.

3.2 Vyznam indikacénich prvku:

3.2.1 Indikace na nabijecce [obr. O3]:

Blikajici svétlo
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

Nabijeni je signalizovano blikanim kontrolky nabijeni akumulétoru @.

Poznamka: Nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je teplota akumula-
toru v pfipustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz 7. TECHNICKA DATA.

Trvalé sviceni
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

Trvalé sviceni kontrolky nabijeni akumulatoru © signalizuje, Ze je
akumulator plné nabit nebo Ze je teplota akumulatoru mimo piipustny
rozsah teplot pro nabijeni a nemiize byt proto nabijen. Jakmile dojde
k dosaZeni pfipustného rozsahu teplot, akumulator se zaéne nabijet.
Bez zastréeného akumulatoru signalizuje trvalé sviceni kontrolky
nabijeni akumulatoru @, Ze je sitova zastrcka zasunuta v zasuvce

a Ze je nabijecka pfipravena k provozu.

3.2.2 Indikator stavu nabiti akumulatoru ® na produktu
[obr. O4]:

Po startu produktu se na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru ®.

Indikator stavu nabiti akumulatoru Stav nabiti akumulatoru

©, @ a© sviti zelené 67 — 100 % nabito

© a @ sviti zelené 34— 66 % nabito

@© sviti zelené 11— 33 % nabito

© blika zelené 0- 10 % nabito
Pokud LED @) blika zelené, musi byt akumulator nabit.

Pokud sviti nebo blika chybova LED @,
viz 6. ODSTRANOVANI CHYB.
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3.2.3 Tlacitko Eco [obr. 04]:

Rezim Eco snizuje otacky motoru na 3100 ot/min pro dosazeni maximalni
doby chodu na akumulator.

3.2.3.1 Aktivace rezimu Eco:

- Stlacte tladitko Eco ® na oviadacim panelu.
Rezim Eco je aktivovan a LED dioda @) sviti.

3.2.3.2 Deaktivace rezimu Eco:

- Stlacte tladitko Eco ® na oviadacim panelu.
ReZim Eco je deaktivovan a LED dioda @ nesviti.

3.3 Nastaveni vysky rezu [obr. O5]:

Vysku fezu Ize nastavit ve 4 polohdch v rozsahu 35 — 65 mm.

3.3.1 Zmenseni vysky rezu:
- Pro snizeni vysky fezu stlacte tladitko @ a rukojet @) stlacte dolu.

3.3.2 Zvétseni vysky fezu:
- Pro zvétSeni vysky fezu stlacte tlacitko @ a rukojet @ stlacte nahoru.

3.4 Sekani se shérnym kosem [obr. O6]:

NEBEZPECI!
A Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci feznych poranéni v dlsledku nedmysiného spustént.
- Do vyhazovaciho otvoru nesahejte.

3.4.1 Nasadte sbérny kos do sekacky:
1. Zvednéte ochrannou klapku @.

2. Nasadte sbérny ko$ @ pomoci rukojeti sbérného kose @ do sekacky.
Zajistéte, aby sberny kos pevné sedél.

3. Spustte sekacku.

3.4.2 Vyprazdnéni sbérného kose:

Pri sekani se otevre indikator naplnéni @). Pokud se béhem sekani zavre,
je sbérny kos plny.

1. Kdyz je shérny kos @ plny, sekacku zastavte.

2. Zvednéte ochrannou klapku @.

3. Vyjméte sbémy ko$ pomoci rukojeti sbérného kose (.

4. Sbémy kos @ vyprazdnéte.

3.5 Spusténi/zastaveni sekacky [obr. 01/07]:

c NEBEZPECI!

Poranéni!
Nebezpeci poranéni, pokud se produkt pfi pusténi startovni packy
nezastavi.

- Nepremostujte bezpeénostni zafizeni nebo spinac.
- Nepripevnujte napriklad startovni packu k rukojeti.

3.5.1 Spusténi sekacky:

Produkt je vybaven dvouru¢nim bezpecnostnim pripravkem (spoustect
packa a bezpecnostni uzavéra), ktery zbrariuje neimysinému zapnuti
produktu.

Jsou pouzity dvé startovni packy @. Pri spousténi musi byt jedna z nich
pouZita.

Doporucujeme jen akumulatory 4 Ah P4A PBA 18V/72 (€.v. 14905) nebo
Vetsi.

1. Otevrete viko @® Uchytu akumulétoru @.

2. Nasadte akumulator ® do Uchytu akumulatoru @ tak, az zietelné
zaklapne.

3. Zasurite bezpecnostni kli¢ (9 do sekacky, a otocte ho do polohy 1.
4. Zaviete viko @ Gchytu akumulatoru @.
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5. Stlacte jednou rukou bezpecnostni uzavér @) a druhou rukou zatahnéte
startovni packu @ k rukojeti.
Sekacka startuje a na 5 sekund se rozsviti indikator stavu nabiti
akumulatoru ®.

6. Pustte bezpecnostni uzavér @.

3.5.2 Zastaveni sekacky:
1. Pustte startovni packu @.
Sekacka se zastavi.,

2. Otocte bezpecnostni kli¢ @ do polohy 0, a vytahnéte ho, aby se
zabranilo vybijeni akumulatoru.

3.6 Tipy pro sekani:

3.6.1 Tipy pro pouziti sekacky:

Pokud se sekany materidl nachazi ve vystupnim otvoru, zatahnéte sekacku
asi 1 m zpét, aby mohl sekany material vypadnout dolu.

Pro ziskani pésténého travniku vam doporucujeme sekat travnik pokud
mozno pravidelné jednou tydné. Travnik bude hustsi, pokud se bude
pravidelné sekat.

Po delsi prestavce v sekani (po dovolené) sekejte nejprve v jednom sméru
s nejvetsi vyskou sekani a pak napfic¢ s pozadovanou vyskou sekani. To
zabrani moznému zablokovani noZe vétSim mnozstvim travy.

Travnik sekejte pokud mozno pouze v suchém stavu. Pokud je trava vihka,
bude fez nepravidelny.

3.6.2 Rezny vykon a nabiti akumulatoru:

Plocha travniku posecend na jedno nabiti akumulatoru zavisi na rliznych
faktorech, jako jsou vihkost, hustota travy a vyska fezu. Pro dosaZeni
maximalni posecené plochy sekacku pokud mozno Casto nevypinejte

a nezapinejte, protoze tim se snizuje doba chodu na akumulator. Rezny

a Gastym sekanim.

ReZim Eco snizuje otacky motoru na 3100 ot/min pro dosazeni maximalni
doby chodu na akumulator.

3.6.3 Posecena plocha na nabiti akumulatoru:

Systémovy akumulator 4,0 Ah max. 200 m?2
Systémovy akumulator 5,0 Ah max. 250 m?2
Systémovy akumulator 6,0 Ah max. 300 m?

4. UDRZBA

NEBEZPECI!
A Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci feznych poranéni v dlsledku nedmysiného spusténi.
- Noste ochranné rukavice.

- Pockejte, az se nliz zastavi.

- Odstrante bezpecnostni klic.

- Akumulator vyndejte.

4.1 Cisténi sekacky:

c NEBEZPECI!
Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko poskozeni produktu.

- Nedistéte produkt vodou nebo vodnim paprskem
(zejména ne pod vysokym tlakem).

- Nedistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo redidel. Nékteré
mohou zni¢it dlezité plastové dily.

Vétraci Stérbiny musi byt vzdy Cisté.
- Po kazdém pouziti vycistéte horni a spodni stranu sekacky.

4.1.1 Vycisténi horni strany sekacky:
1. Horni stranu sekacky Cistéte vihkym hadrem.

2. Vycistéte vzduchové sterbiny mekkym kartaem (nepouzivejte zadné
ostré predméty).
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4.1.2 Vycisténi spodku sekacky [obr. M1]:
1. Polozte sekacku opatrné na bok.

2. Vycistéte spodek, niiz a vyhazovaci otvor @ mékkym kartacem
(nepouzivejte zadné ostré predméty).

4.1.3 Cisténi sbérného kose:
- Sbérny ko$ Gistéte mékkym kartackem (nepouzivejte zadné ostré
predméty).

4.2 Cisténi akumulatoru a nabijecky:

Nez pripojite akumulator k nabijecce, musi byt povrch a kontakty
akumulatoru a nabijecky &isté a suché.

- Nepouzivejte tekouci vodu

4.2.1 Cisténi akumulatoru:

- Prilezitostné vycistéte vétraci Stérbiny a kontakty akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym stétcem.

4.2.2 Cisténi nabijecky akumulatord:
- Kontakty a plastové dily vycistéte mékkym suchym hadrem.

5. SKLADOVANI

5.1 Vyrazeni z provozu:

Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1. Otocte bezpecnostni kli¢ 4@ do polohy 0, a vytahnéte ho, aby se
zabranilo vybijeni akumulatoru.

Akumulator vyndeijte.

Akumulator nabijte.

Sbérny kos @) vyprazdnéte.

VySistéte sekacku, akumulator a nabijedku (viz 4. UDRZBA).

Sekacku, akumulator a nabijecku skladujte na suchém, uzavieném
misté, zajisténém proti mrazu.

S R S

5.1.1 Skladovaci poloha spofici misto [obr. S1]:
1. Obg kfidlové matice @ uvolnéte.

2. Sklopte horni nasadu @ dolu na sekacku.
Zajistete, aby nebyl kabel sevien mezi horni a spodni nasadu,
protoZe by se mohl poskodit.

6. ODSTRANOVANI CHYB

NEBEZPECI!
A Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci feznych poranéni v dlsledku nedimysiného spustént.

- Noste ochranné rukavice.

- Pockejte, az se nliz zastavi.
- Odstrante bezpecnostni kIic.
- Akumulator vyndejte.

6.1 Vyména nozZe [obr. T1/T2]:

c NEBEZPECI!
Poranéni!
Nebezpeci porezani, pokud je niz poskozen nebo pokiiven, otaci

se nevyvazeny nebo s narazenym ostrim.

- Nepouzivejte sekacku s posSkozenym nebo pokfivenym nozem,
nevyvazenym nozem nebo narazenym ostiim.

- NUz neprebrusuijte.

Nahradni dily GARDENA jsou k dispozici u Vaseho prodejce GARDENA
nebo v servisu GARDENA.

- Pouzivejte pouze originalni Nahradni niz GARDENA cé.v. 4121
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Z bezpecénostnich divodd doporucujeme nechat vymeénit ndz v servisu
GARDENA nebo u autorizovaného smluvniho prodejce GARDENA.

1. Zastr¢te Sroubovék do jednoho z otvord @ na spodni strané télesa.
Sroubovék tak slouZi jako zarézka pro ndz.

2. VySroubujte Sroub noze @.
Dbejte na to, aby pfi pouZziti sily nedoslo k poskozeni distancniho

drzaku @)

3. Vyndejte Sroub noze @ a podiozku @.

4. Vyndejte n0z @.

5. Do sekacky viozte novy niz @.Pfitom musi byt viditelny népis na nozi

(this side to grass).

6. Do sekacky dejte podlozku @) a Sroub noZe @.

7. Novy ntz @ pfisroubujte Sroubem noze @ (utahovaci moment
je 15— 20 Nm). Nedotahujte ho prilis.
Dbejte na to, aby pfi poufziti sily nedoslo k poskozeni distancniho

drzaku @0.

8. Ze sekacky vytahnéte Sroubovak.
Pred opétovnym spusténim sekacky se ujistéte, Ze je Sroubovak

Problém

Mozna pficina

Naprava

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni akumu-
latoru © nesviti

[obr. 03]

POZNAMKA:

Sitova zastrcka nabijecky neni
spravné zastréena.

-> Sitovou zéstréku zastréte
UipIné do zasuvky.

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka jsou vadné.

-> Zkontrolujte sitové napéti.
Nechte popf. zkontrolovat
nabijecku autorizovanym
smluvnim prodejcem nebo
servisem GARDENA.

Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni prodejci,
ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

- P¥ijinych poruchach se prosim obratte na servisni centrum GARDENA.

7. TECHNICKA DATA

Akumulatorova
sekacka na travnik

Jednotka

Hodnota (¢.v. 14632)

odstranén.
Otacky noze )
(normalni/ eco) ot/min 3500/ 3100
6.2 Tabulka chyb: Sika stfihu cm 32
Problém Mozna pricina Naprava aa;::x:;u vysSky Fezu mm 3565
Motor je zablokovan Prekazka blokuje motor. -> Odstrarte prekazku.
Vly$ka fezu je nastavena prili§  —> Nastavte vétsi vysku fezu. Objem shémeho kose ! 30
nizko. Hmotnost (bez akumulatoru) kg 9,93
Hlasité zvuky, Jsou uvolnény Srouby -> Nechte Srouby dotahnout Hladina akustického
sekacka klepe na motoru, upevnéni nebo u autorizovaného smluvniho tlaku L " B A 77
na télese sekacky. prodejce GARDENA nebo Nejistota k , @ 3
v servisu GARDENA. B
Hladina akustického
Sekacka za chodu hazi NUZ je poskozeny nebo tupy. = Nz vyméiite. vykonu L, 2:
nebo silné vibruje - - érena ¢ena
! Sroub noze je uvolnén. -> Sroub noZe dotdhnéte. namefena/ zarucena ) 88/90
. s 0 <
N(iZ je silné znegistén. - Sekatku vycistéte. Pokud ‘l‘:lel:::;)ﬁarlll(lji pazea, m/s? 1,52 5

se tim problém neodstrani,
obratte se na servis
GARDENA.

Travnik neni posecen Cisté

NUiZ je tupy nebo poskozeny.

- N{z vyméiite.

Vly$ka fezu je nastavena prili§
nizko.

-> Nastavte vétsi vysku fezu.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
LED © blika zelené
[obr. 04]

Akumulator je vybity.

- Akumuldtor nabijte.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
Chybova LED @ sviti
cervené

[obr. 04]

Teplota akumuldtoru je mimo
pfipustny rozsah.

- Pockejte, aZ se teplota aku-
muldtoru dostane opét
do rozsahu 0 °C — +45 °C.

Mezi kontakty akumulatoru

jsou kapky vody nebo vihkost.

-> Odstrarite kapky
vody nebo vihkost suchym
hadrem.

Metoda méFeni podle:

"EN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

metody méfeni a mize tak byt pouzita ke srovnavani elektrickych pfistroji

2 POZNAMKA: Udana hodnota emise vibraci byla zmérena podle normované

navzajem. Tato hodnota miiZe byt pouZita i pro predbézné posouzeni expozice.
Hodnota emise vibraci se miiZe pfi realném pouzivani elektrického naradi ménit podle
toho, jak je stroj pouzivan. Kvili bezpeénosti byste méli pracovat se strojem maximainé

1 hodinu bez preruseni.

Akumulatorovy systém Jednotka  Hodnota
(PBA 18V 4,0Ah W-C)
Napéti akumulatoru V(DC) 18
Kapacita akumulatoru Ah 4,0
Pocet ¢lanka (Li-lon) 10

Prekazka blokuje motor.

-> Odstrarte prekazku.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
Chybova LED @) blika
éervené

[obr. 04]

Sekacka je vadna.

-> Obratte se na servis
GARDENA.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
Chybova LED @ nesviti
[obr. 04]

Akumuldtor neni spravné
nasazen do Uchytu
akumulatoru.

- Nasadte akumulator Uplné
do tchytu akumulatoru tak,
az slysitelné zaklapne.

Bezpecnostni kIi¢ neni otoCen
do polohy 1.

- OtoCte bezpecnostni kli¢
do polohy 1.

Akumuldtor je vadny.

- Akumulator vyméite.

Sekacka je vadna.

-> Obratte se na servis
GARDENA.

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni akumu-
latoru © sviti trvale zelené
[obr. 03]

Akumulator neni nasunut
na nabijec¢ku spravné.

-> Nasurite akumulator
na nabijecku spravné.

Kontakty akumulatoru jsou
znecCistény.

- VyCistéte kontakty akumula-
toru (napf. vicenasobnym
nasazenim a vyjmutim aku-
mulatoru. popf. akumulator
vyméiite).

Teplota akumulétoru je mimo
pripustny rozsah.

- Pockejte, aZ se teplota aku-
mulatoru dostane opét
do rozsahu 0 °C — +45 °C.

Akumulator je vadny.

- Akumulator vyméite.
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Vhodné nabijecky
akumulatort systému
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV /AL 18V-44

Nabijecka akumulatord Jednotka  Hodnota Hodnota
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)

Sitové napéti V (AC) 220 - 240 220 - 240
Sitova frekvence Hz 50 - 60 50 - 60
Jmenovity vykon w 26 50
Nabijeci napéti
akumulatoru v(0e) 18 18
Max. nabijeci proud
akumulatoru mA 1000 2000
Doba nabijeni (asi)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Pripustna teplota akumu- o _ _
latoru béhem nabijeni ¢ 0-45 0-45
Hmotnost g 170 210
Trida ochrany g/l g/l
Vhodné akumulatory systému PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL

89
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8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

UPOZORNENIE!

- Sietovy kabel uchovavajte mimo dosahu noZov.

Nevztahuje sa na tento vyrobok.

UPOZORNENIE!

—> Ruky aj nohy drzte v bezpec¢nej vzdialenosti od nozov.

GARDENA Nahradni ntiz Jako nahrada za tupy niz. Gv. 4121
GARDENA Akumuldtor pro pfidavny béh nebo na vyménu. ¢.v. 14903
Akumulatorovy systém ¢.v. 14905
P4A PBA 18V/45
P4A PBA 18V/72
GARDENA Rychlonabijecka  Pro rychlé nabijeni akumulator PBA 18V..W-.. ¢.v. 14901

akumulatorti AL 1830 CV P4A systému POWER FOR ALL.

9. SERVIS

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online
na adrese: www.gardena.com/contact

10. LIKVIDACE

10.1 Likvidace vyrobku:
(podle smérmice 2012/19/EU / S.1. 2013 & 3113)

)i

DULEZITE!
-> Likvidujte produkt pres nebo prostrednictvim Vaseho mistniho
recyklacniho sbérného mista.

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim odpa-
dem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekologickych
predpist.

10.2 Likvidace akumulatoru:

Akumulator obsahuje lithium-iontové ¢lanky, které se na konci
jejich zivotnosti likviduji oddélené od normalniho domaciho
odpadu.

Li-ion

DULEZITE!

1. Lithium iontové ¢lanky UpIné vybijte (obratte se kvdli tomu na servis
GARDENA,).

2. Kontakty lithium iontovych ¢lankd zajistéte proti zkratu.

3. Likviduijte lithium iontové clanky pres nebo prostrednictvim Vaseho
mistniho recyklacniho sbérného mista.

sk Akumulatorova kosacka

Preklad originalneho navodu na obsluhu.
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1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

1.1 Symboly na vyrobku

AS
ALF

> Precitajte si ndvod na obsluhu.

UPOZORNENIE!

- Budte obozretni pri odletujucich ¢asticiach — uistite sa,
Ze 0soby v okoli sU v bezpecnej vzdialenosti.

90
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UPOZORNENIE!

= Pred vykondvanim udrzby odstrante uzamykacie zariadenie.

UPOZORNENIE!

= Pred udrZbou alebo ak je kdbel poskodeny, vytiahnite zastréku.
Nevztahuje sa na tento vyrobok.

UPOZORNENIE!

= Pred udrZbou odpojte akumulator.

B [m§ B B> B

1.2 Vseobecné bezpecnostné pokyny

1.2.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické naradie

UPOZORNENIE!

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia
a pokyny a pozrite si ilustracie a uvedené technické
udaje tohto stroja.

NedodrZanie vSetkych niZsie uvedenych pokynov méZe spbsobit

zasah elektrickym pridom, poZiar alebo tazké zranenie.

Uchovaijte si vSetky upozornenia a pokyny pre budtice pouzitie.

VWraz ,stroj” v upozorneniach oznacuje stroj napajany z elektrickej siete (s kablom)
alebo akumulatora (bez kabla).

1) Bezpeénost v pracovnom priestore

a) Pracovisko udrzujte cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo nedosta-
tocné osvetlenie spésobuju nehodly.

b) Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi, napriklad v pritomnosti
horfavych kvapalin, plynov alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu
vznietit prach alebo vypary.

c) Poéas prace so strojom musia byt deti aj iné osoby v dostatoénej
vzdialenosti. Rusivé podnety mézu spésobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpecénost

a) Zastréky stroja musia zodpovedat zasuvke elektrickej siete. Nikdy

a ziadnym spésobom nemodifikujte elektricku zastréku. S uzemnenymi
strojmi nepouzivajte ziadne adaptérové zastréky. Nemodifikované zastrcky
a zhodné zasuvky znizuju riziko drazu elektrickym pradom.

b) Zabrarnte telesnému kontaktu s uzemnenymi plochami, napriklad

s potrubim, radiatormi, sporakmi a chladni¢kami.

Ak je vase telo uzemnené, riziko Urazu elektrickym pridom je zvysené.

c) Nevystavujte stroje posobeniu dazda ani vlhkosti. Ak sa do stroja
dostane voda, zvySuje sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte kabel nevhodnym sposobom. Kabel nikdy nepouzivajte
na prenasanie, tahanie ani odpajanie stroja. Kabel chrarite pred teplom,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa ¢astami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko trazu elektrickym pradom.

e) Pri pouzivani stroja v exteriéri pouzivajte predizovaci kabel vhodny na
vonkajsie pouzitie. Pouzivanie kabla urceného do vonkajSieho prostredia znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

) Ak je nevyhnutné pouzit stroj vo vihkom prostredi, pouZite napajanie
chranené prudovym chrani¢com (RCD).

Poutitie napédjania z vedenia vybaveného prudovym chranicom (RCD) vyrazne zni-
Zuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

3) Bezpecnost osob

a) Pracujte obozretne, davajte pozor a pri obsluhe stroja postupujte
rozumne. Stroj nepouzivajte, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pri pouZivani strojov méze zapricinit vazny uraz.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy noste ochranné
prostriedky oéi. Ochranné vybavenie, ako st napriklad masky proti prachu,
bezpecnostné topanky s protismykovou podrézkou, prilby alebo chranice

sluchu pouzité vo vhodnych pripadoch znizuji pocet poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu vyrobku. Pred pripojenim k elek-
trickej sieti alebo akumulatoru, zdvihnutim alebo prenasanim stroja over-
te, ¢i je vypinac¢ vo vypnutej polohe. Prenasanie strojov s prstom na vypinaci
alebo napajanie strojov, ktoré maji vypinac zapnuty, zvySuje riziko nehéd.

d) Pred zapnutim stroja vyberte nastavovaci kl'i¢ alebo nastroj.

Nastroje alebo kltce, ktoré sa nachadzaju v rotujucich castiach stroja, mézu
spdsobit uraz.

e) Prili§ sa nenatahujte. Vzdy si udrziavajte rovnovahu a spravny postoj.
To umoZriuje lepSie oviadanie stroja v neocakavanych situaciach.

f) Vhodne sa oblecte. Nenoste vol'né oblecenie alebo Sperky. Udrzujte
svoje vlasy a oble¢enie mimo dosahu pohyblivych ¢asti.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu zachytit v pohyblivych Castiach.

15.04.25
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g) Ak je mozné pripojit zariadenia na odsavanie a zber prachu, overte,

¢i su tieto zariadenia pripojené a ¢i sa spravne pouzivaju.

Pouzivanie zberaca prachu méZe obmedzit nebezpecenstva tykajlce sa prachu.
h) Nedovolte, aby ste sa v dosledku skusenosti ziskanych ¢astym pouzi-
vanim strojov uspokojili a ignorovali bezpeénostné pravidla pri pouzivani
stroja. Neopatrné konanie méZe v zlomku sekundy spdsobit vdzne poranenie.

4) Pouzivanie a starostlivost o stroj

a) Nepretazujte stroj. Pouzivajte spravny stroj na dané pouzitie.

Spravny stroj vykona pracu lepsie a bezpecnejsie pri rychlosti, na aku je urceny.
b) Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut a vypnut vypinaéom.

Stroj, ktory sa neda oviddat vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

c) Pred akymkol'vek nastavovanim, vymenou prislusenstva alebo sklado-
vanim stroja odpojte zastrcku od zdroja napajania alebo vyberte akumu-
lator zo stroja, ak je vyberatel'ny. Toto bezpecnostné opatrenie zabrani
netmyselnému Startu elektrického naradia.

d) Nepouzivané stroje udrziavajte mimo dosahu deti a nedovol'te osobam,
ktoré nepoznaiju tento stroj alebo tieto pokyny, aby stroj pouzivali.
Stroje su nebezpecné v rukach neskusenych pouzivatelov.

€) Vykonavajte udrzbu strojov a prislusenstva. Skontrolujte, ¢i nie su
pohyblivé ¢asti nespravne nastavené alebo uviaznuté, ¢i nie st zlomené
a &i nie su vinom stave, ktory by mohol ovplyvnit prevadzku stroja.

Ak je stroj poskodeny, dajte ho pred pouzitim opravit.

Mnoho nehéd je spésobenych nedostatocne udrziavanymi strojmi.

f) Rezacie stroje udrziavajte nabrusené a isté. Spravne udrziavané rezacie
stroje s ostrymi hranami st menej nachylné na uviaznutie a lahSie sa oviadaju.

g) Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, hroty stroja atd. v sulade s tymito
pokynmi, pricom vezmite do Uvahy pracovné podmienky a typ vykona-
vanej prace.

PouZzivanie stroja na iné ako urcené tcely méZe vyvolat nebezpecnu situaciu.

h) Rukoviti a uchytné povrchy udrziavajte suché, Cisté a neznecistené
olejom a mazivom. Smyklavé rukovéti a uchytné povrchy neumozriuji bezpecnd
manipulaciu a oviadanie stroja v necakanych situaciach.

5) Pouzitie a oSetrovanie akumulatorového naradia

a) Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktorti odporuca vyrobca.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora, méZe pri pouZiti s inym
akumulatorom predstavovat nebezpecenstvo poZiaru.

b) V strojoch pouzivajte len akumulatory, ktoré su pre ne urcené. Pri pouZiti
akéhokolvek iného akumulatora méze hrozit nebezpecenstvo poranenia a poziaru.

c) Nepouzivané akumulatory odkladajte v dostatoénej vzdialenosti od
inych kovovych predmetov, napr. kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli
spodsobit premostenie kontaktov.

Skratovanie svoriek akumuldtora méZe spdsobit popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytiect kvapalina. Vyva-
rujte sa kontaktu s fnou. V pripade nahodného kontaktu umyte postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora do o¢i, vyhladajte
aj lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spésobit podraz-
denie alebo popaleniny.

€) Nepouzivajte poSkodeny alebo zmeneny akumulator alebo stroj.
Poskodené alebo upravené akumulatory mézu mat za nasledok nepredvida-
telné fungovanie a spdsobit poZiar, vybuch alebo predstavovat nebezpecen-

stvo poranenia.

f) Nevystavujte akumulator alebo stroj ohiu ani prili§ vysokym teplotam.
Oheri alebo teploty nad 130 °C mézu spdsobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a akumulator alebo stroj
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v pokynoch.

Pri nespravnom nabijani alebo pri vonkajsich teplotach mimo uvedeného rozsahu
hrozi poskodenie akumulatora a zvysuje sa nebezpecenstvo poZiaru.

6) Servis

a) Stroj si nechajte opravit iba kvalifikovanym odbornym personalom
a pouzivajte len identické nahradné diely.

Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti stroja.

b) Nikdy nevykonavaijte servis na poskodenych akumulatoroch.
Servis akumulatora smie vykonavat len vyrobca alebo autorizovany servis.

1.2.2 Bezpecnostné upozornenia pre kosacku na travu

a) Kosacku na travu nepouzivajte poc¢as nepriaznivych poveternostnych
podmienok, najma ak hrozi riziko bleskov.
Znizi sa tym riziko zasiahnutia bleskom.

b) Pred pouzitim kosaéky na travu dokladne skontrolujte oblast a uistite
sa, Ze sa v nej nenachadzaju volne Zijuce zZivocichy.

Pocas prevadzky kosacky méZe déjst k zraneniu volne Zijdcich Zivocichov.

c) Pozorne skontrolujte priestor, v ktorom sa bude kosacka pouzivat,

a odstrante vSetky kamene, konare, kable, kosti a iné cudzie predmety.
Vymrstené predmety méZu spdsobit Uraz.

d) Pred pouzitim kosacky vzdy vizualne skontrolujte, ¢i nie st n6z

a zostava noza opotrebované alebo poskodené.

Opotrebované alebo poskodené diely zvysuju nebezpecenstvo poranenia.

€) Pravidelne kontrolujte pripadné opotrebovanie alebo poskodenie
zberného kosa.

Opotrebovany alebo poskodeny zberny kés méZe zvysit nebezpecenstvo trazu.

f) Neodstranujte ochranné kryty. Ochranné kryty musia byt v dobrom
prevadzkovom stave a spravne osadené.

Uvolneny, poskodeny alebo nespravne fungujuci ochranny kryt méZe viest

k drazu.
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g) VSetky vstupné otvory chladiaceho vzduchu udrzZiavajte bez necistot.
Upchaté vstupné otvory vzduchu a necistoty méZu viest k prehriatiu alebo riziku
poZiaru.

h) Po¢as pouzivania kosacky na travu vzdy noste protiSmykovu

a ochrannu obuv. Kosacku na travu nepouzivajte, ak ste bosi alebo

mate obuté otvorené sandale.

Znizi sa tym nebezpecenstvo poranenia chodidiel kontaktom s pohybujucim

sa noZom.

i) Pri praci s kosackou na travu vzdy noste dlhé nohavice.

Odhalena pokozka zvysuje pravdepodobnost poranenia vymrstenymi predmetmi.
j) Kosacku na travu nepouzivajte na mokrej trave. Pohybujte sa pokojnou
chdédzou, nebezte.

Znizuje sa tym nebezpecenstvo poSmyknutia, spadnutia a nasledného razu.

k) Kosac¢ku na travu nepouzivajte na prili$ strmych svahoch. Znizuje sa tym
nebezpecenstvo straty kontroly, poSmyknutia, spadnutia a nasledného trazu.

|) Pri praci na svahoch vzdy dbajte na to, aby ste stali pevne, vZzdy pra-
cujte naprie¢ svahom, nikdy smerom nahor alebo nadol a budte mimo-
riadne opatrni pri zmene smeru.

Znizuje sa tym nebezpecenstvo straty kontroly, posmyknutia, spadnutia a nasled-
ného Urazu.

m) Pri ctvani alebo tahani kosacky smerom k sebe bud’te mimoriadne
opatrni. Vzdy sledujte svoje okolie.

ZniZuje sa tak riziko zakopnutia pocas prace.

n) Nedotykajte sa noZov ani inych nebezpecénych pohyblivych ¢asti, kym
su v pohybe. Znizuje sa tym nebezpecenstvo poranenia pohyblivymi castami.

o) Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo Cisteni kosacky sa uisti-
te, Ze su vypnuté vSetky vypinace a akumulator je odpojeny.
Neocakavané zapnutie kosacky na travu méze zapricinit vazny draz.

p) Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo cisteni kosacky sa
uistite, ze su vSetky vypinace vypnuté a odstrarte (alebo aktivujte)
bezpecnostné zariadenie.

Neocakavané zapnutie kosacky na travu méze zapricinit vazny uraz.

1.3 Dalsie bezpeénostné pokyny

1.3.1 Uréené pouzitie

Kosacka GARDENA je ur¢ena na kosenie travnikov pri sikromnych domoch
a v zéhradkach.

Vyrobok nie je uréeny na dihodobu prevadzku (profesiondina prevadzka).

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecéenstvo zranenia!

—> Tento vyrobok nepouZivajte na strihanie krikov, Zivych plotov,
krovin a trvaliek, na strihanie popinavych rastlin alebo travy
na strechach alebo balkénoch, na drvenie konarov a vetviciek
a na vyrovnavanie nerovnosti pody.

—> Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac ako 20°.

1.3.2 Bezpecénostné upozornenia tykajlice sa akumulatorov

a nabijaciek
Predcitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny.
Nedodrzanie tychto upozorneni a pokynov méZe spdsobit zésah
elektrickym pradom, poZiar alebo tazké zranenia.

- Tieto pokyny uchovavajte na bezpe¢nom mieste.

Nabijacku akumulatora pouZivajte len vtedy, ak ste oboznameni so vsetkymi jej
funkciami a dokéZete ich pouzivat bez obmedzenia alebo ste dostali prislusné
pOokyny.

Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

Nenechavaijte deti osamote, ked’ nabijacku pouzivate, Cistite alebo

na nej vykonavate udrzbu. Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabjjackou
akumulatora.

—> Nabijajte iba litium-ionové akumulatory POWER FOR ALL typu
PBA 18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 batériovych ¢lankov). Napéatie aku-
mulatora sa musi zhodovat s nabijacim napatim nabijacky akumu-
latora. Nenabijajte nenabijatel'né akumulatory. VV opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo poZiaru a vybuchu.

> Nabijacku pouzivajte len v uzavretych priestoroch a chrante
@ ju pred vlhkostou. Vniknutie vody do nabijacky akumulatorov zvySuje

riziko Urazu elektrickym pradom.

- Nabijacku akumulatora udrziavajte ¢ista. Necistoty predstavuju riziko
urazu elektrickym pradom.

—> Pred pouzitim vzdy skontrolujte nabijacku, kabel a zastréku. Ak spo-
zorujete znamky poskodenia, nabijacku akumulatora nepouzivajte.
Nabijacku akumulator neotvarajte svojpomocne, ale zabezpecte,
aby opravy vykonavali iba kvalifikovani pracovnici, ktori pouzivaju
iba originalne nahradné diely.

Poskodené nabijacky akumulatorov, kable a zastrcky zvysuju riziko trazu
elektrickym pradom.

—> Nabijacku akumulatora nepouzivajte na vysoko horlavych povrchoch
(napr. papier, latky atd’) ani v horfavych prostrediach.

V désledku zahriatia nabijacky akumulatora, ku ktorému dochéadza pri nabijani,
hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

- AK je potrebné pripajaci kabel vymenit, musi to vykonat spoloénost
GARDENA alebo autorizované servisné stredisko elektrického naradia
GARDENA, aby sa predislo bezpe¢nostnym rizikam.

- Tieto bezpeénostné upozornenia sa vztahuju len na 18 V litium-iénové
akumulatory systému POWER FOR ALL.

N
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Nezakryvajte vetracie otvory na nabijacke (ak na nabijacke su).

V opacnom pripade sa méZe nabijacka prehriat a prestat spravne fungovat.
Akumulatory nabijajte len pomocou nabijac¢iek odporuc¢anych vyrob-
com. Nabjjacka akumulétora, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,
méZe predstavovat riziko poZiaru, ak sa pouZiva s inym akumuldtorom.

V pripade poskodenia alebo nespravneho pouzivania moézu tiez z aku-
mulatora unikat pary. Zabezpeéte dobré vetranie priestoru a v pripade
akychkolvek tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc. Pary mézu sposobit
podrazdenie dychacich ciest.

Ak je akumulator chybny, kvapalina méze vytekat a dostat sa na oko-
lité ¢asti a povrchy. Skontrolujte zasiahnuté ¢asti. \/\/Cistite ich alebo ich
podla potreby vymerite.

Pri nespravnom pouzivani alebo pri poskodeni akumulatora z neho
moze uniknut horlava kvapalina. Nedotykajte sa jej. V pripade nahod-
ného kontaktu umyte postihnuté miesto vodou. Ak sa vam kvapalina
dostane do o¢i, vyhladajte dalSiu lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca
z akumuldtora méZe spdsobit podraZdenie alebo popaleniny.

V partnerskych vyrobkoch systému POWER FOR ALL pouzivajte len
akumulator. Akumulatory 18 V' s oznacenim POWER FOR ALL su plne kom-
patibilné s nasledujucimi vyrobkami: vsetky 18 V partnerské vyrobky so systé-
mom POWER FOR ALL.

Dodrzujte odporucania tykajuce sa akumulatora uvedené v navode
na obsluhu vyrobku. Toto je jediny spésob, ako bezpecne pouzivat akumu-
lator a vyrobok a chranit akumulatory pred nebezpecnym pretaZzenim.
Akumulatory nabijajte len pomocou nabijaciek odporuéanych vyrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL. Nabjacka, ktord je
vhodna pre urcity typ akumulatorov, predstavuje nebezpecenstvo poZiaru pri
pouziti s inymi akumulatormi (typ akumulatora: PBA 18 V atd./Kompatibilné
nabijjacky: AL 18 atd.).
Akumulator sa dodava ¢€iastocne nabity. Pre piny vykon akumulatora ho
prvym pouzitim dplne nabite v nabjjacke akumulatora.
Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.
Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.
Akumulator neskratujte. Nepouzivany akumulator skladujte v dosta-
tocnej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spo-
sobit premostenie kontaktov.

Skratovanie svoriek akumulatora méZe spdsobit popaleniny alebo poZiar.
Kontakty akumulatora mdzu byt po pouziti horuce.

Pri odstrariovani akumuldtora davajte pozor na hortice kontakty.

Akumulator mézu poskodit $picaté predmety, ako su klince alebo
skrutkovag, alebo vonkaijsia sila. M6Ze dgjst k vnitornému skratu a aku-
mulator méZe horiet, dymit, vybuchnut alebo sa prehriat.

Na poSkodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte servis sami.
Udrzbu akumulatorov smie vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné
strediska.

@ Chraiite akumulator pred teplom vratane dlhsieho pésobenia

O intenzivneho sIne¢ného Ziarenia, ohinom, necéistotami, vodou

a vlhkostou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

Akumulator pouzivajte a skladujte len v prostredi s teplotou od -20 °C
do +50 °C. V lete akumulator napriklad neponechavajte v automobile. Pri tep-
lotéach nizsich ako O °C sa vykon méZe zniZit v zavislosti od zariadenia.
Akumulator nabijajte v prostredi s teplotou od 0 °C do +35 °C. Nabjanie
mimo teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poZiaru.

Po pouziti nechajte akumulator vychladnut aspor na 30 minut, az
potom ho nabite alebo uskladnite.

1.3.3 Dalsie pokyny tykajtice sa elektrickej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole.
Toto elektromagnetické pole méze ovplyvnit funkénost aktiv-
nych alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych pomécok
(napr. kardiostimulatorov), ¢o m6ze mat za nasledok vazne
zranenie alebo smrt.
—> Pred pouZitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom

a vyrobcom pomaocky.
—> Ked zariadenie nepouzivate, odstrarite akumulator.

1.3.4 Dalsie pokyny tykajlice sa osobnej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko udusenia!
Mensie diely sa daju prehltnut.
—> Pri montazi vyrobku drzte batolata v dostatocnej vzdialenosti.

>

Zastavte stroj, vyberte akumulatory a pockajte, kym sa vSetky pohyblivé
Gasti Uplne nezastavia.

— Ak stroj zasiahne cudzi predmet:
—> V tom pripade skontrolujte, i stroj nie je poSkodeny, a pred opatovnym

spustenim a prevadzkou ho opravte.

— Ak stroj zaéne nadmerne vibrovat:
—> V takom pripade ihned' skontrolujte, Ci nie je stroj poskodeny, vymerite alebo
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opravte poskodené diely a skontrolujte a utiahnite vSetky uvolnené diely.
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—> Pred kosenim skontrolujte, ¢i na kosenom povrchu nie su skryté pred-
mety, ako napriklad konare, a odstrante ich.
Tym sa zniZi riziko zaseknutia rezacieho nastroja.

- Zastavte noze, ak je potrebné naklonit stroj na Ucely prepravy, ked precha-
dzate inymi nez travnatymi povrchmi a ked premiestriujete stroj na miesto
a z miesta kosenia.

Ked je motor spusteny, stroj nenaklariajte.

Pred uskladnenim vyprazdnite zberny kos na travu.

Odporucanie: Pred uskladnenim vykonajte Cistenie a udrzbu.

Na stroji vykonavajte pravidelny servis. PredlZuje sa tym Zivotnost stroja.

Pouzivajte iba nahradné diely schvalené spoloénostou GARDENA.
Nevhodné nahradné diely mézu spésobit poranenie alebo poskodenie stroja.

Neupravuijte Ziadne bezpeénostné prvky. Uprava bezpecnostnych prvkov
zvysuje nebezpecenstvo poranenia.

Pri nastavovani stroja bud'te opatrni. Tymto sa zabrani zachyteniu prstov

medzi pohyblivym rezacim ndstrojom a nepohyblivymi ¢astami stroja.

—> Stroj nechajte pred uskladnenim vzdy vychladnut.

—> Pri UdrZbe rezacieho nastroja budte opatmi, pretoZe rezaci nastroj mdze ostat
pohyblivy aj po vypnuti.

—> Odporucanie: Noste chranice sluchu.

(NN

N

N

2. MONTAZ

C NEBEZPECENSTVO!

Rezné poranenie spésobené nozom!
Nebezpecenstvo rezného poranenia v dosledku nedmyselného nastar-
tovania.

- Nos ochranné rukavice.
- Pockaj, kym sa ndz zastavi.
- Odstran bezpecnostny klUc.

2.1 Montaz spodnej ¢asti drzadla [Obr. A1]:

1. Zasun obidve dolné drzadla @ do uchyteni drzadiel .
Uisti sa, Ze drZadla su Uplne zasunuté a otvory v drzadlach vyrovnané
s otvormi uchyteni drzadliel.

2. Zasun obidve kridlové skrutky ® do otvorov uchyteni drzadiel @).

3. Pevne utiahni obidve kridlové skrutky ®.
Uisti sa, Ze kridlové skrutky st pevne utiahnuté

2.2 Montaz hornej ¢asti drzadla [Obr. A2]:

Na vyskové prestavenie sa moze drzadlo @ namontovat v 3 polohéch na
dolné drzadlo .

2.2.1 Pracovna poloha:

- Nastav vysku drzadla tak, aby si mal/-a vzpriameny postoj, ked
pouzivas kosacku.

Poloha Vyska rukovéte nad zemou
Dolny otvor 91 cm
Stredny otvor 94 cm
Horny otvor 97 cm

1. Nasur horné drzadlo @) na doIné drzadla @.
Uisti sa, Ze drzadla su Uplne zasunuté a Ze poZadované otvory su
vyrovnané v drzadlach.

2. Prestr¢ obidve skrutky ® cez otvory.
3. Nasad obidve podlozky ® a obidve kridlové matice @ na skrutky ®.
4. Pevne utiahni obidve kridlové matice @.

2.3 Upevnenie kabla na drzadlo [Obr. A3]:

1. Upevni svorky ® na vrtaniach na drzadle @, ktoré st na to uréené.

2. Upevni kabel ® na svorkach @ na drzadle (.
Uisti sa, Ze kabel nie je zaseknuty medzi drzadlom a kosackou,
pretoZe inak sa méZe kabel poskodit.

2.4 Montaz zberného kosa na travu [Obr. A4/A5]:

1. Zasun jazy¢ek (@ zozadu do spojok @ na zbernom kosi na travu,
kym spoje pocutelne nezapadnu.
Uisti sa, Ze st vsetky spoje zapadnuté.

2. Najskor nasad rukovat zberného kosa (@ vzadu do veka zberného
kosa (.
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3. Potom zatla¢ rukovat zberného kosa @ vpredu do veka zberného
kosa @, kym spoje pocutelne nezapadnu.
Uisti sa, Ze st vsetky spoje zapadnuté.

3. OBSLUHA

c NEBEZPECENSTVO!
Rezné poranenie spésobené nozom!

Nebezpecenstvo rezného poranenia v dosledku nedimyselného nastar-
tovania.

- Nos ochranné rukavice.
- Pockaj, kym sa n6z zastavi.
- Odstran bezpecnostny klU¢.

3.1 Nabijanie akumulatora [Obr. 01/02/03]:

A POZOR!

Napétie zdroja pridu sa musi zhodovat s Udajmi na typovom stitku
nabijacky.
- Dodrz sietové napétie.

Rozsah dodavky GARDENA akumulatorovej kosacky ¢.v. 14632-55
neobsahuje akumulator ani nabijacku.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia
akumulatora a v zavislosti od teploty a napatia akumulatora sa vzdy nabije
optiméalnym nabijacim pradom.

Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani v nabijacke zostane vzdy plne
nabity.
1. Otvor veko @® uchytenia akumulétora ©.

2. Stla¢ odblokovacie tladidlo ® a vyber akumulator ® z uchytenia
akumulatora @©.

3. Pripoj nabijacku akumulatora © do sietovej zasuvky.

4. Nasun nabijacku akumulatora © na akumulétor ®.

Ked’ indikator nabijania akumulatora © na nabijacke blika na
zeleno, akumulator sa nabija.

Ked' indikator nabijania akumulatora © na nabijacke svieti
neprerusovane na zeleno, akumulator je plne nabity (Doba nabijania,
pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

5. Pri nabijani pravidelne kontroluj stav nabitia.

6. Ked je akumulator ® plne nabity, mdze sa akumulator ® odpojit od
nabijacky ©.

3.2 Vyznam indikacénych prvkov:
3.2.1 Indikacia na nabijacke [Obr. O3]:

Blikajiice svetlo
indikatora nabijania
akumulatora ©

Nabijanie signalizuje blikanie indikatora nabijania akumulatora ©.

Upozornenie: nabijanie je mozné, len ked je teplota akumuldtora
v pripustnom rozsahu teploty nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

NepreruSované svetlo
indikatora nabijania
akumulatora ©

—0/g

NepreruSované svetlo indikatora nabijania akumulatora @ signalizuje,
Ze akumulator je plne nabity alebo Ze teplota akumulétora je mimo pri-
pustného rozsahu teploty nabijania a preto sa nemdZe nabit. Akumulator
sa nabije hned, ako sa dosiahne pripustny teplotny rozsah.

Bez zasunutého akumulatora neprerusované svetlo indikatora nabijania
akumulatora © signalizuje, Ze sietova zastrcka je zasunuta do zasuvky
a nabijacka je pripravena na prevadzku.

3.2.2 Indikacia stavu nabitia akumulatora ® na vyrobku

[Obr. O41]:

Po spusteni vyrobku sa na 5 sekund zobrazi indikacia stavu nabitia
akumulatora ®.

Indikacia stavu nabitia akumulatora Stav nabitia akumulatora

©, @ a ® svietia na zeleno nabity na 67 — 100 %

© a @ svietia na zeleno nabity na 34 — 66 %

© svieti na zeleno nabity na 11 - 33 %

© blika na zeleno nabityna 0— 10%
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Ked’ LED @) blika na zeleno, akumulator sa musi nabit.

Ked chybova LEQ svieti alebo blika,
pozri 6. ODSTRANOVANIE PORUCH.

3.2.3 Tlacidlo Eco [Obr. 04]:

ReZim Eco zniZuje otacky motora na 3100 ot,/min pre maximalnu vydrz
akumulatora.

3.2.3.1 Aktivacia rezimu Eco:

- Stla¢ tlacidlo Eco ® na oviddacom paneli.
ReZim Eco je aktivovany a LED @ svieti.

3.2.3.2 Deaktivacia rezimu Eco:

- Stlac tlacidlo Eco (&) na ovladacom paneli.
Rezim Eco je deaktivovany a LED @@ nesvieti.

3.3 Nastavenie vysky kosenia [Obr. O5]:

Vysku kosenia je mozné nastavit v rozsahu 35 — 65 mm v 4 polohéch.

3.3.1 Zmensenie vysky kosenia:
- Na zmensenie vysky kosenia stlac tlacidlo @) a potlac rukovat @) nadol.

3.3.2 Zvacésenie vysky kosenia:
- Na zvacsenie vysky kosenia stlac tlacidlo @ a potlac rukovét @) nahor.

3.4 Kosenie so zbernym koSom na travu [Obr. O6]:

Q NEBEZPECENSTVO!
Rezné poranenie spésobené nozom!
Nebezpecenstvo rezného poranenia v dosledku nedmyselného nastar-

tovania.
- Nesiahaj rukami do otvoru na vyhadzovanie travy.

3.4.1 Nasadenie zberného kosa na travu do kosacky:
1. Nadvihni ochranné veko @.

2. Nasad zberny ko$ na travu @ za rukovat zberného kosa @ do kosacky.
Uisti sa, Ze zberny k6s na travu je pevne nasadeny.

3. Nastartuj kosacku.

3.4.2 Vyprazdnenie zberného kosa na travu:

Pri koseni sa otvori ukazovatel plnenia @). Ked sa tento poc¢as kosenia
zatvori, je k6$ na zachytenie travy piny.

1. Ked je zberny ko$ na travu @ plny, zastav kosacku.

2. Nadvihni ochranné veko @.

3. Vyber zberny ko$ na travu za rukovat zberného kosa @).
4. Vyprazdni zberny kos na tréavu. @.

3.5 Spustenie/zastavenie kosac¢ky [Obr. 01/07]:

c NEBEZPECENSTVO!
Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo poranenia, ked sa vyrobok po pusteni Startovacej
paky nezastavi.

- Neobchadzaj bezpecnostné zariadenia alebo spinace.
- Neupevnuj, napriklad, Startovaciu paku na rukovat.

3.5.1 Spustenie kosacky:

Vyrobok je vybaveny dvojru¢nym bezpecnostnym zariadenim
(Startovacia paka a bezpe¢nostné blokovanie), ktoré zamedzuju
neopatrnému spusteniu vyrobku.

K dispozicii st dve Startovacie paky @). Jednu z tychto dvoch musite
pouzit na Startovanie.

Odporucame pouzivat iba 4 Ah akumulatory P4A PBA 18V/72
(€.v. 14905) alebo vacsie.

1. Otvor veko @® uchytenia akumulétora ©.

2. Vloz akumulator ® do uchytenia akumulatora @, kym pocutelne neza-
padne.

3. Zasun bezpec¢nostny klu¢ @9 do kosacky a oto¢ ho do polohy 1.
4. Zatvor veko @ uchytenia akumulatora @.
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5. Jednou rukou stla¢ bezpecnostni uzaveru @ a druhou rukou potiahni
Startovaciu paku @ k rukovéti.
Kosacka sa spusti a na 5 sekund sa zobrazi indikacia stavu nabitia
akumulatora ®.

6. Pusti bezpecnostnu uzaveru @).

3.5.2 Zastavenie kosacky:

1. Pusti Startovaciu paku @).
Kosacka sa zastavi.

2. Otoc¢ bezpeénostny klu¢ @9 do polohy 0 a vytiahni ho, aby si zabranil/-a
vybitiu akumulatora.

3.6 Tipy na kosenie:

3.6.1 Tipy pre pouzitie kosacky:

Ak sa v otvore na vyhadzovanie travy nachadza rezivo, potiahni kosacku
cca 1 m dozadu, aby mohlo rezivo vypadnut smerom nadol.

Pre udrzanie oSetreného travnika vam odporic¢ame podla moZnosti travnik
kosit pravidelne raz tyzdenne. Travnik bude hustejsi, pokial ho budete kosit
pravidelne.

Po dlhsich prestavkach v koseni (dovolenka) kos najprv v jednom smere

s najvacsou vyskou kosenia a nasledne priec¢ne na tento smer v pozadova-
nej vyske kosenia. Toto zabrani moznému zablokovaniu noza v dosledku
prilis velkého mnozstva reziva.

Pokial mozno, kos travnik, len ked' je suchy. Ked' je trava mokra, bude strih
nepravidelny.

3.6.2 Rezny vykon a nabitie akumulatora:

Velkost plochy travnika pokosené na jedno nabitie akumulatora je zavisla
od mnohych faktorov ako je vihkost, hustota travnika a vyska rezu. Pre
optimalne vyuzitie plochy nezapinaj a nevypinaj kosacku prilis ¢asto, pre-
toZe sa tym skracuje vydrz akumulatora. Rezny vykon na jedno nabitie
akumulatora je mozné optimalne vyuzit pri vacsej vyske kosenia a Castej-
Som koseni.

Rezim Eco znizuje otacky motora na 3100 ot./min pre maximalnu vydrz
akumulatora.

3.6.3 Plocha travnika na jedno nabitie akumulatora:

Systémovy akumulator 4,0 Ah max. 200 m?2
Systémovy akumulator 5,0 Ah max. 250 m?2
Systémovy akumulator 6,0 Ah max. 300 m?2

4. UDRZBA

C NEBEZPECENSTVO!
Rezné poranenie spésobené nozom!

Nebezpecenstvo rezného poranenia v dosledku neumyselného nastar-
tovania.

- Nos ochranné rukavice.

- Pockaj, kym sa n6z zastavi.
- Odstran bezpecnostny kIUc.
- Vyber akumulator.

4.1 Cistenie kosacky:

c NEBEZPECENSTVO!
Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskodenia vyrobku.

- Vyrobok nikdy nedisti vodou alebo pridom vody (obzvlast nie pod
vysokym tlakom).

- Na cistenie nepouzivaj chemikalie vratane benzinu alebo riedidiel.
Niektoré z nich m6zu poskodit dolezité plastové diely.

Vzduchové strbiny musia byt vzdy cisté.
- Po kazdom pouZiti ogisti vrchnu a spodnu stranu kosacky.

4.1.1 Cistenie hornej strany kosacky:
1. Ocisti vrechnu stranu kosacky vihkou handri¢kou.
2. Ocisti vzduchové strbiny makkou kefou (nepouzivaj ostré predmety).
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4.1.2 Cistenie spodnej strany kosacky [Obr. M1]:
1. Poloz kosacku opatrne na jednu stranu.

2. Ogisti spodn stranu, ndz a otvor na vyhadzovanie travy @ mékkou
kefou (nepouzivaj ostré predmety).

4.1.3 Cistenie zberného kosa na travu:
- Ocisti zberny kd$ na travu makkou kefou (nepouzivaj ostré predmety).

4.2 Cistenie akumulatora a nabijacky:

Predtym, ako sa akumulator pripoji k nabijacke akumulatora, povrch
a kontakty akumulatora a nabijacky akumulatora musia byt Cisté a suché.

- Nepouzivaj tec¢lcu vodu
4.2.1 Gistenie akumulatora:
- Obcas vycisti vzduchové strbiny a pripojky akumulatora makkym,

Cistym a suchym Stetcom.

4.2.2 Cistenie nabijaé¢ky akumulatora:
- Kontakty a plastové diely ocisti mékkou a suchou handri¢kou.

5. SKLADOVANIE

5.1 Odstavenie z prevadzky:

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné
detom.

1. Oto¢ bezpecnostny klt¢ (9 do polohy 0 a vytiahni ho, aby si zabranil/-a
vybitiu akumulatora.

Vyber akumulator.

Nabi akumulator.

Vyprazdni zberny ko$ na travu @.

Ogisti kosa¢ku, akumulétor a nabijacku (pozri 4. UDRZBA).

Skladuj kosacku, akumulator a nabijacku akumulatora na suchom,
uzavretom mieste zabezpecenom vodi mrazu.

S e S

5.1.1 Priestorovo usporna skladovacia poloha [Obr. S1]:
1. Uvoi obidve kridlové matice @.

2. Sklop horné drzadlo &) nadol na kosacku.
Uisti sa, zZe kabel nie je zaseknuty medzi hornym a dolnym drzadlom,
pretoZe inak sa méze kabel poskodit.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

c NEBEZPECENSTVO!
Rezné poranenie spésobené nozom!

Nebezpecenstvo rezného poranenia v dosledku neimyselného nastar-
tovania.

- Nos ochranné rukavice.

- Pockaj, kym sa néz zastavi.
- Odstran bezpecnostny kIUE.
- Vyber akumulator.

6.1 Vymena noza [Obr. T1/T2]:

c NEBEZPECENSTVO!
Ublizenie na zdravi!

V pripade, ze je n6z poskodeny, ohnuty alebo sa otaca s nevyvazenos-
tou ¢i nastrbenymi reznymi hranami, hrozi nebezpecenstvo reznych
poranen.
- NepouZzivaj kosacku s poskodenym alebo ohnutym nozom,

S nevyvazenym nozom alebo nastrbenymi reznymi hranami.

- Neprebrusuj n6z.

Nahradné diely GARDENA su dostupné u tvojho predajcu GARDENA
alebo priamo v servise GARDENA.

- Poutzivaj iba origindlny Nahradny n6zZ GARDENA c.v. 4121
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Z bezpecnostnych dévodov odporic¢ame si nechat vymenu noza urobit
v servise GARDENA alebo u autorizovaného predajcu GARDENA.

1. Zasun skrutkova¢ do jedného z uréenych otvorov @) na spodnej strane

telesa.

Skrutkovac tak sluzi ako zarazka pre noz.
2. Vyskrutkuj skrutku noza @.

Uisti sa, Ze rozpierka @0 sa pri pouZiti sily neposkod.
3. Odober skrutku noZa @ a podlozku @D.

4. Odober n6z @.

5. Nasad novy n6z @ do kosacky. Popis na nozi (this side to grass)
musf byt pritom viditelny.

6. Nasad podlozku @D a skrutku noZa @ do kosacky.

7. Priskrutkuj novy ndz @ so skrutkou noza @ (utahovaci moment
je 15 — 20 Nm). Neutahuj ho prili§ pevne.
Uisti sa, Ze rozpierka @0 sa pri pouZiti sily neposkod.

8. Vytiahni skrutkovac z kosacky.
Pred opétovnym naStartovanim kosacky zabezpec, aby bol skrutkovac

odstraneny.
6.2 Tabulka chyb:
Problém

Mozna priina

Odstranenie

Motor je blokovany

Prekazka blokuje motor.

—> Odstran prekazku.

VySka kosenia je nastavena
prili§ nizko.

-> Nastav véésiu vySku kosenia.

Hluénost, kosacka rachoti

Skrutky na motore,
upevneni alebo telese
motora st uvolnené.

-> Nechaj skrutky dotiahnut
autorizovanym predajcom
alebo servisom GARDENA.

Kosacka bezi nepravidelne
a silne vibruje

N6Z je poSkodeny alebo
opotrebovany.

-> Vlymen noz.

Skrutka noza je uvolnena.

-> Pevne utiahni skrutku noza.

Noz je silne znecisteny.

-> VyGisti kosacku. Pokial
sa tym problém neod-
strani, obrat sa na servis
GARDENA.

Travnik nie je pokoseny
pravidelne

NOZ je tupy alebo poskodeny.

-> Vlymen noz.

Vly$ka kosenia je nastavena
prili§ nizko.

- Nastav vacsiu vysku kosenia.

Kosacka nestartuje
alebo sa zastavuje.
LED © blika na zeleno
[Obr. 04]

Akumulator je vybity.

- Nabi akumulétor.

Kosacka nesStartuje
alebo sa zastavuje.
Chybova LED @ svieti
na éerveno

[Obr. 04]

Teplota akumuldtora je mimo
pripustného rozsahu.

-> Pockaj, kym bude teplota
akumulatora opat medzi
0°C-+45°C.

Medzi kontaktmi akumulétora
sa nachédzaju vodné kvapky
alebo vihkost.

-> Odstran vodné kvapky alebo
vihkost suchou handrickou.

Prekazka blokuje motor.

-> Odstran prekazku.

Kosacka nestartuje
alebo sa zastavuije.
Chybova LED @ blika
na éerveno

[Obr. 04]

Kosacka je chybna.

> Obrat sa na servis GARDENA.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje.

Chybova LED @ nesvieti
[Obr. 04]

Akumuldtor nie je Uplne vioZeny
do uchytenia akumulatora.

-> VloZ akumuldtor Gplne
do uchytenia akumulatora,
kym po€utelne nezapadne.

Bezpecnostny kIt¢ nie
je v polohe 1.

-> Otoc bezpecnostny kituc
do polohy 1.

Akumulator je chybny.

- Vymed akumulator.

Kosacka je chybna.

-> Obrét sa na servis GARDENA.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabijania
akumulatora © svieti
neprerusovane nazeleno
[Obr. 03]

Akumuldtor nie je spravne
nasunuty na nabijacku.

—> Nasur akumulator spravne
na nabijacku.

Kontakty akumulétora
sU zneCistené.

- Vy¢isti kontakty akumulatora
(napr. viacnasobnym pripoje-
nim a odpojenim akumulatora.
Pripadne vymerite akumula-
tor).

Teplota akumuldtora je mimo
pripustného rozsahu.

-> Pockaj, kym bude teplota
akumulatora opat medzi
0°C-+45°C.

Akumulator je chybny.

- Vymen akumulator.
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Problém Mozna pricina Odstranenie

-> Zasuf sietovu zastréku
Uplne do zasuvky.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabijania
akumulatora © nesvieti

Sietova zéstrcka nabijacky
nie je spravne zasunuta.

[Obr. 03] Zasuvka, sietovy kabel alebo  —> Skontroluj sietové napétie.
nabijacka su chybné. Pripadne nechaj nabijacku
skontrolovat autorizovanym
predajcom alebo servisom
GARDENA.
UPOZORNENIE:

Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajco-
via, ktori su certifikovani vyrobcom GARDENA.

- Priinych poruchach sa, prosim, obrat na servisné stredisko GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Akumulatorova kosacka Jednotka  Hodnota (€.v. 14632)
Otacky noza .
(Normal/Eco) ot/min 3500/ 3100
Sirka kosenia cm 32
Nastavenie vySky kosenia B
(4 poloh) mm 35-65
Objem zberného kosa

. | 30
na travu
Hmotnost (bez akumulatora) kg 9,93
Hladina akustického
tlaku L " 77
odehyika k, B (&) 3
Hladina akustického
vykonu L, 2:
merana/ garantovana dB (A) 88/90
Vibracie prenasané do
ramenaa, " ) <25
Odchjika k., ms 15

Spdsob merania podra: "EN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701
UPOZORNENIE: Uvedena hodnota vibracnej emisie bola zistena normovanym
A skasobnym sposobom a moze byt porovnana s inymi elektrickymi nastrojmi.
Tato hodnota méZe byt pouzita aj pre predbezné postdenie expozicie. Hodnota
vibracnych emisii sa moze pri skutoénom pouziti elektrického naradia menit podra toho,
ako sa stroj pouziva. Ako bezpecnostné opatrenie by ste mali so strojom pracovat maxi-
malne 1 hodinu bez prestavky.

Systémovy akumulator Jednotka  Hodnota (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Napétie akumulatora V(DC) 18
Kapacita akumulatora Ah 4,0
Pocet ¢lankov (Li-lon) 10

Vhodné nabijacky

akumulitora systému AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/

AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

POWER FOR ALL
Nabijacka akumulatora Jednotka  Hodnota (AL 1810 CV) Hodnota (AL 18V-20)
Siefové napitie V (AC) 220 - 240 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50 - 60 50 - 60
Menovity vykon W 26 50
Nabijacie napéatie
akumulatora v (o0) 18 18
Max. nabijaci prad aku-
mulatora mA 1000 2000
Cas nabijania akumulatora
(cca)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Pripustna teplota akumu- o _ _
latora pocas nabijania C 0-45 0-45
Hmotnost g 170 210
Trieda ochrany g/l g/l
Vhodné akumulatory systému PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL
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8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

NMPOEIAOINOIHZH!

- KpatoTe To KaAwSIo TPOpod0siag HaKPIK oro TiG

Aemidec. Agv IOXUEI VIOt QUTO TO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH!

—> KpaTAoTe T XEPIA KOl TO TTOJIA HOKPIGH ard TIG AeTTideg.

GARDENA Nahradny noz Ako nahrada za tupy noz. é.v. 4121

GARDENA Systémovy Akumuldtor pre pridavny chod alebo

akumulator na vymenu. ¢.v. 14903
P4A PBA 18V/45 ¢.v. 14905
P4A PBA 18V/72

GARDENA Rychlonabijacka  Na rychle nabijanie akumulatora systému ¢.v. 14901

akumulétoru POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. SERVIS

Aktualne kontaktné informécie nasho servisného oddelenia najdete
na webovej stranke: www.gardena.comy/contact

10. LIKVIDACIA

10.1 Likvidacia vyrobku:
(podia smernice 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade.
Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov
tykajucich sa ochrany zZivotného prostredia.

DOLEZITE!
- Vlyrobok Zzlikviduj v miestnom zbernom a recyklatnom stredisku.

10.2 Likvidacia akumulatorov:

Akumulator obsahuie litium-idnoveé ¢lanky, ktoré je potrebné na
konci ich Zivotnosti zlikvidovat oddelene od bezného doméceho
odpadu.

Li-ion

DOLEZITE!

1. Litiovo-iénové clanky Uplne vybi (za tymto Ucelom sa obrat na servis
GARDENA).

2. Zabezpec kontakty litiovo-ionovych Clankov proti skratu.

3. Llitiovo-idnové ¢lanky odborne zlikviduj v miestnom zbernom
a recyklacnom stredisku.
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1. YNMOAEIZEIZ AZ®PAAEIAZ

1.1 Z0uBoAa oro mpoiov

AS
ALS

- AlaBdaoTe To eyxelpidlo Xprong.

MPOEIAOMNOIHZH!

- [NPOCEKETE TA EKTIVOIOOOUEVD QVTIKEIUEVO. — KPOTANOTE
TOUG TTOPEUPIOKOUEVOUC OE QmOOTAON.

96

GAR_14632-20.960.03_2025-04-15.indd 96

MPOEIAOMOIHZH!

= TPOTOU EKTEAEOETE EPYAOIEG OUVTHPNONG, OPAIPEDTE TN SIGTAEN
AoPAAIONG.

MPOEIAOMNOIHZH!

—> AocuvdeaTE TO BUCUA TPOPOSOCIOG TTPIV OO TN CUVTHPENGN
1 €AV TO KaAQSIO TPOPODOCIag Exel UTIOOTE! CNUIA.
Aev 10XUEI VIO QUTO TO TTPOIOV.

[» | MPOEIAOMNOIHZH!
]

N§ By B B

—> MNpoToU EKTEAEOETE €PYACIEC CUVTIPNONG, OTIOCUVOEDTE TNV
uraTapio.

1.2 Tevikég 0dnyieg doPpaAgiag

1.2.1 Mevikég UMTOBEIEEIG AOPAAEING VI NASKTPIKK EPYXAEiX

NMPOEIAOMNOIHZH!
AixB&oTe OAEG TIG TIPOEISOTIOINGEIG, TIG 03NnYiEG,
TIG EIKOVEG KXI TIG TIPOSIXYPAPEG XOPRAEIXG TTOU
TTPEXOVTXI UE XUTO TO MNXAVNH.
H un tnpnon oAwv Twv 0dnyIwv rMoU avapELOVTAl TAPAKATW
uropei var mpokaAeoel nhektpormnéia, mupkayid ri/kai coBapo
TOQULIOTIOLO.

DUAKOOETE OAEG TIG TIPOEIDOTIOINCEIG KXI TIG 03NYIEC WOTE VX UTTOPEiTE
VO QVOTPEXETE OE KUTEG.

O 0p0¢ ,Unxavnua“ mou xpnaoiUorolelTal OTIC MPOEIO0ITOINOEIG AVAPEQETAI
o€ Unxavnua mou 1popodoTeiTal armo To OIKTUO PeULATOC (Le KaAWSIO)
n oe PnNXavnuo mou To0poO0TeITAI NAEKTRIKO QIO UMTATapial (XwiG KaAwWdIO).

1) Acp&AeIx TIEPIOXNG EPYACING

a) AIXTNPEITE TOV XWPO EPYRCIAG KXOXPO KOl KXAK PWTICUEVO.

O aKATAOTATO! 1) OKOTEIVOI XWOO! EVEXOUV TOV KIVOUVO QTUXNUATWV.

8) MnVv XpNGCIHOTIOIEITE TX HNXAVAHXTX OE EKPNKTIKEG XTUOCPAIPEG,

. X. TXPOUCIX EUPAEKTWV UYPLIV, XEPIWV I} OKOVNG.

Ta unyaviuoto OnuIoupYyoUV OmvOnpeg, Ol OrToiol EVOEXETAI VOl TTIOOKOAE-
00UV TNV avAaPAEEN TwV OWUATIOIWY OKOVNG N TWV KATIVV.

y) 'OTav Xe1pieoTe EVa PNXAVNUX, SEV TIPETEI VX BPICKOVTXI KOVTH TTO-
S1& I KAAX TTAXPICTAUEVX KTOUX. EVOEXETAI VA QITOOTIACOUV TNV IMOOCOX!)
00, UE QTIOTEAEOLIO VO XAOETE TOV EAEYXO.

2) HAeKTpIKN XGPAASIX

0) T BUCUATX TOU INXAVAUXTOG TIPETEI V& Taipi&douv oTnv mpidx. Mnv
TporomnolgiTe MoTE To BUcux. Mnv XpnoiyorolgiTe BUCUATX TTPOCAPHO-
YEWV PE YEIWPEVX INXAVAUXTX. H X0r0n 1n To0momoInuevewV pi¢ Kai ouuBa-
TGV MEICWV LEIWVE! TOV KIVOUVO NAeKTpOoNAN&Iag.

B) ATOYeUyETE TNV EMXPN TOU CWHAXTOG UE YEIWHEVEG EMPAVEIEG, OTIWG
OWANVEG, KXAOPIPEP, KOUTIVEG KXI WUYEIX. YITGoxe! auénueVog KivOUVOG
nAekTPOMANEIAG, eV TO CWUA OOG E0Oel OE ermagn e yeiwon.

Y) MV eKO£TETE TX UNXAVAPXTX OE CUVONKEG BPOXNAG 1 UYPACIxG.

e mepinrwon e10XwenNong vepou OTO LUNXavnua, auédvetal o KivOUvoG
nAekTporAnéioag.

8) Mnv xpnoiyorolgiTe To KXAWSIO0 Ue E0PXAPEVO TpOTIO. MNnV XpNnoipho-
TTOIEITE TTOTE TO KXAWSIO YIX T HETX(POPX, TO TPABNYUX ) TV XTTOOUV-
8eon Tou PNXavRUaToG. DUAKCOETE TO KXAWSIO HAKPIX XTTO OEPPOTNT,
A&SIA, KIXUNPEG KKPEG I KIVOUUEVX EEXPTAHNATX. EAV TO KOAWOIO KATA-
oTPOPEl 1 EUNAAKE], AUERVETAI O KIVOUVOG NAEKTOOTIANEIOG.

€) 'OTQV XPNOIMOTIOIEITE VX INXAVNUX O E§WTEPIKO XWPO, XPNOIMOTIOIEi-
T€ KXAWSIO TIPOEKTAONG TTOU €ivail KXTXAANAO YIX Xpron o€ e§WTEPIKO
XWPo. H xonon KaAwdiou KATAMNAOU yiar eEWTEPIKO XWEO LIEIWVEI TOV KiVOUVO
nAekTporAnéiag.

oT) AV n XpRon €vOG HNXAVAHXTOG O XWPO HUE UYPACIX Eival AVATTOPEU-
KTN, XPNOIMOTIOINOTE MIX TIXPOXF) PEUHKTOG PE SIXTAEN TIPOCTACING KTTO
peupaTa diaxppong (RCD).

H xponon piag cuokeung RCD peiwvel Tov KivOuvo nAeKToomAN&iag.

3) ATOUIK TIPOOTXCIX

a) Na gioTe og eypfRyopon, VX TIPOGEXETE TI KXVETE KOI VX XPNOILOTIOIEITE
TNV KOIVI AOYIKN OTQV XpnoiporolgiTe Eva unx&vnuao. Mnv xpnoigoroieite
TOX UNXXVAPXTX OTAV €i0TE KOUPXOHEVOI ) UTIO TNV ETTNPEIX VRXPKWTIKWV,
OAKOOA N PXPURKWV. Mia OTIyLI AMOOCEEING KATA TOV XEIPIOUO TWV LINXAVN-
LATWV UITOpEl VOl MOOKAAEOE! 08 COBAPO TOAULIATIOLO.

) XpnoiporoieitTe €E0TMAICHO XTOUIKNG TTIPOOTACIXG. DOPATE TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUXAI&. O £OTAIOLOG TTOOOTAOIAG, ONTWG MOOCTATEUTIKN
LGOKO avarvong, avTioNoBnTIKG MAmouTold aopaAEIAG, KOAVOG 1) TOOOTA-
TEUTIKA OIKOIC, TTOU XPNOIOITOIEITal 08 KATAMNAEG CUVONKEG, LIEIWVEI TOV
KIVOUVO TOQULIATIOLOU.
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V) ATTOQEUYETE TV KKOUOIX EKKIVNON TOU UNXXVAHXTOG. BeBxiwOeiTE OTI
0 JIXKOTITNG BPICKETXI OTN OE£0N KTIEVEPYOTTOINONG TIPOTOU OUVAECETE
TO UNX&VNUX OTNV TTNYR TPOYOSOCIXG /KXl OTNV HITATXPIX KXI TIPOTOU
TMAOETE N HETAPEPETE TO UNXAVNHAK. H LIETOPOON TV UNXAVNLATWY, EVE)
EXETE TO XE0I OOG OTOV OIQKOITT, ) Il OUVOEDH) EVEPYOTTOINUEVWY UNXAVNLA-
TV O€ TIPICA eVEXE! KIVOUVO OTUXNUATWV.

O) AQXIPEDTE TUXOV KAEISIX pUBUIONG i} CUCYPIENG, TIPOTOU EVEPYOTIOINCETE
TO MNX&VNUQX. Evar KAeIOi oUO®IENG 1) pUBLIONG TTOU TP ALEVE] TIOOCAPTNLIEVO
0€ KIVOULIEVO IEPOC TOU UNXAVIALIOTOG UITOPE! VO TTOOKOAEDE! TOAULIATIOLO.

€) Mnv TevrwveoTe uTEPBOAIKE. NOX TXTATE KOXAK TX TTOSIX OXG KX VO
SIXTNPEITE TNV ICOPPOTTIX CKG GUVEXEIR. ETO! EMTUYXAVETOI O KOAUTELOG
EAEYXOC TOU LNXAVALIOTOG O€ TUXOV ATOOLBAENTEG KATAOTAOEIG.

oT) Dop&Te KATAGAANAX poUXX. MV pop&TE PXPIIK POUXK I) KOOHUAUXTO.
DpovTioTe Ta HXAAIK KXI TX POUXX OOG VX BPICKOVTXI O€ XITOCTHON XTTO
T KIVOUPEVX EEXPTANATA. TO QapOI0 POUXA, TO KOOUNLUATA 1) T LIOKPIG
LOAIG eVOEXETAI VA TTIOIOTOUV O€ KIVOULIEVA [IEON.

0) Av TapExovTai SIKTAEEIC YIX Th cﬁvaeon ouo'rnpt'xva avappoPpnong
Ko ouMovnc 0Kovr|q, BeBxiwdeiTE OTI AUTEG £XOUV GUVSEOEI Kol Xpnot-
HOTTIOIOUVTOI GWOTH. X0NOILOTOIEITE OUOTNLO CUMOYNG OKOVNG VIO VOl IEIW-
0eTE TOUC KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTA [IE T OKOVN.

n) AKOPX KOl OV XPNOIHOTIOIEITE CUXVX TX HNXOVIHOTX K1 €i0TE EEOIKEI-
WHEVOI JE AUTH, MNV EMAVXTTIAUECTE KXI LNV TXPXPBAETIETE TIG XPXEG
OPAAEIAG TWV UNXXVNPETWV. Mia armoOOEKTN eVEQYEIN LUTOPE! VO TIOOKA-
Aeoel 0oBapo TOAULIATIONO 08 KAGOLO TOU OEUTEQLOAENTOU.

4) Xprion Kai ¢POVTIdX TOU HNXKVANXTOG

a) Mnv aokeite 3Uvaun oTo PNX&VNUX. XPNOIUOTIOIEITE TO CWOTO PNX&-
VNUX YIX TNV EPXAPUOYT) GG

To KaTtaMnAo unxavnua 6a exel KaAUTEPEG eMOOOEIC Kail Ba MOOoPEPE!
ueyaAuTepn aopaAeiar oTov Babuo yia Tov oroio exel oxedINOTEl

8) MnV XpnGCIHOTIOISITE TO UNX&VNUX &V SEV UTTOPEI VO EvEpPYyOTTOINOEi
KOl VO Irevepyotoinoei pe Tov SiakonTn. Eva unxdavnua mou Oev pmopei
va eleyxOei armd Tov SIaKOITTN eivail EMKIVOUVO Kol TIDETTE! VOl ETTIOKEUQOTE.
y) ATTOOUVS£0TE TO BUOHX KITO TNV TINYRA TPOPOS0CIxG /KX XPXIPECTE
TNV HITATAPIX, AV EIVXI XTTOCTIWHEVN, KITO TO UNX&VNUX TIPIV IO TV
TIPAYHATOTIOINON PUBUIcEWY, TRV XAAXYN GEECOUGP I TRV XITOOKEUON
HNXAVNPATWV. AUTA TO UETOO QOPOAEING ATTOKAEIOUV TNV EVEQYOTTOINGCN TOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou KATd AGBOG.

0) DUA&ETE TX unxtxvﬁpa'rtx ou BpickovTail og aapixveux HOKPIX QIO X -
I Kol om(xvopeutrre ™ XPNON TWV UNXAVNPATWV GE KTOPX TTOU eV gival
esomelwpsvox HE OUTK 1) PE TIG oﬁnvleq

To unxavnuaTo eiva EMKIVOUVO OTO XEPIA 1IN EKTTAIOEULIEVWV XONOTWV.

€) Zuvmpsne T UNXOVAHOTO KO TOX thsooucxp EAéyETe TO pnxc(vnpcx yix
TUXOV Aaveaopsvn eueuvpapplon n Klvouueva eEXPTAPAT TTOU HOYKG-
VOUV, OTIXOHEVX EEXPTAHOTA N cstq KO(TO(OTO(OSIQ TIOU PTTOPEi V&X emnnpe-
&OOUV TN Asrroupvla Tou unxuvnutxror; Ze mepinTwon Cnpluc;, ppovTioTe
yix Tnv ETMICKEUN TOU pnxavnporroq mpoTol To xpnonuonomoe're loMa
QTUXNHOTA TIOOKONOUVTON OTTO [UNXOVALIATA TTOU OEV OUVTNPOUVTAIl OWOTA.
0T) AIXTNPEITE TK EPYAAEIX KOTIG AUXUNP& KA KXOAP&. AV TO LnxavnuoTa
KOITNG CUVTNPOUVTAI OWOTA, e QIXUNPEG AKPEC KOG, eival AlydTepo meavr)
1 eUNAOKI) TOUG KOl TTIO EUKOAOG O €AEyXOG TOUG.
() XpNOIYOTIOIEITE TO UNXAVNHX, TX KEECOUKP KXI TIG KEPAAEG TOU UNXOK-
VAUOXTOG CUUPWVX HE TIG 0dNYIiEC QUTEG, AXUBAVOVTAG UTTOWN TIG GUVONR-
KEG EPYXOING KXI TNV EPYXOIX TTOU TIPETIEI VX EKTEAECTEI.
H xpron Tou unxavnuaTog yio epyacieg SIApOPETIKEG OO AUTEG VIO TIG
0IT0IEC TTPOOPICETAI LUITOPEI VO TIDOKOAEDE! ETIKIVOUVEG KATAOTAOEIG.
n) AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG KX TIG EMPAVEIEG KPATHHUATOG OTEYVEG
KOl KROXPEG, XWwPiG A&dIx Kal yp&oo. Or oAloOnpec AaBeC Kai empavereg
KOOATAUATOG OEV EMTOETOUV TOV AOPAAN XEINIOUO KAl EAEYXO TOU LUNXAVNLO-
TOG O€ anPOBAETITEG KATAOTAOEIG.

5) Xprion Kai pPovTidx EPYXAEIWV e PTATRPIx

a) ETavapopTioTE TO PNXAVNHUX HOVO HE TOV POPTICTH TTOU TTPOSIXYpaPpE-
TOI TG TOV KATXOKEUXOTR. EVOG (pOPTIOTNC KATAMNAOG yiar evav TUTTO
OUGTOIXIAG UMTaTaPIWV UrTopel va dnuioupynoel KivAuvo pwTIAG KATd TN xpnon
ue GMn ouaoTolxior UmaTapIwV.

8) XpnoipotrolgiTe MNXXVARXTO HOVO UE TIG TIPOSIXYPXPOUEVEG UTTATX-
pieg. H xponon omoiacdnmore GMnN¢ umaTapiag umopel va mpokaAeoe! KivOuvo
TOOULQTIOLOU KOl TTUPKAYIOG.

y) 'OTaV N pmaTXPic eV XPNOILUOTIOIEITAI, TIPEMEI VX TN PUAKCOETE
HOKPIK ATTO GAAX HETXAANIKK AVTIKEIUEVA, OTIWG CUVSETNPEG, KEPUATX,
KAEIBI&, KXPPIK, BideG | AN HIKP& HETXAAIKK OVTIKEIPEVX, TIOU UTTOPEi
VO TTPOKOXAECOUV £VWON TWV TTOAWV. H BOAXUKUKAWON TwV OKPOJEKTWY TNG
UTTOTOPIOG LETOEU TOUG UTTOPEI VA TIOOKOAEOE! EYKAULATA 1) TTUQKAYIC.

0) e TePINTWOon AKXTXAANAOU XEIPIOHOU, UTTOPEi VX EKTIVAXOEI UYPO amd
TNV PTXTXPIX. ATTOPEUYETE KKXOE EMAPN. Z€ TEPITITWON TUXXIXG ETTAPNG,
Eenm\UveTe pe vepo. E&v To uypo £pOel o€ eMAPN e TX PATIX, {NTHOTE
€miong 1IxTPIKA BoNOgIX. TO UYPO MoU EKTOEEUETAI QIO TNV UITATAPIC UTTopei
VO TIOOKOAEOE! €0EBIOLIO 1) EYKAULATA.

€) Mnv XpnoIYOTIOIEiTE UMTATAPIEG ) PNXAVALUXTX TTOU £XOUV UTTOCTEI
{nuI& 1} TPOTTOTTOINCEIG.

Q1 prraTapieg mou exouv urmooTel {nId N Te0MoIToINonN UMopel Vo Tapouoid-
00UV ammEOLAENTN CULITEPIPOPT i€ ATTOTEAEOLA VAl TTIOOKANOEI KIVOUVOC TUP-
Kaylag, EKonénec 1 ToaUUATIOLOU.

oT) Mnv EKOETETE TIG UTTATAPIEG I} T PNXAVIAHXTX OE PWTIX ) UTTEPBO-
NK& UPnAR OEpPOKPACI.

H pwrid n Beppokpaoiec dvw Twv 130 °C umopei va mpokaAeoouv ekpnén.

() AkoAouOgiTe OAeG TIG 03NYIiEC POPTIONG KXI MNV POPTIJETE TNV PMTATX-
pic N TX epyXAgial EKTOG TOU EUPOUG OEPLUOKPATIWV TTOU TTIPOSIXYPAPE-
Tl OTIG 0dnyYieg. H popTIon e Aavbaouévo 1o r) oe BOepUOKPACIEG
EKTOG TOU KABOPIOUEVOU EUPOUG LITOPEI VO TIOOKOAEDE! (NUIC OTNV UITATapia
Kol au&dvel Tov KivOUVO TTUPKAYIAG.
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6) Z£pBIg

0) AVOOEOTE TO GEPPIG TOU PNXAVIAHATOG OXG O 5EISIKEUPEVO ETTICKEU-
oOTH. AUTOG EMTPEMETAI VX XPNOIPOTIOIEI HOVO TIOVOHOIOTUTTX XVTOAACK-
KTIK&. Mg ToV P00 auToV eEQ0QaAICETAl N AOPAAEIN TOU UNXAVIALIATOC.

B) Mnv ekTeAeiTe epyaoieq OEPPIC OE KATECTPAUUEVEG UTTATAPIEG.

O1 epyaoiec 0gpBIG o umaTapieg Ba MPETE! Vo EKTEAOUVTAI LIOVO OO TOV
KOTOOKEUOOT 1) Ao €£0U0Iod0TNUEVA KATAOTALOTA 0EPBIC.

1.2.2 Mpoe150TT0INCEIG XOPAAEIXG YIX TO WOOUHPEVO XAOOKOTITIKO

o) Mnv XpnoIPOTIOIEITE TO WOOUUEVO XAOOKOTITIKO OE KOKEG KXIPIKEG
OUVOIKEG, 1IBIXITEPA OTAV UTIXPXEI KiVEBUVOG KEPAUVOU.
ET0I LgiveTal o KIVOUVOG Var OQG XTUTTIIOE! KEPAUVOG.

) EmMOgwpNOTE TTPOCEKTIKX TNV TIEPIOYXT OTTOU O Xpnoiyotoineei To
wWOOUUEVO XAOOKOTITIKO YIX UTTXPEN MAvidaG. H mavida urmopei va Tpauua-
TIOTEI QMO TO WOOULEVO XAOOKOTITIKO KATA TN OIAPKEIQ TNC AeIToUpYIac.

y) EMOgwpnoTe MPOOEKTIKK TNV TIEPIOXT OTTOU O XPNCIPOTIOINOEi TO
wWOOUUEVO XAOOKOTITIKO KXI X(PXIPECTE OAEG TIG METPEG, TX KAXSIK, TX
KOAWBIO, TX KOKKOXAX KOXI OTTOIXSATIOTE XAAX EEVOX AVTIKEIPEVA.

Ta avTIKEiuEVA TTOU EKTOEEUOVTAI UTTOPOUV VA TIOOKAAEOOUV TOQULIATIOLO.

0) Mpiv a1é TN XPNon, EMOEWPEITE MAVTX OMTIKX TO WOOUHPEVO XAOOKO-
TITIKO YIX VX BERXIWOEITE OTI N AETMIdX KXI TO CUYKPOTNUX AeTidaG dev
€£XOUV POPEI N KATAXOTPAPEI. T eEXOTLATA TTOU EXOUV UTTOOTE! POOPG

n nuId AUEAVOUV ToV KIVOUVO TOAULATIOLOU.

€) EAEYXETE OUXVX TOV GUAAEKTN XOPTOU YIX (pOOPK N HEIWUEVN XTTOS00N.
O pOapLEVOC N KATEOTOAULEVOG OUMEKTNG XOPTOU UTopeil va auéroel Tov
KIVOUVO TPOOWITIKOU TOAULATIOLOU.

0T) AIXTNPEITE TK TPOOTATEUTIKK OTN O£0N TOUG. TX TIPOCTATEUTIKX TIpE-
el va BPIoKOVTOI OE ASITOUPYIKI KATROTAON KXI VX EiVvXl OWOTX TOTTOOE-
TNUEVA. EQV VO POOTATEUTIKO eival XaAapo, Exel urrooTel {nuid n dev Aei-
ToUpyel 0WOTd, UIMOPEl VA TIOOKANOE! TOAULIATIOLOG.

{) AlxTnPAOTE OAEG TIG E10080UC XEPX PUENG KAOXPEG XTTO UTTOAEIN-
HaTa. O1 ppayueveg ei0o0d0! e Kol T UTTOASILILIOTO UTTOPE] VO TIOOKOAE-
oouV urrepBepuavaon N KivoOuvo MUPKAYIAG.

n) Kaxt& Tn A€iToupyiax Tou wOoUPEVOU XAOOKOTITIKOU, POPATE TIAVTX
AVTIOAICONTIK& KXI TIPOCTATEUTIKX TTXTTOUTOIX. Mnv Xpnoiyomoigite

TO WOOUPEVO XAOOKOTITIKO UE YUHVX TTOSIX P} POPLVTAG GAVIXAIX.

AUTO peiwvel TNV meavoTnTa TOAULUATIOLOU TwV TOOIWV QIO EMAQN e TV
Kivoupevn Aemida.

0) Katd Tn A€ITOUPYi TOU WOOUUEVOU XAOOKOTITIKOU, POPATE TIAVTX
HOXKPU MAVTEANOVI. TO eKTEBEILEVO PO aUEBvEl TNV TIOAVOTNTA TOAULOTI-
OLIOU QIO QVTIKEILEVA TTOU EKTIVAOOOVTA.

1) MV XpNoIYOTIOIEITE TO WOOUHEVO XAOOKOTITIKO OF VWITO YPXGOidI.
MepmaT&TE, MOTE PNV TPEXETE. AUTO Leiwvel ToV KivVOUVO oAioBnong Kai
TITW0NG, Yeyovoq mou Umopel va odnynoel o TOAULIATICLO.

10) Mnv XpNoIPOTIOIEITE TO WOOUNEVO XAOOKOTITIKO OE UTTEPBOAIK&
AMOTOPX TIPAV. AUTO LIEIWVEI TOV KIVOUVO QTWAEIAG EAEYXOU, 0AioBnong
KOl TITWOONG, YEYOVOC ToU UImopel va oOnyrnoel 0e TOAULATIOLO.

18) KXT& Thv £pyacia og mpavr), TPETEI TAVTX VX €i0TE Ciyoupol TToU
TOTKTE, VX EPYAIECTE TIAVTA KIVOUUEVOI EYKKPOIX OTIG EMIPARVEIEG UE
KAion, TTOTE MPOG TA TT&VW N TIPOG TA K&XTW, KXI VX €i0TE 1BIXITEPX TIPO-
OEKTIKOI KXT& TNV XAAatyn] KaTeubuvong.

AUTO pegivel Tov KIVOUVO arrwAeIag eAEyxou, oAioBnong Kai mwong, yeyovog
mmou uropei va odnyrnaoel 0e TOAULATIONO.

Iy) Mpémel v eioTe eEXIPETIK TTPOCEKTIKOI KXT& TNV OTTIOOOTTOPEixX

N OTaV TPXBATE TO WOOUNEVO XAOOKOTITIKO TIPOG TO MEPOG 0xG. N eioTe
TIAVTX TIPOCEKTIKOI e TO TIEPIBAAAOV OXG.

AUTO LIEIVE] TOV KIVOUVO TTORATTATNLATOG OTN OIGPKEIN TNG ASITOUPYIOG.

1) Mnv ayyideTe Tig Aemideg Ko GAAX EMIKIVOUVX KIVOUUEVX PEPN EVW
BpiokovTal akoun og Kivnon.

AUTO Lgiwvel ToV KIVOUVO TOQULATIOUOU QTTO KIVOULIEVA LIEQN.

1€) 'OTOV XTTOURKPUVETE UAIKX TTOU MITAOK&POUV Th AEITOUPYIX 1 OTaV
KaOpi{eTe TO WOOUUEVO XAOOKOTITIKO, BEBXIWOEITE OTI OAOI OI SIXKO-
TITEG I0XUOG €ivail 6BNOTOI KAl OTI N UMXTAPIX gival amoouvdedepévn.
H un avauevouevn Aeiroupyia Tou wOoULEVOU YAOOKOITTIKOU LTOPE] VOl
odnyrioel oe 0oBAPO TOAULATIOLIO.

10T) 'OTOV KITOUAKPUVETE UAIKKX TTOU UTTAOK&POUV TN AEITOUPYix i} OTAV
KXOapileTe TO WOOUUEVO XAOOKOTITIKO, BERXIWOEITE OTI OAOI OI SIXKO-
TITEG 1I0XU0G €ival OBNOTOI KXI XPAKIPECTE () KTTEVEPYOTIOINCTE) TN dIX-
Tagn amevepyormoinong.

H un avauevouevn Aeiroupyia Tou wBoULIEVOU YAOOKOITTIKOU UITOPEl val
odnyroer oe 0oBAPO TOAULATIOLO.

1.3 [Mpoc6eTeg 0dnyieg aoPpoAciog
1.3.1 MpoBAemopevn xpnon

To GARDENA XA0OKOTITIKO TTPOOPICETA VIO TO KOUPEHA YPOOIOIOU OF 101WTI-
KOUG KNTOUG Kal KNTTAPIC.

To mpoidv Sev evdeikvuTal VIO ASITOUPYIO HEYOANG SIGPKEIOG (ETTOYYEAUOTIKN
xpnon).

KINAYNOZX!
Kivduvog TpXupxTIopou!
—> MnV XPNOILOMOIEITE TO TTPOIOV VIO TNV KOTTH) BAUVKWY KOOE
TUMOU KOl TIOAUETWV (PUTWY, VIO TNV KOTTI GVOPPIXNTIKWY PUTGV
I XOPTOPIOU G OPOPEC I O UMAAKOVIQ, YIa TN OUVOAIYN
HIKPQV KOl UEYOAWY KAGBIWV Kail yIa TN O1000waon aVWUOAIGY
Tou dGPOUC £DQPOC.
—> Mnv XpNoIUoTIoIgiTE TO TTPOIOV OF TPV UE KAIoN TTAVW
amo 20°.
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1.3.2 Mpo<150T0inoN XOPAAEING VI UTTATXPIEG KXI (POPTIOTEG
HITXTXPIWV

-> AlxB&oTe OAEG TIG TIPOEISOTIOINCEIG XOPAAEING KOl TIG 0dNYieg.
H un tnpnon 1wV mpoeidoroinoewy Kol TwV 00NYIWV LMopel Vo Tpo-

KoAgaoel nhektponAnéia, mupkayid ri/kai 0oBapO TOAULIATIOLO.

—> DUAGETE QUTEG TIG 0dNYiEG 0 XOPAAEG UEPOG. XONOILOTTOIEITE TOV
(POPTIOTN UITATAPIAC [HOVO Qv i0Te eEOIKEIWLEVOI i€ OAEC TIC AeiTOoUpYieq
TOU KOl [ITIOPEITE VA TIG EKTEAEOETE XWPIC TTEPIOPIOLO N HOVO QV EXETE
AaBel TIG KATAMnAeG odnyieg.

Mnv XPnOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV OE EKPNKTIKEG XTHOGPAIPEG.

No emBAETETE TX MXISIX KXTE T SIXPKEIX TG XPAONG, TOU KXOXPI-

OHOU KXl TG GUVTAPNONG TOU TIPOIOVTOG. AUTO yiveTal yia va S1a0Qai-

oete Ot Ta maidid dev MaidouV LiE TOV (POPTIOTN UTATAPIOG.

- ®opTi{eTe AMOKAEIOTIK& MTXTAPIEG 10VTWV AIBioU TOU TUTTOU GUOTH -
patog POWER FOR ALL PBA 18V pe xwpnTikoTnTa 1,5 Ah 1} peyoAuTe-
pn (5 oToIxEia pTaxTAPiG ) MEPICOOTEPX). H T&RON PITATXPIXG TIPETIEI
VX CUMPWVEI UE TNV TKON POPTIONG TNG MIMTATAPIXG TOU POPTIOTH UMX-
TapPixG. Mnv QopTideTe PN EMXVXPOPTI{OPEVEG UTTATAPIEG.
AIOPOPETIKA, UTTAPXE! KIVOUVOG TTUPKAYIAG Kol EKONENG.

-> XpnoIYOTIOIEITE TOV POPTIOTH TNG PTTATAPING HOVO OE KAEIOTOUG

XWPOUG KXI KPXTHOTE TOV HOXKPIX IO UYPOGicK.
H eioodo¢ vepou og gvav popTIOTH UMATAPIAC au&dvel ToV KIVOUVO
nAekTporAnéiog.

—> Na d1IXTNPEITE TOV POPTIOTH UMTATAPING KAOXPO. H BowLid uropei va
MOOKaAEOE! NAeKTPOTANEI.

—> EAEyXETE MAVTX TOV POPTIOTH TNG UTAXTAPIAG, CUPTTEPIAXUBAVOUEVOU
Tou KaAwdiou Kol Tou BUCHATOG, TIpIV &Td TN Xpron. Mnv xpnoiyoroi-
€iTE TOV POPTIOTH UITATAPIAG XV TXPATNPAOETE OMOIXSIATIOTE {NUIK.
Mnv avoiyETE HOVOI OOG TOV POPTICTH UMTATAPIG. BERaIwOEITE OTI OI
ETTIOKEUEG TTPAYHXTOTTOIOUVTXI HOVO KTTO £EEIBIKEUUEVO TIPOOWTTIKO
TTOU XPNOIUOTIOIEI HOVO YVACIX AVTXAAXKTIKKX.

AV 0l pOPTIOTEG UIMATAPIAG, Ta KOAWDIA Kai Ta BUCLATA UTOCTOUV (NUId,
auéavertal o KivOUvoG nAeKTPOTANEIaG.

—> Mnv XpnGIPOTIOIEITE TOV (POPTIOTH MITATXPIXG OE EUKOAX EUPAEKTEG
EMPAVEIEG (TT.X. XAPTi, UPXOUATX K.ATI.) f} o€ eUPAEKTX TTIEPIBXANO-
VTO. YITApxXe! KIVOUVOG TTUPKAYIGG AOyw TNG BEpLavonG Tou popTIOT!) LITA-
TAPIOG KATA TN POPTION.

= Av 10 KaAwd10 oUVEEONG TIPETTEI VX OVTIKXTXOTAOEI, XUTO TIPETTEI VX
yivel amé Tnv GARDENA 1) amnd éva €£0uciodoTnpévo KEVTPO oEpRIG
yia T nAekTpik& epyadeic GARDENA, woTe va armopeuxdouv ol Kiv-
Suvol yIx TNV XoPAAEIX.

—> AUTEG Ol TTPOEISOTIOINOEIG XOPAAEIXG I0XUOUV LOVO YIX TIG MTTATXPIEG
16vTwv AiBiou 18V Tou cuoThpatog POWER FOR ALL.

- Mnv KXAUTITETE TIG UTTOSOXEG EEXEPICHOU TOU POPTIOTH UTTATAPIG
(e&v umr&pyxouv). AIapOPETIKE, O POPTIOTNG UMopel var urtepBepLavOei Kai
Vo LNV ASITOUpyel MoV OwoTd.

—> ®opTileTE TIG PMTATAPIEG HOVO LUE TOUG POPTIOTEG PITATAPIWV TTOU
OUVIOTWVTAI XTTO TOV KATXOKEUXOTN. EVOG (pOPTIOTIG LIMTATAPIOG TTOU
eivail KaTaMnAog yiar gvav TUIO pmaTapiag urmopei va dnuioupynoel Kivou-
VO TTUPKQYIGG AV XonOoILomoIiNBei e OMEG UMATAPIEG.

- E&v n praTapia €xel utmooTei {nuik i dev XpNGCIPOTIOISI T GWOTX,
urmopei va diapUyouv avaOupikoelg. BeBaiwOeite 0TI n meploxn aepi-
eTal KAA& KOl ava{nTAOTE IKTPIKA BONOEIX OF TIEPITITWON TTOU AVTI-
UETWTTIOETE avemOUUNTEG evepyeleg. O avabuuidoeig urmopei va epebi-
OOUV TO QVATIVEUOTIKO OUOTNLIA.

= AV n UMATAPIX €IVl ENXTTWHAXTIKI, JTTOPEI V& S1IXpPEUCE! UYPO KXI VO
BpaxoUv mapakeipeva avTikeipeva. EAEyETe T e§XpTAPATA TTOU £TTN-
peadovTal.

KaBaploTe 1a n avTIKATOOTNOTE TA, AV VAl AITAPAITNTO.

- Ze nepinTwon aKXT&AANANG Xpnong n {nUIXG TNG UMXTAPING, MTTOPEi
VX S10pUyel EUPAEKTO UYPO TTO TNV UMTATXPIX. ATTOPUYETE TNV
enmaPn. Ze TEPIMTWOoN TUXXIOG EMXPNG, EEMAUVETE pe vePO. Av TO
UypO €10£AOEI OTA PATIX OXG, NTHOTE EMTAEOV IXTPIKN Bonosia.

To UypPO MOU EKTOEEUETAI OO TNV LITATORIN LUITOPE] VO TIOOKOAEOE! €0€0I-
OO 1 eyKAULATA.

—> XPNOIUOTIOIEITE TNV MITATAPIX HOVO UE TIPOIOVTX GUVEPYATWY TOU
ouoTtnuarog POWER FOR ALL.

Or1 ummatapieg 18V mou pépouv Tnv évdeién POWER FOR ALL eivail TAnpwe
oupBaTeC ue Ta akoAouba mpoidvTa: oAa Ta mpoiovra cuvepyatwy 18V
ovornuato¢ POWER FOR ALL.

- Mpémel va TNPEITE TIG GUCTHOEIG YIX THV HTTATXPIX TTOU TTXPXTIOEVTXI
OTO £YXEIPiISI0 XPIONG TOU TIPOIOVTOG OXG.

AUTOC eival O [IOVOG TPOTTOG a0PAAOUGC ASITOUPRYIAG TNG UITATAPIAG KOl TOU
TMOOIOVTOG, KABWE KAl MPOOTACIOG TV UTTATAPIWY QIO EMKIVOUVN UTEP-
POPTWON.

- ®DopTI{ETE TIG UMTATAPIEG HOVO PE TOUG POPTIOTEG HITATAPIWV TIOU
GUVIOTWVTXI XTTO TOV KATAXKOKEUXGOTH I AITO CUVEPYKTEG TOU GUCTHUX-
T0G¢ POWER FOR ALL. Evag ¢opT1i0TNG unatapiac KatdMnAog yia evav
OUYKEKPILIEVO TUTTO UMTATAPIOG OETE! KIVOUVO TTUPKAYIGG OTAV X0NOILOTTOl-
eital ye aMec umarapieg (turmog umatapioag: PBA 18V k. Am./ZuuBaroi pop-
TIOTEG UmaTapiag: AL 18 K.ATT.).

= H pmarapia TapEXETAI HEPIKWG POPTICUEVN. [0 va eE00PaNOETE TNV

PN armodoon TNG LUIMATAPING, MEETTE! VO (pOPTIOETE TANPWE TNV LUTATAPIO!

OTOV (POPTIOTI) UITATAPIAC TTOOTOU TN XONOIUOITOINOETE TTOOIOV VIO TTOWTN

popA.

KPOTAOTE TIC UMXTAPIEG HOKPIK KTTO TTOISIK.

Mnv avoiyeTe TNV priaTapic. Yirdpxe! KivOuvog BooXUKUKAWUOTOG.

Mnv BPXXUKUKAWVETE THV MTATAPIX. ‘'OTaV dEV XpNOIPOTIOIEITE TRV
UITXTAPIX, TIPETIEI VX TNV PUAKOOETE UOKPIK KITO CUVOETAPEG, VOUi-
OMOTX, KAEIBIX, KXPPIK, BidEC N KAAX MIKPX HETXANIKK XVTIKEINEVK,
TIOU UTTOPEi VX TIPOKXAEGOUV YEPUPWOT TWV ETTAPWV.

>
>

vl
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H BpaxuUKUKAWON TwV OKPOOEKTWV TNG UTATAPIAG LETAEU TOUG UIMOPE] VO
TMOOKOAEDE! EYKQAULATA 1) TTUPKAYIC!.

O1 EMOPEG TNG UTATXPING UTTOPET VX £XOUV avamTUEEl UYPNAR Bgppo-
KPXOIxX HET& TN XPAON. [T0OCEETE TIC KAUTEG ETTAPES OTAV APAIPEITE TNV
umatapia.

H urarapix yrropei va unmooTei JNUIK &KMo XIXMNP& KVTIKEIUEVX,
OMWG KXPPIK N KATOXPISIX, ) pe XOKNON EEWTEPIKNG SUVAMNG.
Mrmopei va mpoKUWel e0WTEPIKO BOAXUKUKAWUO TTOOKAAWVTAG KAUON,
Kamvo, ekpnén n umepBEpLAvon TNG UMATAPIOG.

Mnv ekTeleiTe TTOTE epyxoieq OEPPIC OE UTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTO-
otei {nui&. OAeg o1 epyaoie ouvTnNENONG TwV UNMATapIwv 6a Mogne! va
EKTEAOUVTAI [JIOVO QTTO TOV KATAOKEUAOTN 1) oo e£0UCI0O0TNLIEVA KEVTOO!
oepPIg.

g MPOCTATEUETE TNV UITATAPIX AKTTO TN OEPUOTNTX, OTIWG TNV

& TOPATETAPEVN £KOECN OTO NAICKO PWG, TN PWTIX, TIG KKXOXP-

oieg, TO VEPO KXI TNV UYPACIX. YITapxel KIVOUVOC EKONENG Kal

BOOAXUKUKAWUATOG.

H pmarapio mpémel va AeIToupyei Kl VX XImoOnKeUEToI HOVO OE
Oepuokpacia mepIB&AAovTog peTa&u — 20 °C ko +50 °C.

la mapddelyua, unv anveTe TNV UMaTapia J€0O OTO AUTOKIVNTO TO
KaAokaipl. Xe Bepokpaoiec <0 °C, n armodoon uropei va ueiwdel
avaAoya e Tn OUOKeun.

H pmarapio mpénel va popTieTal HOVo o€ OepUOKPaCie TTEPIBXA-
Movtog peTa&U 0 °C kai +35 °C. H pOpTION EKTOC TOU QVaIpEPOLIEVOU
eUpPOUCG BEPLIOKPAOING LUTTOPEI VO KATAOTREWE! TNV UMTATAPIN N VO AU~
o€l ToV KIVOUVO TTUPKAYIGG.

MeT& Tn Xprion, AProTe TNV UITATAPIX VX KPUWOEI YIX TOUAXXIGTOV
30 AenIT& TPOTOU TN POPTIOETE ) TRV XTTOONKEUOETE.

1.3.3 Np60OeTEG 0dNYiEG NASKTPIKNG XOPAAEING

KINAYNOZX!

Kivduvog KxpSIOKNAG XVAKOTIAG!
AUTO TO TTPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOUOYVNTIKO TEDIO KOTA TN
AelToupyia Tou. AUTO TO NASKTPOUAYVNTIKO Tedio Umopei Vol
EMNPEACE! TN ASITOUPYIKOTNTO EVEPYQV I TIGONTIKGV IXTRIKWY
SUPUTEUPATWVY (1. X. BNUOTODOTEG), TIOU EVOSXETO VO TIPOKOI-
AEOOUV CORBAPO TPAUUATIOUO 1) BAVATO.
- [MpoToU XPNOIPOMOINCETE GUTO TO TTPOIOV, CUUBOUASUTSITE TOV

VIOTPO OOC KOl TOV KATAOKEUOIOTN TOU EUPUTEULIOTOC OOC.

- AQaIpeOTe TNV PUMATaPIa OTAV 8V XPNOIUOMOIEITE TO TIPOIOV.

1.3.4 Np60OeTEG 0dNYIEG TTPOCWITIKIG XOPARAEING

KINAYNOZX!
Kivduvog aopuiiag!
YTapxe! KIVOUVOG KOTATOONG TWV MIKPWY EEXOTNHATWV.
- AnopokpUVeTe Ta MAIdIR KOTA TN DIGPKEIN TNG CUVOIPUOAOYN-
ong.

N

STAPATACTE TO UNXAVNUQ, CPAIPEDTE TIG UTTATAPIEG KA TIEPILEVETE VOl
OTOUOTAOOUV eVTEAWG OAG TOL KIVOULIEVG UEPN.

— E&v 10 pnxavnua mpookpouaoe! o EEVO QVTIKEIPEVO:

>

Se QUTAV TNV TIEPITTWON, EMOSWPENAOTE TO UNXAVNUO VIO {NUIEC KOl ETTIOKEU-
AOTE TO TIPOTOU TO ETTOVEKKIVACETE Kall TO B€0eTe v 0g AsiToupyia.

— E&v 10 pnxdvnua mopoucidoel aouvhBIioToug KPadaopoUG:

>

N

\

v

J€ aUTAV TNV MEPIMTWON, EMOEWPNOTE AUECWE TO HNXAVNHO VIO CNUIEG,
QVTIKATOOTAOTE I ETIOKEUAOTE Tal EEXPTIPOTA TTOU EXOUV UTTOOTE! (NI
Kol EAEYETE KOl OPIETE TUXOV XOAGPA EEQPTHHOTAL.

Mpiv amd Tn xAookorr, EAEYETE TNV IEPIOXN OTNV omoix O yivel XAoo-
KOTIT) YIX KPUUHEVX OVTIKEINEVX, OTIWG KAXDIX, KXI XPAIPECTE TA.
AuTO Oa Leiwoel Tov KivOUVO eUMAOKNG TOU €PYaAEIOU KOTTTG.

AIGKOWTE TN ASITOUPYIO TOU epYOAEIOU KOTTAG AV TO PNXAVNUO TTPETTE! VOt
TeOsi UMTO KAION VIO TN PETOPOPA KATA TN SIEASUCN OTIO ETTIPAVEIEG EKTOC
VPOOIBIOU, KOBWE KAI KATA TN UETOPOPG TOU PNXOVAHGTOC TIPOG KOl QMo
TNV TIEPIoXN XAOOKOTTNG.

Mnv yEPVETE TO UNXAVNUO OTAV EXEI EKKIVIOEI O KIVNTHPAG.

ADEIGOTE TOV GUAEKTN XOPTOU TIPIV OO TNV OTIOBAKEUO.

MpoTaon: EKTEAEOTE TIC epyaoiec KOOAPIOUOU Kal OUVTHPNONG TTPIV Ao
TNV omobnKeuon.

EKTEAEITE TAKTIK& OEPRIG OTO UNX&VNHA. AUTO auéavel Tn didpKela
QNG ToU UNXAVALOTOG.

XpNOoIPOTIoIEITE HOVO AVTXAAXKTIKK EYKEKPIUEVX oo TNV GARDENA.
Tor akaTOMNA QVTOMOKTIKG UITOpEl VO TTIOOKOAECOUV TOQUUATIOLOUG

1 {NpIc OTO PNXAavNua.

Mnv TpomomoIgiTe KAVEVX EEXPTNUX XOPAXAEIXG. H TpoTOrT0INON TWV
e&opTNUATWY aopaAeiag auéavel Tov KivOUVO TOQUUATIOUOU.

No €i0TE TPOOEKTIKOI KXT& T pUOUICH TOU UNXAVAPXTOG. Me auTov
TOV TOITO, QATOTPETETAI ) EUMAOKI TWV OOKTUAWV LETAEU TOU KIVOULIEVOU
EPYANEIOU KOTTIC KAl TwV OTAOEPWY eEXPTNUATWY TOU UNXAVNLATOG.
APrVETE TTAVTOl TO LINXAVNHO VO KPURWOE! TTPIV TO AMoBNKEVUOETE.

KoT& TNV eKTEAEON £pYOOIWY CUVTAPNONG OTO EPYOAEIO KOTTNG, AARBETE
untown OTI TO EPYAAEIO KOTIAG UTTOPE! VO OUVEXIOE! VOl KIVEITOI UETA TNV AITTe-
VEQYOTT0iNar) TOu.

MpdTaoN: XpNOIUOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKY GKONG.
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2. ZYNAPMOAOrI'HzH

A KINAYNOZ!

OAXOTIKOG TPXUPATIOUNOG XTTO TO poyoipi!

Kivduvoc BAOTIKOU TPQUHGTIOUOU Ao pn nsAnuevn ekkivnon.
- DOPATE TPOOTATEUTIKA YAVTIO.

- MNepIYEveTe Pexpl Vo aKIVNTOTIoINGE TO UaXaiPl.

- ApaipeaTe To KAeIOi AopaAeiag.

2.1 TormoBeTnon k&Tw a&ovwy [Eik. A1]:

1. QBnoTe Kol Toug BUo KATW a&ovec M oTig urodoxeg a&ova @).
BeBaiwbeite O11 o1 aéove exouv eioaxbel mnpwc Kai OTi Ol OITeC OTOUG
aéovec eival eUBUYPALILIOUEVEG LIE TIG OTTEC TWV UTOOOXWV AEoval.

2. EicaydayeTe TIC OUO MTepuywTe Rideg @ OTIC OMeC TWV UTTOOOXWY
agova @.

3. Zi&Te TIg dUo MITepuUyWTES Bideg @.
BeBaiwbeite 0TI oI MTepuywTeg BIOEC EXOUV OYi&el eVTEAWG.

2.2 ZuvapuoAoyrote Tov emavw a&ova [Eik. A2]:
O egnavw &&ovac @ pmopei va cuvappoAoynBei o 3 BECEIC OTOUG KATW

afoveg @ yia pUBUIoN TOu UYPOUC.

2.2.1 @¢on gpyaoiag:

- PubuioTe To UYWog Tou GEoVa KATA TPOTIOV WOTE N OTGGCN TOU OWUO-
TOG 0OG VO gival 0pBIa ,OTAV XPNGCILOTIOIEITE TO XAOOKOTTTIKO.

0¢on ‘Yyog Tng AaBrig enave and To £5agog
Komw omm 91 cm
Meoaio o 94 cm
Emdve o 97 cm

1. TormoBeThHoTe Tov Mdivw GEova (@ oToug KATw d&ovec .
BeBaiwbeite 11 o1 aéoveg exouv eicaxbel evieAwe Kai eivai
euBUYPAULIOLEVEG O EMOULNTEC OITEC OTOUG AEOVEC.

2. TMigoTe TIc duo Rideg ® peoa arod TIC OMEG.

3. ToroBetrioTe TIG SU0 PodEAeg ® Kol Ta SUO TIOEIUADdIa TUTTOU
netadoudac @ oTic Bidec ®.

4. Spite Ta duo na&ipadia TUMou meTaAoudac @.

2.3 Zrepéwon kaAwdiou orov a&ova [Eik. A3]:

1. 3TEpEwoTE TOUC OPIVKTAPEC (® OTIC TIPORAETIOUEVEC VIO TO OKOTIO
auTo omeg oTov a&ova .

2. 3TepewoTe To KoAwdIo (B oToug opiyKTAPeS @ Tou &fova (.
BeBaiwbeite o1 TO KOAWDIO dev exel OpnVwoel LETAEU Tou déova
Kol Tou YAookorrrikoU, S10TI MG urmopeil var urtooTel (NIeG TO
KaAWOIO0.

2.4 ZuvapoAoynaon Tou KaAaBioU KouuEvou ypooidiou
[Eik. A4/AS5]:

1. MigoTte TN yYAWTTIOO @ o6 TMow 0Toug cuVdETNPEC @ Tou KOAGBIOU
KOUUEVOU YpaoIBIoU PEXP! VO GOPOAAICOUV Ol OUVOECEIC e XAPOKTN-
PIOTIKO NXO.

BeBaiwbeite o1 €xouv aopaAioer 0Aol o ouvOETNPEG.

2. EyKOTOOTACTE MEWTA TN AR ToU KOAGBIOU KOPPEVOU Ypaoidiou (@
OTNV oW MAEUPA, OTO KOTIGKI TOU KOAGBIOU KOPHEVOU ypaoidiou ().

3. Katomv auTtou, meoTe Tn AaBr) Tou KaAaBiou Koppévou ypaoidiou (@
OTN UMPOGTIVI) TASUPG OTO KOTIOKI TOU KAAGBIOU KOUUEVOU YPOOI-
dIoU @ peExP! VO GOPOAIOOUV E XOPOKTNPIOTIKO NXO O OUVOEDEIG.
BeBaiwbeite OT1 €xouv aopaAioer 0Aol of ouvOETNPEG.

3. XEIPIZMOz

A KINAYNOZX!

OAXOTIKOG TPXUMKTIONOG &TTO TO paxaipi!

Kivduvog BAa0TIKOU TPQUHGTIOUOU aro pn nOsAnuevn ekkivnaon.
- DoPATE TPOOTATEUTIKA YAVTIO.

- [NepIPEveTe UEXP! VO AKIVNTOTTOINGE TO HaXaip!.

- ApaipeoTe To KAeIOi AopaAsiag.
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3.1 Poprion umarapiag [Eik. 01/02/03]:

A MPOZOXH!

H TG00 TNG TINYNG PEUUATOC TTPETTE! VAl TAUTICETAI UE TOl OTOIXEICH
TTOU QvVayP&POVTaI OTNV TTIVAKISO TUTIOU TOU GOPTIOTH.

- A&RBeTe umown TNV T&on SIKTUOU.

210 XAookomTiKO urmatapiag GARDENA pe opi. mpoiovrog Kwd.
14632-55 dev TEPIAXUBAVETXI PTTATXPIX OUTE POPTIOTHG OTOV
MXPXS0TEO EEOTTAIONO.

Xa&pn oTnv e€unvn pebodo POPTIONG QVIXVEUSTAI N KATAOTOON POPTIONG
TNG UITATOPIOG Kol N pOETIoN DIEERYETAI QVAINOYT UE TN BEPHIOKPOCIO
KOl TNV T&ON TNG PTTOTAPIOG POG TO EKACTOTE BEATIOTO peUUa pOPTIONG.
'ETOI MPOOTATEUETOI N UTTATAPIO Kail SIATNEEITAI TIAGVTOTE TIANPWS POETI-
OpEVN KATA TNV anobnKeuon OTo GpOPTIOTN.

1. AvoiETe 1o KamAKI (8 TNG uModoxNG uraTapiag @.

2. MathoTe To TIANKTPO OmaopAAIoNG B Kal ApaIPeaTe TN UMOTOPIN
Qo TNV uriodoxr PraTapiog @.

3. JuvdeoTte To popTioTh © o pia TPIda.

4. SpwéTe 10 PopTioT © enMdvw oTn praTapia @.

H prmmarapia popTifeTal 6TAV n £voeIEn YpOPTIONG TG MTATAPIaG ©@

OTO POPTIOTN AVAXBOCRAVEI E TTPAROIVO XPWHX.

H urmarapix €xe1 popTIoTEI EVTEAWG OTAV N EVAEIEN POPTIONG TNG

urrarapiog € oTo POPTIOCTH AVEBEI CUVEXWG HE TIPXOIVO XPWHX

BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA).

5. EAeyxeTe KOTA TAKTA DIOOTAPOTA TNV KOTAOTOON POPTIONG KOTA TN
PpoPTION.

6. OTav &xel popTIoTE evIeAWE N praTapic ®, N pnaTapia @ urnopsi
va arnoouvdebei aro 1o popTioT ©.

3.2 Znuaocia Twv oroixciwv evaei&ng:

3.2.1 'Evdeién oto popTioTh [Eik. O3]:

AvaAapmouoa H d10d1Ka0ion pOPTIONG ONUOTODOTEITON e AVACTI TNG EVEIENC

£vdeIEn popTiong (popTIong pmaTapiog ©.

unarapiag © Ynodeign: H diodikaoia pOpTIONG eivar SUvaTr HOVOV 6TV 1 BEPHOKNO-
y 0i0 TNC PmoTapiaG BPIOKETAI EVTOC TV EMTPENTWV 0PIV BEPHOKPAOING
U = @opmiong, BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPISTIKA.

JUVEXWC QVOPHEVN 0 ouvexig PWTIoPOC TS EVOSIENG POPTIoNG pmaTapiog @ onparodotei

£vdeIEn popriong 0TI N pmoTapial £xe1 PopTIOTS SVTEAGC 1) OTI 1) BEPUIOKPOTI TNG UMOTaPIAG

pnarapiag © €IVOI EKTOC TWV EMTPENTOV 0PIV BEPHOKPAOIOG POPTIONC KOI OUVENKC

Oev pmopei va digEoBei popTion. H pmoTapia popTieTan HoAc emTeuyOei
TO EMTPENTO UPOC BEPHOKPATIAG.

'0Tov dev sival GUVBEDEPEVN 1) HTOTOPIO, 0 GUVEXAC PWTIOPOC TNG EVDSI-
&nc popriong pmoTapiag @ onpoTodoTei 0T To BUOHG TOU NAEKTPIKOU
KaAwdiou eival ouvdEdEPEVO Lie TNV TIPIC Kl 0 POPTIOTIAC ival 08 Agi-
TOUPYIKI ETOILOTNTO.

ﬂs

3.2.2 'EvdeiEn KAaTXoTaoNG POPTIONG TNG UMaTapiag ® oTo
mpoiov [Eik. 04]:

MeT& TRV évapén AsIToupyiaG Tou TPoiovVTOG TTPORBXAAETOI
yix 5 deuTepOAETITX N £VEEIEN KATXOTARONG POPTIONG TNG
urarapiog @.

'EvdeIEn KaTaoTaong GpOpTIoNG TNG PnaTapiog Kar@oTtaon gpopTiong TG pmatapiog

01 huyvieg ©, @ kai @ avaBouv pie MPAGIVO XPWHN 67 — 100 % popTiopévn

01 Auyvieg © Kkai @ avaBouv g TPAGIVO XPWHX 34— 66 % gopTiopévn

H Auyvia © avaBel pe TpAoIvo Xpopa 11— 33 % popTiopévn

H Auvia © avaBooBrver pie TPAOIVO XPOHK 0- 10 % gopTiopévn

'Otav 1o LED © avaBooBnvel e TTPACIVO XPWHXK, TIPETIEI VX POPTI-
oTEei N PMATAPIx.

Otawv 10 LED op&ApaTtoc @ avaRer ) avaBooRrvel,
BA. 6. ANTIMETQMIZH >PAAMATON.

3.2.3 NAnkTpo Eco [Eik. 04]:

H Aermoupyia Eco mepiopidel Tov apiBud OTPOP@Y ToU KIVATAPG OTIG
3100 o.a.A. yia TN YeYIoTN OIGPKEIC ASITOUPYIOG TNG UTTOTOPIOG.

3.2.3.1 Evepyomoinon Tng Aeitoupyiag Eco:

- lMathoTe To MANKTEO Eco () oTo medio xelpIopou.
H Aeimoupyia Eco gxel evepyoroinbei kai To LED @ avael.

99
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3.2.3.2 Anievepyomoinon Tng Aeitoupyixg Eco:

- lMathoTe 10 MANKTEO Eco () oTo Medio xelpIopoU.
H Aermoupyia Eco gxer amevepyoroinbei kai To LED @ dev avdBel.

3.3 Pubuion uwoug korrng [Eik. O5]:

To UWog KoTNG propei va puBbuioTei oe 35 — 65 mm oe 4 6soelg.

3.3.1 Meiwon Tou UYouG KOTING:

- [NaTthoTe To MANKTEO @ Kol TMeoTe TN AR @) TTPOC Ta KATW VIO VAl
PEIWOoETE TO UWOG KOTTNG.

3.3.2 Au&non Tou UYOUG KOTING:

- TMaTtoTe To MANKTPEO @ Kol TPaBNETE TN AaBn @) P0G Ta ETTAVG VIO
Vo QUEroeTe To UYOG KOTTAG.

3.4 Korn) pe 10 kA1 koupgvou ypoaaidiou [Eik. O6]:

A KINAYNOZ!

OAXOTIKOG TPXUPATIOPOG XTTO TO pHoXoxipi!

Kivouvog BAOTIKOU TPAUPATIOHOU Ao pn neAnueévn exkivnon.
- Mnv MAVETE L T XEPIT TO GVOIYUO OTTOBOANG.

3.4.1 EYKXTXOTXON TOU KXAXOIOU KOMUEVOU YPXGISIOU GTO
XAOOKOTITIKO:

1. AVOIONK®OTE TO TTPOOTATEUTIKO KOAUULIC @.

2. ToroBeTroTe TO KOAGXBI KOUUEVOU YPaoidioU @ oTn AaBr) KaAaBIioU
KOpUEVoU ypaoidiol (2 oTo XAOOKOTITIKO.
BeBaiwbeite 0TI TO KOAAO! Kouugvou yoaoidioU epapuolel
orabepat.

3. EKKIVAOTE TO XAOOKOTTTIKO.

3.4.2 EKKEVWON TOU KXAXOI0U KOPUEVOU YPOOIBIoU:

Karé Tnv KorT) Tou YKadOV avoiyel n evdeiEn yia Tn oTaeun @. Edv auTr)
KAgiogl KAT& T SIGPKEIN TNG KOTING Tou YKAOV, EXEI YEUIOEI TO KOAGOI.

1. ‘OT1av exel yepios! To KaAAB! KoppEVoU ypaoldioU @), OTaUOTACTE TO
XAOOKOTTTIKO.

2. AvOONKQOTE TO TTPOOTOTEUTIKO KOAUUUO @.

3. ApaIpEaTe TO KOAGBI KOPHEVOU Ypaaidiou amd Tn AaBr KaAabioy
Kopugvou ypaoidiou (.

4. AdeitioTe TO KOAGOI Koupevou ypooidiolu @.

3.5 Ekkivnon /orauarnuo Tou xAookortikou [Eik. 01/07]:

c KINAYNOZ!
MpokAnon cwuaTIKAG BA&RNG!

Kivduvog TpauUaTIOUOU OTAV TO TTPOIOV OEV OTOUOTA eVw aTeAsuBe-
PWVETE TO HOXAO EKKIVNONG.

= MnV MopaKAUTTETE TIG DIOTAESIC BOPaASiag 1) TOUC OIGKOTITEG.
- Mnv OTePEWVETE, VIO TIAPASEIYUA, TO HOXAG EKKIVNONG oTn Aafr).

3.5.1 Ekkivnon XAOOKOTITIKOU:

To Tpoidv dIoBeTel DIATAEN AOPAAEIAG dUO XEPIWVY (LOXAOG EKKIVNONG
KOl (pPOYTI) GOPOAEIAG) TIOU GTTIOTEETTE! TNV GIKOUGCIO EVEQEYOTTOINoN Tou
TTPOIOVTOC.

Yripxouv U0 pHoxAoi ekkivnong @) Evag oo Toug dUo Tpeme! Vol
xpnoiuomoin®ei yia TNV ekkivnon.

JUVIOTATOI VO XPNOILOTIOIEITE AMOKAEIOTIKA prarapiec 4 Ah
P4A PBA 18V/72 (Kwd. 14905) 1| ueyaAUTEPEC.

1. Avoi€Te TO KOOI @ TNS umodoxnG praTapiad @.

2. ToroBetr|oTe TN proTapic B oTnv urodoxn KmoTapiag @ Uexp! auTi
VOl 0I0POAIOE! e XAPOKTNPIOTIKO NXO.

3. EicaydayeTe 10 KASIDI aoaAeiag (8 0TO XAOOKOTTTIKO KAl TIEPIoTREWTE
TO O0Tn ©¢on 1.

4. KAeioTe 10 KOTIOKI (8 TNG uTtodoxNG praTtapiag @.

5. TIiEoTe TN PPOYH GOPOASIag @ e To Eva Xep! Kol TOOBAETE TO LOXAO
SKKIVNONG @) pe To GAO XEPI TIPOG TN AdiBn.
To xAookormiko TiBeTal oe Aerroupyia kai n evOeién KATAOTAONG
QopTIonG TNG urmarapiog @ mooBaMeTar yia 5 deutspOAemTa.

6. AneAsuBepwaTe TN PPOYI COPAASIaC @).

100
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3.5.2 ZTAPATNUX TOU XAOOKOTITIKOU:

1. AmeAeuBepwaTe TO HOXAO eKKivnong @.
TO XAOOKOTITIKO OTOLIOATA.

2. MepioTpewTe TO KASIDI aoPaleiag (@ otn 6son 0, KAl APpAIPEDCTE TO
VIO VO QMOTPEWETE TNV EKPOPTION TNG UMATOPIAG.

3.6 ZuuBOoUAEG KOUPEUATOG:

3.6.1 ZupBoUAEG I TN XPRON TOU XAOOKOTITIKOU:

Edv unidipxel UNIKO KOTTG OTO GvOoIyUa AmoBOANG, TOARNAETE TO XAOOKO-
TTIKO TIEPITIOU 1 M TTIPOC T TTOW, £TOI WOTE TO UNIKO KOTTAC VO UTTOPE! VO
MEoE! TTPOG TA KATW.

10 var 8XeTE KOAX (PPOVTIOHEVO YKA{OV, OOC OUVIOTOUUE VO KOUPSUETS
TOKTIKG TO YKa{OV 0OC pia popd TNV eRdopdda. To ykalov yiveTal mo
TaxU OTAV KOUPEUSTOI TOKTIKAL.

YoTepa and MAPOTETAUEVO DIOAEIUUOTA KOUPEPATOC (YKOOV LETA TIC
OIGKOTTIEG). KOUPEUETE TTPWTA e TO PEYOAUTEPO UWOC KOTIAG TTPOG Widt
KOTEUBUVON KOl JETA EYKAPOIA OTO EMOUUNTO UWOC KormG. ETol amo-
TPEMETAI PIO THOAVH UMAOKN TOU JOXAIPIoU oo UrepBOAIKT) MOooTNTA
UNIKOU KOTTNG.

KoupeueTe To YKadoOv av gival DUVATO pOvVo OTa gival oTeyvo. OTav To
VKOOV eivall uypo, TTPOKUTTTEI OVOIOIOHOP(PO HOTIBO KOTAG.

3.6.2 AT6d0o0on KOTING KXI (popTio EMAVXPOPTI{OPEVNG
HITXTOPIXG:

H emeaveia ypaoidioU ava popTio TNG EMavaPopTICOPEVNG UTTATAPIOG
EQPTATAI OTTO DIGPOPOUG TIGPAYOVTEG, OTTIWG N UYPOCIQ, N TTUKVOTNTA TOU
ypaoIdioU Kal To UWog Korng. Mo Tn BEATIOTN a€loroinon TN EMpAveIog
LNV EVEPYOTTOIEITE KOl OTTEVEPYOTTOIEITE TTOAU OUXVA TO XAOOKOTTTIKO, EMEIdN
£TOl TeplopiCeTal TO JIAOTNUAG ASITOUPYIaC TNG PrnaTapiog. H amodoon
KOTTNG V& POPTIO EMAVOPOPTI{OUEVNC UTTOTOPIOG UMOPE! Va a&ioroinosi
ue 10avIKO TPOTO Pe UeyaAUTEPO UWOC KOTTHG KOl GUXVI XAOOKOTT).

H Aeitoupyia Eco miepiopilel Tov apiBUo OTPOPGV TOU KIVNTHPA OTIG
3100 o.a.A. yIa TN peyioTn dIAPKEIR ASITOUPYIOG TNG UTTOTAPIOG.

3.6.3 Em@paveix ypaoidioU avi popTio emavapopTI{OUeEVNG
HTTXTXPIXG:

MmaTapia cuotruaTog 4,0 Ah pey. 200 m?2
MmaTapia cuotruaTog 5,0 Ah pey. 250 m?2
MrmoTapia cuoThuaTog 6,0 An pey. 300 m2

4. 2YNTHPHZzH

KINAYNOZ!
OAXOTIKOG TPXUMKTIOUOG XTTO TO paxoipi!
Kivouvog BACTIKOU TPQUHGTIOHOU Ao pn nBeAnuevn exkivnon.
- DOPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIQL.
- lNgpipsveTe PEXPI VO OKIVNTOTIOINGEI TO OXAiP!.
- AQOIPEDTE TO KASIDI OPOASIOgG.
- AQQIPEDTE TN UMATAPIA.

4.1 Ka@apiouo XAOOKOITIKIG UNXAVAG:

c KINAYNOZ!
MpokAnon cwuaTIKNG BA&BNG!

KivOuvog TPOUUOTIOHOU KOl TIPOKANONG CNUICG OTO TTROIOV.

- Mnv KaBapileTe To TIPOIOV We vepod 1 pInr) vepou (1I9iwg I
vEPOU UWNANG Tigong).

- Mnv KaBapileTe pe XNUIKG TTPOIOVTal CUUMEPIAGUBAVOUEVWY
Bevdivng ) diaAuTwy. Opioueva omd AUTA T TIPOIOVTA UMOPOUV
VOl KOTOOTPEWOUV ONUOVTIKA TTAGOTIKA EEXPTHHOTA.

T OTOHIX XEPICHOU TIPETEI VX SIXTNPOUVTXI TIRVTOTE KXOXP K.

- KabapileTe TNV eMavw Kal TNV K&TW TASUPG TOU XAOOKOTTTIKOU
UoTEPQ QMo KAOE Xpron.

4.1.1 KaOaxpIiohOG TNG EMAVW TTAEUPXG TOU KOUPEUTIKOU:
1. KoBapilete TNV eMave MASUPG TOU XAOOKOTTTIKOU g UYPO TIOWV.

2. KoBapileTe TIG OXIOUEC OEPICHOU PE POAGKN BOUPTOO (UNV XPNOILO-
TTOIEITE QIXUNEG QVTIKEIUEVQ).

15.04.25 15:54



4.1.2 KaOaxpiopog K&Tw MAeup&g xAookormTikoU [Eik. M1]:
1. ToroBeTeiTe TO XAOOKOTTIKO OTO TAGI e TTPOCOXT.

2. KaBapileTe TNV KATW TIASUPE, TO HAXAIPI KAl TO GVOIYHIO OTTORBOANG @)
pe pJaAakr BoupToa (UNV XPNOILOTOIEITE QIXUNEO AVTIKEIUEVA).

4.1.3 KaOxpIoHOG TOU KXAXOIOU KOMUEVOU YPXOIBIOU:

- KabapioTe To KaAGB! KOPPEVOU ypaoIdIoU pe HOAaKD BoupToa
(UNV XpNOIUOTIOIEITE QXUNPEG QVTIKEILEVD).

4.2 KaOapiouog NTTATAPING KOl pOPTIOTH UMTXTXPIXG:

H em@aveia Kail 0l STaPES TNG UIMATAPIOG KOl TOU (POPTIOTH TIPETTE! VOl
sival KaBaPES KOl OTEYVEC TPOTOU CUVOEBSi N UMATAPIa OTO POETIOTA.
- Mnv xpnoloriolgiTe TpexoUUEVo vepod

4.2.1 KaOxpIohOG TG NITXTXPING:

- KabapileTe TIEpIOTACIOKA TIC OXIOUEC GEPIOHOU KOl TIG EMTAPES TNG
UMTOATOPICG HE PHOAKO, KAOAPO Kal OTEYVO TIIVEAO.

4.2.2 KaOxpIopoG TOU PoPTIOTN:

- KoBapileTe TIG EMOPEC KOl T TTAGOTIKA EEQPTILIATA UE HOAGKO,
OTEYVO TTOWVI.

5. ANOOHKEYZH

5.1 O¢on €KkTOG AgiToupyiag:

To mpoidv mpEmel Vot PUAKXOCETXI GE NEPOG OTO OTT0I0 SeV £X0oUV
mpocBaon mMxIdIx.

1. HSpIOTpF‘)qJTSITO KAe1di aopaAeiog (9 otn Beon 0, Kal APAIPECTE TO
VIO VO OTTOTPEWETE TNV EKPOPTION TNEG UMATAPIOG.

AQPQIPEDTE TN PMATAPIAL.

DopTioTE TN PMaTaPIaL.

AdeIA0TE TO KOAGOI KoupEVou ypaoidiou @).

KoBopioTe To XAOOKOTITIKO, TN UMATAPIC KAl TO POPTIOTH
BA. 4. SYNTHPHSH).

6. DUAACOETE TO XAOOKOMTIKO, TN UMATAPIC KAl TO POPTIOTH OE OTEYVO,
KASIOTO KOl GOQAAr OO TOV TIOYETO XWPO.

o A~ N

5.1.1 O¢on amodnkeuong yix e§oikovounon xwpou [Eik. S1]:
1. AUoTe kai Ta U0 magipddia Turou neTaoudag @.

2. AMAWOTE TOV eMAVK GEova @) TIPOG TO KATW OTO XAOOKOTITIKO.
BeBaiwBeite 11 TO KOAWDIO eV £xel OPNVWOE! UETAEU TOU ETTAVEW KOl
TOU KATw aéova, O10TI aMIC urmopel va urmooTel (nuieg To KaAWdIo.

6. ANTIMETQIMIZH ZPAAMATQON

A\

Kivouvog BAOTIKOU TPQUHGTIOUOU aro pn nsAnuevn ekkivnaon.
- DoPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIAL.

- epIPeveTe PEXPI VO OKIVNTOTIOINGEI TO oXaip!.

- AQaIPe0TE TO KASIOI lOPAAEING.

- AQQIPEDTE TN UTOTOPIC.

KINAYNOZ!
OAXOTIKOG TPXUPKTIOUNOG XTTO TO paxaipi!

6.1 AvtikataoTaon poxoipiou [Eik. T1/T2]:
KINAYNOZX!

A MpokAnon cwuaTIKAG BA&BNG!

Kivouvog BAOTIKOU TPQULGTIOUOU, OTAV TIEPIOTPEPSTAI EVOl EACT-

TWHOTIKO N AUYIOUEVO UoXaipl N 1) eval un (UYOOTAOUIOUEVO Paxaipl

e XTUTINUEVEG OIKPEG KOTING.

- Mnv XPNOILOMOIEITE TO XAOOKOTTTIKO e EATTWHATIKO 1 AUYIOUEVO
poxaipl, Un CUYOOTOOUIOUEVO HOXAIQI ) HOXAIQI UE XTUTTNUEVES
OKUEG KOTING.

- Mnv TpoxileTe TO poxaip!.

To avTaxAAakTIKG GARDENA di0TiBevTal and TovV QVTITTIPOGWITO
GARDENA 1n¢ meploxng oog 1 7o ZEpRIg TNG GARDENA.
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- XpPnOIPOTOIEITE AMOKAEIOTIKA YVNOI0 AVTXAAXKTIKO

Haxaxipt GARDENA

Kwd. 4121

Mo AOYOUG 0OPOASIOG OUVIOTATAI VO OVOIOETETE TNV QVTIKATAOTOON TOU
uoxaipiol oTo Tunua oepRig TNG GARDENA 1 og e£0uciodoTNUEVO OO
Tnv GARDENA cupBeBANUEVO QVTITPOCWITO.

1. EloayayeTe eva kaToaBidl oTIG MpoBAemopeved oreg @), oTnv KATW
TASUPG TOU TTEPIBANUOTOC.
To katoaBidl AeiToupyei ETOI WG AVAOTOAEQCG TOU LIOXaIQI0U.
2. ZeidwoTe T BIda Tou poxaipioy @).
DpovTioTe WoTe 0 arrooTATNG G0 var unv urmooTel {nuieg amod tnv

aoknon duvaung.

3. ApaipeaoTe Tn Bida Tou paxaipiol @) Kai T podeAat @D.
4. AQaIpEoTE TO Hoyaip! @D.

5. EYKOTOOTNOTE TO KAIVOUPYIO PaXaipl @ 0To XAOOKOTITIKO. KaTd
TN OIGIKOCIO QUTH TTPETIEI VO Sival OPATH N ETTIIVOCPT OTO HOXaip!
[this side to grass (auTr n MAsup& MPOC TO YPaCIdI)].

6. EykataoTtrote TN podeAa @D kail Tn Bida Tou poxaipiol @) oTo

XAOOKOTITIKO.

7. BidwoTte oTafgpd TO KavoUpylo poxaipl @ pe T Bida paxaipioy
(n porm ouopiEng eivan 15 — 20 Nm). Mnv 7o o@i&eTe utiepBOAIKA.
GpovrioTe woTe 0 arrooTATn¢ GV var unv urmooTel (nuieg amod tnv

aoknon Suvaung.

8. ByaATe TO KATOGRBIOI QMO TO XAOOKOTTTIKO.
BeBaiwObeite oT1 £xel apaipebei To KatoaBidl MooTOU ETAVEKKIVI-
oeTe TO YAOOKOITTIKO.

6.2 [MivaKoG OPaAUXTWV:

NpopAnpa Artia AvrigeTomon
To potép sivan ‘Eva epmodio UmAoKapel Tov - ATIOPIOKPUVETE TO EUTTODIO.
HMAOKOPIOPEVO KIVnThpo.

‘Exel emAeyei TOAU XopnAG
Uyog Komng.

-> Pubpiote peyohiTepo Uyog
KoTmc.

Auvaroi 80pupol, To
XA0OKONTIKO KpoTaAICe!

01 Bideg aTov KIVNTAPO, OTN
0TEPEWON 1) 0TO TEPIBANULX
KIVNTNPO eival XOAoPEC.

- AvaBgoTe T oUOPIEN TV
Bidwv oe eEouaiodoTnuEvo
oupBeBANUEvo £umopo
1} 010 2¢pBIg TG GARDENA.

To XAOOKOTTIKO KIveiTal
1N KUKAIKG Ko doveitan
gvtova

To poxoip! €ivol EAXTTOHOATIKO
1 PBoppEvo.

> AVTIKOTOOTROTE TO HOXOipI.

H Bida Tou poaupiou £xel
EePIdwoei.

-> 2ifTe ™ Bidex TOU poyaupIOU.

To poxaip! givor évrova
Aepwpévo.

-> KaBopioTe T0 XAOOKOTITIKO.
Av dev AuBsi £101 TO TIPO-
BAnpa, ameubuvBsite aTo
YepBic Tne GARDENA.

To ykagov dev KopeTan
KaBopa

To poxaip! £Xel OTOUWOEL.

> AVTIKOTOOTNOTE TO Poyaipl.

‘Exel emAgyei TOAU XopnAG
Uyog Ko,

-> Pubpiote peyoAitepo Upog
Kommg.

To XAooKonTIKO dev
EeKiva Iy oTapaTa.

To LED © avapBooBijvel pe
npaoivo Xpopa [Eik. 04]

AdeI pmoTapia.

-> MoprtioTe TN PMoTApIC.

To XAOOKOTTIKO dev
EeKiva ) oTapaTa.

To LED opéAparog
avapel pe KOKKIVO XpOHK
[Eik. 04]

H Beppokpagia TG PMOTOPInG
€IVOIl EKTOC TWV EMTPEMTWV
opiwv.

-> MMepIPEveTs PEXPI N BEpUOKPO-
oi0 TG HIOTOPIOG VOt SIVO KOt
ki 0 °C — +45 °C.

MeTOED TWV EMOPOV TNG UMOTO-
pia umpyouv aTayoVidIx vepou
| uypaiic.

- AQaIPEOTE TOX OTOYOVIdIOK
vepoU N TNV uypacio pe
OTEYVO TIAVi,

‘Evar epmodIo PmAoKApel TOV KIvN-
moa.

- ATTOPIOKPUVETE TO EUTTODIO.

To xAookonTiko dev
Eekiva fj oTapaTa.

To LED opaAparog
avaBooBiivel pe KOKKIVO
Xpopa

[Eik. 04]

To A0OKOTITIKO €ival
EAOTTOUOTIKO.

- Aneubuveeite 010 2EpBIC
¢ GARDENA.

To xAookonTIko dev
Eekiva fj oTapaTa.

To LED @ opaApartog
Bev avapel [Eik. 04]

H pmarapion dev Exel
glooyBei MANPWE otV
UTodOoxN LUMATOPIOG.

-> Elo0yayeTe TN UmoTopio eve-
AG¢ TNV Umodoyx1 pmoTapiog
LEXPI VO 60QaNIE! e XOpQi-
KTNPIGTIKO 0.

To kheidi aopaheiog dev exel
nepioTpapei oTn Bgon 1.

-> MeploTpéyeTe T0 KASIdi
aopoheiac ot Bon 1.

H pmoTopio sivo
EAOTTWHOTIK).

-> AVTIKATOOTAOTE T |
noTapior.

To XAOOKOTITIKO €ival
SAOTTOUOTIKO.

- AneubuvBsite oTo XEpBIC TNG
GARDENA.
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NpopAnpa Artia AvrigeTomon @oprioTiic prarapiac Movada Tipn (AL 1810 CV) Tipn (AL 18V-20)
H diadikacia @opTiong H pmomopio dev €xel Tomobetn- > TomoBETAOTE 0WOTA TN Yo Taon @oprmiong pmarapiag  V (DC) 18 18
dev eivau duvariy. Bgi 0T GTO POPTIOTH. TOPit OTO POPTIOT. " : -
H évBeiEn gopriong : — , . £V PEUHO GOpTIONG mA 1000 2000
pnatapiac © avager 01 emapeg TIC pmaTopiog sivar - KaBapiaTe TIG emageg g pmarapiag
OUVEXOC PE TIPAOIVO OKABOPTE. HmoTapio (M. ., TOMoBeTw- XpOVOC POPTIONG HMTPIOG
XpGpa. [En. 03] N T oo Kori (KaTa Tpooyyion)
NUUEVO T pmarapior. Karo )
s AU o
ToTaIn). g :
mropio) PBA1BVA0ANW-C  hema. 244 124
H Beppokpaoio TG pratapiag - MepIpévets PEXpI N BpHOKPQ- E ] o
eival EKTOC TWV EMTPEMTOV 0io TG HMOTapiag var eiva Ko TITPENOPEVT OEPpO- .
opiev. TG 0 °C = + 45 °C. Kkpaoia pnarapiag C 0-45 0-45
KOTG TN pOpTION
H pmomopia sivo - AVTIKTOOTAOTE T ,
EAOTTQUOTIKY. pmaTopio. Bapog 9 170 210
H Sladikacia popTIONG To BUOHO TOU NAEKTPIKOU - EI00yGyeTe po PUOHN TOU Karnyopia npootaciag a/ll a/l
dev givau duvariy. KaAwdiou Tou (opTIOTH) dev NASKTPIKOU KaAwDiou Korahh .
| . ) . \ ) " nAe¢ pmarapieg
:i;\éﬁgg 30:;;1“1? pmara- - €xel ouvdebei 0woTA. evreh@C oTnv mpITa. ouoTApaToc POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V
[EK. 03] H mpiCa, T0 nAeKTPIKO KaA@DIO > EAEYETE TNV TON DIKTUOU.
1} 0 QOPTIOTNG €ival 0 EAATTE- AvaB£0TE KOG TIEPITTWON
HOTIKN KATOOTOON. Tov $AEyX0 TOU (OPTIOTH OE
€£0U01000TNYEVO OUKBERAN-
LEVO £Umopo 1 0To ZEPPIC -
G GARDENA. 8. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA
YMNOAEI=H: GARDENA AvTaAAOKTIKO Q¢ avTOAGIKTIKO YIot OTOPWUEVS poxaipiat. Kwd. 4121
ETOKeUEg STITPEMETAI VO EKTEAOUVTOI UOVO GO TO KEVTPO 0£PRIC TNG Hoxalpt
eTaipeiag GARDENA kaBw¢g Kol ard ESIOIKEUUEVOUC QVTITOOOWITOUG Mnatapia oUoTAHATOC Mroropia yio TpOOBETN auTOVOia 1} yicx
s€ouolodoTnuevouc arod Ty staipsioc GARDENA. GARDENA QVTIKATAOTOON.
. . . . . P4A PBA 18V/45 Kwd. 14903
- T 6GMeg (nuieg, ameubuvBeite 0To kevTpo 2epBIc TNG GARDENA. P4A PBA 18V/72 Kob. 14905
Taxu@opTioTAG pmaTapiag  MmoTapieg yia T ypryopn @opTion Tou cuothpoTo¢ Kwd. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
XAookonTiko pmarapiac Movada Tipn (Kwd. 14632)
ApIBpOC GTPOPLV TOU oTpogéc/ 9' ZEPBIZ
poxaipion RerOESl 3500/ 3100
(Normal/Eco) MropseiTe va BPeiTE Tal TOEXOVTO OTOIXEIO ETTIKOIVWVIOS YIG TO TUMHO
MAéToc Komfc om 39 0€pRIg oTn dieuBuvon: www.gardena.com/contact
PUBpIoN Uouc Komrg _
(4 Bé0eIC) mm 35-65
‘0ykog Tou KarAaBioU | 30
KOMHEVOU YpaioIBio 10 Anopple
Bapog (xwpic pmatapio) kg 9,93
Z1Bpn nxATKiG mieong L,," o o 77 10.1 Ammoppiwn Tou MPOIGVTOG:
ABepaioTRTA k 3 (oUupwva e v odnyia 2012/19/EE/S.1. 2013 apib. 3113)
ZraByn nXNTIKAG 10xbog L, 2: To TPOoidV Bev STITPSTISTO VO OTOPPITITETOH OTA KOV OIKIOKS
Tpoodiopicopevn/ eyyunuevn dB (A) 88/90 omoppippaTa. Mpgmel va anoppinTeTal oUPQWVE Pe TOUC I0XU-
Tahavteon Xepiol Kol OVTEC TOTKOUG KOVOVIOLIOUG TTPOCTAOIAG TOU TTEPIBAAOVTOC.
Bpayiova a, " ms? <25
AeBauotnrak,,, 1,5

M£6030¢ PETPNONG KOTA TO TIPOTUTIO:

JAN

VEN IEC 62841-4-3 2RL

2000/14/EC/ S.1. 2001 No. 1701

YMOAEIZH: H ava@epopevn TR EKMOPMAC KPABAOPGV MPocdiopioTnke GU-
PWVa e TNV TPOTUTN HEBODO EAEYXOU KOl Pmopei va XpnoiponionBei yia T
uuvxplon NAEKTPIKOV spval\smv peTa&l Toug. Autiin Tlur| unopcl V& Xpnoipo-

nomGsn emong yio Tnv npouuplvn agloAoynon Tng sxoaun(; H TI|R EKMOPTING KPODOOHOV
pmopei vax SiapEpel KaTa T SIGPKEIX TG TPAYPATIKIG XPIONG TOu NAEKTPIKOU epyaleiou
avaAoya pe Tov TPOTO XPIONG TOU PNXaVAHATOC. ¢ PETPo ao@aleiag Ba mpemel va
epyadeaTe Pe To pNXGvnpa To MOAU yia 1 Gpa Xwpic diakor).

Mmarapia ouoriparog Movada Tipn (PBA 18V 4,0Ah W-C)

Taon pnatapiog V (DC) 18

XwpNTIKOTNTA PIaTApiag Ah 4,0

Apleubc Tov oToIXEIWV 10

(1ovtwv Li)

K s ey
POWER FOR ALL

@opTioTiiC praTapiac Movada Tipn (AL 1810 CV) Tipn (AL 18V-20)
Taon dikrUou V (AC) 220 - 240 220 - 240
TuxvotnTa dikTUOU Hz 50 - 60 50 -60
loxug dikTUou w 26 50

ZHMANTIKO!
- AnoppiyTe TO MPOIOV PECW TNG UTTNPECIOG AVOKUKAWONG TNG TiEPIO-
X1G 00(G.

10.2 Amroppiyn TNG UMXTAPING:

)5

Li-ion

H prmatapia mepiexel oTolxeia 16vTWY AIBiou To orToidt TIPETTE! VOt
QAMOPPITTOVTOI EEXWPIOTA OITTO TO KOIVA OIKIOKA QMOPPILUOTO
oT0 TEAOC TNG SIGPKEIAG (WNG TOUG.

ZHMANTIKO!

1. EKQOpTIOTE eVIEAWG Tal OTOIXEID! 10VTWY AIBioU (OmeuBuveOeiTe yia TO
OKOTTO QUTO To 2€pRIc TNG GARDENA,).

2. AoQONOTE TIC ETIOPES TWV OTOIKEIWV IOVTWV AIBIOU EVOVTI BPOKUKU-
KAWUATOG.

3. AnoppiyTe Ta OToIXEId I0VTWY AIBIoU CUUPWVA e TIG TTPOJIAYPOPES
f HEOW TNG UTTNPECIOG AVOAKUKAWGONG TNG TEPIOXAC OGG.
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1. YKASAHUA TEXHUKU BE3SOIMNACHOCTU

1.1 CumBonbl Ha usgenuun

©
-

—> O3HaKOMLTECH C PyKOBOLCTBOM MO 3KCrlyaTaLuu.

NPEAYNPEXAOEHUE!

- OcTteperantech otneTtatowmx npeametos! CobnoganTe
6e30MacHyto AMCTaHLMIO 40 Haxo4aLmxcA nobam3ocTm
noaen.

NPEAYNPEXAEHUE!

= [epute WHyp nuTaHua Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUM
OT HOXel. HenprMeHrMo A1a 4aHHOro Uaaenua.

NPEAYNPEXXOEHUE!

—> He nogHocuTe pyKn 1 HOMK K HOXaMm.

NPEAYNPEXAOEHUE!

= lNepen NPOBEAEHNEM TEXHUYECKOrO OBCNYXMBAHMA CHUMUTE
YCTPOWUCTBO 6/I0KMPOBKMU.

NPEAYNPEXXOEHUE!

- OTcoeauHUTE WHYP NUTAHUA Nepes TEXHUYECKM
obCnyKMBaHNEM UK B Clyyae noBepaeHua kabena.
HenprmeHnmMo ansa JaHHOMO U3AennA.

NPEAYNPEXXOEHUE!

= lNepen NpoBeAeHNEM TEXHUYECKOrO 0BCNYXXMBAHWA OTCOEAVHUTE
aKKyMynATop.

w9 |ng) BE B B BB

1.2 O6wmne MHCTPYKLMM MO TEXHNMKe 6e30MacHOCTH

1.2.1 O6wue ykasaHua no TexHuke 6esonacHocTu npu paborte
c usgenvem

NPEAYNPEXXOEHUE!

O3HakKoMbTECb CO BCEMM NMpeaynpexaeHUuamMum,
MHCTPYKLUMAMMU, WITIOCTPALMUAMM U MOSIOKEHUAMM,
KacalowmmMuca TeEXHUKN 6e3onacHoCTU U npuna-
raembiMu K faHHOMY U3AENUI0.
HecobnoneHve Bcex ykasaHHbIX HKE MHCTPYKLM MOXKET
MPUBECTU K MOPEKEHIIO S/IEKTPUYECKIM TOKOM, MOKapy n,/nm
TAXKE/bIM TPaBMaM.

CoxpaHuTte Bce NpeaynpeXxAeHUA U MHCTPYKLMK ANA nocneayowero
ob6pauieHus.

lMoa cnosom ,m3nenve” B AaHHOM AOKYMEHTE MOHUMAETCA S/IEKTPUYECKOE
(mpoBoaHoe) mbo akKyMynAaTopHoe (6ecrpoBogHoe) 0bopyaoBaHMe.

1) TexHuka 6e3onacHocTu Ha pabouem mecte

a) Pabouan 30Ha qonxHa coaep)xartbCA B UMCTOTE U 6bITb XOPOLLO OCBe-
weHa. 3arpoOMOXAEHNA WIN HeHaaexallee OCBeLUeHNEe MOryT CTarb MNpuYm-
HOW Hec4YacCTHbIX C/1y4aes.

b) BanpelwaeTca ncnonb3oBaTb 3AenNnA BO B3pbiBOONacHou aTtmocdepe,
HanpumMep B NPUCYTCTBUM NIErKOBOCMNIaMEHAIOLLMXCA XUAKOCTEN, ra3oB
WNK NbINW. /1376/11A 06pasyioT UCKPbI, KOTOPbIE MOrYT BbI3BaTh BO3ropaHune
MLV WM 11apOoB.

c) He no3BonAnTe AeTAM M NOCTOPOHHUM nNuLam NpubnuxxarTbcA K Bam BO
BpPEeMA ucnonb3oBaHuA uanenua. OHu MOryT OTB/IEYb Balle BHUMaHNE, 4TO
MOXET MPUBECTU K [10TEPE YrpaBIeHNA.
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2) OnekTpobe3onacHocTb

a) Bunka nsgenua aonxHa cCooTBETCTBOBaTb SneKTpVI‘-IeCKOIi po3eTke.
3anpeu.|,ae'rcn BHOCUTb USMEHEHUA B KOHCTPYKLIUIO BUJTKU. Sanpeu.l,aeTCH
ucnosnb30BaThb NepexoaHUKu c 1iHbIMU U3, .

OTCyTCTBMe UBMEHEHWV B KOHCTPYKLMW BUJTIOK U MX COOTBETCTBME PO3ETKaAM
CHWXKXaEeT PUCK MopaXeHWA 9/IEKTPUHYECKUM TOKOM.

b) He nonyckaiTe KOHTaKTa yacTeWl Tena C 3a3eMJIEHHbIMWU NMOBEPXHO-
CTAMMU, TAKMMMU KaK TPY6bl, paanaTopbl, KYXOHHbIE NIUTbI U XONOAUIbHUKM.
BasemneHuve Tena yBenm4nBaeT PUCK MOPAXKEHNA S/IEKTPUYECKUM TOKOM.

c) He nogBeprante nagenua BO3AENCTBUIO AOXAA UM BbICOKOW BNaXHO-
cTW. [lornaaaHvie BoAkl BHYTPb U3AEMA MOBLILLIAET PUCK MOPaKEHWA S/1EKTPU-
YECKMM TOKOM.

d) Ucnonb3yiTe WHYp n3genus ToNbKO MO NPAMOMY HaSHa4€HMUIO.
Hukoraa He HocUTe U He TAHUTE U3Aenue 3a WHYP U He AepranTte sa
HEro Npu U3BNe4YeHUU BUIKU U3 PO3eTKU. [lep)xuTte WHYp BAANMU OT
WCTOYHMKOB Temnna, Macna, OCTPbIX YIIOB U1K ABUXYLLUXCA AeTaneu.
OKcrnyataLma rnoBPexaeHHOro v CryTaHHOro LHypa yBeim4ymBaeT PUCK
OPAKEHUA SNIEKTPUYECKIM TOKOM.

e) Mpu paboTe c u3genmem BHe NOMELLEHUA UCTIONb3YNTE cneunanbHbIn
YANUHUTENbHbIW WHYP ANA YAUYHOrO NPUMEHEHUA.

Vicronb3oBaHve LWHypa, npeaHasHavYeHHOro A1 HapyXXHOro npUMeHeHuA,
CHWWKAET PUCK MOPAXKEHNA S/IEKTPUYECKUM TOKOM.

f) Ecnu pa6oTa c usaenuem Bo BNa)KHOW cpeae HeusbexxHa, ucnonb3ynte
WCTOYHUK NMUTaHUA C YCTPONCTBOM 3aLMUTHOro oTKntoueHus (Y30).
WicnonbsoBaHme Y30 CHUKAET PUCK MOPaKEHUA SNIEKTPUYECKM TOKOM.

3) NnuHan 6e3onacHoOCTb

a) Mpu paboTe c usgenunem 6yabte 6AnTENbHDLI, CeauTe 3a CBOMMU AEW-
CTBUAMM U PYKOBOACTBYMTECH 3APaBbiM CMbiciiom. He nucnonbayire
usaenuve, ecnuv Bbl ycTany AU HAXoAUTECHb NOA BOSAENCTBUEM HAPKOTH-
YeCKMUX CPeACTB, ankorosnfA UM neKkapcTB. Maseliad HeOCTOPOKHOCTh
rpu paboTe ¢ n3ae/MAMN MOKET 0OEPHYTHCA CEPbEIHLIMU TPaBMaMM.

b) Ucnonb3yiTe cpeacTBa MHAMBUAYanbHOW 3awuTbl. Bcerga Hocute
cpeAacTBa 3alWmTbl ras. /1cronb308aHue creumasibHoO nogobpaHHbIX
CPEACTB MHANBUAYATbHOV 3aLUMTBI, TAKUX Kak pecrnmparop, saLymtHasa obysb
C HECKO/Ib3ALLEeN MOAOLLBOV, Kacka v CPeACTBa 3alUmThl OpraHoB C/1yxa,
CYLLIECTBEHHO CHUYKAET PUCK M0/1yYEHMA TPaBM.

c) MpumuTe Mepbl NO NPeAOTBPALLEHUIO CITyHaWHOro BKJTIOUYEHUA usae-
nua. Mepexn noaknioYeHNEM U3AENUA K UICTOYHUKY NUTAHUA U/UNKN aKKy-
MynAaTopHoMy 650Ky, ero nogbemMom unu nepeHockon ybeaurechb, UTo
BbIKJIlOYaTeNb NMTaHUA HaXOAUTCA B MONOXXEHUUN BbIKJTIOYEHUA.

He nepeHocute uanenva, Aepxa rnanew Ha Bbik/odarene, a Takxe He rnoja-
BawiTe NUTaHNe Ha N3Ae/NA C BIKTIOYATENEM MUTaHNA B MOMIOKEHWN BKITKOYE-
HWA, T. K. 3TO MOXET MPUBECTU K HECHACTHOMY C/ly4aro.

d) Mepen BknioueHnem usnenua ybepure ns Hero Bce perynmpoBOYHbIe
W raeyHble KNo4n. K104, OCTaBIeHHbIV Ha BpaLLaroLLeicA YacTy N3aesns,
MOXET CTaTb MPUYNHOM TPaBMbI.

€) He BbITArMBanTe PyKU C U3AENUEM CNIMILKOM Aaneko. CoxpaHante
paBHOBECUE U YCTOMUMBOE MOJNOXKEHUE HOT. b/1arogapa ToMY Bbl CMOXETe
JIYYLLIE KOHTPOIMPOBAThL U3AENNE B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLMAX.

f) HapeBanTe noaxoasuyio onexay. He HaneBanTe ceob6onHyio ogexay
U yKpaweHua. He gonyckaiTe nonagaHus BosocC U O4eXAbl B ABMKYLLMU-
ecA yacTtu usaenua. Cso604HadA oaexaa, yKpaLLeHua wiv J/IMHHbIE BO/IOCH
MOoryT 6biTb 3axBaYeHb! ABVXKYLMMUCA YaCTAMM U3AE/TNA.

g) Ecnu uapgenue MoXeT AONONHUTENbHO OCHAWATLCA YCTPOUCTBAMU ANA
c6opa v yaaneHus nbinm, y6eauTecb, UTO OHU NOAKIIIOHAIOTCA U UCMOSb-
3yloTCA Haanexawmm obpasom. Takue YCTPOoVCTBa CrIOCOBCTBYIOT CHIKE-
HWUIO OMaCHOCTEV, CBA3AHHBIX C HA/TMYNEM b/,

h) He ponyckaiTte Toro, 4to6bl YyBCTBO YBEPEHHOCTH, NPUobGpeTeHHoe
BCNleACTBME YaCTOro MCMNonb30BaHUA U3AENUA, NO3BONUNO Bam 3abbiTh
06 onacHOCTAX U UrHOPUPOBaTb NPUHLMNBI 06ecneyeHma 6e30MNacHOCTU.
HeocTroposkHoe obpalleHe MOXXET 3a A0/ CEKYHLAb! MPUBECTU K TAXKE/TbIM
TPaBMam.

4) dkcnnyatauua u obenyxuBaHue usgenua

a) He neperpyxaiite usgenue. Yoeaurechb, UTo uagenue nogxoaut ana
BbIMONHEHUA KOHKPETHOM 3aAauMn. [1paBu/ibHO Bbli6paHHoe naneme agpex-
TMBHEee 1 6esornacHee CrpaBuTCA C 3aaa4vev, COOTBETCTBYIOLLEN €ro KOHCTPYK-
TUBHbIM XapaKTeprCTKaM.

b) He ucnonbayite uspenue, ecnu BbiKnouaTenb NMMTaHUA HEUCTIPABEH.
Ecnn yripasneHve nanemem ¢ MoMoLLbio BbIK/IKOYATE/1A HEBOSMOXHO, Takoe
na[enve npeacTaBIaeT OnacHOCTb U MOAIEXUT 06A3aTE/IbHOMY PEMOHTY.

c) Mpexnae yem NPOUIBOAUTbL PEryNIMPOBKN Ha U3AENNU, 3aMEHATb NpPU-
HaANeXHoCTU unu yéupartb ero Ha XxpaHeHue, OTKNIOUUTe usaenue ot
WUCTOUYHMKA NUTAHUA U/UNN CHUMUTE aKKYMYNATOPHbIN 610K (ecnu cHuma-
eTcA). 3TV Mephbl IPEA0CTOPOXXHOCTY MO3BO/IAIOT UCKITIOYUTH PUCK C/TyYariHO-
o 3arycka uagenvA.

d) XpaHuTe Heucnosnb3yeMmbie U3AENUA B HEAOCTYNHOM ANA AeTel mecTe
U He no3BonAnTe paboraTb ¢ U3AENMAMU NIULLAM, HE SHAKOMbIM C HUMU

W C AaHHbIMU UHCTPYKLMAMM MO SKCMNyaTauuu. B pykax HEOMbITHbIX M10/1b-
g3oBarenev N3aenA ABIAIOTCA NCTOYHUKOM OracHOCTHY.

€) BoinonHante o6cny)xuBaHne usnenui v npuHaanexdocren. NMpoee-
pANTE TOYHOCTb PErYNUPOBKU U OTCYTCTBUE 3aeAaHUA ABUKYLLUXCA
yacTeun, OTCYTCTBME MOJSIOMAHHbIX AeTanen U UHbIX HEUCNpPaBHOCTEMN,
KOTOpble MOryT HapywuTb paboTty uaaenua. Mpu Hanuuum NoBpeXAeHUN
BbIMONHUTE HE06X0AUMBIV PEMOHT, NpeX e YeM CHOBa UCMONb30BaTb
usaenue. [1puyrMHON MHOMMX HECYACTHBIX C/Ty4YaeB ABAETCA HeHa/1exallee
TEXHUYECKOE OOC/TY)KNBaHNE N3AE/TNA.

f) Pexxywee o6opyanoeaHue AOMKHO 6bITb OCTPLIM U YUCTBIM.
VicripasHoe pexyLuee 060pyA0BaHNe C OCTPLIMU PEXYLLMMIM KPOMKaMU
MeHbLLE 3aeAaeT 1 ero 1erdye KOHTPO/IMPOBaTb.
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g) UcnonbayiTe uapenve, NPMHaANeXHOCTU, HAKOHEUHUKM U T.A. B COOT-
BETCTBMM C AAHHbIMU UHCTPYKLMAMU, NPUHUMAA BO BHUMaAHUE YCNOBUA
paboTbl U cneunduUKy BbINOIHAEMOM 3afauun. /ICrosib30BaHNe U3AE/INA HE
10 Ha3HaYeHWIO MOXET MPUBECTU K ONACHBIM CUTYALIMAM.

h) CnenuTe 3a Tem, 4TO6bI PYKOATKM U MOBEPXHOCTMW 3axBaTta 6binm
CYXUMM U YUCTbIMK, 63 cneaoB macna n cMasku. CKO/Ib3KME DYKOATKM

1 MOBEPXHOCTY 3axBata MpernATcTByroT 6€301acHOMY 0OpaLLEHUIO 1 yrpas/ie-
HUIO N3AEe/IMEeM B HENPeABUAEHHbIX CUTYaLMAX.

5) dkcnnyatauua u obcnyXxmBaHue akKyMynaTOpPHOro usaenusa

a) BbINONHANTE 3apAAKY TONILKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOWUCTE, PEKO-
MeHAOBaHHbIX NpousBoauTeneM. 3apsaHoe YCTPOKCTBO, MOAXOAALLEE /1A
aKKyMY/TATOPHOro 6/10Ka OAHOIO TUIMa, MOXET CO3AaTh ONacHOCTL BO3ropaHiA
1Y UCMO/L30BAHNI C aKKYMY/TATOPHBIM 6/T0KOM APYroro Tura.

b) Ucnonb3yiTe uaaenue ToNbKo C COBMECTUMbIMU aKKYMYNATOPHbIMU
6nokamu. /Icriosib3oBaHne APYrx akKyMy/IaToPHbIX 6/10KOB MOXXET co3aarb
0MnacHOCTb TPaBMbI W/l BOSropaHuA.

c) Korna akkymynaTopHbii 6510k He UCMONb3yeTCA, XpaHUTe ero Baanu ot
MeTannauyeckux NPeaAMeToB, TaKUX KaK CKPEernKU, MOHeTbl, KJloUM, NrBO3-
AW, BUHTbI UNK Apyrue Mesikue npeamMmeTbl, KOTOpble MOTYT CTaTb NPUUM-
HOM 3aMblKaHUA KNeMM. 3aMbKaHUe KIEMM aKKyMyIaTopa MOXXET NMpyUBECTH
K O)Koram w/v BO3ropaHuio.

d) Mpu HenpaBunbHOM ob6palleHUn U3 aKKyMynAaTopa MOXET BbiTeKaTb
anekTponuT: u3beraTe KOHTaKTa c 3ToW XXuAkocTblo. Mpu cnyyaitHom
KOHTaKTe NPOMOWTe MecTo COnpUKocHoBeHua Boaow. Mpu nonagaHun
XXUAKOCTM B rnasa Takxe TpebyercAa o6paTuTbCcA 3a MeAULIMHCKON NOMO-
wbio.

BbITeKLLNI U3 aKKyMYyIATOPa IEKTPO/IUT MOXET MPUBECTU K PASAPAKEHMIO
KOXW TN XUMUNYECKOMY OXKOTY.

e) SanpewaeTcA UCNONb30OBaTh aKKYMYNATOPHBIN 610K unu nspenve,
€Cnv OHM NMoBpPeXAeHbl U MoaANGULMPOBaHbI.

[oBpexxaeHHbIe uan MoABEePrHyTsLIe MOANPUKALIMM aKKYMYIATOPL! MOryT pabo-
TaTb HEMCMPAaBHO, YTO MPUBEAEST K BOSropaHuio, B3PbIBY WM YBE/TMYUT PUCK
1071y 4eHUA TPaBM.

f) He noaBepranTe akkyMmynfaTopHbi 610K Unu nsnenne BO3AENCTBUIO
OFHA UNKN Ype3MepHO BbICOKUX Temnepatyp. OroHsb Wiy Temneparyps!
cabiwe 130 °C MoryT npmBecTy K B3PLIBY.

g) TouHo cneayiTe BCEM MHCTPYKLIMAM MO 3apAaKe U HU B KOEeM criyyae
He 3apA)XanTe aKKyMynATOPHbIM 61oK Unu usgenue Npu Temneparype,
BbIXOAALLEN 3a NpeAesibl YKasaHHOro B UHCTPYKLUMAX AuanasoHa.
HeHannexaluana 3apanxa wiv apagka rnpy TeMnepatype Bhille Wiv HKe
yKasaHHOIro AvanasoHa MOXET MPUBECTY K TOBPEXOEHMIO aKKYMY/IATOpa

Y MOBBILLIEHWIO PYICKa Moxapa.

6) CepBuc

a) O6cny)XuBaHue U3fenua [OMKHbI BbIMONHATD KBanuuUUUpoBaHHble
crneuuanucTbl Mo PEMOHTY C UCMONb30BAHUEM TOJNbKO MAEHTUUHbIX 3ar-
yacten. 910 obecrneynt 6€30M1acHOCTb U3AENNA.

b) Hukorga He peMOHTUpPYITE NOBPEXAEHHbIe aKKYyMYNATOPHblIE 6510KK.
ObcnyxmBaHue akKyMy/TATOPHbIX 6/10KOB AO/MKHO BbIMOIHATECA TO/IbKO MPou3-
BOAMTENEM W/TIN CIELMaIMCTaMV aBTOPHU30BAHHbBIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB.

1.2.2 YkasaHuA TexHUKu 6e3onacHoOCTU Npu aKcryaTauum
ra3soHOKOCUJIKMN

a) He ncnonbaynTe ra30HOKOCUIKY B MIOXUX MOrOAHLIX YCIOBUAX,
0CO6€EHHO eCnn CYWECTBYET PUCK yAapa MOSHUN.
OT0 103BO/IAET YMEHBLUINTD PUCK MOPaXKEHNA MOTTHUEN.

6) BHMMaTenbHO OCMOTpUTE y4acTok, rae 6yaeT ucnonb3oBaTbCA raso-
HOKOCMIIKA, Ha Hanuuue AUKUX XXUBOTHBIX. BO BpemA paboTsl ra30HOKO-
CUIIKa MOXXET TPaBMUPOBATh ANKUX KUBOTHBIX.

B) BHMMaTenbHo ocMoTpuTe y4acTok, rae 6yneTt ucnonbsoBarbcA rasoHo-
KocunKa, n ybepuTe Bce KaMHM, Nanku, NpoBoAa, KOCTU M Npoyune NnocTo-
POHHWeE NpeAMeTbI.

Or6packiBaembie MpeameTs MOryT CTaTb MPUYUMHON TPaBMbI.

r) Kaxabl pa3 nepen akcnnyarauuein ra30HOKOCUIIKM ocMaTpuBanTe
HOXX U ero KperyieHMe Ha Hanuume USHOCa U NOBPEeXAEeHUN. [T0BPEXAEH-
HbI€ WM UBHOLLIEHHKIE AETa/IN MOBKILLAIOT PUCK M0/1yYEHNA TPABMbI.

1) PerynapHo npoBepAiTe TpaBoc60pHUK Ha Hanuuue U3Hoca unu
noBpeXAeHWUN. [10BPEXXAEHHbIVI /I MBHOLLEHHbIVI TPaBOCOOPHMK MOBbILLAET
PUCK MO7TyYEHUA TPaBMbI.

€) Koxxyxu aonxHbl 6biTb BCcerga yctaHoBneHbl. KoXyxu AomKHbI 6bITb
WUCMpaBHbl M YCTAHOBJNEHbl Hagnexawmm obpasom.

He3akpernneHHbIV, MOBPEXAEHHbIV 1 HEMPaBWIbHO UCMOb3YEMBbIN KOXKYX
MOXKET CTaTb MPUYNHOM TPaBMbI.

x) Cnegute 3a Tem, uTobbl Ha Bo3ayxo3abopHuKax He 6bino sarpasHe-
HUW. 3acopeHHbIe BO3AYX03aO0PHUKIU U MyCcOP MOTYT MPUBECTU K Meperpeny
W/ BOBropaHuIo.

3) Mpu paboTe c ra3oHOKOCUNKOW BCceraa HaaeBanTe 3awunTHyto o6yBb

C HecKonb3AlLen nofoLw Bom. 3anpeLwaeTca paboTraTb C ra30HOKOCUIKOMN
60CUKOM MNKM B OTKPbITON 06yBU. OTa Mepa Heobxoanma 18 CHUKEHNA
BEPOATHOCTY 10/1y4EHMA TPABM HOIm OT KOHTaKTa C BPaLLatLLMMCA HOXOM.

1) Mpu aKkcnnyaTauMm ra30HOKOCUIIKM 06A3aTenbHO HaaeBanTe ANIMHHbIE
BPIOKU. HEMOKPLITHIE Y4aCTKV Te/1a MoABEePKeHbI 6O/IbLLIEMY PUCKY M0/1y4EHUA
TpaBMbl OT OT6PackiBaeMbIX MPEeAMETOB.

K) 3anpeuiaeTca aKCnnyaTupoBaTb ra30HOKOCUJIKY Ha BNa)XXHOW TpaBe.
Bo Bpema paboTbl cnegyeT UATU, HU B KOeM cnydae He 6exarb. 370 CHu-
JKAET PUCK MOCKa/Ib3bIBAHWA U MaAEHWA W, KaK C/I6ACTBUE, MOJyYEHNA TPABM.
) He ncnonb3yiTe ra30HOKOCUIIKY Ha O4EeHb KPYTbIX CKITOHAaX.

OTO CHWKaET PUCK 10TEPU YNPaBIeHNA, MOCKaIb3bIBAHNA 1 NaAEHWA U,

Kak c/1eACTBue, NoslyYeH A TPaBM.
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M) Mpu paboTe Ha cknoHax Bceraa CoxpaHAnWTe YCTOMUMBOE NOJIOXKEHMe,
nepemMelLainTecb Nonepek CKAOHa, HUKoraa He ABUranTecb BBEPX MU
BHU3 U 6yabTe NpeAenbHO OCTOPOXHbI NPU U3MEHEHUMU HanpaBneHuA
ABUXEHUA. OTO CHKAET PUCK NOTEPU YrpaB/IeHWA, NMOCKa/1b3bIBaHWA 1 Nage-
HWA 1, KaK C/16ACTBUE, MOJTyYEHNA TPABM.

H) ByabTe oco6eHHO BHUMaTeNbHbI NPU NepemMelLeHUU ra30HOKOCUIKU
Hasaa unu Ha ceba. Bcerna cneaunte 3a okpyxatouiet o6¢cTaHOBKOMN.

OTO CHWKAET PUCK COTbIKaHWA BO BPeEMA paboThl.

0) He npukacaiTecb K HoXXam ¥ ApPYrMm onacHbIM ABMKYLUMMCA YacTAM,
NOoKa OHU HaXOAATCA B ABUIKEHUM.

OTO CHWKAET PUCK MOJTYyHEHUA TPABM OT ABWKYLUMXCA YacTeu.

n) Mepen ynaneHnem 3acTpABLIEro MaTepuana UM OUMCTKON ra3oHOKO-
cunku y6eauTechb, UTO BCe BbiKOYaTeNM NUTaHUA OTKNIOYEHbI U aKKyMYy-
NATOPHbIN 650K OTCOeAUHEH. HeoxuaaHHoe cpabarkiBaHe ra30HOKOCUIIKIA
MOXXET MPUBECTY K CEPLE3HOM TPaBMe.

p) Mepen yaaneHnem 3acTpABLIEro MaTtepuana WM O4UCTKOW ra30HOKO-
cunku ybeautech, UTO BCe BbIKNOYaTENU NUTAHUA OTKIIOYEHbI U YCTPON-
CTBO OTK/IOYEHUA CHATO (MU aKTMBUPOBAHO). HeoxvgaHHoe cpabaTbiBa-
HWE ra30HOKOCW/IKM MOXXET MPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMe.

1.3 fononHutenbHble MHCTPYKYMM no 6e3onacHocTu
1.3.1 NMpumeHeHMe B COOTBETCTBUM C HA3BHAUYEHUEM

GARDENA MasoHokocwunka npefHagHadeHa [asa KolWeHna rasoHoB
B YaCTHbIX Caflax 1 Ha AayHbIX y4acTKax.

V13nenve He NpeaHadHaYeHo A4J1A NPOAOMHKUTENbHON PabOTbI
(NpotheccroHanbHaA aKkcnyaTaLumna).

OMNACHO!

Puck nony4yeHusa tpasm!

—> 3anpelaeTca Ncnoib30BaTh AaHHOE U3AENME ANA CTPUXKKN
FYCTbIX 32POCIIEN, XMBbIX M3TOPOAEN, KYCTapHMKa, MHOFO-
JIETHUX PACTEHNIN, CPE3aHVA BbIOLLMXCA PACTEHUM HA KPbl-
wax 1 bankoHax, padpesaHriA BETBEN, Cy4YbeB NV BblpaB-
HWBAHWA HEPOBHOCTEN MOYBbI.

—> 3anpelaeTca 1crnonbL30BaTh U3AeNNe B MECTax C YKIOHOM
6onee 20°.

1.3.2 YkasaHua TexHuku 6e3onacHocTu npu pabote ¢ akKymyns-
TopaMu U 3apAAHbIMUA YCTPOMUCTBaMU

BHMMaTenbHO NpounTanTe BCe yKasaHUA TEXHMKKU 6esonacHo-
CTU U UHCTPYKLMWU. Hecob/t0AeHNe STUX yKa3aHUi 1 UHCTPYKLMK
MOXET MPUBECTU K [TOPAXKEHUIO S/IEKTPUYECKUM TOKOM, BOSrOPaHMIo
W/ WK TEXKESIbIM TpaBMa.

- XpaHuTe AaHHble MHCTPYKLUKU B HAleXXHOM MecTe. LICrionbayiite 3apas-
HOE YCTPOKCTBO TO/ILKO B TOM C/iy4ae, eC/v Bbl 3HAKOMbl CO BCEMU ero
DYHKLMAMY 1 MOXKETE 10/1b30BaTLCA VM 683 OrpaHnYeHui v noyYum
COOTBETCTBYIOLUME UHCTPYKLMM.

- BanpeluaeTcA MCMONb30BaTh U3Aenue BO B3PbIBOONACHbIX aTMOche-
pax.

- CneauTte 3a Ae€TbMU BO BPEMA UCMONb30BAHUA, OUMCTKMN U TEXHUYE-
ckoro o6cny)XXuBaHua U3aenua. He r1o3BosiANTe AETAM Urpatb ¢ 3apAad-
HbIM YCTPOVCTBOM [/1A aKKyMY/IATOPA.

—> 3apAxanTe TONbKO IMTUN-NOHHbIE aKKyMynAaTopbl Ha 18 B cuctemsl
POWER FOR ALL tuna PBA emkocTbio He meHee 1,5 A-u (5 u 6onee
aKKyMYNATOPHbIX 3NeMeHTOB). Hanps)eHne akkymynaTropa AoKHO
COOTBETCTBOBaTb HaNPAXEHUIO 3apAAKMN 3apAaHoro yctponctea. He
3apAXanTe o4HOPa30Bble aKKyMyNATOPbI.

B npotvBHOM c/ly4ae BO3HUKAET PUCK BOIrOpPaH1A Wi B3PbIBA.
-> UcnonbayiTe 3apAAHOE YCTPOUCTBO TONbKO B CYXOM 3aKpbITOM
noMeLeHUn. [1py ronazaHyn BoLsl B 3apAAHOE YCTPOWCTBO MOBbI-
LUAETCA PUCK MOPAXKEHNA S/IEKTPUYECKUM TOKOM.

- CopaepxuTe 3apAAHOE YCTPOWUCTBO B UNCTOTE. /13-3a rpA3u BOSHUKAET
0rMacHOCTb MOPaXKEHWA SIEKTPUYECKMM TOKOM.

- lMepen ucnonb3oBaHMEM BCeraa NpoBepAnTe 3apAaHOe YCTPOUCTBO,
WwHyp n Bunky. Mpu obHapyxeHUn Kakux-nmbo nNoBpexAeHUn He
mcnonb3ynTe 3apafHoe yCcTpoicTBo. He BCkpbiBanTe 3apanHoe
YCTPOMCTBO CaMOCTOATENbHO. PEMOHT AONKEH BbINONHATLCA TONbKO
KBanuuLUMpoOBaHHbIMM CrieLuanucTaMm ¢ MCNoNb30BaHUEM TONbKO
OpPUrMHanbHbIX 3an4acTen. OKCrilyaraUma MOBPEXAEHHbIX 3aPAAHOro
ycTpovicTBa, Kabesevi, BUIOK 1 Pa3beMOB MOBbLILLIAET PUCK MOPaKEHWUA
Q/IEKTPUYECKMIM TOKOM.

—> He ucnonb3yunte 3apaaHOe YCTPOUCTBO Ha JIErKOBOCIIaMEeHAIOLWUXCA
maTepuanax (Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu 1 T.Ai.) U B rOpIOYMX cpeaax.
Bo Bpema 3apaaku cyluecTByeT ornacHOCTL BO3ropaHuaA u3-3a Harpesa
3apA[HOro yCTpoUcTaa.

—> B cnyyae Heo6xoaAuMMOCTHU 3ameHbl coeaAMHUTENbHOro Kabena coot-
BEeTCTBylOWMe paboTbl AOMKHBI BbINOMHATLCA CrieLuanucTaMmm Komna-
HuM GARDENA unu B ohuumansHom cepBucHom LeHTpe GARDENA,
uTo6bI 36€XkaTh yrpo3 6e3onacHocTU.

- [laHHble yKa3aHWUA TeXHUKN 6e30MacHOCTN OTHOCATCA TOJNbKO
K JIMTUN-MOHHbIM akKymynaTopam 18 B cuctembl POWER FOR ALL.

- He HakpbIBaiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA 3apAAHOro YCTPpoMCTBa
(Npu Hanuumm). B NPoTMBHOM C/ly4ae 3apAaaHOe yCTPONCTBO MOXXET nepe-
rpetscA v pabotars Henpasu/bHO.

- [OnA sapAaku akKyMynfaTopa MCMoNb3yiTe TONbKO 3apAAHble YCTPOM-
CTBa, peKOMEeHAOBaHHbIE NPOU3BOAUTENEM. 3aPAAHOE YCTPOKICTBO, KOTO-
pOE oAXOAUT /1A aKKyMY/IATOPOB OAHOIrO Tura, Mpu MUCOoIL30BaHUN
C aKKyMy/IaTopamu pyrix TUNoB MOXET CO34aBaTh OraCHOCTL BOSrOPaHUA.
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- Tpu NOBpEXAEHUUN UAU HENPABUNbHOM UCMONb30BaHUMN aKKYMYNATO-
pa 13 Hero MoryT BbIXoAuTb napbl. MpoBepbTe, UTO MECTO XOPOLLO
npoeeTpuBaeTca. B cnyuae HegomoraHus o6paTutech 3a MeAULIMH-
CKOW NOMOLBIO. [1apbl MOryT Pagapakarb AbIXateslbHbIe ryTu.

- Ecnu AKKYMYJIATOP HeUcrnpaeeH, XXMAKOCTb MOXXeT BbiTe4Yb U HaAMO-
YUTb pacnonoXXeHHble pAAOM npeamMeThl. MpoBepbTe 3aTPOHYThIE
KOMMOHEHTbI. OuMCTUTE U/ 3aMEHUTE UX npu HeobxoanMocTu.

- Mpu HenpasuIbHOM UCMONb30BAHMU UM MOBPEXAEHUN aKKyMynATopa
M3 HEero MOXeT BbITEKaTb JIErKOBOCMIaMEHAIOLAACH XUAKOCTb: u3be-
rante KoHTakta c Hei. Mpu cnyyanHom KOHTaKTe NPOMOMNTE MECTO
conpukocHoBeHuA Bogou. Mpu nonagaHum xuAKocTu B rnasa obpartu-
TeCb 3a MeAULMHCKON NOMOLWWbIO. BLITEKLUMI 13 aKKyMYy/IATOpa 3/1eKTPO-
JIAT MOXKET MPUBECTU K Pa3APAKEHNIO KOXM U/T XUMUYECKOMY OXOTrY.

—> WUcnonb3ynTe akKyMynaTop TONbKO C npoayKuuen naptHepos POWER
FOR ALL. Akkymynaropsl 18 B ¢ mapkuposkori POWER FOR ALL ronHo-
CTbiO COBMECTUMbI CO CAEAYIOLUMMMN M3[E/TMAMM: BCA MpoaykLma 18 B nap-
THepoB POWER FOR ALL.

- Cobnionaiite peKoMmeHAaLumm o UCMosb30BaHMIO aKKYMYyNATOPOB,
npuBefieHHble B PyKOBOACTBE MO 3KCrulyaTauum Ballero usaenus.
OT0 eAnHCTBEHHBIV criocob 6e30macHoOV aKCryiyataLmm akkymyiaTopa
1 YCTPOVICTBA 1 3aLLUUTHI aKKYMY/TATOPOB OT OrlaCHOM reperpysKu.

—> 3apfAxanTe aKKyMynATOPbl TOJIbKO C MNOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOWUCTB,
pPeKoMeHAOoBaHHbIX Npou3soauTenem unu naptHepamn POWER FOR
ALL. 3apAgHoe ycTponcTBo, npeaHasHavyeHHoe /19 OnpeaeseHHoro tmna
aKKyMy/IATOPOB, NPEeaACcTaB/IAeT 0rMacHOCTL BO3ropaHyA Mpu 1Cioib308a-
HWW C APYrMm akkKymyaropamu (Tvn akkymynatopa: PBA 18 Bu ta./
CoBmecTumMble 3apAaHble yetTpovictea: AL 18 v T.4.).

—> AKKYMYNATOpP NOCTaBNAETCA YaCTUUHO 3apAXeHHbIM. [/epes nepBsiM
MCMO/Ib30BaHNEM MOTHOCTBLIO 3aPAANTE aKKYMY/IATOP C MOMOLLbIO 38PAL-
HOI0 yCTPOVICTBA, YTOObI COXPaHUTL ero Mo/IHY eMKOCTb.

—> XpaHuTe aKKyMynATopbl B HEAOCTYNHOM ANA AeTel mecTe.

—> He BckpbiBaiTe akkymynaTop. CyleCTByeT 0nacHOCTb KOPOTKOrO
3aMblKaHNA.

—> He nonyckaiTe KOPOTKOro 3ambikaHWUA akkymynaTopa. Koraa akkymy-
NATOP He UCMONb3YeTCA, XpaHUTe ero BAANU OT CKPEMNOK, MOHET, KJto-
yeW, rBo3aei, BUHTOB M APYrUX MENKUX MeTan/IMyecKux npeameTos,
KOTOPble MOTFYT 3aMKHYTb KOHTaKTbl aKKyMYNATOpa. 3aMbKaH1e KeMm
aKKyMY/IATOPa MOXKET MPUBECTU K OXKOraM W BO3ropaHuio.

—> Mocne paboTbl KOHTaKTbl aKKyMyNIATOPa MOTyT 6biTb ropAYMMMU.

Moy CHATUM aKKYMYIATOPA MOMHUTE O FOPAYNX KOHTaKTax.

—> AKKYMYNATOP MOXXeT 6biTb MOBPEXAEH 3a0CTPEHHBIMU NpeaMeTamMu,
TaKMMU KaK rBO3AU UNKN OTBEPTKU, NM60 noa Bo3AEUCTBUEM BHELWIHEN
Harpy3sKku.

MosKeT npon30MTV BHYTPEHHEE KOPOTKOE 3aMbikaHUeE, KOTOPOe rnpuBeaeT
K BO3ropaHuio, 3a4bIM/IEHNIO, B3PLIBY WM NeperpeBy akkyMy/IaTopa.

—> Hukorpaa He BbiNonHAWTe 06Ccny)XXUBaHUE U PEMOHT NOBPEXAEHHbIX
aKKyMYNATOPOB. Bce paboTsi 10 TeEXHUYECKOMY OOCTY)KUBaHMIO aKKyMy/IA-
TOPOB AO/IKHbI BbIMOMHATLCA TOMIBKO MPOMIBOAUTENIEM WM CrieumamcTamm
opULManbHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB.

- [@ O6ecneubTe 3alMTY aKKyMYyNIATOpa OT BO3AEUCTBUA Tenna

O (B TOM YyKucne oT NPOAOIKMTENBHOIO BOSAENCTBUA CONTHEYHbIX

ny4em), OrHa, rpA3sK, BoAbl U BRaru.

CyuecTByeT 0racHOCTb B3PbIBa M KOPOTKOIO 3aMbIKaHMA.

- UcnonbayiTe U XpaHUTE aKKyMYJNATOP TONbKO NP Temneparype okpy-
Xatowen cpeabl ot -20 po +50 °C.

Hanpumep, He ocTas/iAviTe akkKymynAaTop B asTomobune aetom. o Temne-
patype <0 °C npon3B0ANTE/IbHOCTb MOXET CHU3UTHCA B 3aBUCUMOCTY OT
nanenvs.

- 3apfAxaiTe akKyMynATOp TONbKO NMPKU TeMrnepaType OKpy»Kalolien
cpenbl ot 0 no +35 °C. BapAaaxa rpu Temneparype BHe A0MyCTUMOrO
AmanasoHa MOXET MPUBECTY K MOBPEXAEHNIO aKKYMY/IATOPA M MOBbILLE-
HUIO PUCKa BOSrOPaHUA.

- lNocne Ucnonb30BaHWA AaWTE aKKYMYNIATOPY OCTbITb B TEYEHUE HE
meHee 30 MUHYT, Mpexae YeM HauaTb 3apAaKy unu ybpatb ero Ha
XpaHeHue.

1.3.3 lononHuTenbHble MHCTPYKLUKM MO anekTpobesonacHocTu

OMNACHO!

Puck octaHoBku cepaua!
Bo BpemAa paboThl gaHHOE N3Aenne co3aaeT ANekTpoMarHnT-
Hoe none. OTO 31eKTPoOMarHUTHOE Nosie MOXET CO3aaBaTb
MOMEXV A1A MacCUBHBIX 1 aKTUBHbIX MEAULIMHCKUX UMMaHTa-
TOB (Hanpumep, KapaAMOCTUMY/IATOPOB), YTO MOXET MPUBECTU
K TAXKESbIM TpaBMam UM CMepPTU.

—> [pPOKOHCYNETUPYMTECH C BPAYOM W MIrOTOBUTENEM UMIIaH-
TaTa, NPexae Yem NpucTynaThb K aKCrayataumum AaHHOro
N30enuA.

= Ecnu nsgenue He NCNosb3YeTCA, U3BIEKUTE akKyMYyJIATOP.

1.3.4 JononHuTenbHble MHCTPYKLMKM MO NMyHOM 6e3onacHocTm

OMACHO!

Puck yayuweHus!
CyLLeCTBYET PUCK NPOrnaTbiBaHMA MeKKX AeTanen.
—> Bo BpemA cOopKn He noanyckante ManeHbKMxX AeTemn
K U3OENVIO.
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- OcTtaHoBWTe U3aenne, 3BEKNTE akKyMyIATOPHbIE B10KN 1 AOKAMNTECH
MOSIHOM OCTAHOBKM BCEX ABWXKYLLIMXCA YacTein.

— Ecnu nsgenvie yaapaeTcA 0 NOCTOPOHHWIA NpeaMeT:

—> B 9TOM cnyyae 0CMOTPUTE U3AeNVe Ha Hannyve NOBPEXAEHNUI 1 BbINOA-
HWUTEe PEMOHT NMepes, MOBTOPHbLIM 3aMyCKOM 1 MPOLAO/MKEHNEM BKCrTyaTa-
Lumm.

— Ecnu nsgenve HaumHaeT cuibHO BUOPMPOBATH:

-> B 9TOM cnyyae HeMe/leHHO OCMOTPUTE U3AeNVe Ha NPeaMeT NoBpexae-
HWUI, 3aMEHUTE UM OTPEMOHTUPYTE NMOBPEXAEHHbIE AETaM, OCMOTPUTE
1 3aTAHWTE BCe ocnabnerHble Aetanu.

- MMepepa KoweHMeM NpoBepbTe pabouyio 30HY Ha HanMumne CKPbITbIX
npeamMeToB, HaNpPUMep BETOK, U ybepure Ux.

OTO CHUBUT PUCK 3aK/TMHUBAHMNA PEXYLLIErO MHCTPYMEHTA.

= OcTaHaBnvBanTe PEXyLLA MHCTPYMEHT, ECNN N3Aenne HeobxoaAnmMo

HaK/OHWUTb A/1A TPAHCMOPTMPOBKM NMPY NEPECEUYEHMIN YYaCTKOB, HE MOKPbI-

ThIX TPABOW, & TaKXe Npu TPaHCNOPTUPOBKE U3AENVA K MECTY KOLWEHMA

1 obparHo.

3anpeluaeTcA HakNoHATb N3a4enne BO Bpema paboTsl Asuratens.

[Mepen NOMELLEHNEM U3AENNA HA XPAHEHWE OMyCTOLWNTE TPABOCOOPHWK.

PekomeHaauna: MNepen nomelleHeM Ha XpaHeHe NpoBeanTe OYNCTKY

1 TeXHUYecKoe 06CnyXmBaHve.

—> PerynfapHo BbIMOSHANTE TeXHMUYECKOoe ob6cnyXuBaHue usgenusa.

OT0 MpPOAIMT CPOK C/1yK6bl U3AENNA.

—> WUcnonb3yiTe TONbKO 3anacHbie YacTu, ofo6peHHbie KoMnaHuen
GARDENA.

Vlcnonb3oBaHme HenoAxXoAALLMX 3aracHbIX YacTer MOXET MPUBECTU K
1OBPEXXAEHNIO N3AE/TNA UV TPaBMaM.

- 3anpeLjaeTcA BHOCUTb UBMEHEHUA B 3aLUMTHbIE KOMMOHEHTbI.
MoaugrkaLma 3alumMTHEIX KOMITOHEHTOB MOBLILLAET PUCK MO/TyYEHNA
TPaBMbI.

—> CobniopanTte 0CTOPOXHOCTb NPU PEryNUPOBKe U3nenua.

He foryckavite 3aLyemi1eHna rnaabLeB Mexay BPaLLatoLUMMCA PEXYLLMM
WVHCTDYMEHTOM 1 HEMNOABWKHBIMY AETAIAMYU N3NE/NA.

- [Nepen NomelleHVeM Ha XpaHeHne 06A3aTesibHO AOKANTECH OCTbIBAHWA
nanenns.

=> [pu BbINOAHEHWN TEXHUYECKOIO OOCNYXMBAHUA PEXYLLETO MHCTPYMEHTA
MOMHWTE, YTO PEXYLLA MHCTPYMEHT MOXET NPOAOIXKaTb BpallaTeCA nocne
BbIKJIIOYEHUNA U3AeNnA.

- PekomeHaauva: VicnonbayinTe cpeacTBa 3almTbl OpraHoB Criyxa.

v il

2. MOHTAX

A OMACHO!
Mopesbl oT HoXKa!

OnacHOCTb NMOPE30B MPU HEOXKMAAHHOM 3arlyCcKe.

- [NoNb3yNTECH 3aLUMTHBIMU NepYaTKamu.
- lNoooxanTe, Noka HoX OCTaHOBUTCA.
= Yganute KoY 3almThl.

2.1 MoHTa)X HMXXHUX wTaHr [Puc. A1]:

1. BanBuHbTe 066 HWkHWE WTaHru O B KpenneHna wraHr @.
Ybeautech, YTO LTaHM MOIHOCTBIO BCTAB/IEHb! M YTO OTBEPCTUA B
LTaHrax coBrnaaatoT ¢ OTBEPCTUAMM B KDEMIEHUAX LUTAHT.

2. Bcrasbre 06a 6apallkoBbix BUHTA (@) B OTBEPCTUA KPemnieHuit
wraHrv @.

3. 3atAHuTe 0ba Hapallkosbix BUHTA (3.
Ybenutecs, 4To b6apallKOBbIe BUHTbI MO/THOCTBIO 3aTAHYTHI.

2.2 MoHTa) BepxHe# wtaHru [Puc. A2]:

anAa PerynnpoBKK BbICOTbl BEPXHIOKO LUTAHIY @ MOXHO YCTaHOBWTb Ha
HIWKHWE WTaHrn @ B 3 NOSIOXKEHMAX.

2.2.1 Paboyas no3nyus:

- OTperynmpynTe BbICOTY LUTAHMW Tak, YTOObl MPY MCMONB30BaHNN
KOCWIKW Bbl HAXOANINCE B BEPTUKAIBHOM MOSIOKEHUN.

Mo3auuma BbicoTa pyuku Hap 3emneit
HwxHee otBepcTne 91 cm
CpenHee oTBEPCTUE 94 cm
BepxHee oTBepcTie 97 cm

1. HapeHbre BepxHOtO WTaHry &) Ha HKHIOW WTaHry (.
Ybenmteck, YTo LUTaHM MOJIHOCTHKO BCTABIEHb! U UTO Hy)KHbIE
OTBEPCTUA B LUTAHIrax CoBrnaaaroT.
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2. MNpopaeHsTe oba BuHTa (B Yepes OTBEepPCTUA.

3. YcraHoBuTe 0be nogknaaHslie wanbbl 6 1 obe bapallkoBbie
rankn @ Ha BUHTBLI ().

4. BaraHute obe bapalukosble rankin @.

2.3 3akpenneHune kabena Ha WTaHre
[Puc. A3]:

1. BakpenuTe saxunmMbl (@ B NPeayCMOTPEHHbIX A1A HUX OTBEPCTUAX
B WraHre @.

2. Bakpenute kabenb @ B saxumax @ Ha wraHre @.
Ybenutech, 4To Kabesib He 3alLEMIEH MEXXAY LUTAH O 1 KOCU/IKOM,
nHa4ve kabesib MOXXET ObiTb MOBPEXKAEH.

2.4 MoHTax TpaBoc 60pHUKa
[Puc. A4/A5]:

1. BagBuHbTe A3blMOK (0 c3aam B coeanHuTenb () Ha TpaBocOOpHOM
KOp3VHe [0 Wenyka coeavHUTeNnen.

YbenuTtecs, 4TO BCe pasbembl 3aUMKCHUPOBAHEI.

2. CHauana BCcTaBbTe py4Ky TpaBocOOpHON KOP3UHLI @ c3aan
B KPbILWKY TpaBocbopHOI Kop3uHb! @).

3. Batem BOasuTe pyyky TpaBoCcOOPHON KOP3UHLI @ B NepenHto
YaCTb KPLILLKK TPaBOCOOPHON KOP3MHLI () [0 Lienyka coeamHute-
nem.

YbenuTtecs, 4TO BCe pasbeMbl 3aUMKCHUPOBAHEI.

3. OKCIUTYATALUMA

A OMNACHO!

Mopesbl oT HoXa!

OnacHOCTb MOPE30B NPW HEOXKNOAHHOM 3arnycke.
- [NoNb3yNTECH 3aLUMTHBIMU NepYaTKaMu.

- NogoxanTe, Noka HoX OCTaHOBUTCH.
- Ypanure KoY 3almThl.

3.1 3apanka akkymynaTopa
[Puc. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

HanpaxeHre NCTOYHMKA TOKa AOHKHO COOTBETCTBOBATL AaHHbIM
Ha (hrpmeHHOM Tabnnyke 3apAaaHOro yCTponcTBa.

- YyuTblBaNTE HAMPAXEHNE CETU.

B cocTtaB noctaBku GARDENA akkymynATOPHbIX ra30HOKOCUIIOK
apt. 14632-55 akkymynAaTop u 3apAgHoOe YCTPOMCTBO He BXOAAT

Bnaropgapsa npoaymaHHom npoueaype 3apaakn aBToMaTnyecku
onpenenaeTca ypoBeHb 3apana akkymynatopa 1 B 3aBUCUMOCTU OT
TEMMepPAaTypbl U HAMPAXEHNA akKyMynAaTopa 3apAaka rnpovaBoamTca

C ONTMMaNbHOWM Ha AaHHbLIN MOMEHT CUI0M ToKa.

3a cYeT 3TOro akKyMynAaTop COXpaHAeTCA 1, OCTaB/IEHHbIN B 3apALHOM
YCTPOWCTBE, BCeraa 3apaKaeTca 40 MaKCUMaSIbHOMO YPOBHA.

1. OTKponTe KpbllKy @) rHesna ana akkymynatopa @.

2. Hamute KHOMKy padbaoknpoBku @ v NSBEKUTE akKyMyAaTop
13 rHesna ana akkymynatopa @.

3. MoaknounTe 3apaaHoe YCTPoncTBo akkymynatopa © K ceTeBol
poseTke.

4. HapeHbte 3apAnHoe ycTponcTeo akkymynaTopa © Ha

akkymynatop ®.
Korpa niaukartop 3apaaku akkymynaTtopa (© Ha 3apAaaHOM YCTpoOW-
CTBE MUraeT 3e/ieHbIM LiBeTOM, aKKyMYJIATOP 3apA)KaeTcA.
Korga niaukartop 3apaaku akkymynatopa (© Ha 3apAaAHOM YCTpoOW-
CTBE HEemnpepbIBHO CBETUTCA 3eJIeHbIM LiIBETOM, aKKyMynATOp non-
HOCTbIO 3apfXeH (Bpema sapAaaku, cMm. 7. TEXHVYECKWE OAHHBIE).
5. PerynAapHO NpoBepAnTe COCTOAHME 3apAda Npu 3apAake.

6. Korpa akkymynatop ® NOMHOCTLIO 3apAeH, akKyMyIAaTop
MOMHO OTCOeANHUTL OT 3apAaHoro yctponcTea ©.
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3.2 3HaueHne anemMeHTOB UHAUKaLUN:

3.2.1 Ungukartop Ha 3apagHom yctpoucTtee [Puc. O3]:

Muratowwii ceet
MHAMKATOPa 3apAaaKN

0 npovecce 3apAaKK CUTHN3NPYET MUFAHWUE HANKATOPA 3aPAIKN
akkymynatopa ©.

akkymynaropa © Ykasanue: [poLecc 3apaaKi BOIMOXKEH Nnlb NpU YCIOBUM, UTO
r Temneparypa akkyMynaTopa HaxoauTCA B ONYCTIMOM JuanasoHe
u = Temneparyp 3apaaki cm. 7. TEXHUYECKNE JAHHBIE.

HenpepebiBHoe cBeyve-
HUe UHANKaTopa
3apAaKN akKymy-
natopa ©

HenpepbiBHOE CBEYEHUE UHANKATOPa 3apaaKu akkymynatopa @
CUrHANM3UPYET O TOM, UTO aKKYMYNATOP MOSHOCTbIO 3aPSXEH Wi

uTO TEMMEPATYPA AKKYMYNIATOPA HAXOAUTCA 3a NPeAenamin AonyCTuMOoro
[ZmanasoHa Temneparyp 3apaaku 1 No3TOMY OH He MOXET ObiTb 3apAXEH.
Kak To/bKo TeMneparypa OKaxeTcs B OMYCTUMOM AuanasoHe Temnepa-
TYP, aKKyMyNATOP 3apAXaeTcA.

Bes BCTaBNEHHOr0 akKyMy/IATopa HeNpepbIBHOE CBEYEHUE NHANKaTopa
3apALIKN akkymynaropa € curHanusmupyet o ToM, uto CeTesas BUIKa
BCTaB/IeHa B PO3ETKY 1 3apAAHOE YCTPOVCTBO FOTOBO K paborte.

3.2.2 UngukaTop ypoBHA 3apaaku akkymynatopa ) Ha usge-
num [Puc. 041]:

Mocne 3anycka uspenua MHAMKATOP YPOBHA 3apAAKU aKKYMYNATO-
pa (® akTuBMpyeTCA Ha 5 ceKyHa.

WNHAvKaTop YpoBHA 3apAAKM aKKyMynaTopa  YpOBEHb 3apAAKN aKKyMynaTopa

©, @ n © cBeraTCA 3eMeHbIM LIBETOM 3apaxeHo Ha 67 — 100 %

© 1 @ cBeTaTCA 3NEHbIM LIBETOM 3apaxeHo Ha 34 — 66 %

@© cBeTuTCA 3e/eHbIM LIBETOM 3apaxeHoHa 11— 33 %

© muraet 3eneHbIM LIBETOM 3apaxeHoHa 0— 10%

Ecnu ceetoamon ©) muraet 3eneHbIM LiIBETOM, Heo6xoaMMO
3apAAUTb aKKyMYNATOp.

Ecnn ceetoamon Ownbka @ ceetutcA W Muraer,
cMm. 6. YCTPAHEHWE HEMCIMPABHOCTEN.

3.2.3 KHonka Eco[Puc. 04]:

Pexxnm Eco cHuxaeT umncno obopotos motopa Ao 3100 o6/MuH ona
obecrneyeHnsa MakCUManbHOro BpeMeHn paboTbl akkyMyATopa.

3.2.3.1 AkTuBauuma pexxuma Eco:

- Haxmute kHoMky Eco ® Ha nysnbte.
Pesxim Eco akTnBupoBaH 1 ceeTutcA ceetoamos .

3.2.3.2 leakTnBauuma pexuma Eco:

- Haxmute kHomnky Eco (® Ha nyseste.
Pexxum Eco neaktvsupoBaH v ceetoamosn & He CBEeTUTCA.

3.3 Hactpoiika BbicoTbl cTpuxku [Puc. O5]:

BblcoTa cTpmkkn perynmpyeTca B AvanasoHe oT 35 0o 65 mm
B 4 NONOXEHNAX.

3.3.1 YMeHbLIeHue BbiCOTbl CTPUXKMU:

- Haxmute KHoMky @ v onycTute py4uky @), YTobbl yMEHBLWMNTL BLICOTY
CTPWKKMN.

3.3.2 YBenunueHue BbICOTbI CTPUIKKMU:

- Haxmute KHomky @ v NOOHUMUTE PYUKy @), YTObbI yBENNUNTL
BbICOTY CTPWIKKU.

3.4 KoweHnune ¢ TpaBocb6opHOI kop3uHou [Puc. O6]:

OMMACHO!

Mopesbl oT HoXKa!
OnacHOCTb MOPE30B MPY HEOXKNOAHHOM 3arnycke.
- He cyiiTe pykn B BbibpachliBatoLLlee OTBEPCTUE.

3.4.1 BctaBbTe TpaBoCc60OpPHYIO KOP3UHY B KOCUIIKY:
1. TooHUMUTE 3aLUNTHYO KPbILLIKY @.

2. 3a pyuKy TpaBocHbopHOM KOp3KHbI (2 BCTaBbTe TPaBOCOOPHYHO
KOP3WHY @ B KOCWJIKY.
Yb6eautecs, 4To TpaBocOOPHaA KOP3UHa HaAEXKHO 3aKperieHa.

3. 3anycTuTe KOCUKY.
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3.4.2 Onopo)xHUTe TPaBoCOHOPHYIO KOP3UHY:

Mpw CTPWKKE TPaBLl MHAMKATOP YPOBHA 3arnonHeHna @. Ecnv oH
3aKpblBaeTCA BO BPEMA CTPWIKKYM TPaBsbl, TO TPAaBOCOOPHWK MOSIOH.

1. Korma TpaBoc6opHasa Kop3arHa @) 3anofiHUTCA, OCTAaHOBUTE KOCUJIKY.

2. TMoaHVMUTE 3aWNTHYIO KPbILIKY @.
3. CHUMUTE TPaBOCOOPHYO KOP3UHY 3a pyuKy (.
4. OnopoxHWTE TPaBOCOOPHYIO KOP3VHY @).

3.5 3anyck/ocraHoBka kocunku [Puc. 01/07]:

c OMNACHO!
OnacHOCTb Nony4YeHUs TpaBMbi!

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHWA, ECIV U3LENNEe He OCTaHaBIMBaeTCA
npwv OTMyCKaHWU1 MNyCKOBOrO pblyara.

- He obxoauTe npenoxpaHnTesbHble YCTPOMCTBA UK MepeKtova-
Tenu.

- Hanpumep, He 3akpennante MyCKOBOW pblyar Ha PyKOATKE.

3.5.1 3anyck Kocunku:

Vi3oenue ocHalLleHO ABYXPYYHBIM MPEAOXPaHUTENbHBIM YCTPONCTBOM
(nyckoBoW pblvar 1 3awmTHaA 6/10KMPOBKa), KOTOPOe NpeaoTepaliaeT
cnyvanHoe BKtOUeHWe n3aenmna.

ImeeTcA ABa NyckoBbiX pbidara @. [Jna sanycka Heobxoanmmo
BOCMNOMb30BATLCA OAHWM N3 HYIX.

Mbl pekOMeHZyeM MCMOb30BaTh TOSIbKO akKyMynATOPbI Ha
4 A4 PAA PBA 18V/72 (apT. 14905) nnn 6onee emkue.

1. OTkponTe KpbillKy @) rHesna ana akkymynaropa @.

2. Bcraebre akkymynaTtop ® B rHe3no Ana akkymynatopa @ ao
Lenyka ukcaropa.

3. BcraBbre ko4 3amThl (9 B KOCKKY 1 MOBEPHUTE €ro
B nonoxeruve 1.

4. BakpowTe KpbillKky () rHesna ana akkymynatopa @.

5. OOHOWN PYKOW HAXKMUTE Ha NPeaoXpaHnTesbHbIN CTOMop @),
a [opyrown pykow MOTAHUTE NMYyCKOBOW pblyar @) K pydke.
[a30HOKOCW/IKA 3aMnyCcKaeTCA W MHAMKATOP YPOBHA 3apAAKMN
akkymynaropa ® akTMBupyeTca Ha 5 CexyHu.

6. OTnycTuTe NpenoxpaHuTenbHbI cTonop @.

3.5.2 OcTaHOBKa KOCUJIKM:

1. OTnycTuTE NYCKOBOW phlyar @).
Kocwurika ocTaHaB/iMBaeTCA.

2. [NoBepHUTe KoY 3almThl (@ B nonoxeHve 0, U U3BEKUTE ero,
yTObbI NPEeNOTBPATUTL Pa3PALKY akKyMynaTopa.

3.6 CoBeTbl N0 KOLLUEHUIO!

3.6.1 CoBeTbl N0 UCMNOJNIb30BAHUIO KOCUJTKMU:

Ecnn cpe3aHHbin matepunan HaxoamTcA B BelbpachiBatoLLEM OTBEPCTIM,
MNPOTAHUTE KOCWJIKY MPUMEPHO Ha 1 M Hadaa, YTobbl Cpe3aHHbI MaTe-
pvan Mor BbINacTb BHUS.

[nA npuaaHna rasoHy YXOXXeHHOro Buaa PEKOMEHyeTcA perynapHo
BbIMOJIHATL CTPVKKY MagoHa, Mo BO3MOXHOCTY exeHenenbHo. Tpasa
CTAHOBUWTCA TyLLE NP PETYSIAPHOW CTPUXKKE.

Mocne 6onee NPOAOMKUTENBHBIX MEPEPLIBOB B CTPWMKKE (CTPYKKA
nocne OTMyckKa) KOCUTE CHavana ¢ MakCrMasibHOM BbICOTOM CTRUKKM
B O[JHOM HanpaBfieHuU, a 3aTeM NMoMepeK Ha enaemom BbicoTe
CTPWKKN. OTO NpeaoTBpaLlaeT BO3IMOXHYIO OIOKMPOBKY HOXa 13-3a
CcnvwKoM 60MbWOro KoNMYyecTea cpe3aHHoro Matepuana.

Mo Mepe BOBMOXHOCTN MPOW3BOANTE CTPWKKY TPaBbl TOSIKO B CYyXOM
COCTOAHWM. [TpK BRaXXHOW TpaBe NoslyYaeTcA HEPOBHaA CTPKKA.

3.6.2 NMpounsBoaUTENbHOCTb PE3KU U 3apAa aKKyMynAaTopa:

Mnowanp ra3oHa, obpabarbiBaeMoro 3a OAMH 3apAa, akKyMynAaTopa,
3aBUCUT OT TaKKX PagdHbIX PaKTOPOB, Kak BAAXHOCTb, MAOTHOCTb TpaBA-
HOMO MOKpPOBA W BbICOTa cpeda Tpasbl. [1A onTMManbHOro MCnons3o-
BaHMA NIOWAaAN He BKIIKOUYANTE U HE BbIK/IKOUYANTE KOCUIIKY CINLWKOM
4acTo, Tak Kak 310 CHIKAeT Bpema paboTel akkymynAtopa. [1pon3so-
OUTENBHOCTb PE3KM Ha OAHOM 3apAae akKymynaTopa MoxeT ObiTb
ONTUMasbHO MUCMOb30BaHa 3a CYET YBEIMUYEHNA BbICOTHI Cpesa Tpasbl
1 6onee YacToro cKallnBaHWA.

Pexxum Eco cHmkaeT uncno obopotos motopa A0 3100 06/MuH anAa
obecneveHrA MakCManbHOro BpeMeHy paboTel akkyMynATopa.
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3.6.3 Mnowanb rasoHa, o6pabarbiBaeMoro 3a oavH 3apan
aKKymynaTopa:

AKKymynAaTopHaa bartapen makc. 200 m?
System 4,0 A4 4,0 Ah
AkKymynaTopHaa 6atapen mMakc. 250 m?
System 4,0 Au 5,0 Ah
AKKymynaTopHaa bartapen makc. 300 m?

System 4,0 A4 6,0 Ah

4. TEXHUWYECKOE OBCINYXUBAHUE

A OMNACHO!

Mopesbl oT HoX¢a!

OnacHOCTb MOPE30B NPV HEOXKNOAHHOM 3arycKe.
- [Nonb3ynTeCh 3aMTHLIMU NepYaTKamu.

- lMoaoxauTe, Noka HOX OCTaHOBUTCA.

- Yoanute KoY 3aLiunThI.
- CHUMUTE aKKyMYIATOP.

4.1 YUnctka Kocunku:

c OMACHO!
OnacHOCTb Nony4YeHUs TpaBMbi!

OnacHocTb TPaBMMPOBaHNA N PUCK MoBpexXaeHnAa naaennAa.

- He ounwianTte nagenne Bogow Uan cTpyer Boabl (0CoO6eHHO
CTpyel BoAbl MOA BLICOKNM AABNEHVEM).

- He VICﬂOﬂbSyl;ITe npu 4YncTKe XxmmMmnveckKre BellecTsa, BKto4anA
6eH31H nu pactesopuTenn. HekoTopele BellecTBa MoryTt
Pa3pyLnNTb BaXKHbIE MJ1IaCTMaCcCOBbIEe AeTasln.

BeHTUNALMOHHbIE Wenu AOMKHbI 6bITb NOCTOAHHO YUCTbIMU.

- [locne Kaxaoro npuMeHeHna oyuLanTe BEPXHIOKO 1 HMXKHIOKO
CTOPOHbI KOCUIIKN.

4.1.1 YnucTtka BepxHel CTOPOHbI KOCUIKM:
1. OunwanTe BEPXHIO CTOPOHY BIAXXHOW TPAMKOWN.

2. Ouuante BO3AYLIHbLIE MPOPE3N MAMKOW LETKOW (HE MONb3YNTECh
OCTPbIMM MpeameTamm).

4.1.2 YnucTtka HMKHen CTOpOoHbl Kocunku [Puc. M1]:
1. OCTOPOXHO YNOXKNTE KOCUIIKY Ha BOK.

2. O4nCTUTE HWXKHIOO CTOPOHY, HOX 1 BbiOpackiBatoLLiee OTBEP-
cTvie @ C NOMOLLBIO MAMKOW LWETKM (He Nob3yNTeCh OCTPbLIMM
npegmeTamu).

4.1.3 Ouunctute TPaBoCc6OPHYIO KOP3UHY:

- OumncTnTe TPAaBOCOOPHYIO KOP3MHY MAFKOWN LLETKON
(He MoNb3yMTECH OCTPLIMU NPeaMETaMK).

4.2 Yuctka akkymynaTopa v 3apAagHOro ycTpoucTBa
akKymynaropa:

MoBEPXHOCTb 1 KOHTaKTLI akKyMyJIATOpa v 3apAaHOro yCTponcTea
AKKYMYSIATOPA AOMKHbBI ObITh YNCTBIMU U CYXMMMW NEpes NOAK/OHEHNEM
aKKyMynaTopa K 3apaaHOMY YCTPOMCTBY.

- He ncnonb3ymTte NPOTOYHYIO BOAY

4.2.1 Ouuctka akKkymynaTtopa:

- Bpemsa 0T BpeMeHW ounLanTe BEHTUIALUMOHHbBIE OTBEPCTUA
N KOHTaKTbl akKyMyATOpa MATKOW, YUNCTOWN 1N CyXOW LLIETKOMN.

4.2.2 OuncTKa 3apAAHOro yCTpoMCTBa aKKymynfaTopa:

- OunCTUTE KOHTaKTbI U M1acTMacCoBbIe AeTanu MArKon cy><017|
TKaHbIO.
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5. XPAHEHUE

5.1 BoiBOAg 13 aKkcnnyaTaynm:

Usnenue Heobxoaumo XpPaHUTb B HeAOCTYyNHOM AnA aeTen mecre.

1.

o A~

MoBepHWTE KoY 3aLLmThl (@ B nonoxexune 0, 1 N3BNeKUTe ero,
YTO6HI NPEAOTBPATUTL Pa3PAAKY aKKyMyATopa.

CHUMUTE akKyMyNATOP.
3apAaguTte akkyMynaTop.
OnopoxHNTE TPABOCHOPHYIO KOP3UHY @).

OuUNCTUTE KOCUIIKY, aKKYMYSIATOP 1 8apAOHOe YCTPONCTBO
(cM. 4. TEXHNYECKOE OBCITY>XVBAHWE).

XpaHuTe KOCUIKyY, akkyMynaTop 1 3apAaHOe YCTPOWCTBO B CyXOM,
3aKPbITOM 1 3aLUMLIEHHOM OT OTPULATENbHBIX TEMMEpaTyp
noMeLLeHNM.

5.1.1 KomnakTtHoe nonoxeHue anA xpaHeHus [Puc. S1]:

1.
2.

Ocnabbre obe bapatukosbie ranku @).

OTKMHETE BEPXHIOH LUTAHTY (@) BHW3 Ha KOCUIKY.
YbenuTtecs, 4To Kabesib He 3axxaT MEXy BEPXHEN W HIDKHEN
LTaHramu, Tak Kak mHade kabesib MOXET ObiTb MOBPEXAEH.

6. YCTPAHEHME HEMCMPABHOCTEM

OMACHO!
Mopesbl oT HoXa!
OnacHOCTb MOPE30B MPY HEOXKMAAHHOM 3anyCcKe.
- [Nonb3ynTeCh 3aLUMUTHBEIMIU NepYaTKamu.
- [Nogoxante, NoKa HOX OCTaHOBUTCA.
- Ypanute KoY 3alUmnThl.
- CHUMUTE aKkKyMynAaTop.

6.1 3ameHa Hoxa [Puc. T1/T2]:

OMNACHO!
OnacHoCTb NoNy4YEeHUA TPaBMbl!

OnacHOCTb MOPE30B MPW BPaLLEHWM MOBPEXAEHHOIO U N30T Hy-
TOro HOXa MAN HoXa ¢ AnchanaHcoM,/Co CKOMOTIMU PEXYLLMMM
KpOMKamMU.

- He I/ICI'IOﬂbSylhTe KOCWJIKY C NOBPEeXOEHHbIM, MOrHyTbiM UK pas-
6anaHcMpoBaHHbLIM HOXOM, UM HOXXOM CO COUTLIMU pexyLrmMmmn
KpOMKaMu.

- He nepetaunBanTte HOX.

3anacHble YacTtu npoussoacTtea GARDENA voxHO nprobpecTu

y Toprosoro npeactaeutena GARDENA 11 8 GARDENA cepBucHoM

LieHTpe.
- TMob3yNTECH TOMBLKO OPUMMHASBHBIMM

GARDENA 3anacHbIMU HOXXaMu

Mo coobpaxeHrAm 6e30MacHOCTN Mbl PEKOMEHyeM NPOU3BOANTb

3aMeHy Hoa B cepBUCHOM LieHTpe GARDENA mnmn y aBTopmn3oBaHHOro

Toprosoro npeacrasntena GARDENA.

1.

BcTaBbTe 0TBEPTKY B OIHO 13 MPEAyCMOTPEHHbIX /1A 3TOro
OTBEPCTUIN @ Ha HIKHEN CTOPOHE Kopriyca.
[Ny STOM OTBEPTKA CIIYMKUT B KAYECTBE Yropa /1A HOXa.

BbIBUHTUTE BUHT HOXa @).
[posepbTe, He nospeanIack /i pacropka @ rpu MpuIoKeHn
YCUIINA.

. Yaanute BUHT HOxa @ 1 noaknaaHyto wanby @.

CHUMUTE HOX (.

. YcTaHoBUTE HOBLIV HOX @) B KOCUSIKY. [pu 8TOM A0/mkHa 6biTh BUAHA

Haanuce Ha Hoxe (this side to grass).

. YcTaHoBUTe noaknaaHyto wanby @) 1 BUHT HOXa @) B KOCUIIKY.

MPUBUHTUTE HOBBIN HOX @ C MOMOLLIO BUHTA HOXKA
(MomeHT 3aTaxku coctaBnaeT 15 — 20 Hwm). He 3atArvsante

€ro C/MLIKOM Tyro.

[NpoBepbTe, HE NMoBPEeAMAack /i pacropka @0 rpu MPUIOKEHWN
YCUmA.

BbIHETE OTBEPTKY 13 KOCUJIKN.

Nepen nepesarnyckoMm KOCW/IKK ybeamTecs, YTo OTBepTKa yaasieHa.
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6.2 Tabnuya ownbokK:

Mpo6nema

Bo3amoxxHaa npuunHa

YctpaHeHue

Mortop 3a6nokupoBaH

lpenatcTBue 6NOKNPYET MOTOP. —> YCTpaHUTE NPEnATCTBME.

HacrtpoeHa cnuwkom Hiskas
BbICOTA CTPUKKN.

> YBeNNYbTE BbICOTY CTPIKKMU.

TpoMKuii wym, Kocuka
rpoxouer

OcnabneHsbl BUHTLI B MOTOpE,
B KPEM/IEHNAX UK B KOpryce
KOCUTKM.

—> lNoaTAHUTE BUHBI Y aBTOPU30-
BaHHOr0 TOProBOro npea-
crasutensa uin B GARDENA
CEPBUCHOM LIEHTPE.

Kocunka paboraet HepoBHO
nnn cunbHo BUGpUpyeT

Hox NOBPeXAeH U1 U3HOWEH. —> 3aMEHNTE HOX.

BWHT HOX@ OTBUHYEH.

—> 3aTAHIUTE BUHT HOXA.

HoX CunbHO 3arpAsHeH.

= Qumctute KocUnky. Ecnmn
nocne 310ro npobnema He
byneT yctpaHeHa, obpatu-
Tecb B GARDENA cepBUCHBIii
LIEHTP.

TpaBa CTPUKETCA HEPOBHO

Hox 3atynunca unu
MOBPEXAEH.

—> 3ameHuTe HoX.

HactpoeHa Cnuwkom Huakas
BbICOTA CTPUKKU.

=> YBeNYbTE BbICOTY CTPIKKMU.

Kocusnka He 3anyckaetca
WAN OCTaHaBNNBAETCA.
Ceetoanon © muraet
3€/1eHbIM LIBETOM

[Puc. 04]

AKKYMYTIATOP PaspsxeH.

-> 3apAauTe akkyMynaTop.

Kocusnka He 3anyckaetca
WM OCTaHABNBAETCA.
Ceetoavon Ownbka @
CBETUTCA KPaCHBIM LIBETOM
[Puc. 04]

Temneparypa akkymynaTopa
BHE [I0NMYCTUMOrO /InanasoHa.

-> [loxauTtech, noka Temnepary-
pa akKyMynAaTopa CHoBa OKa-
xerca mexay 0 °C u +45 °C.

Mexqy KoHTaKTamin akkymynaTo-—> Yanute kanau Bogbl uin

pa MMEeroTCA Kansiu BoAbl nnn
Bnara.

BNIary CyXoil TKaHblo.

MpenAatcTaue 6noKNpyeT MoTop. —> YCTpauuTe NpenaTcTeue.

Kocunka He 3anyckaetca
WM OCTaHaBNNBAETCA.
Ceetoavon Ownbka @
MUraeT KpacHbIM LBETOM
[Puc. 04]

Kocunka HencnpasHa.

— 0O6parutec B GARDENA
CEePBUCHBII LIEHTP.

Kocunka He 3anyckaerca
WM OCTaHaB/MBAETCA.
Ceetoavon Ownbka @ He
ceetutca [Puc. 04]

AKKYMYNATOP BCTaB/EH
B aKKYMYNATOPHOE rHe3no
He NOHOCTBHO.

-> MonHocTblo BeTabTe bara-
Peto B rHE3M0 ANA aKKymMyna-
TOpa [0 lwenuka dukcaropa.

Kntou 3awursl He NOBEPHYT
B nonoxenue 1.

—> NoBepHUTE KNHOY 3aWuTHI
B nonoxeHue 1.

AKKyMYNATOP HeNCcnpaseH.

—> 3aMeHuTe akKyMyNATop.

Kocunka HencrpasHa.

— O6parutec B GARDENA
CEePBUCHbII LEHTP.

TMpouecc 3apapku
HEBO3MOXEH.

WHavkartop 3apaakn akky-
mynaropa © HenpepbIBHO
CBETUTCA LieJIEHbIM LBETOM
[Puc. 03]

AKKYMYNATOP HENpaBuibHO
BCTaB/IEH B 3apAAHOE YCTPOiA-
CTBO.

-> MpaBu/IbHO BCTaBbTE
aKKyMyNATOP B 3apAAHOE
YCTPOWCTBO.

KOHTaKTbI akkyMynaTopa
3arpAsHeHb.

—> QUMCTUTE KOHTaKTbI aKKy-
MynATopa (Hanpumep,
HECKONbKO pa3 BCTaByB
11 BbIHYB aKKYMYNATOP.

B cnyuae HeobxoaumocTtn
3aMeHITe akKyMyATop).

Temneparypa akkymynaropa
BHE I0MyCTUMOr0 ManasoHa.

- [loxautech, Noka Temnepary-
pa akKymynAaTopa CHoBa OKa-
xetca mexay 0 °Cu +45 °C.

AKKYMYNATOP HEMCNPaBEH.

-> 3amMeHuTe akKyMyNATop.

Mpouecc 3apaaku
HEBO3MOJKEH.

WHpvKaTop 3apAAKM akky-
mynatopa © He ceeTutcA
[Puc. 03]

YKASAHME:

CeTeBas BU/IKa 3apAAHONO
yCTpolicTBa BCTaBNEHa Henpa-
BIJIbHO.

—> MONHOCTbIO BCTABLTE CETEBYHO
BUIIKY B PO3ETKY.

PoseTka, ceTeBoil kabesnb
WM 3apAAHOE YCTPOIACTBO
HEeunCrpasHo.

—> [NpoBepbTe ceTeBoe Hanpa-
xeHue. Mpn Heobxoaumo-
CTV OTAaiATe 3apAaHoe
YCTPOIACTBO Ha MPOBEPKY
aBTOPM30BAHHOMY TOPro-
BOMY NPeCTaBUTENIO UK
B GARDENA cepBuCHblii
LIEHTP.

PeMOHT pagpeliuaetca Npona3soamnTb Tonbko B GARDENA cepBUCHbIX
LIeHTpax, a Takxe y Annepos, asTopr3oBaHHbix B GARDENA.

- B cnyyae BO3HVMKHOBEHWA APYTVX HEVCMNPaBHOCTEN 0bpaTnTech
B GARDENA cepBUCHbIN LEHTP.
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7. TEXHUWYECKUE OAHHbIE

9. CEPBUC

AKKymMynaTopHaa En.nam. 3Hauenue (apr. 14632)
ra3oHoKocunKa

Yucno 060poToB HOXA

(HopmanbHoe, Eco) 06/MUH 3500/ 3100
LinpuHa pesku cM 32
PerynnpoBka BbICOTbI _
CTPIKKY (4 no3uuwii) M 35-65
EmKocTb TpaBocbopHuKa n 30

Bec (6e3 akkymynaropa) Kr 9,93
YpoBeHb 3BYyKOBOr0

nasnexua L " 7
ﬂorpemnoc;: kpA ab A 3

YpoBeHb 3BYKOBOWN

mowHocTh L, 2:

N3MepeHHbIi /

rapaHTUPOBaHHbIi a6 (A) 88/90
Bubpauwa Ha pykoatke a,, " ) <25
MorpewHoctb k ™ weeK 1,5

MeTon namepeHua cornacHo:  "EN IEC 62841-4-3  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

CTBMM CO CTaHAAPTHLIM METOAOM UCTIbITAHWI U MOXXET UCNOJIb30BATLCA NPU

CPaBHEHUN 3JIEKTPOMHCTPYMEHTOB APYT C APYTroM. 3TO 3HAUEHNe MOXET TaKKe
MCN0Ib30BaTLCA ANA NPEABAPUTENLHOI OLEHKU NOABEPKEHHOCTH BO3AEHCTBMIO. 3Haue-
Hue BU6PO3IMUCCUM MOXKET N3MEHATLCA BO BPEMA peanbHOro UCNob30BaHNA 3NEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 3aBUCMMOCTH OT TOF0, KaK MCNOoJb3yeTcaA MalumHa. B kauectse mepbl npepo-
CTOPOXHOCTY Bbl A0JDKHBI paboTaTth ¢ MawmHoi He 6onee 1 yaca 6ea nepepbiBa.

2 YKA3AHUE: MpuseaeHHoe 3HaueHne Bubpoammccun 6b110 M13MepPEHo B COOTBET-

AKTyasIbHble KOHTAKTHbIE AAHHbBIE HALIWX CEPBUCHBIX LEHTPOB
[OCTYMHbI MO aapecy: www.gardena.com/contact

OgbuymanbHbIf MMIopTep Ha TeppuTopuro Poccun:

00O «XyckBapHa»,

141400, MockoBckasa 061acTb, . XUMKM,
yn. JleHuHrpaackaa, snagerHne 39,
CTpOeHue 6,

nometleHre Ne OB02_04

CepuiiHbi Homep: 02223

0 22F 23

0-1 cepum (MHAEeKC
npon3BOaCTBa)

lon BbIMyCKa KaneH,D,apHaH HeaenA

BblMyCKa

* MNocnepnve ase umdpbl roga Boinycka 2022 (TPETUIN 1 YETBEPTbIN 3HAK).

10. YTWIINSALUA

CHCTEMHBbII aKKYMYNATOP Ea.nam. 3HaueHue
(PBA 18V 4,0Ah W-C)

HanpaxeHue akkymynatopa B (nocr.) 18
EMKOCTb akKKymynaTtopa Ay 4,0
Konnuectso aueex (Li-lon) 10
;':f;‘;‘:;?::z iﬁ?ﬁ?::ﬁpos AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
cnoremt POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
3apagHoe ycTpoiicTBo En.nam. 3HaueHue 3HaueHue
akkymynaropa (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Hanpsaxenue B (nep.) 220 - 240 220 - 240
Yacrora cetn My 50-60 50 -60
HomuHanbHasa MoWHOCTb Bt 26 50
Hanpsaxenue 3apaaku B (nocr) 18 18
aKKymynaTopa
Makc. ToK 3apaaKku
aKKyMynATOpa MA 1000 2000
Bpems 3apaakn akkymynsa-
TOpa (NpUMepHo)

PBA 18V 2,0Ah W-B MUH 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B MUH 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C MUH 244 124
[Jlonyctumas Temneparypa
aKKyMyJIATOpPa BO BpeMA °C 0-45 0-45
3apaakn
Bec r 170 210
Knacc saumutbl g/l g/l
MoaxoaAwme aKKyMynATopbl PBA 18V PBA 18V

cucrembl POWER FOR ALL

8. MIPUHAJIEXXHOCTU/3AMNACHbBIE HACTHU

GARDENA 3anacHoit HOX [InA 3ameHbl 3aTyNUBLUIMXCA HOXEN. apt. 4121
GARDENA CucremHbIi AKKYMyNATOP ANA LONONHUTENLHON
aKKyMynaTop paboTbl WK HA 3aMeHy.
P4A PBA 18V/45 apr. 14903
P4A PBA 18V/72 apr. 14905
GARDENA 3apaaHoe [inA BbICTPON 3apAAKM aKKyMYNATOpa apr. 14901

ycTpoiicTBo ana beicTpoit cuctembl POWER FOR ALL PBA 18V..W-.
3apAAKN akKKymynatopa

AL 1830 CV P4A
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10.1 YTunusayma nagenua:
(cornacHo [Aupextuse 2012/19/EU / S.I. 2013 Ne 3113)

He ponyckaeTca BbibpacbiBath n3aenme ¢ 06bl4HbIM
6bITOBLIM MyCOPOM. Ero Heo6xoaMMo yTuaM3npoBaTb

B COOTBETCTBUU C ,D,eVICTBy}OLLI,I/IMI/I MeCTHbIMW npeannca-
HVAMW MO 3aunTe or<py>+<a+ou_lel>| cpenbl.

BAXHO!

= YTunmsnpyite naaenne 4epes MEeCTHbIN MyHKT MPUeMKM
BTOPCHIPbA.

10.2 YTunusayma akKkymynaropa:

AKKyMynAaTop npeacTtaBnAeT cobom NNTUN-NOHHYO
E 6arapeto, KoTopas No UCTEYEHUIO CPOKa CyxObl AOMKHA

YTUAN3NPOBATLCA OTAEbHO OT 0BBIYHOrO BBITOBOrO
Li-ion mycopa.

BAXXHO!

1. TonHOCTBIO pagdpAanTe NMNTUI-NOHHLIE BaTapen (a1A 3Toro
obpatutech B cepBuCHYIO cnyx0y GARDENA,).

2. 3awmTtnte KOHTaKTbl TUTUI-NOHHbBIX 6aTaper 0T KOPOTKOro
3aMblKaHuA.

3. YTuausumpymnTe IUTUR-MoHHble 6atapen A0MKHBIM 06pa3oM Yepes
MECTHbIV MYHKT NPUEMKN BTOPCbIPBA.
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1. VARNOSTNI NAPOTKI

1.1 Znaki na izdelku

©

—> Preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO!

- Pazite na letece dele — druge osebe naj bodo na varni
razdalji.

OPOZORILO!

[
LT
—> Napajalni kabel ne sme priti v stik z rezili.

Ne velja za ta izdelek.

OPOZORILO!

—> Z rokami in nogami ne segajte v obmocje rezila.

OPOZORILO!

—> Pred vzdrzevanjem odstranite zaklepno napravo.

OPOZORILO!

—> Pred servisnimi del, ali, Ce je kabel poskodovan, odklopite vti¢
iz elektricne vticnice. Ne velja za ta izdelek.

OPOZORILO!

= Pred vzdrzevanjem polnilnika odstranite baterijo.

89 N§ B B> B B>

1.2 Splosna varnostna navodila

1.2.1 Splosni varnostni napotki za napravo

OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in

specifikacije, dobavljene s tem strojem.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroCi
elektricni udar, poZar iny/ali tezko telesno poskodbo.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodoc¢o uporabo.

Izraz ,stroj* v opozorilih se nanasa na (ozi¢en) stroj na omrezni pogon ali
(brezzicen) stroj na akumulatorski pogon.

1) Varnost na delovhem obmogdju

a) Delovno podrocje naj bo Cisto in dobro osvetljeno. Prenatrpani ali mracni
prostori kar klicejo nesreco.

b) Ne uporabljajte v eksplozijsko ogroZzenem obmocju, ki na primer vse-
buje vnetljive tekoc€ine, pline ali prah. Stroji sproZajo iskre, ki lahko vZgejo prah
ali hlape.

c) Ne dovolite, da bi bili med uporabo stroja prisotni otroci ali opazovalci.
Odvracanje pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora.

2) Elektricna zascita

a) Vtici stroja se morajo ujemati z vti€nico. Vti€a na noben naéin ne
spreminjajte. Z ozemljenim strojem ne uporabljajte adapterjev za vtic.
Nepredelani vtici in ustrezne vticnice poskrbijo za zmanjsano nevarnost elek-
tricnega udara.

b) 1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi,
radiatoriji, Stedilniki in hladilniki.

Ce je vase telo ozemljeno, se nevarnost elektricnega udara poveca.

c) Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Viaga, ki vdre v stroj, povecuje
nevarnost elektricnega udara.

110
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d) Ne ravnajte grobo s kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasa-
nje, vlecenje ali odklapljanje stroja iz vti¢nice. Kabel ne sme priti v stik
z vrocino toplote, oljem, ostrimi robovi ali premikajoc¢imi deli.
Poskodovani ali zavozlani kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

e) Ce stroj uporabljate na prostem, uporabljajte kabelski podaljsek, ki je
primeren za zunanjo uporabo. Za zmanjSanje nevarnosti elektricnega udara
uporabljajte kabel, primeren za zunanjo uporabo.

f) e se ne morete izogniti upravljanju stroja v vlaznem okolju, uporabite
zas¢itno napravo na diferencni tok (RCD).
Uporaba naprave RCD zmanjsuje nevarnost elektricnega udara.

3) Osebna varnost

a) Med uporabo stroja bodite pozorni, pazite na svoja dejanja in ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ko ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo stroja lahko
povzro¢i hudo telesno poskodbo.

b) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno uporabljajte zascito za

o¢€i. Zascitna oprema, na primer protiprasna maska, Ceviji z nedrsecimi podplati,
Celada ali $¢itniki za sluh, uporabljena v pravih okolis¢inah, zmanjsuje nevarnost

telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nezelenemu zagonu. Preden stroj prikljuc¢ite na omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga vzamete v roke ali ga prenasate, se
prepric¢ajte, da je stikalo v poloZaju za izklop. Prenasanje strojev s prstom
na stikalu ali priklop stroja z vkloplienim stikalom lahko povzroci nesreco.

d) Preden stroj vklopite, odstranite klju¢ za nastavitev ali izvijac.

Ce ostane klju¢ na vrtljivem delu stroja, lahko ta povzroci telesne poskodbe.

€) Rok ne stegujte predaleé. Vedno zanesljivo stopajte in pazite na ravno-
tezje. To vam omogoca boljsi nadzor nad strojem ob nepri¢akovanih dogodkih.

f) Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in nakita. Z lasmi in
oblacili ne segajte v obmocje gibljivih delov. Ohlapne obleke, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v premicne dele.

a) Ce so naprave opremljene s prikljuékom za odvajanje in zbiranje
prahu, mora biti ta zaseden in pravilno uporabljen. Zbiranje prahu lahko
Zmanjsa nevarnost zaradi vdihavanja tega.

h) Kljub morebitni pogosti uporabi stroja bodite previdni in upostevajte
varnostna opozorila za stroja. Brezbrizna uporaba lahko v trenutku povzroci
hudo telesno poskodbo.

4) Uporaba in nega stroja

a) Stroja ne uporabljajte na silo. Pri delu uporabljajte ustrezen stroj.
Pravilen stroj bo delo opravil bolje in varneje, ¢e deluje pri hitrosti, za katero je bil
zasnovan.

b) Stroja ne uporabljajte, e stikalo za vklop/izklop ne deluje.

Stroj, ki ga ni mogoce upravijati s stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred izvajanjem nastavitev, menjavo prikljuckov ali shranjevanjem
orodja izvlecite vti¢ iz elektri¢ne vti¢nice in/ali odstranite akumulatorsko
baterijo iz orodja, ¢e je to mogoce. Tovrstni preventivni ukrepi pomagajo
Zmanjsati nevarnost nenamernega vklopa stroja.

d) Stroj, ki ga ne potrebujete, shranite zunaj dosega otrok in ne dovolite,
da bi ga uporabljale osebe, ki ne poznajo stroja ali teh navodil.

Stroj je v rokah nepoucenih uporabnikov nevaren.

€) Vzdrzujte orodje in dodatno opremo. Preverite poravnavo ali zatikanje
gibljivih delov. Prepricajte se, da noben del ni poskodovan, in preverite
vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje stroja. Ce je stroj
poskodovan, ga pred uporabo odnesite v popravilo.

Veliko nesrec povzrocijo slabo vzdrzevani stroji.

f) Rezila naj bodo vedno ostra in €ista. Pravilno vzdrZevani stroji z ostrimi
rezalnimi robovi se manj zatikajo in jih je laZje kontrolirati.

g) Stroj, dodatno opremo, nastavke stroja ipd. uporabljajte skladno s temi
navodili ter upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste opravljali.
Uporaba stroja za opravila, za katera ta stroj ni namenjen, je lahko nevarna.

h) Ro€aji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, €isti in brez ostankov

olja in masti. Ce so rocaji in prijemalne povrsine spolzki, ne omogocajo varne
uporabe in upravijanja stroja v nepricakovanih razmerah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto akumulatorjev, lahko povzroci nevarnost
poZara pri drugih akumulatorjih.

b) V elektriénih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci nevarnost poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate, ne sme priti v stik z drugimi kovinski-
mi predmeti, kot so sponke za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, ki lahko vzpostavijo stik med dvema poloma.
Kratki stik med poloma akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali poZar.

d) Ob nepravilni in grobi uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteka
tekocina; izogibajte se stiku s tekocino. Ce se tekocine nehote dotak-
nete, jo sperite z vodo. Ce pride tekocina v stik z oémi, poiscite zdravni-
§ko pomog¢. Tekocina, ki izteka iz akumulatorske baterije, lahko povzroci drazenje
ali opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega akumulatorja ali
stroja. Poskodovani ali predelani akumulatorji se lahko obnasajo nepredvidljivo

in lahko posledicno zagorijo, eksplodirajo ali predstavijajo nevarnost poskodb.

f) Akumulatorja ali stroja ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperatu-
ram. /zpostavijenost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.
g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite akumulatorja ali
stroja pri temperaturah zunaj temperaturnega obmocja, navedenega

v navodilih. Neustrezna zamenjava ali temperature zunaj dovolienega obmocja
lahko povzrocijo poskodbe akumulatorske baterije in povecajo nevarnost poZara.
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6) Servis

a) Popravila stroja sme izvajati usposobljen serviser, pri tem pa mora
uporabljati originalne nadomestne dele.
S tem zagotovite ohranitev kakovosti in varnosti stroji.

b) Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulatorjev.
Akumulatorje lahko servisirajo samo proizvajalec in pooblasceni servisni
ponudniki.

1.2.2 Varnostna opozorila za kosilnico

a) Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu, zlasti ob nevarnosti udara
strele.
S tem zmanjSate nevarnost udara strele.

b) Prepricajte se, da na obmogdju, na katerem nameravate uporabiti kosil-
nico, ni prostozivecih Zivali. Kosilnica lahko med delovanjem poskoduje prosto-
Zivece Zivali.

c) Skrbno preglejte obmocje, na katerem boste uporabljali kosilnico, ter
odstranite vse kamne, palice, kable, kosti in druge predmete.

Zaradi izmeta predmetov lahko pride do telesnih poskodb.

d) Pred uporabo kosilnice se vedno vizualno prepricajte, da rezilo in sklop
rezila nista obrabljena ali poSkodovana.

Obrabljeni ali poskodovani deli povecajo nevarnost telesnih poskodb.

€) Pogosto preverijajte, ali je zbiralnik za travo obrabljen ali dotrajan.
Obrablien ali poskodovan zbiralnik za travo lahko poveca tveganje za telesne
poskodbe.

f) S&itniki naj ostanejo na mestu. S&itniki morajo biti v delujoéem stanju
in pravilno nameséeni. Razrahljan, poskodovan ali nedelujo¢ scitnik lahko
povzroci telesne poskodbe.

g) Dovodi hladilnega zraka ne smejo biti zamaseni z umazanijo.

ZamaSeni dovodi za zrak in umazanija lahko povzrocijo pregrevanje ali nevarnost
poZara.

h) Med uporabo kosilnice obvezno nosite nedrsec¢o zas¢itno obutev.
Kosilnice ne uporabljajte bosi ali v sandalih. S tem zmanjsate moznost
poskodb stopal zaradli stika s premikajocim se rezilom.

i) Med uporabo kosilnice obvezno nosite dolge hlace. /zpostavijena koza
poveca verjetnost poskodb zaradi letecih predmetov.

j) Kosilnice ne uporabljajte na mokri travi. Hodite, nikoli ne tecite.

S tem zmanjSate tveganje zdrsa in padca, ki lahko povzroci telesne poskodbe.

k) Kosilnice ne uporabljajte na strminah z izjemno velikim naklonom.

S tem zmanjSate tveganje izgube nadzora, zdrsa in padca, ki lahko povzroci
telesne poskodbe.

|) Pri delu na strminah se vedno prepricajte, da stojite na stabilni podlagi,
vedno delajte v vodoravni smeri, nikoli navzgor ali navzdol, in bodite izje-
mno previdni pri spreminjanju smeri. S tem zmanjSate tveganje izgube nadzo-
ra, zdrsa in padca, ki lahko povzroci telesne poskodbe.

m) Pri obracéaniju ali vleki kosilnice proti sebi bodite izjemno previdni.
Pazite na okolico. Tako zmanjsate tveganje spotikanja med uporabo kosilnice.

n) Rezila in drugih nevarnih gibljivih delov se ne dotikajte, kadar se premi-
kajo. Tako zmanjsate tveganje telesnih poskodb zaradi gibljivih delov.

o) Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali ¢iS¢enju kosilnice se pre-
pric¢ajte, da so vsa vklopna stikala izklopljena in je baterija odstranjena.
Nepricakovano delovanje kosilnice lahko povzroci hude telesne poskodbe.

p) Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali ¢iS¢enju kosilnice se
prepricajte, da so vsa vklopna stikala izklopljena in je odklopna enota
odstranjena (ali aktivirana).

Nepric¢akovano delovanje kosilnice lahko povzroci hude telesne poskodbe.

1.3 Dodatna varnostna navodila
1.3.1 Predvidena uporaba

GARDENA Kosilnica je predvidena za kosnjo trate v zasebnih domacih vrtickih
in najetih vrtovih.

Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje (poslovno uporabo).

NEVARNOST!

Moznost poskodb!
—> lzdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, zive meje, grmicevja
in trajnic, za rezanje plezalk na strehah ali balkonih, za sekanje
vej in vejic ter za izravnavanje grbin v tleh.

—> |zdelka ne upravijajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 20°.

1.3.2 Varnostna opozorila za akumulatorske baterije in polnilnike
akumulatorskih baterij

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni udar,
poZar in/ali tezko telesno poskodbo.

—> Ta navodila hranite na varnem mestu.

Polnilnik akumulatorske baterije uporabljajte, samo Ce ste seznanjeni z vsemi

njegovimi funkcijami in jih znate uporabljati brez omejitev oziroma ste prejeli

ustrezna navodila.

Izdelka ne uporabljajte v eksplozivhem ozracju.

Med uporabo, ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem izdelka naj bodo otroci

pod nadzorom.

Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom akumulatorske

baterije.

—> Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa PBA 18V sistema POWER
FOR ALL od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).

vy
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Napetost baterije se mora ujemati s polnilno napetostjo polnilnika
akumulatorske baterije. Ne polnite baterij za enkratno uporabo.
V nasprotnem primeru lahko pride do poZara in eksplozije.

Polnilnik akumulatorskih baterij uporabljajte samo v zaprtih,
suhih prostorih. Vstop vode v polnilnik akumulatorske baterije poveca
nevarnost elektricnega udara.

Polnilnik akumulatorske baterije redno ¢istite. Umazanija predstavija
nevarnost elektricnega udara.

Pred uporabo vedno preverite polnilnik akumulatorske baterije, vkljué-
no s kablom in vticem. Ce opazite poskodbe, ne uporabljajte polnil-
nika akumulatorske baterije. Polnilnika akumulatorske baterije ne
odpirajte sami. Vsa popravila naj izvede samo usposobljeno osebje
z originalnimi nadomestnimi deli.

Poskodovani polnilniki akumulatorske baterije, kabli in vti¢i povecujejo nevar-
nost elektricnega udara.

Ne uporabljajte polnilnika akumulatorske baterije na lahko vnetljivi
povrsini (npr. papirju, tekstilu, ipd.) ali v vnetljivih okoljih.

Obstaja nevarnost poZara zaradi segrevanja polnilnika akumulatorske baterije
med polnjenjem.

Ce je treba zamenjati prikljuéni kabel, mora to opraviti druzba
GARDENA ali pooblasc¢en servisni center za stroje GARDENA,

s ¢imer se izognete varnostnim tveganjem.

Ta varnostna opozorila veljajo samo za 18 V akumulatorske litij-ionske
baterije sistema POWER FOR ALL.

Ne pokrivajte zrac¢nih rez polnilnika akumulatorjev (Ce je na voljo).

V nasprotnem primeru se polnilnik lahko pregreje in ne deluje ve¢ brezhibno.
Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporoca proizvajalec.

Polnilnik akumulatorske baterije,

ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko ob uporabi z drugimi
akumulatorskimi baterijami povzro¢i nevarnost za nastanek poZara.

Ce je akumulator poskodovan ali ob njegovi neustrezni uporabi, lahko
iz njega izhajajo hlapi. Zagotovite, da je prostor dobro prezracevan in
poiséite zdravniSko pomogé, ¢e opazite kakrSnekoli nezelene ucinke.
Hlapi lahko draZijo dihalne poti.

Ce je akumulatorska baterija pokvarjena, lahko iz nje izteka tekogina
in zmo¢i predmete v okolici. Preglejte prizadete dele.

Ocistite jih in jih po potrebi zamenjajte.

Ce akumulator uporabljate neustrezno ali je ta poskodovan, lahko iz
njega izteka vnetljiva tekocina. Ne dotikajte se je. Ce se tekocine
nehote dotaknete, jo sperite z vodo. Ce tekocina pride v stik z o¢mi,
poiséite zdravnisko pomo¢€. TekocCina, ki izteka iz akumulatorja, lahko
povzroci drazenje ali opekline.

Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo v partnerskih izdelkih
sistema POWER FOR ALL. Akumulatorske baterije 18 V POWER FOR ALL
S0 popolnoma zdruZljive z naslednjimi izdelki: vsi izdelki sistema 18 V POWER
FORALL.

Bodite pozorni na priporocila za akumulatorske baterije v navodilih za

uporabo vasega izdelka.

To je edini nacin za varno uporabo akumulatorske baterije in izdelka ter zascito

akumulatorskih baterij pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske

baterije, ki ga priporo¢a proizvajalec ali partner sistema POWER FOR

ALL.

Polnilnik akumulatorske baterije, ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih

baterij, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroci

nevarnost za nastanek poZara (vrsta akumulatorske baterije: PBA 18 Vitd./

ZdruZljivi polnilniki akumulatorske baterije: AL 18 itd.).

PriloZzena akumulatorska baterija je delno napolnjena.

Polno zmogljivost akumulatorske baterije doseZete tako, da jo pred prvo

uporabo popolnoma napolnite v polnilniku akumulatorske baterije.

Baterije naj bodo vedno izven dosega otrok.

Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost kratkega stika.

Ne povzrocajte kratkih stikov akumulatorske baterije. Ko akumulator-

ske baterijske ne uporabljate, ne sme priti v stik s sponkami za papir,

kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugimi majhnimi kovinskimi predmeti,

ki lahko povzrocijo premostitev kontaktov. Kratki stik med poloma aku-

mulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

Kontakti akumulatorja so lahko po uporabi vroci.

Pri odstranjevanju akumulatorja pazite na vroce kontakte.

Akumulatorsko baterijo lahko poskodujejo ostri predmeti, kot so

zebilji ali izvijaé, ali zunanja sila.

Lahko pride do notranjega kratkega stika, zaradi Cesar lahko baterija zagori,

oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.

Ne servisirajte poSkodovanih akumulatorskih baterij.

Visa vzdrZevalna dela na akumulatorskih baterijah sme izvajati le proizvajalec ali

pooblasceni servisni center.

@ Akumulator zasg¢itite pred vrocino, npr. pred daljSo izpostavlje-
nostjo sonéni svetlobi, ognjem, umazanijo, vodo in viago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Akumulatorsko baterijo uporabljajte in shranjujte pri temperaturah

okolice med -20 °C in +50 °C.

Akumulatorske baterije, na primer, ne puscajte poleti v avtomobilu.

Pri temperaturi, nizji od 0 °C, lahko pri nekaterih napravah pride do

izgube zmogljivosti.

Akumulatorsko baterijo polnite samo pri temperaturah okolice med
0°Cin+35°C.

Polnjenje izven navedenega temperaturnega razpona lahko poskoduje aku-
mulatorsko baterijo ali poveca nevarnost poZara.

Po uporabi po¢akajte, da se akumulatorska baterija ohlaja najmanj
30 minut, preden jo polnite ali shranite.
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1.3.3 Dodatna varnostna navodila za delo z elektriko

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja!
Ta izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno polje.
To elektromagnetno polje lahko vpliva na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov (npr. srénih spodbujevalnikov),
kar lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.
—> Pred uporabo tega izdelka se posvetujte z zdravnikom in
proizvajalcem vsadka.

—> Ko izdelka ne uporabljate, odstranite baterijo.

1.3.4 Dodatna navodila za osebno varnost

NEVARNOST!

Nevarnost zadusitve!
Majhne dele je mogoce pogoltniti.
—> Med sestavljanjem dojencki ne smejo biti v blizini.

—> Ustavite stroj, odstranite baterije in pocakajte, da se vse premicni deli
ustavijo.

— Udarec ob tujek s strojem:

= V tem primeru preverite poskodbe stroja in ga pred ponovnim zagonom in
uporabo popravite.

— Nenadno neobicajno vibriranje stroja:

—> V tem primeru takoj preverite poskodbe stroja, zamenjajte ali popravite posko-
dovane dele ter preverite in zategnite morebitne zrahljane dele.

—> Pred kosnjo preverite obmocje kosnje in se prepricajte, da na njem ni
tujkov, na primer vej, ter jih po potrebi odstranite.
Tako zmanj3ate nevarnost zatikanja rezalnega orodja.

Ko morate stroj nagniti za premikanje prek povrsin, ki niso travnate, in pri tran-
sportu stroja na ali z obmocja kosnje, morate ustaviti vrtenje rezila.

Stroja z vkloplienim motorjem nikoli ne nagibajte.

Pred shranjevanjem izpraznite zbiralnik za travo.

Priporogilo: Pred shranjevanjem izdelek odistite in opravite vzdrzevalna dela.
Stroj redno servisirajte.

To podaljsa Zivlienjsko dobo stroja.

Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih odobri podjetie GARDENA.
Neustrezni nadomestni deli lahko povzrocijo telesne poskodbe ali poskodbe
stroja.

—> Ne spreminjajte varnostnih delov.
Spremembe varnostnih delov povecajo nevarnost telesnih poskodb.

—> Bodite previdni pri nastavljanju stroja.
Tako preprecite ujetje prstov med premicna rezila in mirujoce dele stroja.

—> Pred vsakim shranjevanjem se mora stroj ohladiti.

—> Med izvajanjem vzdrZevalnih del na rezilih ne pozabite, da se lahko ta po
izklopu stroja Se vedno premikajo.
- Priporocilo: Nosite zas¢itno za sluh.

N A 2

N

2. MONTAZA

c NEVARNOST!
Poskodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
- Nosite zaS¢itne rokavice.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi.

-> Odstranite varnostni kljuc.

2.1 MontazZa spodnjih delov rocaja [slika A1]:

1. Potisnite spodnja dela rocaja @ v sprejemna nastavka rocaja @.
Zagotovite, da sta dela ro¢aja v celoti vtaknjena in da so luknje v rocajih
poravnane z luknjami sprejemnih nastavkov rocaja.

2. Vtaknite krilata vijaka @) v luknji sprejemnih nastavkov ro¢aja @.
3. Krilata vijaka ® trdno zategnite.

Zagotovite, da sta krilata vijaka dokoncno zategnjena.
2.2 Montaza zgornjega dela rocaja [slika A2]:
Zgorniji ro¢aj @ je mogoce za nastavitev visine montirati v 3 poloZajih na

spodnijih rocajin @.

2.2.1 Delovni polozaj:

- Nastavite viSino rocaja tako, da kosilnico lahko uporabljate s pokonéno
telesno drzo.

12
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Polozaj Visina rocaja od tal

Spodnja luknja 91 cm
Srednja luknja 94 cm
Zgornja luknja 97 cm

1. Nataknite zgornji del ro¢aja @ na spodnja dela rocaja @.
Zagotovite, da so deli rodaja v celoti vtaknjeni in da so Zelene luknje
v delih rocaja poravnane.

2. Potisnite vijaka &) skozi luknje.
. Namestite podlozki (® in krilati matici @ na vijaka ®
4. Zategnite krilati matici @.

w

2.3 Pritrditev kabla na rocCaju [slika A3]:

1. Pritrdite sponki ® na zanju predvidenih vrtinah na rocaju Q.

2. Pritrdite kabel ® na sponkah ® na rocaju @.
Zagotovite, da kabel ni zataknjen med rocajem in kosilnico, ker se sicer
kabel lahko poskoduje.

2.4 MontazZa zbiralne koSare za travu [slika A4/A5]:

1. Potisnite jezicek (@ od zadaj v spojnike (D na zbiralni kosari za travo,
tako da se spaji sliSno zaskodijo.
Zagotovite, da so se vsi spojniki zaskoCili.

2. Najprej vstavite rocaj zbiralne kosare (2 zadaj v pokrov zbiralne
koSare (.

3. Potem potisnite rocaj zbiralne koSare (@ spredaj v pokrov zbiralne
kosare @, tako da se spoji sliSno zaskodijo.
Zagotovite, da so se vsi spojniki zaskoCill.

3. UPORABA

c NEVARNOST!
Poskodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
- Nosite zascitne rokavice.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi.

- Odstranite varnostni kljuc.

3.1 Polinjenje akumulatorja [slika O1/02/03]:

A POZOR!

Napetost vira toka se mora ujemati s podatki na tipski tablici polnilnika.
- Upostevajte omrezno napetost.

Pri GARDENA akumulatorski kosilnici art.-§t. 14632-55 akumulator
in polnilnik nista del obsega dobave.

S pomocjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-
mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim
polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorja.

Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane
v celoti napolnjen.
1. Odprite pokrov (® nastavka za akumulator ©.

2. Pritisnite tipko za sprostitev @ in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator (©.

3. Prikljucite polnilnik akumulatorjev © na omrezno vti¢nico.

4. Potisnite polnilnik akumulatorjev © na akumulator ®.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja @ na polnilniku utripa
zeleno, se akumulator polni.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja @ na polnilniku trajno
sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen (za Cas polnjenja glejte
pod 7. TEHNICNI PODATKI).

5. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.

6. Ko je akumulator ® v celoti napolnjen, akumulator ® lahko locite od
polnilnika ©.

15.04.25 15:54



3.2 Pomen elementov prikaza:
3.2.1 Prikaz na polnilniku [slika O3]:

Utripajoca lué
prikaza napolnjenosti
akumulatorja ©

Postopek polnjenja oznacuje utripanje prikaza napolnjenosti
akumulatorja ©.

Napotek: Postopek polnjenja je moZen le, Ce je temperatura
akumulatorja na dovoljenem temperaturnem obmocju za polnjenje
glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI.

Trajna luc prikaza
napolnjenosti
akumulatorja ©

Trajna lué prikaza napolnjenosti akumulatorja @ oznacuje, da je
akumulator v celoti napolnjen, ali da je temperatura akumulatorja izven
dovoljenega temperaturnega obmocja za polnjenje in zato polnjenja

ni mogoce izvajati. Kakor hitro je dovoljeno temperaturno obmocje dose-
Zeno, se akumulator polni.

Brez nameScenega akumulatorja trajna lué prikaza napolnjenosti
akumulatorja © oznacuje, da je omrezni vti¢ vtaknjen v vtiénico in

da je polnilnik pripravljen za delovanje.

3.2.2 Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja (® na izdelku
[slika O4]:

Po zagonu izdelka se prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ®
prikaze za 5 sekund.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja Stanje napolnjenosti akumulatorja

©, @ in ® svetijo zeleno 67 — 100 % napolnjen

© in @ svetita zeleno 34— 66 % napolnjen

© sveti zeleno 11 - 33 % napolnjen

@© utripa zeleno 0- 10 % napolnjen

Kadar LED-lucka @ utripa zeleno, je treba akumulator napolniti.

Kadar LED-lu¢ka za napake @ sveti ali utripa,
glejte pod 6. ODPRAVLJANJE NAPAK.

3.2.3 Tipka Eco[slika 04]:

Nacin Eco zmanj$a Stevilo vrtljajev motorja na 3100 vrt./min za maksimalen
¢as delovanja akumulatorja.

3.2.3.1 Aktiviranje nacina Eco:

- Pritisnite tipko Eco ® na upravijainem polju.
Nacin Eco je aktiviran in LED-lucka @ sveti.

3.2.3.2 Deaktiviranje nacina Eco:

- Pritisnite tipko Eco ® na upravijainem polju.
Nacin Eco je deaktiviran in LED-lucka @) ne sveti.

3.3 Nastavitev visine rezanja [slika O5]:

Visino rezanja lahko nastavite na 35 — 65 mm v 4 poloZajih.

3.3.1 Zmanjsanje visine reza:

- Pritisnite tipko @ in potisnite ro¢aj @ navzdol, da zmanj$ate visSino
reza.

3.3.2 Povecanje visine reza:

- Pritisnite tipko @ in povlecite roc¢aj @) navzgor, da povecate visino
reza.

3.4 Kosnja z zbiralno koSaro za travo [slika O6]:

c NEVARNOST!
Poskodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
- Z rokami ne segajte v izmetno odprtino.

3.4.1 Vstavljanje zbiralne kosare za travo v kosilnico:
1. Dvignite zas¢itni pokrov @.

2. Namestite zbiralno kosaro za travo @) za roc¢aj zbiralne kosare (@
v kosilnico.
Zagotovite, da je zbiralna koSara za travo trdno namescena.

3. Zazenite kosilnico.
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3.4.2 Praznjenje zbiralne kosare za travo:

Pri ko$nji se odpre prikaz visine @. Ce se ta med ko$njo zapre, je zbiralna
koSara za travo polna.

1. Ko je zbiralna ko$ara za travo @ polna, kosilnico zaustavite.

2. Dvignite zascitni pokrov @.

3. Odstranite zbiralno kosaro za travo za ro¢aj zbiralne kosare @.
4. Izpraznite zbiralno kosaro za travo @).

3.5 Zagon/zaustavitev kosilnice [slika O1/07]:

c NEVARNOST!

Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb, ¢e se izdelek pri spustitvi zagonske rocice
ne zaustavi.

- Ne preprecuijte delovanja varnostnih naprav ali stikal.
- Zagonske rocice na primer ne pritrjujte na rocaju.

3.5.1 Zagon kosilnice:

Izdelek je opremljen z dvorocno varnostno napravo (zagonska rocica in
varnostni zaklep), ki preprecuje nenameren vklop izdelka.

Na voljo sta dve zagonski rodici @). Eno od njiju je treba uporabiti za
zagon.

Priporotamo, da uporabljate samo akumulatorje 4 Ah P4A PBA 18V/72
(art.-st. 14905) ali vecje.
1. Odprite pokrov (® nastavka za akumulator .

2. Vstavite akumulator ® v nastavek za akumulator @), tako da se sliSno
zaskodi.

3. Vtaknite varnostni klju¢ @ v kosilnico in ga zavrtite na polozaj 1.
4. Zaprite pokrov (® nastavka za akumulator @.

5. Z eno roko pritisnite na varnostno zaporo @ in z drugo roko povlecite
zagonsko rocico @ do rocaja.
Kosilnica se zaZene, prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ®
se prikaze za 5 sekund.

6. Spustite varnostno zaporo @.

3.5.2 Zaustavitev kosilnice:

1. Spustite zagonsko rocico @).
Kosilnica se zaustavi.

2. Obrnite varnostni klju¢ @9 na poloZaj 0 in ga odstranite, da preprecite
praznjenje akumulatorja.

3.6 Nasveti za koSnjo:

3.6.1 Nasveti za uporabo kosilnice:

Ce s0 v izmetni odprtini ostanki pokosene trave, povlecite kosilnico za
pribl. 1 m nazaj, da lahko poko$ena trava pade navzdol iz kosilnice.

Za lepo negovano trato vam priporo¢amo, da trato kosite redno, po moz-
nosti vsaj enkrat tedensko. Trata bo bolj gosta, ¢e jo boste redno kosili.

Po daljsih prekinitvah kosnje (npr. med dopustom) travo najprej pokosite
v eni smeri z najvecjo visino rezanja, potem pa Se pre¢no z Zeleno visino
rezanja. Tako preprecite morebitno blokado rezila zaradi prevec rastlinja.
Travo po moznosti kosite le, ko je ta suha. Ce je trava vlaZna, bo vzorec

rezanja neenakomeren.

3.6.2 Zmodgljivost rezanja in napolnjenost akumulatorija:

Povrsina trate za obdelavo z napolnjenim akumulatorjem je odvisna od raz-
licnih dejavnikov kot viaga, gostota trave in visina reza. Za optimalno zmo-
gliivost glede na povrsino kosilnice ne vklapljajte in izklapljajte prepogosto,
saj se tako Gas delovanja akumulatorja zniza. Zmogljivost rezanja glede

na napolnjenost akumulatorja lahko optimalno izboljSate s pomocjo vecje
viSine rezanja in pogostejse kosnje.

Nacin Eco zmanj$a Stevilo vrtljajev motorja na 3100 vrt./min za maksimalen
Cas delovanja akumulatorja.

3.6.3 Povrsina trate in napolnjenost akumulatorja:

Sistemski akumulator 4,0 Ah maks. 200 m?2
Sistemski akumulator 5,0 Ah maks. 250 m?
Sistemski akumulator 6,0 Ah maks. 300 m?2
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4. VZDRZEVANJE

6. ODPRAVLJANJE NAPAK

NEVARNOST!
A Poskodba zaradi ureza z rezilom!
Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
- Nosite zascitne rokavice.
- Pocakajte, da se rezilo zaustavi.
-> Odstranite varnostni kljuc.

- Odstranite akumulator.
4.1 Ciscéenje kosilnice:
NEVARNOST!

A Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe izdelka.

- |zdelka ne Ccistite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne z vodnim
curkom pod visokim tlakom).

- Ciscenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom ali topili.
Nekatera lahko unicijo pomembne dele iz umetne snovi.

Zracne odprtine morajo vedno biti Ciste.

- Po vsaki uporabi ocistite zgornjo in spodnjo stran kosilnice.

4.1.1 Ciséenje zgornje strani kosilnice:
1. Zgornjo stran kosilnice odistite z vlazno krpo.

2. Ocistite zracne odprtine z mehko krtac¢o (ne uporabljajte ostrih
predmetov).

4.1.2 Ciséenje spodnje strani kosilnice [slika M11:
1. Kosilnico previdno obrnite na stran.

2. Ogistite spodnjo stran, rezilo in izmetno odprtino @ z mehko krtaco
(ne uporabljajte ostrih predmetov).

4.1.3 Ciséenje zbiralne kosare za travo:
- Ogcistite zbiralno kosaro za travo z mehko krtaco

(ne uporabljajte ostrih predmetov).

4.2 Ciséenje akumulatorja in polnilnika akumulatorjev:

PovrSina in kontakti akumulatorja ter polnilnika akumulatorjev morajo vedno

biti Cisti in suhi, preden akumulator prikljucite na polnilnik akumulatorjev.
- Ne uporabljajte tekoc¢e vode

4.2.1 Ciéenje akumulatorija:
- Obcasno ocistite zracne odprtine in kontakte akumulatorja z mehkim,

Cistim in suhim Copic¢em.

4.2.2 Ciséenje polnilnika akumulatorjev:
- Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi z mehko, suho krpo.

5. SHRANJEVANJE

NEVARNOST!

A Poskodba zaradi ureza z rezilom!
Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
- Nosite zascitne rokavice.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi.

- Odstranite varnostni kljuc.

- Odstranite akumulator.

6.1 Menjava rezila
[slika T1/T2]:

NEVARNOST!

A Telesne poskodbe!

Nevarnost ureznin, ¢e bi se poskodovano, upognjeno, neuravnotezeno
rezilo ali rezilo s poskodovanimi rezalnimi robovi vrtelo.

- Kosilnice ne uporabljajte s poskodovanim ali upognjenim rezilom,
neuravnotezenim rezilom ali s poskodovanimi rezalnimi robovi.

- Rezila ne brusite.

Nadomestne dele GARDENA dobite pri svojem trgovcu z izdelki
GARDENA ali pri GARDENA sluzbi za stranke.

- Uporabljajte samo originalno

GARDENA nadomestno rezilo art.-st. 4121

Iz varnostnih razlogov priporo¢amo, da vam rezilo zamenja GARDENA
sluzba za stranke ali pooblasceni specializirani zastopnik podjetja
GARDENA.

1.

2.

Vtaknite izvija¢ v eno od predvidenih lukenj @) na spodnji strani ohisja.
Izvijac pri tem sluzi kot omejevalnik za rezilo.

Odvijte vijak rezila @).

Zagotovite, da se distancnik @0 pri uporabi sile ne more poskodovati.

. Odstranite vijak rezila @ in podlozko @D.

4., Odstranite rezilo @2.

. Vstavite novo rezilo @ v kosilnico. Pri tem mora biti viden napis na
rezilu (this side to grass).

. Vstavite podlozko @ in vijak rezila @) v kosilnico.

. Priviite novo rezilo @ z vijakom rezila @ (pritezni navor znasa
15— 20 Nm). Ne zategnite ga prevec.
Zagotovite, da se distancnik @ pri uporabi sile ne more poskodovati.

. Povlecite izvija¢ iz kosilnice.
Preverite, ali je izvijaC odstranjen, preden kosilnico znova zazenete.

6.2 Napaka tabele:
Tezava Mogo¢ vzrok Pomo¢
Motor je blokiran. Ovira blokira motor. —> QOdstranite oviro.

Visina rezanja je nastavljena
prenizko.

-> Nastavite vegjo visino rezanja.

5.1 Konec uporabe:

lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1. Obrnite varnostni klju¢ @ na poloZaj 0 in ga odstranite, da preprecite
praznjenje akumulatorja.

Odstranite akumulator.

Napolnite akumulator.

Izpraznite zbiralno kosaro za travo @.

S A

Shranite kosilnico, akumulator in polnilnik akumulatorjev na suhem,
zaprtem mestu, zavarovanem pred zmrzaljo.

5.1.1 Prostorsko varéen polozaj shranjevanja [slika S1]:
1. Odvijte krilati matici @.

2. Premaknite zgomii del ro¢aja @ navzdol na kosilnico.
Zagotovite, da kabel ni zataknjen med spodnjim in zgornjim delom
roCaja, ker se sicer kabel lahko poskoduje.
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QOgistite kosilnico, akumulator in polnilnik (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

Glasen hrup,
kosilnica ropota

Vijaki na motorju, za pritrdi-
tev ali na ohisju kosilnice so
razrahljani.

- Vijake dajte zategniti
poobla$¢enemu speciali-
ziranemu zastopniku ali
GARDENA sluzbi za
stranke.

Kosilnica ne tece mirno

al

Rezilo je topo ali obrabljeno. - Zamenjajte rezilo.

i pa mocno vibrira

Vijak rezila je odvit. -> Vijak rezila zategnite.

- Ocistite kosilnico. Ce teZave
tako ne odpravite, se obr-
nite na GARDENA sluzbo za
stranke.

Rezilo je mo¢no umazano.

Trata ni dobro pokosena

Rezilo je topo ali
poskodovano.

—> Zamenjajte rezilo.

ViSina rezanja je nastavljena
prenizko.

-> Nastavite vecjo visino rezanja.

Kosilnica se ne zaZzene

al

Akumulator je prazen. — Napolnite akumulator.

i se zaustavi.

LED-lu¢ka © utripa zeleno
[slika 04]
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Tezava Mogo¢ vzrok Pomoé Sistemski akumulator Enota Vrednost (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Kosilnica se ne zazene Temperatura akumulatorjaje - Pocakajte, da je tempera- Stevilo celic (litij-ionskih) 10
ali se zaustavi. zunaj dovoljenega obmocja. tura akumulatorja znova - " .
LED-luéka za napake med 0 °C in + 45 °C. r;l!‘;:'s"i'sf:l:‘;'gm';“%“ﬁ'a' AL 1810 CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20 /
sveti rdece [slika 04] Med kontakti akumulatorja so - Odstranite vodne kapljice ali ALL AL 1830 CV/ AL 1880 CV/AL 18V-44
vodne kapljice ali vlaga. vlago s suho krpo.
Ovira hiokira motor. > Qdstranite oviro. Polnilnik akumulatorjev ~ Enota Vrednost (AL 1810 CV) Vrednost (AL 18V-20)
Kosilnica se ne zazene Kosilnica je okvarjena. -> Obmite se na GARDENA Omrezna napetost V(AC) 290 — 240 200 — 240
ali se zaustavi. sluzbo za stranke.
LED-lucka za napake Omrezna frekvenca Hz 50 - 60 50 - 60
utripa rdece [slika 04]
Nazivna moé w 26 50
Kosilnica se ne zazene Akumulator ni v celoti - Akumulator v celoti vstavite
ali se zaustavi. vstavljen v nastavek za v nastavek za akumulator, Napetost polnjenja vV (00) 18 18
LED-luéka za napake akumulator. tako da se sli§no zaskogi akumulatorja
ne svefi [slika 04] Varnostno stikalo ni obrnjeno - Zavrtite varnostni Kiju¢ na Maks. tok polnjenja mA 1000 2000
na polozaj 1. polozaj 1. akumulatorja
Akumulator je okvarjen. - Zamenjajte akumulator. ?a§hl;l;|ﬂie"ia akumulatorja
ribl.
Kosilnica je okvarjena. — Obrnite se na GARDENA : PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
sluzbo za stranke. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
Postopek polnjenja ni Akumulator ni pravilno — Potisnite akumulator pravilno PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
mogoc. potisnjen na polnilnik. na polnilnik. Dovoljena temperatura o0 0-45 0-45
Prikaz napolnjenosti aku- - - . baterije za polnjenje - -
mulatorja @ trajno sveti Kontakti akumulatorja so - Ocistite kontakte akumula-
zeleno umazani. torja (npr. tako, da akumulator Teza g 170 210
[slika 03] veckrat vstavite in odstranite. -
Po potrebi akumulator Razred zasite @/l @/
zamenjajte). . . o
Primerni akumulatoriji sistema PBA 18V PBA 18V
Temperatura akumulatorjaje - PoCakajte, da je tempera- POWER FOR ALL
zunaj dovoljenega obmocja. tura akumulatorja znova
med 0 °Cin +45 °C.
Akumulator je okvarjen. —> Zamenjajte akumulator.
8. PRIBOR/NADOMESTNI DELI
Postopek polnjenja ni OmrezZni vti¢ polnilnika ni pra- = OmreZni vti¢ v celoti vtaknite /
mogo¢. vilno vtaknjen v vtiénico. v vtiénico. i ) ) .
Prikaz napolnjenosti aku- — — . - - GARDENA Nadomestno rezilo Kot nadomestilo za topa rezila. art.-st. 4121
mulatorja © ne sveti thcmc?, omrezni kabel ali -> Prgverlte omrezno nqutost. GARDENA Sistemski Akumulat dodatni cas del 2 ali
[slika 03] polnilnik je okvarjen. Dajte po potrebi polnilnik Istemski umulator za dodatni cas delovanja all
preveriti specializiranemu akumulator Za zamenjavo. ;
zastopniku ali GARDENA P4A PBA 18"/45 art.-§t. 14903
sluzbi za stranke. P4A PBA 18V/72 art.-§t. 14905
GARDENA Hitri polnilnik Za hitro polnjenje akumulatorja sistema art.-St. 14901
NAPOTEK: akumulatorjev POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna sredisca ter speciali-

Zirani trgovci, pooblasceni od podjetia GARDENA.

- V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno

sredisce.

7. TEHNICNI PODATKI

Akumulatorska kosilnica Enota Vrednost (art.-$t. 14632)
Stevilo vrtljajev rezila )

(normalno; Eco) vrt./min 3500/ 3100
Sirina rezanja cm 32
Nastavitev viSine rezanja

(4 polozajev) mm 35-65
Prostornina zbiralne | 30

kosare za travo

Teza (brez akumulatorja) kg 9,93

Raven zvocnega tlaka L " 77
Negotovost k , " B ® 3

Raven zvocne modi L,

izmerjena/ zagotovljena dB (A) 88/90
Tresljaji v dlani in rokia,, " /s <25
Negotovostk,, 1,5

Merilni postopek po:

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo

2 NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem

elektricnih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zacasno oceno
izpostavljenosti. Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektricnega
orodja razliéna, odvisno od nacina uporabe stroja. Iz varnostnih razlogov stroj brez preki-
nitve uporabljajte najve¢ 1 uro.

Sistemski akumulator Enota Vrednost (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Napetost akumulatorja V (DC) 18
Kapaciteta akumulatorja Ah 40

AL 1830 CV P4A

9. SERVISNA SLUZBA

Trenutne kontaktne informacije za nas servisni oddelek so na voljo na
spletni strani: www.gardena.com/contact

10. ODSTRANITEV

10.1 Odlaganje izdelka:
(v skladu z Direktivo 2012/19/EU / Ur. 2013 §t. 3113)

hid

POMEMBNO!

- |zdelek odstranite pri ali s pomodjo svojega krajevnega zbiraliséa
odpadkov za recikliranje.

|zdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke.
Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
o varstvu okolja.

10.2 Odstranitev akumulatorja:

)i

Li-ion

Akumulator vsebuije litij-ionske celice, ki jih je treba ob koncu
njihove Zivlienjske dobe oddati lo¢eno od obicajnih gospodinjskin
odpadkov.

POMEMBNO!

1. Litij-ionski akumulator dokoncno izpraznite (v zvezi s tem se obrnite na
GARDENA sluzbo za stranke).

2. ZaScitite kontakte litij-ionskega akumulatorja pred kratkim stikom.

3. Odstranite litij-ionski akumulator na ustrezen nacin pri ali s pomocjo
svojega krajevnega zbiralis¢a odpadkov za recikliranje.
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1. SIGURNOSNE NAPOMENE

1.1 Simboli na proizvodu

©

1T

=> Procitajte korisniCki prirucnik.

UPOZORENJE!

- Pazite na letece dijelove — promatrace drzite na udaljenosti.

UPOZORENJE!

—> Kabel za napajanje drzite podalie od nozeva.
Nije primjenjivo za ovaj proizvod.

UPOZORENJE!

- Sake i stopala drzite podalje od noZeva.

UPOZORENJE!

= Prije odrzavanja izvadite uredaj za blokiranje.

UPOZORENJE!

- Iskopcajte utikac napajanja prije odrzavanja ili ako je kabel
napajanja osteéen. Nije primjenjivo za ovaj proizvod.

UPOZORENJE!

= Prije odrzavanja iskopcajte bateriju.

89 w3 5 B> B P B>
=

1.2 Opce sigurnosne upute

1.2.1 Opcéa sigurnosna upozorenja za stroj

UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustra-

cije i specifikacije isporu¢ene s ovim strojem.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moze uzrokovati elektricni udar,
poZar i/ili ozbiline ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buducu primjenu.
Pojam ,stroj* u upozorenjima odnosi se na stroj napajan iz mreZe (Zic¢ni) ili baterijski
(bezZicni) stroj.

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti éisto i dobro osvijetljeno. U neurednim i i tamnim
prostorima vjerojatnije su nezgode.

b) Strojeve nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama, primjeri-
ce u prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Strojevi iskrenjem
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom upotrebe stroja djeci i promatrac¢ima onemogucite pristup.
Rastresenost moZe uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikaci stroja moraju odgovarati utiénicama. Utikaé ni pod kojim uvje-
tima nemojte preinac¢avati. S uzemljenim strojevima nemojte upotreblja-
vati adapterske utikace. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrsinama kao s$to su cijevi,
grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci.

Ako vam je tijelo uzemijeno, povecava se opasnost od strujnog udara.

c) Strojeve nemojte izlagati kisi ili mokrim uvjetima.

Voda koja prodire u stroj povecava opasnost od strujnog udara.

d) Pazite na kabel. Kabel nemojte upotrebljavati za prenosenje, povlace-
nje ili iskljucivanje stroja. Kabel drzite podalje od vruéine, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova.

Osteceni ili isprepleteni kabeli povecavaju opasnost od strujnog udara.
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€) Kada stroj upotrebljavate na otvorenom, primjenjujte prikladan pro-
duzni kabel. Upotrebom kabela predvidenog za rad na otvorenom smanjujete
opasnost od strujnog udara.

f) Ako stroj morate upotrebljavati na vlaznom mjestu, koristite se napaja-
njem zasti¢eno zastitnim uredajem diferencijalne struje (RCD).
Primjenom zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD) smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite usredotoceni, pazite sto radite i razumno upotrebljavajte stroj.
Stroj nemojte upotrebljavati umorni ili pod djelovanjem droga, alkohola ili
lijekova. U trenutku nepaznje tiiekom upotrebe stroja moZe doci do ozbiljnih tjele-
snih ozljeda.

b) Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za oci.
Upotreba zastitne opreme poput maske za prasinu, protukliznih zastitnih cipela,
kacige i Stitnika za usi u odgovarajucim uvjetima smanjuje opasnost od osobnih
ozljeda.

c) Onemogucdite nehotiéno pokretanje. Prije priklju¢ivanja stroja na napa-
janje i/ili baterijski komplet te podizanja ili prenosenja sklopku morate
postaviti u polozaj za isklju¢ivanje. DrZanje prsta na sklopki prilikom prenose-
nja strojeva ili prikljucivanje napajanja stroja na kojima je sklopka ukljucena pove-
Cava opasnost od nezgode.

d) Prije ukljucivanja stroja uklonite sve klju¢eve za prilagodavanje.

Ako kiju¢ ili klin ostanu na okretnom dijelu stroja, moZe doci do tielesnih ozljeda.

e) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Obavezno odrzavajte dobro
uporiste i ravnotezu. To omogucuje bolju kontrolu stroja u neocekivanim
situacijama.

f) Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi Siroku odjec¢u ni nakit. Kosu

i odjecu drzite podalje od pomiénih dijelova. Pomicni dijelovi uredaja mogu
zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako su priloZeni uredaji za izvlaéenje i prikupljanje prasine, osigurajte
njihovo pravilno prikljuéenje i upotrebu. Upotrebom mehanizma za prikuplja-
nje prasine moZete smanjiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog rutine proizasle iz ¢este upotrebe strojeva
postanete samodopadni i zanemarujete principe sigurnog rada sa stro-
jem. Neoprezan rad u djelicu sekunde moZze uzrokovati ozbiljinu ozljedu.

4) Upotreba i odrzavanje stroja

a) Stroj nemojte preopterecivati. Upotrebljavajte stroj koja odgovara
namijeni. Odgovarajucim strojem posao Cete obaviti bolje i sigurnije, brzinom za
koju je konstruiran.

b) Stroj nemojte upotrebljavati ako ga nije moguce ukljuciti i iskljuditi
sklopkom. Stroj kojim ne moZete upravijati sa sklopkom opasan je i mora se
popraviti.

c) Prije bilo kakvih izmjena, zamjene dodatne opreme ili spremanja stro-
ja, odspojite utika¢ od izvora napajanja i/ili izvadite baterijski komplet iz
stroja, ako je odvojiv. Ove preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od
nehoticnog pokretanja stroja.

d) Strojeve koje ne upotrebljavate uskladistite izvan dohvata djece, a oso-
bama koje nisu upoznate sa strojem ili ovim uputama nemojte dopustiti
njihovu upotrebu. Strojevi mogu biti opasni kada njima rukuju neiskusni korisnici.

€) Odrzavajte strojeve i dodatnu opremu. Provjerite uskladenost pokret-
nih dijelova, povezanost pokretnih dijelova, cjelovitost dijelova te sva
druga stanja koja mogu utjecati na rad stroja. Ako postoje ostecenja,
stroj popravite prije upotrebe.

Brojne nezgode uzrokovane su losim odrZzavanjem strojeva.

f) Rezne strojeve odrzavaijte ostrima i ¢istima. Pravilno odrzavani rezni
strojevi s o$trim reznim rubovima teZe se zaglavijuju i lakse ih je kontrolirati.

g) Stroj, dodatnu opremu, svrdla itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama, uzimajuéi u obzir uvjete rada i posao koji treba obaviti. Upo-
treba stroja za radove za koje nije namijenjen moZe uzrokovati opasne situacife.
h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste i bez ulja i masti.
Kilizave rucke i prihvatne povrsine u neocekivanim situaciiama onemogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu stroja.

5) Upotreba i odrzavanje baterijskog alata

a) Punite samo punjac¢em koji navodi proizvodac. Punjac prikladan za jednu
vrstu baterijskog kompleta moZe uzrokovati opasnost od poZara ako se upotreblja-
va s drugim baterijskim paketom.

b) Strojeve upotrebljavajte samo uz posebno namijenjene baterijske
komplete. Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog kompleta moZe izazvati rizik
od oZzljede i pozara.

c) Neupotrebljavani baterijski komplet drzite podalje od ostalih metalnih
predmeta poput spojnica za papir, nov¢ica, kljuéeva, ¢avala, vijaka ili
drugih malih metalnih predmeta kojima bi se mogli spojiti prikljucci.
Kratki spoj prikliucaka baterije moZe uzrokovati opekline ili poZar.

d) Pri zlouporabi iz baterije se moze ispustiti tekucina; izbjegavajte kon-
takt. Ako slu¢ajno dode do kontakta, isperite vodom. Ako tekucéina dode
u kontakt s o¢ima, zatrazite i lijeénicku pomo¢. Tekucina ispustena iz bateri-
Je moZe izazvati nadraZenost ili opekline.

e) Nemojte upotrebljavati oStecen ili izmijenjen baterijski komplet ili stroj.
Ostecene ili izmijenjene baterije nepredvidive su i mogu uzrokovati poZar, eksplozi-
Ju ili opasnosti od ozljede.

f) Baterijski komplet ili stroj nemojte izlagati plamenu ili neumjerenim
temperaturama. [zlaganje plamenu ili temperaturama visima od 130 °C moZe
uzrokovati eksploziju.

g) Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski komplet ili stroj
nemojte puniti izvan temperaturnog raspona navedenog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan navedenog raspona
moZe ostetiti bateriju i povecati opasnost od poZara.
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6) Servis

a) Servisiranje stroja prepustite kvalificiranoj strué¢noj osobi i upotreblja-
vajte iskljucivo identicne zamjenske dijelove. Time se osigurava odrzavanje
sigurnosti stroja.

b) Ostecene baterijske komplete nikada nemojte servisirati. Servisiranje
baterijskih kompleta dopusteno je samo proizvodacu ili ovlastenim serviserima.

1.2.2 Sigurnosna upozorenja za kosilicu

a) Izbjegavajte upotrebu kosilice u losim vremenskim uvjetima, pogotovo
ako postoji opasnost od grmljavinskog nevremena.

Time smanjujete opasnost od udara munje.

b) Temeljito provjerite ima li u podrucju upotrebe kosilice divljih Zivotinja.
Kosilica u pogonu moZe ozljjediti divije Zivotinje.

c) Temeljito pregledajte podrucéje upotrebe kosilice te uklonite sve kame-
nje, grane, Zice, kosti i druge strane predmete.

Izbaceni predmeti mogu uzrokovati tielesne ozljede.

d) Prije upotrebe kosilice obavezno vizualno provjerite jesu li noz i sklop
noza neosteceni.

Osteceni ili istroseni dijelovi povecavaju opasnost od ozljede.

e) Cesto provjeravajte nije li na skupljaéu trave doslo do trosenja ili
habanja.

Osteceni ili istroseni sakupljaC trave povecava opasnost od tjelesne ozljede.

f) Stitnici moraju biti postavljeni. Stitnici moraju biti ispravni i pravilno
postavljeni.

Nepricvrséen, ostecen ili neispravan Stitnik moZe uzrokovati tielesnu ozljedu.

g) Sve ulaze rashladnog zraka Cistite od ostataka. Neprohodni ulazi zraka

i ostaci mogu uzrokovati pregrijavanje ili opasnost od pozara.

h) Tijekom rada s kosilicom obavezno nosite protukliznu i zastitnu obucu.

Kosilicu nemojte upotrebljavati bosonogi ni u otvorenim sandalama.
Tako smanjujete mogucnost ozljede stopala pri kontaktu s noZzem u pokretu.

i) Tijekom upotrebe kosilice obavezno nosite duge hlace. Vjerojatnost ozlje-
divanja izbacenim predmetima povecava se kada je koZa izloZena.

j) Kosilicu nemojte pogoniti u mokroj travi. Hodajte, nemojte tréati. 7ako
smanjujete opasnost od klizanja i pada, pri ¢emu moZe doci do osobne ozljede.

k) Kosilicu nemojte upotrebljavati na izrazito strmim kosinama.

Tako smanjujete opasnost od gubitka kontrole, klizanja i pada, pri emu moZe
doci do osobne ozljede.

|) Kada radite na kosinama, uvijek provjerite uporiste, uvijek radite
poprecno duz kosine, nikada uz ili niz, i budite iznimno pazljivi pri pro-
mjeni smjera. Tako smanjujete opasnost od gubitka kontrole, klizanja i pada,
pri ¢emu moZe doci do osobne ozijede.

m) Budite iznimno oprezni prilikom hoda unatrag ili povlacenja kosilice
prema sebi. Uvijek budite svjesni svoje okoline.

Tako smanjujete opasnost od pada tjjekom rada.

n) Nemojte dodirivati noZeve i druge opasne pokretne dijelove dok su jos
u pokretu.

Time smanjujete opasnost od ozljedivanja na pokretnim dijelovima.

o) Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili pranju kosilice provjerite jesu
li sve elektricne sklopke iskljué¢ene, a baterijski komplet odspojen.
Neocekivano pokretanje kosilice moZe uzrokovati ozbiljine tielesne ozljede.

p) Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili pranju kosilice provjerite jesu
li sve elektriéne sklopke iskljuc¢ene te uklonite uredaj za iskljucivanje.
Neocekivano pokretanje kosilice moZe uzrokovati ozbiljine tielesne ozljede.

1.3 Dodatne sigurnosne upute
1.3.1 Namjenska uporaba

GARDENA Kosilica za travu namijenjena je za koSenje trave u privatnim
okucnicama i vrtovima.

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad (profesionalni rad).

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!
—> Proizvod nemojte upotrebljavati za obrezivanje grmlja, Zbunja
i visegodisnjih biliki, za rezanje puzavaca ili trave na krovovima
ili balkonima, za sjecu grana i grancica te za poravnavanje
neravnina na tlu.

—> Proizvod nemojte upotrebljavati kosinama s nagibima vec¢ima od
20°.

1.3.2 Sigurnosno upozorenje za baterije i punjace baterije

"

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni udar,
poZar i/ili ozbiline ozljede.

—> Ove upute ¢uvajte na sigurnom mjestu. Punjac baterije upotrebljavajte
samo ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama te ih moZete izvoditi bez
ogranicenja ili ako ste dobili odgovarajuce upute.

—> Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.

—> Nadzirite djecu tijekom upotrebe, ¢iSéenja i odrzavanja.
Time Cete zajamciti da se djeca ne igraju punjacem baterije.

- Punite samo litij-ionske baterije PBA od 18 V iz sustava POWER FOR
ALL, ciji je kapacitet 1,5 Ah ili veci (5 baterijskih celija ili viSe). Napon
baterije mora se podudarati s naponom punjenja punjaca baterije.
Nemoijte puniti nepunjive baterije. U suprotnom uzrokujete opasnost od
pozara i eksplozije.
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Punjac baterije upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorijama
te ga drzite podalje od vlaznosti. Prodor vode u punjac baterije
povecdava opasnost od strujnog udara.
Punjac baterije odrzavajte ¢istim. Oneciscenje uzrokuje opasnost od
strujnog udara.

Prije upotrebe obavezno pregledajte punjac baterije, kao i kabel i uti-
kac. Ako uocite bilo kakvo ostec¢enje punjaca baterije, nemojte ga
upotrebljavati. Nemojte sami otvarati punjac¢ baterije. Popravke prepu-
stite isklju¢ivo obu¢enom osoblju koje ¢e ga provesti primjenjujuci
originalne rezervne dijelove. Osteceni punjaci baterije, kabeli i utikaci pove-
cavaju opasnost od strujnog udara.

Punja¢ nemojte upotrebljavati na lako zapaljivim povrs§inama (npr.
papiru, tkanini itd.) ili u zapaljivim okruZenjima. Zagrijjavanje punjaca
baterije tiiekom punjenja predstavija opasnost od poZara.

Ako je potrebno zamijeniti prikljuc¢ni kabel, radi sprjecavanja sigurno-
snih opasnosti to morate prepustiti tvrtki GARDENA ili servisnom cen-
tru ovlastenom za motorne alate tvrtke GARDENA.

Ova sigurnosna upozorenja primjenjiva su samo za litij-ionske baterije
od 18 V iz sustava POWER FOR ALL.

Nemojte pokrivati ventilacijske otvore punjaca baterije (ako postoje).
U suprotnom moZe doci do pregrijavanja i neispravnog rada punjaca baterije.
Baterije punite samo punjac¢ima baterije koje preporucuje proizvodac.
Punjac baterije prikladan za jednu vrstu baterije moZe uzrokovati opasnost od
poZara ako se upotrebljava s drugim baterijama.

Ako je baterija ostecena ili se nepravilno upotrebljava, moze do¢i

i do ispustanja para. Osigurajte dobru prozracnost prostora i zatrazite
lijecnicku pomo¢ ako osjetite negativne ucinke.

Pare mogu nadraZiti respiratorni sustav.

Ako je baterija neispravna, teku¢ina moze iscuriti i navlaziti okolne
predmete. Provjerite zahvacene dijelove. OCistite ih i po potrebi zamijenite.

Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili se osteti, iz baterije moze
procuriti zapaljiva tekucina. Izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, isperite vodom. Ako vam tekucina dospije u oéi, zatrazite
dodatnu lijeénicku pomo¢.

Tekucina ispustena iz baterije moZe izazvati nadraZenost ili opekline.
Upotrebljavajte samo bateriju iz partnerskog sustava proizvoda
POWER FOR ALL. Baterije od 18 \/ s oznakom POWER FOR ALL potpuno
su kompatibilne sa sljedecim proizvodima: svi proizvodi od 18 V iz partnerskog
sustava POWER FOR ALL.

Postujte preporuke za baterije iz uputa za uporabu za proizvod.

To je jedini nacin za sigurnu upotrebu baterije i proizvoda te za zastitu baterija
od opasnog preopterecenya.

Baterije punite samo s punjac¢ima koje preporucuje proizvodac ili nasi
partneri iz sustava POWER FOR ALL.

Punja¢ baterije prikladan za odredenu vrstu baterije predstavija opasnost od
pozara kada se upotrebljava s drugim baterijama (baterija: PBA od 18 V itd./
Kompatibilni punjaci baterije: AL 18 itd.).

Baterija se isporucuje djelomiéno napunjena.

Kako biste osigurali pune performanse baterije, prije prve upotrebe bateriju
potpuno je napunite u punjacu baterije.

Baterije drzite izvan dohvata djece.

Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Bateriju nemojte kratko spajati. Kada bateriju ne upotrebljavate,
drzite je podalje od spojnica za papir, nov¢ica, kljuceva, ¢avala, vijaka
ili drugih malih metalnih predmeta koji mogu premostiti kontakte.
Kratki spoj prikliucaka baterije moZe uzrokovati opekline ili pozar.

Kontakti baterije nakon upotrebe mogu biti vrugéi.
Pri uklanjanju baterije pazite na vruce kontakte.

Bateriju se moze ostetiti oStrim predmetima poput ¢avala ili odvijaca,
ili vanjskom silom. Pri pojavi unutarnjeg kratkog spoja baterija se moze
zapaliti, zadimiti, eksplodirati ili pregrijati.
Ostecene baterije nikada nemojte servisirati. Sva odrzavanja baterija tre-
baju se provoditi samo kod proizvodaca ili u oviastenim servisnim centrima.
F' . Zastitite bateriju od topline, ukljucujuéi i od dugotrajnog izlaga-
O nja suncevoj svjetlosti, te pozara, oneciséenja, vode i vlaz-
nosti. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Baterija smije raditi i skladistiti se samo na temperaturama okoline
izmedu -20 °C i +50 °C. Na primjer, bateriju tijekom ljeta nemojte ostavijati

u automobilu. Ovisno o uredaju, pri temperaturama <0 °C moZe doci do sma-
njenja performansi.

Punite bateriju samo pri temperaturama okoline izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenjem izvan dopustenog temperaturnog raspona moZete unistiti bateriju te
povecavate opasnost od poZara.

Kada bateriju nakon upotrebe Zelite puniti ili uskladistiti, pricekajte
najmanje 30 minuta da se ohladi.

1.3.3 Dodatne elektric¢ne sigurnosne upute

OPASNOST!

Rizik od zastoja srca!
Ovaj proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko polje.
To elektromagnetno polje utjece na radi aktivnih ili pasivnin medi-
cinskih implantata (npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati
ozbiline ozliede ili smrt.
—> Prije upotrebe proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu
implantata.

—> Kada ne upotrebljavate proizvod, izvadite bateriju.

117

15.04.25

15:54



1.3.4 Dodatne osobne sigurnosne upute

OPASNOST!

Opasnost od gusenja!
Maniji se dijelovi mogu se progutati.
—> Tijekom sastavljanja onemogucite pristup maloj djeci.

—> Zaustavite stroj, uklonite baterijski sklop i pricekajte da se svi pokretni dijelovi
potpuno zaustave.

— Ako uredaj udari u strani predmet:

= U tom slucaju provjerite je li stroj ostecen i popravite ga prije ponovnog pokre-
tanja.

— Ako proizvod po¢ne neuobicajeno vibrirati:

- U tom slu€aju odmah pregledajte ima li na stroju oStecenja, zamijenite ili
popravite ostecene dijelove te pregledajte i zategnite sve labave dijelove.
—> Prije kosnje provjerite ima li u podruéju kosnje skrivenih predmeta,
primjerice grana te ih uklonite.
Tako smanjujete opasnost od zaglavijivanja reznog alata.

—> Zaustavite rezni alat ako je stroj potrebno nagnuti radi transporta preko povr-
Sina koje nisu travnate, kao i dok stroj dovozite na podrucje za kosnju i odvo-
zite s njega.

Stroj nemojte naginjati kada je motor pokrenut.

Prije skladiStenja ispraznite sakuplja¢ trave.

Preporuka: Prije skladistenja obavite ¢is¢enje i odrzavanje.

Redovito servisirajte stroj. Time se produljuje vijek trajanja stroja.

Koristite samo rezervne dijelove koje je odobrila tvrtka GARDENA.
Neprikladni rezervni dijelovi mogu uzrokovati ozljede ili oStecenja stroja.

Nemojte raditi preinake na sigurnosnim komponentama.

Izmjena sigurnosnih komponenti povecava rizik od ozljeda.

- Budite pazljivi prilikom podesavanja stroja.
Time sprjecavate da se prsti zapetljaju izmedu pokretnog reznog alata
i nepomicnih dijelova stroja.

- Uvijek priekajte da se stroj ohladi prije nego ga spremite.

—> Tijekom odrzavanja reznog alata imajte na umu da se alat i nakon iskljucivanja
moze pomicati.

—> Preporuka: Nosite stitnike za sluh.

N A

N

2. MONTAZA

OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nozem!
U slucaju nehoticnog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
- Nosite zastitne rukavice.
- Pri¢ekajte da se noz zaustavi.
- |zvadite sigurnosni kljuc.

2.1 MontazZa donjih upravljaca [sl. A1]:

1. Gurnite oba donja upravijac¢a @ u prinvatnike @.
Uvjerite se da su upravijaci uvuceni do kraja i da su otvori na njima
poravnati s otvorima prihvatnika.

2. Oba leptir vijka @ umetnite u otvore na prihvatnicima @.

3. Zategnite oba leptir vika ®.
Uvjerite se da su leptir vijci dobro zategnuti.

2.2 Montaza gornjeg upravljaca [sl. A2]:

Gornji upravija¢ @ se za namjestanje visine moze montirati u 3 poloZaja
na donjim upravijacima @.

2.2.1 Radni polozaj:

- Namjestite visinu upravljaca tako da stojite uspravno dok koristite kosilicu.

Polozaj Visina rukohvata iznad tla
Donji otvor 91 cm
Srednji otvor 94 cm
Gornji otvor 97 cm

1. Utaknite gornji upravija¢ @ u donje upravijace @.
Uvjerite se da su upravijaci uvuceni do kraja i da su Zeljeni otvori na
njima poravnati.

2. Utisnite oba vijka ® kroz otvore.
3. Postavite obje podloske (® i obje leptir matice @ na vike ®
4. Zategnite obje leptir matice @.
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2.3 Pricvrscéivanje kabela na upravljac [sl. A3]:

1. Pri¢vrstite stezalike ® na predvidenim otvorima na upravijacu @.

2. Pri¢vrstite kabel ® stezaljkama ® na upravija¢ .
Uvjerite se da kabel nije zaglavijen izmedu upravijaca i kosilice,
Jer se u suprotnom kabel moZe ostetiti.

2.4 Montaza koSare za travu [sl. A4/A5]:

1. Pritisnite jezi¢ak @) odostrag u prikljucke @D na ko$ari za travu tako da
spojevi ¢ujno dosjednu.
Uvjerite se da su sve spojnice propisno dosjele.

2. Naprije umetnite rukohvat kosare @ straga u poklopac kosare @.

3. Zatim utisnite rukohvat koSare @ s prednje strane u poklopac koSare @
tako da spojevi ¢ujno dosjednu.
Uvjerite se da su sve spojnice propisno dosjele.

3. RUKOVANJE

c OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nozem!

U slucaju nehoti¢nog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
- Nosite zastitne rukavice.

- Pricekajte da se noz zaustavi.
- |zvadite sigurnosni kljuc.

3.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A POZOR!

Opskrbni napon mora odgovarati podacima na oznaénoj plocici
punjaca.
- Pazite na napon strujne mreze.

Kod GARDENA baterijskih kosilica za travu br. art. 14632-55
baterija i punja¢ nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije
i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi i naponu
baterije.

To stiti bateriju koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.
Otvorite poklopac @ drzaca baterije ©.

Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca @.
Prikljucite punja¢ © na strujnu uti¢nicu.

Nataknite punjac¢ © na bateriju ®.

w2

Kada indikator punjenja baterije © na punjacu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije © na punjacu trajno svijetli zeleno,
to znaci da je baterija napunjena do kraja
(Za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

5. Redovito tijekom punjenja provjeravajte napunjenost.
6. Kada se baterija ® napuni do kraja, skinite bateriju ® s punjaca ©.

3.2 Znacéenje prikaznih elemenata:

3.2.1 Indikacija na punjacu [sl. O3]:

Treperenje indikatora
punjenja baterije ©

Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije © treperi.
Napomena: Punjenje je moguce samo ako je temperatura baterije
u dopustenom temperaturnom rasponu za punjenje,

vidi 7. TEHNICKI PODACI.

Trajno svjetlo
indikatora punjenja
baterije ©

Indikator punjenja baterije @ trajno svijetli kada je baterija sasvim
napunjena ili ako je temperatura baterije izvan dopustenog temperatur-
nog raspona za punjenje pa se stoga ne moze puniti. Baterija se pocinje
puniti ¢im se dostigne dopusteno temperaturno podrucje.

Bez utaknute baterije trajno svjetlo indikatora punjenja baterije ©
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punja¢ spreman
za rad.

3.2.2 Prikaz napunjenosti baterije ® na proizvodu [sl. 04]:

Nakon pokretanja proizvoda pojavljuje se prikaz napunjenosti
baterije ® u trajanju od 5 sekundi.
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Prikaz napunjenosti baterije Napunjenost baterije

©, @i O svijetle zeleno 67 — 100 % napunjena

© i@ svijetle zeleno 34 - 66 % napunjena

© svijetli zeleno 11 - 33 % napunjena

@ treperi zeleno 0- 10 % napunjena

Napunite bateriju kada LED © zatreperi zeleno.

Ako LED indikator pogreske @ svijetli ili treperi,
vidi 6. OTKLANJANJE SMETNUJI.

3.2.3 Eco tipka [sl. 04]:
U Eco nacinu rada broj okretaja motora smanjen je na 3100 okr,/min,
kako bi baterija duze trajala.
3.2.3.1 Aktiviranje Eco nacina rada:
- Stisnite Eco tipku ® na upravijackom polju.
Eco nacin rada je aktiviran i svijetli LED indikator @.
3.2.3.2 Deaktiviranje Eco nacina rada:

-> Stisnite Eco tipku ® na upravijackom polju.
Eco nacin rada je deaktiviran, a LED indikator e ne svijetli.

3.3 Namjestanje visine rezanja [sl. O5]:

U rasponu od 35 do 65 mm moguce je namijestiti 4 razliCite visine rezanja.

3.3.1 Smanjenje visine rezanja:

-> Stisnite tipku @ pa rukohvat @ pritisnite nanize kako biste smanili
visinu rezanja.

3.3.2 Uvecanije visine rezanja:

- Stisnite tipku @ pa rukohvat @) povucite navise kako biste uvecali visinu
rezanja.

3.4 Kosenje s kosarom za travu [sl. O6]:

OPASNOST!

Postoji opasnost od posjeklina nozem!
U slucaju nehotiénog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
- Ne zahvacajte rukama u otvor za izbacivanje.

3.4.1 Postavljanje koSare za travu na kosilicu:
1. Odignite zastitni poklopac @.

2. Umetnite koSaru za travu @ u kosilicu drzeci rukohvat koSare (.
Uvjerite se da je koSara za travu dobro dosjela.

3. Pokrenite kosilicu.

3.4.2 Praznjenje kosare za travu:

Prilikom ko$enja se otvara pokaziva¢ napunjenosti @. Ako se za vrijeme
koSenja zatvori, to znaci da je koSara za travu napunjena.

1. Ako je koSara za travu @ puna, zaustavite kosilicu.
2. Odignite zastitni poklopac @.
3. lIzvadite koSaru za travu drzeéi rukohvat kosare @.
4. Ispraznite koSaru za travu @.

3.5 Pokretanje / zaustavljanje kosilice [sl. 01/07]:

c OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda ako se proizvod prilikom otpustanja
pokretacke poluge ne zaustavi.

- Nemojte premosdivati sigurnosnu opremu niti prekidace.
- Nemojte npr. pricvrscivati pokretacku polugu za rukohvat.

3.5.1 Pokretanje kosilice:

Proizvod ima dvorucéni sigurnosni element (pokretacka poluga i sigurnosna
blokada) kojim se sprije¢ava nehotic¢no ukljucivanie.

Postoje dvije pokretacke poluge @). Za pokretanje se mora koristiti jedna
od njih.
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Preporucujemo da koristite samo baterije od 4 Ah P4A PBA 18V/72
(br. art. 14905 ili vece.

Otvorite poklopac @ drzaca baterije ©.

Postavite bateriju ® u drza¢ © tako da ¢ujno dosjedne.
Utaknite sigurnosni klju¢ @9 u kosilicu pa ga okrenite u polozaj 1.
Zatvorite poklopac (8 drzaca baterije ©.

Jednom rukom pritisnite sigurnosnu blokadu @), a drugom povucite
pokretacku polugu @ ka rukohvatu.

Kosilica se pokrece, pri cemu se u trajanju od 5 sekundi pojavijuje
prikaz napunjenosti baterije ®.

6. Otpustite sigurnosnu blokadu @).

o A~ N

3.5.2 Zaustavljanje kosilice:

1. Otpustite pokretacku polugu @.
Kosilica se zaustavija.

2. Okrenite sigurnosni klju¢ @ u poloZaj 0, pa ga izvadite kako biste
sprijecili praznjenje baterije.

3.6 Savjeti za kosenje:

3.6.1 Savjeti za rad s kosilicom:

Ako u otvoru za izbacivanje ima ostataka pokoSenog materijala, povucite
kosilicu oko 1 m unatrag, kako bi ti ostaci mogli ispasti van.

Kako bi se dobio njegovan izgled travnate povrsine, preporucujemo da je
redovito kosite, najbolje jednom tjedno. Trava koja se redovito kosi postaje
sve gusca.

Nakon duljih pauza u koSenju (npr. tijekom godisnjeg odmora) pocnite
kositi najprije u jednom smjeru s najve¢om visinom rezanja pa tek onda
pokosite poprijeko na Zeljenu visinu rezanja. Ovim éete sprijeciti i even-
tualnu blokadu noza prevelikom koli¢inom rezanog materijala.

Ako je to ikako moguce, kosite samo suhu travu. Ako je trava viazna, rez
¢e biti neravnomijeran.

3.6.2 Ucinak rezanja i punjenje baterije:

Veli¢ina travnjaka koja se moZe pokositi s jednim punjenjem baterije ovisi

o vide razli¢itih ¢imbenika, kao §to su vlaznost, gustoca trave i visina reza-
nja. Za optimalnu povrsinsku iskoristenost nemojte precesto ukljucivati

i iskljucivati kosilicu, jer time skracujete vrileme rada baterije. U¢inak rezanja
za jedno punjenje baterije moze se optimalno iskoristiti povecanjem visine
rezanja i ¢eS¢im koSenjem.

U Eco nacinu rada broj okretaja motora smanjen je na 3100 okr./min,

kako bi baterija duze trajala.

3.6.3 Pokosena povrsina po punjenju baterije:

Sustavna baterija 4,0 Ah maks. 200 m?
Sustavna baterija 5,0 Ah maks. 250 m2
Sustavna baterija 6,0 Ah maks. 300 m2

4. ODRZAVANJE

OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nozem!
U slucaju nehoti¢nog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
- Nosite zastitne rukavice.
- Pricekajte da se noz zaustavi.
- Izvadite sigurnosni kljuc.
- Izvadite bateriju.

4.1 Ciséenje kosilice:

OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Opasnost od ozljedivanja i rizik od ostecenja proizvoda.

- Nemojte prati proizvod u vodi niti pod mlazom vode (narocito ne
mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za ¢isc¢enje nemojte primjenjivati nikakve kemikalije, ukljucujuci
benzin i otapala. Njima se mogu unistiti vazni plasticni dijelovi.
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Ventilacijski otvori moraju uvijek biti isti. 6.1 Zamjena noza [sl. T1/T2]:

- Ogcistite gornji i donju stranu kosilice nakon svakog koristenja. OPASNOST!

Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina ako je noz ostecen ili savijen, ako se
zakrece ili izraduje nepravilan rez.

4.1.1 Giséenje gornje strane kosilice:
1. Prebrisite gornju stranu kosilice vlaznom krpom.

- Nemojte koristiti kosilicu ako je noz ostecen, savijen, ako se zakrece
ili izraduje nepravilan rez.

2. Otvore za zrak Cistite mekanom ¢etkom (nemojte se koristiti ostrim
predmetima).

4.1.2 Giséenje donje strane kosilice
[sl. M1]:

1. Pazljivo poloZite kosilicu na stranu.

2. Donju stranu, noz i otvor za izbacivanje @ odistite mekanom ¢etkom
(nemojte se u tu svrhu koristiti ostrim predmetima).

4.1.3 Giséenje kosare za travu:

- KoSaru za travu Cistite mekanom cetkom (nemojte se koristiti oStrim
predmetima).

4.2 Giséenje baterije i punjaca:

Prije prikljucivanja punjaga uvjerite se da su vanjske povrsine i kontakti
baterije i punjaca suhi i Cisti.

- Nemojte prati u tekucéoj vodi

4.2.1 Ciséenje baterije:
- S vremena na vrijeme mekanom, ¢istom i suhom ¢etkicom ocistite
ventilacijske otvore i baterijske kontakte.

4.2.2 Ciséenje punjaca za baterije:
- Kontakte i plasti¢ne dijelove Cistite mekanom i suhom krpom.

5. SKLADISTENJE

5.1 Stavljanje izvan funkcije:

Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

1. Okrenite sigurnosni klju¢ @ u polozaj 0, pa ga izvadite kako biste
sprijecili praznjenje baterije.

|zvadite bateriju.

Napunite bateriju.

Ispraznite koSaru za travu @).

Ocistite kosilicu, bateriju i punja¢

(vidi 4. ODRZAVANJE).

6. Cuvaite kosilicu, bateriju i punja¢ na suhom, zatvorenom mijestu
zasticenom od mraza.

[ A

5.1.1 Polozaj za skladistenje koji Stedi prostor
[sl. S1]:

- Nemojte naknadno ostriti noz.

GARDENA rezervne dijelove mozete naruciti kod svog distributera
GARDENA proizvoda ili od GARDENA servisne sluzbe.

- Koristite iskljucivo originalne

GARDENA Rezervn

e nozeve

br. art. 4121

1z sigurnosnih razloga preporucujemo da zamjenu noza prepustite servi-
snoj sluzbi tvrtke GARDENA ili ovlastenoj trgovini GARDENA proizvoda.

1. Utaknite odvija¢ u jedan od predvidenih otvora @ na donjoj strani

kudista.

Odstojnik tim sluzi kao granicnik noZa.

2. Odvijte vijak noza @.

Pazite da ne ostetite odstojnik @0 kada primjenjujete silu.

3. lIzvadite vijak noza
4. |zvadite noz @.

i podlosku GD.

5. Postavite nov noZ @ u kosilicu. Pritom natpis na nozu
(this side to grass) mora biti vidljiv.

6. Postavite podlogku @ i vijak noZa @ u kosilicu.

7. Zategnite nov noz @ vijkom noza @ (zatezni moment iznosi

15 - 20 Nm). Nemojte previSe zatezati.
Pazite da ne ostetite odstojnik @) kada primjenjujete silu.

8. lzvucite odvija¢ iz kos

ilice.

Prije ponovnog pokretanja kosilice provjerite jeste li uklonili odvijac.

6.2 Tablica gresaka:

Problem

Mogucéi uzrok

Pomo¢

Motor je blokiran.

Zapreka blokira motor.

- Uklonite zapreku.

Odabrana je premala visina
rezanja.

—-> Namjestite vecu visinu
rezanja.

Glasna buka, kosilica lupa

Vijci na motoru, dijelu za
priévrcenie ili na kucistu
kosilice su otpusteni.

-> Ovlastenoj trgovini GARDENA
proizvoda ili GARDENA servi-
snoj sluzbi prepustite zateza-
nje vijaka.

Kosilica radi neravnomjerno
ili jako vibrira

NozZ je ostecen ili tup.

-> Zamijenite noZ.

Vijak noZa je otpusten.

-> Zategnite vijak noza.

Noz je jako zaprijan.

- Ocistite kosilicu. Ako time
niste rijesili problem,
obratite se GARDENA
servisnoj sluzbi.

Rez nije ¢ist

Noz je tup ili oSteden.

-> Zamijenite noz.

Odabrana je premala visina
rezanja.

- Namjestite vecu visinu
rezanja.

Kosilica se ne pokrece

Baterija je prazna.

—> Napunite bateriju.

. ) ) ) ili se zaustavlja.
1. Otpustite obje leptir matice @. LED © treperi zeleno
2. Preklopite gornji upravija¢ @ nanize ka kosilici. [sl. 04]
Uvjerite se da kabel nije zaglavijen izmedu gornjeg i donjeg upravijaca, Kosilica se ne pokrece Akkutemperatur ist auBerhalb - Warte bis die Akkutem-
Jer se u suprotnom kabel moZe ostetiti. ili se zaustavlja. des zulassigen Bereichs. peratur wieder zwischen

6. OTKLANJANJE SMETNJI

c OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nozem!

U slucaju nehotiénog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
- Nosite zastitne rukavice.

- Pricekajte da se noz zaustavi.

- |zvadite sigurnosni klju¢.

- Izvadite bateriju.

120
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LED indikator pogreske
svijetli crveno
[sl. 04]

0°C— +45°C liegt.

lzmedu baterijskih kontakata
ima kapljica vode ili vlage.

-> Prebrisite kapljice vode ili
vlagu suhom krpom.

Zapreka blokira motor.

- Uklonite zapreku.

Kosilica se ne pokrece

ili se zaustavlja.

LED indikator pogreske
treperi crveno[sl. 04]

Kosilica je neispravna.

- Obratite se GARDENA servisu.

Kosilica se ne pokrece

ili se zaustavlja.

LED indikator pogreske
ne svijetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno
postavljena u drZag.

—> Postavite bateriju pravilno u
drZa¢ tako da Gujno dosjedne.

Sigurnosni klju¢ nije okrenut
u polozaj 1.

-> Okrenite sigurnosni klju¢
u polozaj 1.

Baterija je neispravna.

— Zamijenite bateriju.

Kosilica je neispravna.

- Obratite se GARDENA servisu.
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Problem Moguéi uzrok Pomoé Punjac za baterije Jedinica Vrijednost Vrijednost
I - I - - (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Punjenje nije moguce. Baterija nije ispravno - Ispravno postavite bateriju
Indikator punjenja postavljena na punjac. na punjac. Tezina g 170 210
baterije © trajno svijetli . - L - .
zeleno [sl. 03] Baterijski kontakti su - Qcistite baterijske kontakte Stupanj zastite g/l g/l
onecisceni. (npr. viSestrukim vadenjem Prikladne bateriie sust
i umetanjem baterije. Prema rikladne baterije sustava
J J POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

potrebi zamijenite bateriju).

Temperatura baterije je -> Pricekajte da temperatura
izvan dopustenog baterije ponovo bude izmedu
temperaturnog podrucja. 0°Ci+45°C.
Baterija je neispravna. — Zamijenite bateriju.
Punjenje nije moguce. Strujni utika¢ punjaca nije -> Ispravno utaknite strujni
Indikator punjenja ispravno utaknut. utika€ u uticnicu.
baterije © ne svijetli . — I — )
[sl. 03] UtiCnica, strujni kabel ili punjat = Provjerite napon strujne
su neispravni. mreZe. Dajte punjaé na pro-
vjeru ovlastenoj trgovini ili
GARDENA servisnoj sluzbi.
NAPOMENA:

Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara tvrtke GARDENA
ili specijaliziranim prodavacima koje je za to ovlastila GARDENA.

- U slucaju drugih smetniji obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Baterijska kosilica za travu  Jedinica Vrijednost (br. art. 14632)

Broj okretaja noza okr/min  3500/3100

8. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

GARDENA Rezervni noz Kao zamjena za otupjeli noz. br. art. 4121
GARDENA Sustavna baterija  Baterija za produZenje vremena rada
P4A PBA 18V/45 ili za zamjenu. br. art. 14903
P4A PBA 18V/72 br. art. 14905
GARDENA Punjac za Za brzo punjenje svih baterija sustava br. art. 14901
brzo punjenje baterija POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A

TrenutaCne kontaktne informacije naSeg servisnog odjela mozete pronaci
na mrezi: www.gardena.comy/contact

10. ODLAGANJE U OTPAD

(Normal/Eco)
Sirina reza cm 32 . .
10.1 Odlaganje proizvoda:
Namjestanje visine rezanja (prema Direktivi 2012/19/EU / S.I. 2013 br. 3113)
(4 polozaja) mm 35-65 ) o . )
- Nemojte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad.

Volumen koSare za travu | 30 Morate ga zbrinuti sukladno vazedim lokalnim propisima
Teina (bez baterije) kg 9,93 0 zastiti okolisa.
Razina zvucnog tlaka L " 7 3 '
Nepouzdanost k , " B ® 3 VAZNO!

- . - Neupotrebljiv proizvod predajte lokalnom reciklaznom odlagalistu.
Razina zvucne snage L,,2:
izmjerena/ zajaméena dB (A) 88/90
Vibracije $aka-ruka a, " , <25 10.2 Odlaganje baterija u otpad:
Nepouzdanostk,, , mys 15

Mjerni postupak prema: "EN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No. 1701

normiranom postupku ispitivanja i moze se primijeniti za usporedbu s nekim

drugim elektroalatom. Ta se vrijednost takoder moze primijeniti za priviemenu
procjenu izloZenosti. Vrijednost emisije vibracija moze varirati tijekom stvarne primjene
elektroalata ovisno o nacinu uporabe stroja. Iz sigurnosnih razloga nemojte raditi strojem
dulje od 1 sata bez prekida.

2 NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno

Sustavna baterija Jedinica Vrijednost
(PBA 18V 4,0Ah W-C)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 40
Ukupni broj celija (litij-ion) 10
Prikladni punjaci za baterije AL 1810CV/AL1815CV /AL 18V-20/
sustava POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
Punjac za baterije Jedinica Vrijednost Vrijednost
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)

Napon mreze V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50-60 50 -60
Nazivna snaga w 26 50
Napon punjenja baterije V (DC) 18 18
Maks. struja punjenja
baterije mA 1000 2000
Vrijeme punjenja baterije
(priblizno)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Dopustena temperatura oc 0-45 0-45

baterije tijekom punjenja
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Baterija proizvodaca sadrzi litij-ionske ¢elije koje po isteku radnog
vijeka treba odloziti odvojeno od obi¢nog komunalnog otpada.

Li-ion

VAZNO!

1. Ispraznite litij-ionske baterijske ¢elije do kraja (obratite se u vezi s tim
GARDENA servisu).

2. Onemogucite kratko spajanje kontakata litij-ionskih baterijskih celija.

3. Odlozite litijl-ionske celije u otpad u skladu s propisima ili ih predajte
lokalnom reciklaznom odlagalistu.

sr Baterijska kosilica za travu

Prevod originalnog uputstva.

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE . . . e 122
2.MONTAZA .o 124
B RUKOVANUE oo 124
4. 0DRZAVANIE . ..o 125
5. SKLADISTENUE . . . o oottt e 126
6. OTKLANJANJE GRESAKA. . .o oo 126
7. TEHNICKI PODACH. . o o oo 127
8. PRIBOR/REZERVNIDELOVI . . v oveoo e 127
9. SERVIS. © 127

10. ODLAGANJE U OTPAD . . .\t eeooee e oo 127
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1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

1.1 Simboli na proizvodu

©

T

- Procitajte korisni¢ko uputstvo.

UPOZORENJE!

- Pazite na letece izbacene delove — neka prisutne osobe
budu na sigurnom rastojanju.

UPOZORENJE!

—> Ne dozvolite da kabl za napajanje dospe u blizinu nozeva.
Nije primenljivo za ovaj proizvod.

UPOZORENJE!

—> Udaljite Sake i stopala od noZeva.

UPOZORENJE!

—> Uklonite uredaj za zaklju¢avanje pre obavljanja radova odrzavanja.

UPOZORENJE!

= Iskljucite utikac iz uti¢nice pre odrzavanja ili ako je kabl za napajanje
ostecen. Nije primenljivo za ovaj proizvod.

UPOZORENJE!

—> IskopcCajte bateriju pre obavljanja radova odrzavanja.

A
=

1.2 Opsta bezbednosna uputstva

1.2.1 Opste bezbednosne napomene za masinu

UPOZORENJE!

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje su obezbedene uz ovu
masinu.

Nepridrzavanje svih uputstava navedenih u nastavku moze da

dovede do strujnog udara, pozara i/ili teSkih telesnih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Termin ,masina“ iz upozorenja odnosi se na masinu koja se napaja preko
elektricne mreZe (putem kabla) ili baterije (beZicno).

1) Bezbednost u radnom okruzenju

a) Pobrinite se da vase radno okruzZenje bude ¢isto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetljenost radnog okruZenja mogu dovesti do nesre¢nih
slucajeva.

b) Nemojte da radite masinom u oblastima u kojima postoji opasnost

od eksplozije odnosno u onim oblastima u kojima su prisutne zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasina.

Masine stvaraju varnice koje mogu da zapale prasinu ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom upotrebe masine deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti. Odviacenje paznje moZe dovesti do gubitka kontrole
nad uredajem.

2) Elektri¢na bezbednost

a) Utika¢ za priklju¢enje masine u struju mora da odgovara uticnici. Uti-
kac ni na koji nacin ne sme da se menja. Nemojte da koristite adaptere
pri radu sa uzemljenim masinama.

Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog udara.
b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama kao sto su cevi,
grejna tela, Sporeti i frizideri. Ako vam je telo uzemijeno, postoji poviseni rizik
od strujnog udara.

c) Masine nemojte izlagati kisi ili vlazi. Ako voda prodre u masinu, povecace
se opasnost od strujnog udara.

d) Nemojte nepropisno da postupate sa kablom. Ne koristite kabl za
nosenje, vucu ili iskljuéivanje masine. Drzite kabl dalje od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamrseni kablovi povecavaju
rizik od strujnog udara.

e) Kad masinom radite na otvorenom koristite samo produzne kablove
koji su prikladni za rad na otvorenom.

Koriséenje kabla koji je pogodan za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
strujnog udara.

f) Ako ne mozete da izbegnete upotrebu masine u vlaznom okruzenju,
koristite zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD).

Korisc¢enje zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Liéna bezbednost

a) Budite na oprezu, ne skrecite pogled sa onoga sto radite i rukujte
masinom zdravorazumski. Nemojte da koristite masinu ako ste umorni ili
pod dejstvom droge, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje prilikom koriscenja
masine moZe da dovede do teskih telesnih povreda.

122

GAR_14632-20.960.03_2025-04-15.indd 122

b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za oci.

Zastitna oprema poput maske za zastitu od prasine, sigurnosnih neklizajucih
cipela, Slema ili zastite za sluh koja se koristi u odgovarajucim uslovima sma-
njuje mogucnost nastanka telesnih povreda.

c) Sprecite slu¢ajno pokretanje. Uverite se da je prekidac¢ u iskljuéenom
polozaju pre nego s$to masinu prikljucite na elektricnu mrezu/baterijsko
napajanje, podignete je ili nosite.

Nosenje masine sa prstom na prekidacu ili napajanje masine sa prekidacem u
poloZaju za ukljucivanje moZe da dovede do nezgode.

d) Pre nego sto ukljuéite masinu, uklonite alate za podesavanje i kljuceve
za odvijanje. Kljuc za odvijanje ili alat za podesavanje koji ostanu pricvrsceni za
obrtni deo masine mogu da dovedu do telesne povrede.

€) Nemojte se preterano naginjati. Uvek budite oslonjeni na obe noge

i pazite na ravnotezu. To ¢e vam omoguciti bolju kontrolu nad masinom

u nepredvidenim situaciiama.

f) Nosite prikladnu ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu ni nakit. Vodite
racuna da vam kosa i ode¢a ne dodu u dodir sa pokretnim delovima.
Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove Siroke odece, nakit ili dugu kosu.
g) Ako na uredaj mogu da se montiraju usisivadi ili drugi uredaji za priku-
pljanje prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Koris¢enjem uredaja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od nezgoda
koje mogu nastati zbog delovanja prasine.

h) Ne dozvolite da vas uljuljka laZni osec¢aj sigurnosti i nemojte zanema-
rivati sigurnosna pravila koja se odnose na masinu ¢ak ni kada ste se,
nakon viSekratne upotrebe, upoznali sa radom masine.

Nemarno rukovanje moZe u trenutku dovesti do teskih povreda.

4) Upotreba i odrzavanje masine

a) Ne preopterecujete masinu. Koristite masinu koja odgovara nameni.
Adekvatna masina ¢e bolje i sigurnije obaviti posao u meri za koju je napravijena.
b) Nemojte da koristite masinu ¢iji je prekida¢ neispravan.

Svaka masina koja se ne moZe kontrolisati prekidacem predstavija opasnost

i mora da se popravi.

c) Iskljucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite bateriju, ako se moze
izvaditi, iz masine pre nego $to izvrsite bilo kakva podesavanja, prome-
nite opremu ili odlozite masine. Ove preventivne bezbednosne mere smanjuju
rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.

d) Masinu koju ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa na¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste masinu.

Masine su opasne kada njima rukuju neobuceni korisnici.

€) Odrzavajte masine i opremu. Proverite da li su pokretni i vezni delovi
pravilno postavljeni, da li postoje pukotine na delovima i sva ostala stanja
koja mogu uticati na rad masine. Ako je oSte¢ena, masinu odnesite na
popravku pre koriSéenja.

Mnoge nezgode su prouzrokovale loSe odrZavane masine.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Propisno odrzavani rezni alati sa
o8trim secivima ne mogu tako brzo da blokiraju i njima se jednostavnije rukuje.

g) Koristite masinu, opremu, alate sa umecima i ostalo u skladu sa ovim
uputstvom. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje namera-
vate da izvrsite.

Koriséenje masine za operacije za koje nije hamenjena moZe da dovede do opa-
snih situacifa.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu ¢isti i bez tragova ulja ili masti.
Kilizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu masine u neoceki-
vanim situacijama.

5) KoriS¢éenje baterijskog alata i njegovo odrzavanje

a) Punite baterije samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog dru-
gog tipa.

b) Za masine koristite samo punjive baterije koje su za njih predvidene.
Upotrebom drugih punijivih baterija mogu se izazvati povrede, a moZe nastati

i opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao $to su spajalice, metalni novac,
kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od nekori$éenih punjivih baterija, kako
biste izbegli moguée premoscéenje polova baterije.

Kratak spoj izmedu polova baterije moZe izazvati opekotine ili poZar.

d) U sluc¢aju nepropisnog koriSéenja moze doc¢i do curenja tec¢nosti iz
baterija. Izbegavajte kontakt sa tom teénoscu. U slu¢aju nehoti¢nog
kontakta isperite vodom. Ako teénost dospe u oéi, zatrazite i lekarsku
pomog.

Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu i izazove opekotine.

e) Nemojte koristiti bateriju ili masinu koja je ostecena ili modifikovana.
Ostecene ili modifikovane baterije mogu biti nepredvidive $to moZe dovesti do
poZara, eksplozije ili rizika od povrede.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu ni visokim temperaturama.
Izlaganje plamenu ili temperaturi preko 130 °C moZe dovesti do eksplozie.

g) Pridrzavaijte se svih uputstava za punjenje, a bateriju odnosno masinu
nemojte puniti pri temperaturama van granica navedenih u uputstvu za
rad. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan navedenog opsega
mogu oStetiti bateriju i povecati rizik od poZara.

6) Servisiranje

a) Popravke masine prepustite kvalifikovanom struénom osoblju uz
primenu iskljuéivo originalnih rezervnih delova.

Na taj nacin Cete da osigurate da se odrZi trajna sigurnost masine.

b) Nemojte da servisirate oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju
baterija treba da izvodi iskljucivo proizvodac ili oviaS¢ena servisna sluzba.
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1.2.2 Bezbednosna upozorenja za kosacicu

a) Nemojte koristiti kosacicu po lo§im vremenskim uslovima, narocito
kada postoji opasnost od udara groma. Time se smanjuje rizik od udara
groma.

b) Detaljno pregledajte ima li u oblasti u kojoj ¢e se kosacica koristiti
divljih Zivotinja. Kosacica moZe da povredi Zivotinje tokom rada.

c) Pazljivo pregledajte oblast u kojoj ¢e se kosacica koristiti i uklonite
sve kamenje, grane, Zice, kosti i ostale strane predmete.

Izbaceni predmeti mogu da nanesu telesne povrede.

d) Pre koriSéenja kosacice, uvek vizuelno proverite noZeve i sklop
nozeva da biste videli jesu li pohabani ili oSteceni.

Pohabani ili osteceni delovi povecavaju rizik od povrede.

e) Cesto proveravaijte da li je hvataé trave pohaban ili istrosen.

Pohaban ili ostecen hvatac trave povecava rizik od povrede.

f) Vodite ra¢una da stitnici budu postavljeni. Stitnici moraju biti u radnom
stanju i propisno postavljeni. Stitnik koji je labav, ostecen ili ne funkcionise
ispravno moze dovesti do povrede.

g) Odrzavajte sve ulaze vazduha za hladenje ¢istim od otpadaka. Blokirani
ulazi vazduha i otpaci mogu da izazovu prekomerno zagrevanje ili rizik od poZara.
h) Dok rukujete kosaéicom, uvek nosite neklizajucu i zastitnu obucu.

Ne rukujte kosacicom bosi ili u otvorenim sandalama. Time se smanjuje
mogucnost povrede stopala usled kontakta sa noZzem koji se okrece.

i) Dok rukujete kosacdicom, uvek nosite pantalone sa dugim nogavicama.
IzloZena koZa povecava verovatnocu povrede izbacenim predmetima.

i) Ne koristite kosacicu u mokroj travi. Krecite se hodajuci, ne tréeci.
Time se smanjuje rizik od klizanja i pada koji moZe da dovede do povrede.

k) Nemojte rukovati kosadicom na previSe strmim nagibima. 7ako cete
smanjiti rizik od gubitka kontrole, klizanja i pada koji moZe da dovede do povrede.
|) Prilikom rada na nagibima, uvek osigurajte siguran oslonac stopala,
uvek radite preko lica nagiba, nikada gore ili dole nagiba i budite narocito
pazljivi kada se okrecete. Tako cete smanjiti rizik od gubitka kontrole, klizanja

i pada koji moZe da dovede do povrede.

m) Vodite rac¢una kad se krecete unazad ili vucete kosacicu ka sebi.
Uvek vodite racuna o okruzenju.

Tako se smanjuje rizik od saplitanja tokom rada.

n) Ne dodirujte nozeve ni ostale opasne pokretne delove sve dok se
kreéu. Time se smanjuje rizik od povrede pokretnim delovima.

o) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enja kosacice,
uverite se da su svi prekidaci za pokretanje iskljuceni i da je baterija
odvojena. Neocekivan rad kosacice moze da dovede do teskih telesnih povreda.
p) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iSéenja kosacice, uverite
se da su svi prekidaci za pokretanje iskljuc¢eni i uklonite (ili aktivirajte)
uredaj za onemogucavanje.

Neocekivan rad kosacice moZe da dovede do teskih telesnih povreda.

1.3 Dodatna bezbednosna uputstva

1.3.1 Namenska upotreba

GARDENA Kosilica za travu namenjena je za ko$enje trave u privatnim
okucnicama i bastama.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu (profesionalni rad).

OPASNOST!

Rizik od povrede!
—> Ne koristite proizvod za rezanje zbunja, Zive ograde, grmlja
i viSegodisnijih biliaka, puzavica ili trave na krovovima ili bal-
konima, secenje grana i izdanaka i za poravnavanje nepravil-
nosti tla.

—> Ne koristite proizvod na kosinama sa nagibom vecim od 20°.

1.3.2 Bezbednosno upozorenje za baterije i punjace baterija

Proéitajte bezbednosna upozorenja i uputstva u celosti. Propusti
kod pridrzavanja bezbednosnih upozorenja i uputstava mogu dovesti do
elektricnog udara, izbjjanja poZara odnosno ozbiljnih povreda.

- Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu. Koristite punja¢ baterije samo
ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama i ako ste sposobni da ih sprove-
dete bez ogranic¢enja ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

—> Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije.

- Nadgledajte decu u toku upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja.
Time se osigurava da se deca nece igrati punjacem baterije.

—> Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa PBA
18V kapaciteta 1,5 Ah i vise (5 baterijskih celija ili viSe). Napon baterije
mora da odgovara naponu punjenja punjaca baterije. Nemojte da
punite nepunjive baterije. U suprotnom postoji rizik od poZara i eksplozije.

-> Punjac baterije koristite samo u zatvorenim prostorijama i drzite

ga dalje od vlage. Prodiranje vode u punjac baterije povecava rizik od
strujnog udara.

- Odrzavajte punjaé baterije €istim. U slucaju zaprijanja postoji opasnost od
strujnog udara.

—> Pre svake upotrebe proverite punjac baterije, kao i kabl i utikac.
Nemojte da koristite punjac¢ baterije ako uocite oste¢enje. Nemojte
sami da otvarate punjac baterije. Pobrinite se da sve popravke obav-
lja samo kvalifikovano osoblje uz iskljucivo kori§éenje originalnih
rezervnih delova.

Osteceni punjaci baterija, kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.
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Nemojte rukovati punjacem baterija na lako zapaljivim povr§inama
(npr. papir, tekstili i sl.) ili u okruZenjima u kojima moze lako do¢i do
pozara.

Postoji opasnost od poZara zbog toga $to se punjac baterije zagreva u toku
rada.

Ako je potrebno zameniti kabl za povezivanje, to se mora obauviti
u servisnom centru kompanije GARDENA ili od strane ovlaséenog
servisnog centra za GARDENA elektri¢ne alate kako bi se izbegle
opasnosti povezane sa bezbednoscéu.

Ova bezbednosna upozorenja se odnose samo na litijum-jonske
baterije od 18 V sistema POWER FOR ALL.

Nemojte pokrivati ventilacione otvore na punjacu baterije (ako ih ima).
U suprotnom, punjac baterije moZe da se pregreje $to Ce izazvati nepravilan
rad.

Baterije punite samo punjacima baterija preporuc¢enim od strane proi-
zvodaca.

Punjac baterija koji je odgovarajuci za jedan tip baterije moZe stvoriti rizik od
poZara kada se Koristi sa drugom baterijom.

Isto tako, isparenja mogu izaci ako je baterija oSteéena ili se koristi
nepropisno. Vodite rac¢una da prostor ima dobru ventilaciju i zatrazite
medicinsku pomo¢ ako dozivite Stetne efekte. /sparenja mogu da iritiraju
respiratorni trakt.

Ako je baterija osteé¢ena, te¢nost moze da iscuri i navlazi susedne
predmete. Proverite neposredno okruzenje. OCistite ili zamenite predmete
na koje je dospela tecnost iz baterie.

U sluéaju nepravilne upotrebe ili ostec¢enja baterije moze da dode

do prskanja zapaljive tecnosti iz nje. Izbegavajte kontakt. U slucaju
nehotiénog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, zatra-
zite i lekarsku pomo¢.

Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu i izazove opekotine.

Koristite bateriju samo u partnerskim proizvodima sistema POWER
FOR ALL. Oznacene POWER FOR ALL 18V baterije su potpuno kompatibilne
sa sledecim proizvodima: svim 18V partnerskim proizvodima sistema POWER
FOR ALL.

Postujte preporuke za baterije navedene u uputstvu za upotrebu za
proizvod.

To je jedini nacin za sigurno rukovanje baterijom i proizvodom i za zastitu
baterija od opasnog preopterecenja.

Baterije punite samo punjac¢ima baterija preporucenim od strane
proizvodaca ili partnera sistema POWER FOR ALL.

Punjac baterije koji je odgovarajuci za odredeni tip baterije predstavija rizik
od poZara kada se koristi sa ostalim baterijama (tip baterije: PBA 18V itd./
Kompatibilni punjaci baterija: AL 18 itd.).

Baterija se isporucuje delimiéno napunjena. Da biste osigurali pune
radne karakteristike baterije, u potpunosti napunite bateriju u punjacu baterije
pre koris¢enja prvi put.

Drzite baterije van domasaja dece.

Nemojte otvarati bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Ne pravite kratak spoj baterije. Kad se baterija ne koristi drzite je dalje
od spajalica za papir, nov¢ica, kljuéeva, eksera, zavrtanja ili sliénih
malih metalnih predmeta koji mogu da naprave spoj izmedu polova
baterije.

Kratak spoj izmedu polova baterije moZe izazvati opekotine ili poZar.

Nakon koriS¢enja kontakti baterije mogu da budu vreli.

Prilikom uklanjanja baterije obratite paZnju na vrele kontakte.

Baterija mozZe da se osteti ostrim predmetima kao sto su ekser ili
odvijac ili usled spoljne sile.

MoZe da nastane unutrasnji kratak spoj koji moZe da izazove pozar, dimijenje,
eksploziju ili pregrevanje baterije.

Nemojte servisirati oStecene baterije.

Svaki vid odrZavanja baterija mora se obaviti samo od strane proizvodaca

ili oviagcenih servisnih centara.

T Zastitite bateriju od toplote, ukljuéujuc¢i dugotrajnu izlozenost
.% suncevom svetlu, kao i od vatre, prljavstine, vode i vlage.

Postoji rizik od eksplozije i kratkog spoja.

Bateriju koristite i odlazite isklju¢ivo na temperaturama sredine izme-
du-20°Ci+50°C.

Nemojte da ostavijate bateriju u automobilu tokom leta. Na temperaturama
ispod 0 °C, radne karakteristike mogu da budu smanjene u zavisnosti od
uredaja.

Koristite bateriju u uslovima gde su temperature sredine izmedu 0 °C
i+35°C.

Punjenje izvan dozvolienog temperaturnog opsega moZe dovesti do ostecenja
baterije i povecati rizik od pozara.

Nakon upotrebe sacekajte najmanje 30 minuta da se baterija ohladi
pre njenog punjenja ili skladistenja.

1.3.3 Dodatne napomene u pogledu elektricne bezbednosti

OPASNOST!

Rizik od sréanog zastoja!
Ovaj proizvod generise elektromagnetno polje pri radu. Ovo elek-
tromagnetno polie moze da utiCe na funkcionisanje aktivnih ili
pasivnih medicinskih implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove
ozbiline ili smrtonosne povrede.
—> Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte svog lekara i proizvo-
daca implantata.

—> Uklonite bateriju ako ne koristite proizvod.
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1.3.4 Dodatne napomene u pogledu licne bezbednosti

OPASNOST!
Rizik od gusenja!
Maniji delovi mogu da se progutaju.
—> Tokom sklapanja proizvoda drzite malu decu daleko.

—-> Zaustavite masinu, uklonite baterije i sacekajte da se svi pokretni delovi
potpuno zaustave.

— Ako masina udari o strani predmet:

- U tom slucaju, pregledajte masinu u pogledu ostecenja i popravite eventualna
ostecenja pre ponovnog pokretanja i rada sa masinom.

— Ako masina po¢ne da vibrira abnormalno:

- U tom sluc¢aju, odmah pregledajte masinu u pogledu ostecenja, zamenite ili
popravite oStecene delove i pregledajte i pritegnite sve labave delove.

- Pre kosenja, proverite da li u oblasti koja ¢e se kositi ima skrivenih
predmeta, poput grana i, ako ih ima, uklonite ih.
Time ce se smanijiti rizik da se prikljucak za koSenje zaglavi.
—> Zaustavite priklju¢ak za ko$enje ako je potrebno nagnuti masinu radi prelaska
preko netravnatih povrsina i kada je transportujete do i od oblasti u kojoj ¢e se
koristiti.
Nemojte naginjati masinu kada je motor pokrenut.
Ispraznite hvatac trave pre skladistenja.
Preporuka: Obavite ¢iS¢enje i odrzavanje pre skladistenja.
Redovno servisirajte masinu. Time se produZava radni vek masine.

Koristite samo rezervne delove odobrene od strane kompanije
GARDENA. Koriscenje neodgovarajucih rezervnih delova moze prouzrokovati
povrede ili ostetiti masinu.

—> Nemojte modifikovati bezbednosne komponente.
Modlifikovanje bezbednosnih komponenti povecava rizik od povrede.

- Vodite rac¢una kada podesavate masinu. Time se sprecava da vam se prsti
uhvate izmedu pokretnog prikljucka za kosenje i nepokretnih delova masine.

—> Masinu uvek ostavite da se ohladi pre nego $to je uskladistite.

—> Kada obavljate odrzavanje na prikljucku za koSenje, pazite na to da priklju¢ak
za koSenje moze i dalie da se okrece nakon §to je iskljucen.

—> Preporuka: Nosite zastitu za sluh.

N A

2. MONTAZA

OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina sec¢ivom!
U slucaju nehoticnog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
- Nosite zastitne rukavice.
- Sacekajte da se secivo zaustavi.
- Izvadite sigurnosni kljuc.

2.1 Montaza donjih upravijaca [sl. A1]:

1. Gurnite oba donja upravijaca @ u prinvatnike @).
Uverite se da su upravijaci uvuceni do kraja i da su otvori na njima
poravnati sa otvorima prihvatnika.

2. Oba leptir vijka @ ubacite u otvore na prihvatnicima @.

3. Zategnite oba leptir vika ®.
Uverite se da su leptir viici dobro zategnuti.

2.2 Montaza gornjeg upravljaca [sl. A2]:
Gorniji upravija¢ @ moze za podeSavanie visine da se montira

u 3 polozaja na donjim upravijacima @.

2.2.1 Radni polozaj:

- Namestite visinu upravljaca tako da stojite uspravno dok koristite
kosilicu.

Polozaj Visina rucke iznad tla
Donji otvor 91 cm
Srednji otvor 94 cm
Gornji otvor 97 cm

1. Utaknite gornji upravija¢ @ u donje upravijace @.
Uverite se da su upravijaci uvuceni do kraja i da su Zeljeni otvori na
njima poravnati.

2. Utisnite oba vijka ® kroz otvore.
3. Postavite obe podloske ® i obe leptir navrtke @ na vilkke ®
4. Zategnite obe leptir navrtke @.
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2.3 Pri¢évrscivanje kabla na upravljac [sl. A3]:

1. Pri¢vrstite stezalike ® na predvidenim otvorima na upravijacu @.

2. Pri¢vrstite kabl ® stezaljkama ® na upravija¢ @.
Uverite se da kabl nije zaglavijen izmedu upravijaca i kosilice,
Jer se u suprotnom kabl moze ostetiti.

2.4 Montaza korpe za travu [sl. A4/A5]:

1. Pritisnite jeziCak (@ otpozadi u prikljucke @) na korpi za travu tako da
se spojevi Cujno uglave.
Uverite se da su svi prikijucci doseli.

2. Prvo umetnite rucku korpe @ pozadi u poklopac korpe @.

3. Potom rucku korpe @ s prednje strane utisnite u poklopac korpe @)
tako da spojevi ¢ujno dosednu.
Uverite se da su svi prikjjuc¢ci doseli.

3. RUKOVANJE

c OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina sec¢ivom!

U slucaju nehoti¢nog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
- Nosite zastitne rukavice.

- Sacekajte da se secivo zaustavi.

- |zvadite sigurnosni kljuc.

3.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A PAZNJA!

Dovodni napon mora da odgovara podacima sa natpisne plocice
punjaca.
- Pazite na napon elektricne mreze.

Kod GARDENA baterijskih kosilica za travu art. 14632-55 baterija
i punja¢ nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona
baterije.

To stiti bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.

1. Otvorite poklopac (@) drzaca baterije ©.

2. Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju ® iz
drzaca @.

3. Prikljucite punja¢ © na strujnu uti¢nicu.

4. Nataknite punja¢ © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu treperi zeleno, bate-

rija se puni.

Ako indikator punjenja baterije © na punjacu trajno svetli zeleno,

to znaci da je baterija napunjena do kraja

(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

5. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.

6. Kada se baterija ® napuni do kraja, moZete skinuti bateriju
s punjaca ©.

3.2 Znacenje prikaznih elemenata:

3.2.1 Prikaz na punjacu [sl. O3]:

Treperenje indikatora Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije © treperi.
punjenja baterije © Napomena: postupak punjenja je mogu¢ samo ako je temperatura

baterije u dozvoljenom temperaturnom rasponu za punjenje,

vidi 7. TEHNICKI PODACI.
Trajno svetlo

indikatora punjenja
baterije ©

Indikator punjenja baterije @ trajno svetli kada je baterija sasvim napu-
njena ili ako je temperatura baterije van dozvoljenog temperaturnog
raspona za punjenje pa zato ne moZe da se puni. Baterija pocinje da se
puni ¢im se dostigne dozvoljeni raspon temperature.

Bez utaknute baterije trajno svetlo indikatora punjenja baterije ©
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punja¢ spreman
zarad.
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3.2.2 Prikaz napunjenosti baterije () na proizvodu

[sl. 04]:

Nakon pokretanja proizvoda se na 5 sekundi pojavljuje prikaz
napunjenosti baterije (.

Prikaz napunjenosti baterije Napunjenost baterije

©, @i©O svetle zeleno 67 — 100 % napunjena

©@ i © svetle zeleno 34— 66 % napunjena

© svetli zeleno 11— 33 % napunjena

© treperi zeleno 0- 10 % napunjena

Napunite bateriju kada LED ©) treperi zeleno.

Ako LED indikator greske vsvetli ili treperi,
vidi 6. OTKLANJANJE GRESAKA.

3.2.3 Eco taster[sl. 04]:

U Eco rezimu rada broj obrtaja motora je smanjen na 3100 obr./min,
kako bi se produZzilo trajanje baterije.

3.2.3.1 Aktiviranje Eco rezima rada:

- Pritisnite Eco taster ® na komandnom polju.
Eco rezim rada je aktiviran i svetli LED indikator @).

3.2.3.2 Deaktiviranje Eco rezima rada:

- Pritisnite Eco taster ® na komandnom polju.
Eco rezim rada je deaktiviran i LED indikator @ ne svetl.

3.3 Namestanje visine rezanja [sl. O5]:

U rasponu od 35 do 65 mm mozete birati izmedu 4 razli¢ite visine rezanja.

3.3.1 Smanijenje visine rezanja:

- Pritisnite taster @) pa rucku @ pritisnite nanize kako biste smanjili visinu
rezanja.

3.3.2 Uvecanije visine rezanja:

- Pritisnite taster @) pa ruc¢ku @) povucite navisSe kako biste uvecali visinu
rezanja.

3.4 Kosenje s korpom za travu [sl. O6]:

OPASNOST!

Postoji opasnost od posekotina se¢ivom!
U slucaju nehotiénog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
- Ne zahvatajte rukama u otvor za izbacivanje.

3.4.1 Postavljanje korpe za travu na kosilicu:
1. Odignite zastitni poklopac @.

2. Umetnite korpu za travu @) u kosilicu drzeci rucku korpe (2.
Uverite se da je korpa za travu dobro dosela.

3. Pokrenite kosilicu.

3.4.2 Praznjenje korpe za travu:

Pokaziva¢ napunjenosti @ se otvara u toku koSenja. Ako se za vreme
koSenja zatvori, to znaci da je korpa za travu napunjena.

1. Ako je korpa za travu @ puna, zaustavite kosilicu.
2. Odignite zastitni poklopac @.

3. lIzvadite korpu za travu drzeéi rucku korpe @.

4. Ispraznite korpu za travu @.

3.5 Pokretanje/zaustavljanje kosilice [sl. 01/07]:

c OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda ako se proizvod prilikom otpustanja
pokretacke poluge ne zaustavi.

- Nemojte premoscéavati sigurnosnu opremu niti prekidace.
- Nemojte npr. pri¢vrscivati pokretacku polugu za rucku.
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3.5.1 Pokretanje kosilice:

Proizvod ima dvorucni sigurnosni element (pokretacka poluga i sigurnosna
blokada) koji sprecava njegovo nehaotic¢no ukljucivanje.

Postoje dve pokretacke poluge @. Za pokretanje mora da se koristi jedna
od njih.

Preporucujemo da koristite samo baterije od 4 Ah P4A PBA 18V/72

(art. 14905) ili vece.

Otvorite poklopac @ drzaca baterije ©.

Postavite bateriju ® u drza¢ © tako da ¢ujno dosedne.

Utaknite sigurnosni klju¢ @9 u kosilicu pa ga okrenite u polozaj 1.
Zatvorite poklopac @) drzac¢a baterije ©.

Jednom rukom pritisnite sigurnosnu blokadu @), a drugom povucite
pokretacku polugu @) u pravcu rucke.

Kosilica se pokrece, pri cemu se na 5 sekundi pojavijuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

6. Otpustite sigurnosnu blokadu @).

o A~ N

3.5.2 Zaustavljanje kosilice:

1. Otpustite pokretacku polugu @.
Kosilica se zaustavija.

2. Okrenite sigurnosni klju¢ @ u polozaj 0, pa ga izvadite kako biste
sprecili praznjenje baterije.

3.6 Saveti za koSenje:

3.6.1 Saveti za koriScenje kosilice:

Ukoliko u otvoru za izbacivanje ima ostataka pokosenog materijala,
povucite kosilicu oko 1 m unazad, kako bi mogli da ispadnu.

Kako bi se dobio negovan izgled travnate povrsine, preporucujemo da je
kosite redovno, po mogucstvu jednom sedmicno. Trava koja se redovno
kosi postaje sve gusca.

Nakon duzih pauza u kosenju (npr. tokom odmora) pocnite najpre da
kosite s najvecom visinom rezanja u jednom smeru pa tek onda popreko
na zelienu visinu rezanja. Ovim Gete spreciti i eventualnu blokadu seciva
prevelikom koli¢inom odsecenog materijala.

Ako je ikako moguce, kosite travu samo po suvom vremenu. Ako je trava
vlazna, rez ¢e biti neravnomeran.

3.6.2 Ucinak rezanja i punjenje baterije:

Veli¢ina travnjaka koja moze se pokosi sa jednim punjenjem baterije zavisi
od nekoliko razlicitih faktora, kao Sto su vlaznost, gustina trave i visina
rezanja. Za optimalnu povrsinsku iskori§¢enost nemojte precesto ukljucivati
i iskljucivati kosilicu, jer time smanjujete vreme rada baterije. U¢inak rezanja
za jedno punjenje baterije moze optimalno da se iskoristi povecanjem
visine rezanja i uGestalosti kosenja.

U Eco reZimu rada broj obrtaja motora je smanjen na 3100 obr,/min,
kako bi se produZzilo trajanje baterije.

3.6.3 Pokosena povrsina po punjenju baterije:

Sistemska baterija 4,0 Ah maks. 200 m?2
Sistemska baterija 5,0 Ah maks. 250 m?2
Sistemska baterija 6,0 Ah maks. 300 m?

4. ODRZAVANJE

c OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina seé¢ivom!

U slucaju nehoti¢nog pokretanja postoji opasnost od posekotina.

- Nosite zastitne rukavice.

- Sacekajte da se secivo zaustavi.
- Izvadite sigurnosni Kljuc.

- |zvadite bateriju.
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4.1 Ciséenje kosilice:

c OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

Opasnost od povreda i rizik od o$tecenja proizvoda.

- Nemojte prati proizvod u vodi niti pod mlazom vode (narocito ne
mlazom vode pod visokim pritiskom).

- Za CiS¢enje nemojte da koristite nikakve hemikalije kao Sto su benzin
i rastvaraci. Neki od njih mogu da uniste vazne plasticne delove.

Ventilacioni otvori moraju uvek da budu ¢isti.

- Nakon svakog kori¢enja ocistite i gornju i donju stranu kosilice.

4.1.1 Ciséenje gornje strane kosilice:
1. Prebrisite gornju stranu kosilice vlaznom krpom.

2. Otvore za vazduh gistite mekanom ¢etkom (nemojte da koristite ostre
predmete).

4.1.2 Ciséenje donje strane kosilice [sl. M11]:
1. Pazljivo polozite kosilicu na stranu.

2. Donju stranu, secivo i otvor za izbacivanje @) Cistite mekanom ¢etkom
(nemojte da koristite ostre predmete).

4.1.3 Ciséenje korpe za travu:

- Korpu za travu Cistite mekanom Cetkom (nemojte da koristite ostre
predmete).

4.2 Ciséenje punjive baterije i punjaca:

Spoljasnje povrsine i kontakti baterije i punjaca moraju biti Gisti i suvi pre
nego $to se prikljuci punjad.

- Nemojte da koristite tekucu vodu
4.2.1 Ciséenje baterije:
- Povremeno mekanom, Cistom i suvom Cetkicom odistite ventilacione

otvore i baterijske kontakte.

4.2.2 Ciséenje punjaca za baterije:
- Kontakte i plasti¢ne delove briSite mekom, suvom krpom.

5. SKLADISTENJE

5.1 Za vreme nekoriséenja:

Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

1. Okrenite sigurnosni klju¢ @ u polozaj 0, pa ga izvadite kako biste
sprecili praznjenje baterije.

|zvadite bateriju.

Napunite bateriju.

Ispraznite korpu za travu @.

Ogistite kosilicu, bateriju i punjad (vidi 4. ODRZAVANJE).

Kosilicu, bateriju i punja¢ Cuvajte u suvom, zatvorenom prostoru
zasticenom od mraza.

S R S

5.1.1 Polozaj za skladistenje koji Stedi prostor [sl. S1]:
1. Otpustite obe leptir navrtke @.

2. Preklopite gornji upravija¢ @ nanize ka kosilici.
Uverite se da kabl nije zaglavijen izmedu gornjeg i donjeg upravijaca,
Jer se u suprotnom kabl moZe ostetiti.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina seé¢ivom!
U slucaju nehotiénog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
- Nosite zastitne rukavice.
- Sacekajte da se secivo zaustavi.
- |zvadite sigurnosni kljuc.
- Izvadite bateriju.
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6.1 Zamena seciva [sl. T1/T2]:

e OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina ako je secivo osteceno ili zakrivijeno,
|oSe izbalansirano ili sa hrapavom ostricom.

- Nemojte da koristite kosilicu ako joj je secivo osteceno ili zakrivijeno,

loSe izbalansirano ili sa hrapavom ostricom.

- Nemojte da ostrite secivo.

Rezervne delove proizvodaca GARDENA moZete nabaviti kod svog
distributera GARDENA proizvoda ili od servisne sluzbe preduzeca

GARDENA.

- Koristite iskljucivo originaina GARDENA Rezervna secéiva

art. 4121

Iz bezbednosnih razloga preporucujemo da zamenu noza prepustite
servisnoj sluzbi preduzeca GARDENA ili ovlaSéenoj trgovini GARDENA

proizvoda.

1. Utaknite odvija¢ u jedan od predvidenih otvora @ na donjoj strani

kucista.

Odstojnik tako sluzi kao granicnik seciva.

2. Odvijte vijak za secivo @.
Pazite da ne ostetite odstojnik @) kada primenjujete silu.

3. lIzvadite vijak za secivo @) i podlosku @GD.

4, Izvadite secivo @.

5. Postavite novo secivo @ u kosilicu. Pritom natpis na secivu
(this side to grass) mora biti vidljiv.

6. Postavite podlosku @ i vijak za secivo @ u kosilicu.

7. Zavijite novo secivo @ vijkom za secivo @ (zatezni moment iznosi
15 - 20 Nm). Nemojte previSe zatezati.
Pazite da ne ostetite odstojnik @0 kada primenjujete silu.

8. Izvucite odvija¢ iz kosilice.
Pre nego sto opet pokrenete kosilicu, proverite da li ste uklonili

odvijac.

6.2 Tabela gresaka:

Problem

Moguci uzroci

Pomo¢

Motor je blokiran.

Prepreka blokira motor.

— Uklonite prepreku.

Odabrana je premala visina
rezanja.

-> Podesite vecu visinu rezanja.

Glasna buka, kosilica
klapara

Vijci na motoru, delu za
priévr§cenie ili na kucistu
kosilice su otpusteni.

> Ovlaséenoj trgovini GARDENA
proizvoda ili GARDENA
servisnoj sluzbi prepustite
zatezanje vijaka.

Kosilica radi neravnomerno
ili jako vibrira

Secivo je osteceno ili tupo.

- Zamenite secivo.

Vijak za secivo je otpusten.

-> Zategnite vijak za secivo.

Secivo je jako zaprijano.

-> Cistite kosilicu. Ako na taj
nacin ne otklonite problem,
obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.

Rez nije ¢ist

Secivo je tupo ili oSteceno.

- Zamenite seCivo.

Odabrana je premala visina
rezanja.

-> Podesite vecu visinu rezanja.

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED © treperi zeleno
[sl. 04]

Baterija je prazna.

— Napunite bateriju.

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED indikator greske @
svetli crveno

[sl. 04]

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona.

—-> Sacekajte da se postigne
temperatura baterije izmedu
0°C-+45°C.

lzmedu baterijskih kontakata
ima kapljica vode ili viage.

- Suvom krpom prebriite
kapljice vode ili viagu.

Prepreka blokira motor.

-> Uklonite prepreku.

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED indikator greske @
treperi crveno

[sl. 04]

Kosilica je neispravna.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
preduzeéa GARDENA.

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED indikator greske
ne svetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno postav-
liena u drzac.

-> Postavite bateriju u pot-
punosti u drzac tako da se
¢ujno uglavi.

Sigurnosni klju¢ nije okrenut
u polozaj 1.

-> Okrenite sigurnosni klju¢
u polozaj 1.
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Problem Moguéi uzroci Pomoé Punjaé za baterije Jedinica Vrednost (AL 1810 CV) Vrednost (AL 18V-20)
Kosilica se ne pokrece Baterija je neispravna. —> Zamenite bateriju. Trajanje punjenja baterije
ili se zaustavlja. — - — (priblizno)
LED indikator greske Kosilica je neispravna. - Obratite S€ servisnoj sluzbi PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
ne svetli [sl. 04] preduzeca GARDENA. PBA18V25Ah W-B  min. 154 79
. — - - - - PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Postupak punjenja nije Baterija nije pravilno — Pravilno stavite bateriju na
moguc. postavljena na punjag. punjac. Dozvoljena temperatura oc 0-45 0-45
Indikator punjenja . - . - baterije tokom punjenja
baterije © trajno svetli Bate(uslfl kontakti su -> Or:|st|tgvkontak'te baterue' —~
zeleno [sl. 03] zaprljani. (npr. viSekratnim postavlja- TeZina g 170 210
njem i vadenjem baterije. .
Po potrebi zamenite bateriju). Stepen zatite @/l @/
Temperatura baterije jevan ~ —> Sadekajte da se postigne Prikladne baterije sistema PBA 18V PBA 18V

dozvoljenog raspona.

temperatura baterije izmedu
0°C-+45°C.

Baterija je neispravna.

—> Zamenite bateriju.

Postupak punjenja nije
moguc.

Indikator punjenja
baterije © ne svetli
[sl. 03]

NAPOMENA:

Strujni utika¢ punjaca nije
pravilno utaknut.

— Pravilno utaknite strujni
utikac u utiénicu.

UtiCnica, strujni kabl ili punja¢

-> Proverite napon elektricne

POWER FOR ALL

8. PRIBOR/REZERVNI DELOVI

su neispravni. mreze. Ovla$éenoj trgovini
GARDENA proizvoda ili
GARDENA servisnoj sluzbi

prepustite proveru punjaca.

Popravke prepustite samo stru¢njacima servisnih centara preduzeca
GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila

GARDENA.

- U slucaju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca

GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Baterijska kosilica za travu  Jedinica Vrednost (art. 14632)
Broj obrtaja seciva ’

(Normal/ Eco) obr./min 3500/ 3100
Sirina reza cm 32
Podesavanie visine rezanja a

(4 polozaja) mm 35-65
Zapremina korpe za travu | 30

Tezina (bez punjive baterije) kg 9,93

Nivo zvucnog pritiska L ," 77
Nepouzdanost k " " B (A) 3

Nivo zvucne snage L,

izmeren/ garantovan dB (A) 88/90
Vibracije Saka-ruka a,, " /s <25
Nepouzdanost k 1,5

Merni postupak prema:

VEN IEC 62841-4-3

4RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No. 1701

miranim postupkom ispitivanja i moZe da se koristi za poredenje sa nekim

2 NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa nor-

drugim elektroalatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za priviemenu
procenu izloZenosti. Vrednost emisije vibracija mozZe da varira tokom stvarne primene
elektroalata u zavisnosti od toga kako se masina koristi. Iz bezbednosnih razloga bi tre-
balo da radite masinom najvise 1 sat bez prekida.

GARDENA Rezervno sec¢ivo  Kao zamena za tupo secivo. art. 4121
GARDENA Sistemska Punjiva baterija za produZenje vremena rada ili za
baterija zamenu.
P4A PBA 18V/45 art. 14903
P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Brzi punjaé Za brzo punjenje svih baterija sistema art. 14901
za baterije AL 1830 CV PAA  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

Aktuelne kontakt informacije za nase servisno odelienje mogu se pronaci
na mrezi: www.gardena.comy/contact

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1 Odlaganje proizvoda:
(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU / S.I. 2013 br. 3113)

Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad.

E o zastiti Zivotne sredine.

Morate da ga odlozite u skladu sa vazecim lokalnim propisima

VAZNO!
- Rashodovan proizvod predajte lokalnom reciklaznom odlagalistu.

10.2 Odlaganje punjive baterije u otpad:

Baterija proizvodaca sadrzi litjum-jonske celije koje po isteku
radnog veka treba odloZiti odvojeno od obi¢nog komunalnog
otpada.

Li-ion

VAZNO!

1. Ispraznite litjum-jonske Celije do kraja (obratite se s tim u vezi servisnoj
sluzbi preduzec¢a GARDENA).

2. Onemogucdite kratko spajanje kontakata litijum-jonskih éelija.

3. Odlozite litjum-jonske ¢elije u otpad u skladu sa propisima ili ih predajte
lokalnom reciklaznom odlagalistu.

uk AKymynaTopHa ra3oHoKocapka

Sistemska baterija Jedinica Vrednost (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Napon baterije V (DC) 18

Kapacitet baterije Ah 40

U!(Hpan _hroj celija 10

(litijum-jon)

Prikladni punjaci za baterije AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
sistema POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV/AL 18v-44
Punjac za baterije Jedinica Vrednost (AL 1810 CV) Vrednost (AL 18V-20)
Napon el. mreze V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frekvencija el. mreze Hz 50-60 50-60
Nominalna snaga w 26 50

Napon punjenja baterije V (DC) 18 18

Maks. struja punjenja mA 1000 2000

baterije
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1. BKASIBKU 3 TEXHIKU BESINEKU

1.1 CumBonu Ha Bupo 6i

©

T

= lNpouunTanTte NOCibHVK KOPUCTyBaYa.

NMONEPEAXEHHA!

—> OcrTepirantecA NpeaMeTiB, L0 PO3NiTatoTbCH, —
He Jonyckante HabnmxeHHA CTOPOHHIX OCib.

NOMNEPEMKXEHHA!

- TpumanTte kabesb XBNEeHHA nogani Bia nes.
He ctocyeTtbeA Lporo Bupooby.

NMONEPEOXXEHHA!

—> TpumanTe pyku 1 Horn Ha 6e3neyHin BiACTaHi Bif, es.

MOMNEPEOXEHHA!

= lNepen BUKOHaHHAM TEXHIYHOro 06CyroByBaHHA 3HIMITb
610KyBaIbHUI NPUCTPIN.

NMOMNEPEAXEHHA!

- BuinmainTe kabesnb XMBNEHHA 3 PO3ETKIN Nepes NpoBeaeHHAM
TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA abo AKLLO MO0 MOLWKOMKEHO.
He cTocyeTtbeA Lboro Bupoby.

MOMNEPEOXEHHA!

= lNepen BUKOHaHHAM TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHA 3aBXau
B’ €AHYNTE aKyMynAaTop.

ve wi BB B PP

1.2 3aranbHri npaBuna TexHikn 6e3neku

1.2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekun AnAa eneKTpoiHCTPyMEHTIB

MONEPEOXEHHA!

YBa)XXHO 03HaMOMTeCA 3 yciMa BKa3iBKaMu 3 TEXHIKU
6e3neKu, iHCTPYKLiAMY, iINIOCTPaLiAMM Ta TEXHIYHUMKU
XapaKTepucTuKamm, Lo HafalTbCA Pa3oM i3 LM npu-
CTPOEM.
HenotpumaHHA HaBeaeHWx Aasti IHCTRYKUIV MOXe Mpu3BECTU A0
YPAKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXXEXI Ta/ab0 TAXKMX TpaBM.

36epeXiTb yci nonepemxyBasnbHi 3HaKK Ta iIHCTPYKLIT Ana iXx BUKOpU-
CTaHHA B ManbyTHbOMY.

TepMiH «e/IeKTPOIHCTPYMEHT» y BKa3iBKax 3 TeXHIKu 6e3MeKu CTOCYETLCA €/1eK-
TPOIHCTPYMEHTa, AKU MPaLIOe Bi e/1IeKTPOMEPEXI (3 kabenem XuBneHHs), abo
€/1EKTPOIHCTPYMEHTa, AKMU MPaLkoe Ha akyMy/1aTopi (6e3 kabesto KUBIEHHS).

1) Beaneka B pobouiit 30Hi

a) 3abeaneute uucToTy 1 fobpe ocBiTNeHHA Ha po6oyomy MmicLi.

beanan i noraHe OCBITIEHHA MOXYTb MPU3BECTU 4O HELLACHMX BUNaAKIB.

6) He BUKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT y Bu6yxoHeb6e3aneuHomy
cepeaoBMLLi NOPYY 3 roploYMMU pianHamm, rasom abo nunom.
EneKTpoiHCTPYMEHTM CTBOPIOKOTb ICKPY, AKI MOXXYTb rignanit i abo napu.

B) Konu npautoeTe 3 iHCTPyMEHTOM, He gonycKainTe, wob nopyy nepeby-
Banu Aiti Ta iHWi ocobu.
Bu MoxxeTe BiABONIKTUCA | BTPATUTX KOHTPO/Tb HaA MPUCTPOEM.

2) Enektpob6e3neka

a) LLitencenbHa BUNKa enekTPoiHCTPYMeHTa Ma€e NiAXoAuTHU A0 PO3ETKU.
Y )ogHoMy pasi He 3miHIouTe BUNIKY 6yab-AKMM YMHOM. He BUKOpUucTO-
BYWTE BUINKU-NepPexXiAHUKN Pa3oM i3 3a3eMNeHMMU eNeKTPOIHCTPYMEH-
TamWu. HeamiHeHI BUIKu Ta BIAnoBIAHI PO3ETKM SMEHLLYIOTb PUSMK YPKEHHA
€/IEKTPUNYHUM CTPYMOM.

6) YHMKaUTe KOHTaKTy Tina i3 3aseMneHuMmn NnoBepxXHAMU, TaKUMU AK
Tpy6u, 6aTapei onaneHHA, NAMTU Ta XONOAUNbHUKW. [CHYE MiABULLEHWM
PUBUK YPXKEHHSA eNEeKTPUYHUMM CTRYMOM, AKLLO BaLLe Ti/lo 3a3em/IeHe.

B) He ponyckanTe notpannaHHA onaais abo iHWOi BONOrv Ha eNeKTPOoiH-
CTPYMEHTW. [ToTpariaHHA Boau y Bupi6 30i/bLuye 3arposy YPaKeHHA enekx-
TPUYHNUM CTDYMOM.

r) BukopuctoByiTte Kabenb nuue 3a NPpU3Ha4YeHHAM. 3a XXOAHUX YMOB He
BUKOPUCTOBYITe Kabenb ANA NepeHeceHHA UM NepeTAryBaHHA eNneKTpo-
iHCTPYMeHTa i He TArHITb 3a HbOr O, W06 BUNHATY BUIKY 3 PO3eTKU. Tpu-
MauTe kabenb nogani Big A)Xepen Tenna, MacTuna, rocTpux kpais abo
PyXomMux aetanen NpUCTpoIO. [T0LLIKOMKEHI Y 3ariyTaHi kabesni 36i1bLLYHTE
PUBUK YPaXKEHHA €NEKTPUYHIM CTRYMOM.

r) Y pasi po6oTu 3 eNneKTpPoiHCTPYMEeHTOM NpocTo He6a BUKOPUCTOBYITE
Tinbku Kabeni-noaoBXXyBaui, AKi Npu3HayeHi anAa pobit HaaBopi.
BukopuctaHHA kabesnto, npvaaTtHoro A8 3aCTOCyBaHHA HaABOPI, 3MEHLLYE
PUBUK YPEKEHHA EN1EKTPUYHIM CTPYMOM.

[) AKWo AoBOAMTLCA NpaLLoBaTy i3 eNeKTPOiIHCTPYMEHTOM B ymMoOBax
BOJIOrOCTi, BAKOPMCTOBYWUTE A)KEPENO XUBJIEHHA i3 NPUCTPOEM 3axXUC-
HoOro BUMKHeHHA (M3B).

BukopuctaHHA 3B 3MEeHLLYE PUBNK YPaXKEHHSA E/TEKTPUYHUM CTRYMOM.
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3) Ocobucra 6e3neka

a) Min yac BUKOpUCTaHHA eNneKTPoiHCTpyMeHTa bGyabTe yBaXHi, cTexTe 3a
OTOYEHHAM i KepyUTeca 3noposum rnysaom. He BukopucrosyinTe enek-
TPOiIHCTPYMEHT, KOnu BU cToOMIneHi abo nepebyBaeTe nif BNAMBOM HapKo-
TUKIB, ankoronto abo nikapcbkux 3acobiB. OgHa MuUTb HEYBa)KHOCTI pu
BUKOPUCTaHHI €/1EKTPOIHCTPYMEHTa MOXXE MPU3BECTM O CEPHIOHUX TDaBM.

6) BukopucTtoByiTe 3acobu iHAUBIAyanbHOro 3axucTy. 3aBXau HagiBam-
Te 3acobu 3axucTy ouenr. 3acobu 3axu1CTy, HanpPUKIaLa, PECripaTop, Yepesu-
KU 3 HEKOB3HOIO MiA0LLIBOO, Kacka abo 3acobu 3axuCTy opraHiB C/yxy y Biano-
BIAHMX YMOBaXxX 3MEHLLYIOTb PUBUK TPaBMyBaHHSA.

B) He ponyckaiTe BunagkoBoro 3anycky. lNepekoHanTecs, Wo BUMMKaY
nepebyBae y BAMKHEHOMY MOJIOXEHHI, MepLU HiXX NiAKNoYaT eNneKTPOoiH-
CTPYMEHT A0 AXKeperna XuBNieHHA i/abo akymynaTopHoro 6noka, nigHi-
maTtu abo nepeHoOCUTH Moro.

AKLLYO 1A Yac nepeHeceHHA e/1IeKTPOIHCTPYMeHTa BY TpuMaeTe rnasieLb Ha
nepemukadi abo niak4aeTe MPUCTPIN A0 e/IEKTPOXUBICHHA, KON Nepemm-
Kay nepebyBae B r0/IOKEHHI «yBIMKHEHO», LIe MOXXe MPU3BECTY [0 HELLACHOro
BUNaaKY.

r) Mepen yBIMKHEHHAM €NeKTPOIHCTPYMEHTa 3HiMiTb 3 HbOro perynio-
BanbHi iIHCTPYMEHTU Ta raukoBUI KIlou.

IHCTPYMEHT abo KoY, 3a/MLLEH] B AeTasli €1EKTPOIHCTPYMEHTA, Lo obepTa-
€TbCA, MOXYTb MPU3BECTY [0 TPABM.

r) He HaxunanTecn Ta He TArHiTbCcA B6ik abo Bnepex nia 4ac po6otu.
3aBxAn AOTPUMYHUTECA HanexHoi AucTaHuii Ta 36epiraniTe piBHoBary.
3aBafaKky LbOMY BY 3MOXXETE KPAaLLE KOHTPOTOBATY €/1EKTPOIHCTPYMEHT

Y HecriogiBaHux cutyaLlisx.

) MpaeunbHo nig6upaiite onar. He BaArainTe NnpocTopuii LWIMPOKKUIA OAAT,
He HagArauTe Ha cebe loBenipHi BUpo6u. TpumanTe BONoCCA U ogAr
noaarni Big pyxoMux 4acTuH.

[pocTopuii LMPOKMYI OAATr, HOBEIPHI BUPOoby abo AOBre BO/IOCCA MOXYThb
roTpanuTy B Pyxomi aetasii.

€) 3a HaABHOCTI o6nagHaHHA AnA 36upaHHA 1 BiABEeAEHHA Nuny nepe-
KOHaWTeCcA B NPaBUJIbHOCTI MOro nia’eAHaHHA W BUKOPUCTaHHA.
BukopuctaHHA obr1iaaHaHHA [1a 360py Ny 3MEHLLYE PUBUKK, MOEAHaHI
3 MU/I0M.

€) Aloceig po6oTn, HabyTuUi yNpoaoBXK PerynipHOro BUKOPUCTaHHA
uboro BUpoby, He € nigcTaBolo AnA Heabanoi ekcnnyaradii BUpoby
A HEXTYBaHHA TeXHiKo 6e3neku.

HeobepexxHi Aii MoXKyTb MUTTEBO MPU3BECT 40 TAXKKMX TPABM.

4) 3acTocyBaHHA eNIeKTPOIHCTPYMEHTa U Aornag 3a HUM

a) He nepeBaHTaXyinTe eneKTpoiHCTPYMeHT. BukopucTtoByiTe ana cBoei
po60oTH TiNbKU €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKMIA NPU3HAYEHUIA ANA LbOoro.

I3 BIAMOBIAHMM €/1EKTPOIHCTPYMEHTOM BY paLjoBaTMmeTe KpaLue v 6esney-
Hille B 3a3Ha4YeHOMY Aiarna30Hi MOTy)KHOCTI.

6) He BUKOpPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO HATUCKaHHA Ha nepe-
MUKay He NPU3BOAUTL 10 MOro BBiMKHEHHA a60 BUMKHEHHA.

IHCTPYMEHT, AKWUY HE MOXHa BBIMKHYTV a0 BUMKHYTY riepemmkayem, € Hebes-
MeYHUM | Mi/IArae PeMoHTy.

B) Mepw HiXX BUKOHyBaTK 6yAb-AKi Hanaw TyBaHHA, 3aMiHIOBaTU KOMMeK-
Tylodi abo 3anuwaTm eneKTPoiHCTPYMEHT Ha 36epiraHHA, BUTAMHITb WITe-
Kep i3 pO3eTKU XXUBMIEHHA UM 3MiIHHUI aKyMyNATOPHUIA 6NOK i3 enekTpo-
iHCTpYMeHTa. Taki 3arnobixHI 3axoam 3 TexHIKM 6e3rMeKn JoMOMOXYTh 3arno-
Oirtv BUNaaKoBoMy 3arlyCcKy €/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

r) 36epiranTte eneKTPOiHCTPYMEHTU, AKUMU BU HE KOPUCTYETECH, NO3a
AOCAXHicTIo aiTen. He nossonsanTte ocobam, Aki He 06i3HaHi 3 ekcnnyarta-
uieto npucTpolo abo HagaHUMM IHCTPYKLLIAMU, KOPUCTYBATUCA HUM.
EneKkTpoiHCTpyMeHTH € Hebe3neyHnmm, AKLLO BOHM BUKOPUCTOBYOTLCA HEAOC-
Big4YeHuMmu ocobamu.

r) BUKOHYWTe TexHi4YHe 06cnyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB i KoMn-
nekrytounx. MepeBipAnNTe eNEKTPOIHCTPYMEHT Ha BiACYTHICTb SMillleHHA
4M BUrMHY PyXOMUX AeTanen, HecnpaBHocTen AeTanen i byab-Akoro
iHWOro cTaHy, Lo MOXXe HeraTMBHO NO3Ha4YUTUCA Ha Moro pobori. Mepen
BUMKOPUCTaAHHAM eNeKTPOiHCTPYMEHTa BiAPEMOHTYWATE MOLUKOAXKEHI
naeTani. bararo aBapivi Tpan/siAeTbCA Yepea rnoraHe 06CyroByBaHHA e/1EKTPO-
IHCTPYMEHTIB.

£) NiaTpumyiTe pisanbHi eNneMeHTU B HAaroCTPEHOMY ¥ YNCTOMY CTaHi.
HanexHo AornAaHyTI pisasibHi €1eMEeHTU 3 FOCTPUMM PI3asIbHUMM KaHTaMu
MEHLLIe 3aCTPAraroTb Ta HUMM JIeriue Kepysaru.

€) BUKopucTOoBYiTE €NeKTPOIHCTPYMEHT, KOMMAEKTYIOUi, po6ounit iHCTpy-
MEHT TOLLO BiAMNOBIAHO A0 LMX BKa3iBOK, BPaxoBYylOUU YMOBU Npaui

W xapakTtep pobiT. ExcrisiyataLlis e/1eKTPOIHCTPYMEHTIB Y LiAX, He 3asHave-
HUWX B IHCTRYKLIii, MOXe Mpu3BECTV 40 BUHUKHEHHA HEOE3MNeYHnx CUTyaLliv.

€) Pyuku Ta noBepxHi 3axBaTy maioTb 6yTH CyXuMu, YACTUMMU 1 SHEXMpPeE-
HUMW. C13bKi PyYKy Ta MOBEPXHI 3axBaTy SMEHLLYITb HAAIMHICTb KepyBaHHA
V1 KOHTPPO/IKO E/IEKTPOIHCTPYMEHTa B HernepeabayyBaHmx CUTyaLliax.

5) BUKOpUCTaHHA aKyMYNIATOPHOro iHCTPyMEeHTa Ta AOrNAA 3a HUM

a) AKyMynATOpU 3apAfKanTe TiJIbKU B 3apAAHUX NMPUCTPOAX, AKI PpeKo-
MeHAoBaHi BUPO6GHUKOM.

BukopucTaHHA 3apAAHOro MpucTPOro, MpuaHavyeHoro 418 poboTy 3 akymy/ia-
TOPamMy OAHOIO TUIMY, MOXE MPU3BECTU 10 MOXKEXI MPY BUKOPUCTAHHI 3 aKyMy-
JIATOPaMU iHLLIOrO TUrTY.

6) B eneKTpoiHCTpyMEHTax 3aCTOCOBYWTE TiNlbKu nepeabauveHi ana HUx
aKyMynaTopHi 6noku.

BuikopucTaHHA akyMy/IATOpHX 6atapewt IHLLVX TUMiB MOXe Mpu3BeCTA 40
TPaBMyBaHHA Y¥ MOXKEXI.

B) AKWO aKyMynATOpHUI 60K He BUKOPUCTOBYETLCA, CNiA TPUMATH MOro
noaarni Big MeTaneBux NpeAMETIB, AK-OT CKPiNKW, MOHETU, KNtoYi, LIBAXMU,
FBUHTM Ta iHWi Api6bHi MeTaneBi npeameTH, AKi MOXYTb 3’€AHATU OAUH
KOHTaKT aKyMynAaTopa 3 iHWum.
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BamyKaHHA KOHTaKTIB akyMy/1aTopa MOe Mpu3BeCT A0 OriKiB abo MOKexi.

r) Mpu HenpaBUIbHOMY 3aCTOCYBaHHiI piAMHa MOXKe BUATU 3 aKyMyJATO-
pa. YHuKanTe KOHTaKTy 3 Helo. Mpy BUNaaKoOBOMY NOTPaniAHHA NPOMUMI-
Te ue micue Boaoto. Y pasi noTpannisaHHI piaAuHu B o4i Ha gonaTok Ao
IXHbOro iIHTEHCUBHOIO MPOMMBAaHHA 3BEPHITbCA MO MEAUYHY AOMOMOrY.
PianHa, BuniecHyTa 3 akyMy/1atopa, MOXe BUK/IMKaTV MoapasHeHHA abo
oniku.

) He BUKOpucTOBYTE aKyMyNATOPHUIA 6510k 260 eNneKTPOiHCTPYMEHT,
AKLLO BOHU NOWKOMKEHi ab0 B IXHIO KOHCTPYKLilO BHECEHO 3MiHU.
lMowwkomreHi abo MoanpIiKoBaHI aKyMy/IaTOPU MPaLrotoTs HeCTabi/ibHO: BOHWU
MOXKYTb 3aMHATUCA, BUOYXHYTY ab0 IHLLMM YMHOM TPaBMyBaTy Oreparopa.

e) TpumanTe aKkyMmynaTopHUi 610K i eNeKTpoiHCTPYMEeHT noaani Bin
JAXepen BiAKPUTOro Nonym’sa Ta BACOKUX Temneparyp.

ia Brinveom BorHio abo Temneparypu noHas 130 °C npucTpivi yn akymy-
JIATOPHMY 67TOK MOXKY Tl BUOYXHYTH.

€) AloTpuMyHTeCb iIHCTPYKLiN i3 3apAaaXXaHHA 1 3a XXo4HUX 06CTaBUH He
3apAAXanTe akymynatopHuit 6nok abo eneKTpoiHCTPYMEHT 3a MeXamu
TeMnepaTypHOro AianasoHy, BKA3aHOro B iHCTPYKLIi 3 eKcnnyarakviji.
HenpasuisHe 3apamkaHHA abo 3apAamKaHHA 3a Mexxamu AOoMyCTUMOro Temre-
paTypHOro Aiarna3oHy MOXe 3pyViHyBaTy akyMyAaTOpHy 6atapero Ta niasuLLmTi
Hebe3rneKy MoXexi.

6) CepBicHe o6cnyroByBaHHA

a) PeMoHTYWTe eneKTPOIHCTPYMEHT Tinbkun B KBanicikoBaHux cnewjianic-
TiB i IMWe 3 BUKOPUCTAHHAM OpUriHanbHUX AeTanen. Lle 3abeaneyntb
rapaHTito 36epexxeHHs 6e3neKkn eneKTPOIHCTPYMEHTa.

6) 3a }OAHUX YMOB HE BUKOHYITE TeXHiUHe 06CcnyroByBaHHA nowKomxe-
HUX aKyMynATOpHUX 61okKiB.

Yei pobotu 3 Texobc/1yroByBaHHA aKyMy/1ATOPHMX 6/10KIB MaroTb BUKOHYBaTUCA
BUPOBHMKOM abo y aBTOPU30BaHMX CEPBICHNX LIEHTPaX.

1.2.2 NonepenxeHHA WoA0 TexHiku 6e3neku nig yac pobotu
3 ra3oHOKOCapKoto

a) He BukopucTOBYy#TE ra30HOKOCAPKY 32 HECNPUATIAUBUX NOFOAHNX
yMOB, 0cO6NMBO AKLLO € PU3MK yaapy 6nuckaBku.
Taknm YMHOM MOXKHA 3HU3NTK HebearneKy yaapy 6/1MCKaBKoK.

6) PeTenbHo nepeBipTe AiNAHKY, e BUKOPUCTOBYBAaTUMETbCA ra30HOKO-
capkKa, Ha BiACYTHICTb ANMKWUX TBApPWH Ha Hil. (i 4ac BMKOPUCTaHHA ra3o-
HOKOCaPK¥ By MOXeTe 3aBAaTV LUKOAM TBapMHAM.

B) PeTenbHo nepeBipTe AiNAHKY, e BUKOPUCTOBYBaTUMETbLCA ra30HOKO-
capka, i npubepiTb KaMiHHA, Nanuui, NPOBOAM, KiICTKM W iHWWIi CTOPOHHI
npeameTn. [lpeameTy, Lo POSITaOTECA, MOXYTb CIIPUYNHATI TAXKKI TPaBMMU.
r) Mepen BUKOpUCTaHHAM 3aBXAMW 3AINCHIONTe OrNAAa, NepesipAloYn neso
Ta Woro By30M ANA BUABNIEHHA O3HAK 3HOLWYBaHHA YK MOLL KOLKEHHA.
BHOLLEHI Vi MOLLIKOMKEHI AeTasli MiABULLYIOTL PUBMK TPaBMyBaHHA.

r) [locTaTHbO YacTo NepeBipANTe TPaBo36iPHMK Ha HAABHICTb O3HaK
SHOLWEHHA YU NMCYBaHHA. [TOLLIKOMKEHWI Y1 SHOLLEHMY TPaBO3BIPDHNK MOXE
CAPUYMHUTY TPABMYBaHHA.

) 3axucT mae 6yt Ha cBoeMmy micui. 3axucT mae 6yTu cnpaBHUM i Npa-
BUNbHO BCTAHOBJEHUM. [TOoraHo 3aKpIirieHuy, noLKomxeHui abo Hecripas-
HUV 3aXUCT MOXKe MPr3BECTV A0 TpaBMyBaHHA.

e) He nonyckante 3acmiueHHA BEHTUNALLIMHUX OTBOPIB. 3a0/10K0BaH| BeH-
TWIALIVIHI OTBOPU Ta CMITTA MOXYTb MPU3BECTU A0 rneperpisaHHA abo MOXexi.
) Min yac po60TK 3 ra30HOKOCAaPKOIO 3aBX AN BUKOPUCTOBYMTE 3aXMCHEe
B3YTTA, AKE He KoB3ae. He BUKOpUCTOBYITE ra3aoHoKocapKy 60CoHiX abo
y BiAKPUTOMY B3YTTi. TaKMM YUHOM BU SHUBUTE PUSUK TPABMYBaHHA Hir
YHaC/IJOK KOHTAKTY 3 PyXOMUM J1IE€30M.

) Mg yac BUKOPUCTaAHHA ra30HOKOCAPKU 3aBX,AM HaAAranTe AOBri WTaHWU.
[peamety, AKi BIA/IiTatoTb, MOXYTh MOLUKOAUTY BIAKPUTI AITAHKN LLKIPY.

3) He BUKOpPUCTOBYITE ra30HOKOCAPKY Ha BOJOrii Tpasi. Xo4iTb, He
6iramnTe. Lle 3MeHLLye pU3MK KOB3aHHA Vi NafiHHA, AKI MOXYTb MPU3BECTY [0
TpaBMyBaHHA.

1) He BUKOPUCTOBYMTE ra3oHOKOCAPKY Ha HaAMIPHO KPYTUX CXMnax.
Lle ameHLLye pU3UK yTpaTu KepyBaHHH, KOB3aHHSA Vi MasiHHE, AKI MOXYTb
MPUBBECTY A0 TPaBMyBaHHA.

i) Mip yac po60Tn Ha cxunax 3aBXAW BNEBHEHO CTiWTe Ha Horax, KOCiTb
rnonepek CxXuniB i HIKONM He KociTb yropy abo BHu3 Ta 6yabTe Haa3BMYan-
HO o6epeXXHUMU NifA Yac 3MiHWU HANPAMKY. Le 3MeHLLYye PUSUK yTpaTu Kepy-
BaHHA, KOB3aHHA Vi NaLiHHA, AKI MOXYTb NPU3BECTY [0 TpaBMyBaHHA.

i) ByabTe BKpain obepeXxHumu, konu po3sepTtaete abo pyxaete ra3oHOKO-
capKy B HanpaMKy Ao cebe. 3aBXam CTeXTe 3a TUM, WO BiabyBaeTbcA
HaBKOO. L|e 4acTb 3MOry 3MEHLUNTY PU3NK CIIOTUKaHHA i Yac poboTu.

1) He TopkanTeca nes uum iHIWKX HebeaneuHux aetanemn, NOKU BOHU pyxa-
I0TbCA. L|e 4acTb 3MOry 3MEHLUNT PUSUK TPaBMYBaHHA PYXOMUMM AETaTAMM.

K) Mia yac BuaaneHHA 3acTpArnux obpiskiB abo UnLLEHHA ra30HOKO-
CcapKu BCi BUMMKaUi eNeKTPOXUBNEHHA MaloTb nepebyBaTtn y BUMKHe-
HOMY MOJIOXEHHI, a aKyMynATOpPHUI 6nok mae 6yTu Bia’eaHaHo. Heouiky-
BaHWV 3arlyCK ra30HOKOCaPKM MOXXE MPU3BECTU A0 TAXKKOIrO TPaBMyBaHHA.

n) Mig yac BuAaneHHA sacTpArnux obpiskie abo YNLLEHHA ra30HOKOCapPKKU
BCi BUMMKaui eNleKTPOXXUBNIEHHA MaloTb NepebyBaTn y BAMKHEHOMY
MOJIO)XKEHHi, a NPUCTpi 6nokKyBaHHA Mae 6yTu BUAANeHo. HeodikyBaHmii
3ar1yCcK ra30HOKOCapKM MOXe MPU3BECTH [0 TAXXKOro TpaBMyBaHHA.

1.3 foagarkosi npaBuna TexHikn 6e3nekun
1.3.1 HanexxHe 3acTocyBaHHA

GARDENA lasoHokocapka rnpuaHadeHa ff1a CKOLWyBaHHA ra3oHiB y caakax
6inA npueaTHWX ByAMHKIB Ta Ha Javax.

Bupi6 He npuaHaveHnin nAa Tpusanoi ekcnnyarawii

(NnpotheciiHa ekcnnyarauis).
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HEBESINEKA!

Pu3uk TpaBmyBaHHA!

—> 3ab0opoHEHO BMKOPUCTOBYBaTW BUPIO AnA NiacTpuraHHA
KYLLB, XXMBOM/IOTIB, YarapHWKIB i 6aratopiuHnx pOCAuH,
CTPWKKN BUTKUX POCAMH abo TpaBu Ha gaxax i 6ankoHax,
NoAPIOGHEHHA TiNOK | CyyKiB, a TakoXX A1A PIBHAHHA ANAHOK
3eMJi.

—> He BUKOPUCTOBYMTE Lien BUPIO Ha Cxunax i3 KpyTU3HOK
noHag, 20°.

1.3.2 BkagiBku 3 TexHiku 6e3neku nia 4ac BUKOPUCTaAHHA
aKyMynAaTopiB i 3apAAHUX NPUCTPOIB

YBa)XHO 03HaWoMTecA 3 ycima nonepeaXeHHAMMU M iIHCTPYKLi-
AMMU. HeaoTpUMaHHA NonNepem;KeHb Ta iIHCTRYKLIV MOXe rpu3BecTu
10 YPaKEeHHA eIeKTPUYHMM CTPYMOM, MOXEXI Yy CEPHOSHMX TPABM.

—> 36epiranTe Ui iIHCTPYKLUii B 6e3neyHomy micLi. B1Kop1CTOBYyViTe 3apAa-
HWV MPUCTPIN, /InLLe AKLLO BY 3HAKOMI 3 yciMa 1oro QyHKUIAMU, MOXeTe
3acrocoByBatu ix 6e3 obmexeHb abo oTpuMan BiANOBIAHI IHCTPYKLU.

—> He BukopucToByiTe BUpi6 y BU6yxoHe6e3neuHOMy cepefoBuLLi.

= Mia yac BUKOPUCTaHHA, YMLEeHHA Ta 06cnyropyBaHHA BUpPoby cTexTe
3a AiTbMu.

He nosaBonavite Aitam rparvca ia 3apAaHUM rprcTPOEM.

—> 3apapxanTe TinbKu niTin-ioHHi akymynatopu cuctemm POWER FOR
ALL tuny PBA 18V 3 emHicTio He meHwe 1,5 A-roa (Bia 5 akymynaTop-
Hux enemeHTiB). Hanpyra akymynatopa mae BianosiaaTv Hanpysi
3apAAHOro NPUCTPOIO ANA 3apAAXaHHA akymynAaTopa. He sapagxan-
Te oaAHopa3oBi 6aTapei.

IHakLwe icHye pu3unk noxexi abo BubyXy.
-> 3apAaHuin NpUcTpin Tpeba BUKOPUCTOBYBaTH NULLE B 3aKPUTUX
CYXUX NPUMILLLeHHAX. [ToTpar/IAHHA BOAW B 38PAAHMI MPUCTPIV nia-
BULLYE PUBUK YPAKEHHA ENEKTPUYHIUM CTDYMOM.

—> TpumaiTe 3apAaAHUIA NPUCTPIN Y YUNCTOTi. 3a6pyaHEHHA 36i/IbLLYE PUBUK
YDaXKEHHA eIEKTDUYHMM CTPYMOM.

- lMepen BUKOPUCTAHHAM 3aBXXAU NepeBipANTe 3apAaaHUI NPUCTPIN,

a TakoX kabenb i BUNKky. He BUKOpMCTOBYINTE 3apAAHUIA NPUCTPIN,
AKILO NomiTunK GyAb-AKi nowkomkeHHA. He posbupaiTte sapagHui
NPUCTPIA caMoCTiNHO. MOro peMoHT Mae BUKOHYBaTH nuwie Keanidi-
KOBaHMM1 NepcoHan i3 BUKOPUCTAHHAM ML e OPUriHaNbHUX 3anacHUX
YacTuH.

lMoLkomKeHWV 3apaaHK MPUCTpivi, Kabesls abo Buka 30i7bLLYIOTb PUBNK
YP@KEHHA EIEKTOUYHUM CTRYMOM.

—> He BUKOpUCTOBYNTE 3apAAHUIA NPUCTPIN HA Nerko3aMMUCcTUX NoBEpPX-
HAX (Hanpuknaa, nanip, TEKCTUNb Tolo) abo B roprounx cepeaoBuLLax.
IcHye pranK 3ariMaHHA Yepead HarpiBaHHA 3apAAHOO MPUCTPORO i Yac
3apALMKaHHA.

- Akwo Tpeba 3amiHUTK 3’€AHYBanbHUI kabenb, 3aQnA YHUKHEHHA
HebeaneuyHnx cutyauin Lo po6oTy Mac BUKOHyBaTHU NepcoHan Komna-
Hii GARDENA a6o ynosHoBa)eHOro LieHTpy o6cnyroByBaHHA enek-
TpoiHcTpymeHTiB GARDENA.

- Lli BkasiBku 3 TexHiku 6e3neKn cTocyloTbCA NuLle NiTin-ioHHUX aKymy-
natopis 18 B cuctemn POWER FOR ALL.

—> He 3akpuBaiTe BEHTUNALINHI OTBOPY 3apAAHOIro NPUCTPOIO (AKLLO €).
IHaKLLe 3apAaHWY MPUCTPIV MOXXe neperpituch i nepecraru rnpawroBarn
HaJIEXXHUM YUHOM.

—> 3apagXaHHA aKymynAaTopHux 6arapen Tpeba 3giMcHIOBAaTU BUKITIOUHO
3 BUKOPUCTaAHHAM PEKOMEeHAO0BaHUX BUPOOHMKOM 3apAAHUX NPUCTPOIB.
BapAaaHuvi NpucTpiv Anda akyMynAaTopiB MEBHOO TUMY MOXeE CTBOPIOBATU
PUBUK MOXKEXI B Pa3i BUKOPUCTAHHA 3 IHLLIMM aKyMy/IATOPOM.

- AKWOo aKyMynaTop NowKoAXXeHU abo BUKOPUCTOBYETbCA HEHaNEX-
HMM YMHOM, HA30BHi TaKOX MOXXe BUXoAuTU napa. NepekoHantecs,
WO NpUMiLLeHHA Ao6pe NpoBITPIOETLCA, a AKILO BiguyeTe 6yab-AKUIA
HEeCNPUATIMBUI BIJIUB, 3BEPHITLCA MO MeAUYHY AOMNOMOry.

Buinapy MoxxyTb roapasHoBaTy AnXasibHi LAAXM.

- AkwWwo akymynaTop HecnpaBHUMI, PiAMHA MOXe BUTEKTU Ta noTpa-
NUTU Ha po3TawoBaHi nopy4 npeameTu. MNMepeBipTe YacTUHMU, AKI
nepebyBanu nia BNAKMBOM. [JoyncTeTe iX abo 3aMiHiTb, AKLYO HEOOXIAHO.

—> Y pasi HenpaBUIbHOIro BUKOPUCTaHHA abo NOLWKOAXKEHHA aKyMynATO-
pa 3 HbOro MOXXe BUTIKaTK NIerko3anmMucTa piauHa. YHuKamTe KoOHTaK-
Ty 3 Heto. Mpu BUNagKkoBOoMy NOTpanNAAHHA NPOMUIATE Lie MicL,e BOAOIO.
AKwo piaMHa NoTpanuTb B OYi, 3BEPHITbCA MO AOAATKOBY MEANYHY
aornomory.
PiauHa, BuniecHyTa 3 akyMy/1aTtopa, MOXXe BUK/IMKATY MoApasHEHHA abo
oriKu.

—> BUKOPUCTOBYBaTHU aKyMynfATOpPHY 6aTapeto MOXHa BUKIIOYHO B NapT-
Hepcbkux Bupob6ax cuctemm POWER FOR ALL. AkymyniaTopHi 6arapei
Ha 18 B iz nosHa4ykoro POWER FOR ALL WinKOBWTO CyMICHI 3 TaKuMu BUPO-
6amu: yci naptHepchbKi Bupobu Ha 18 B cuctemm POWER FOR ALL.

- [oTpumyiTecA peKoMeHaalil Wono akymynaTopa, AKi MiCTATbCA
B IHCTPYKLUIii 8 ekcnnyaTauii Baworo Bupoby. Lle eauHuii criocib 6eaney-
HOro eKcriyaryBaHHA akyMynAaTOpHOI batapei Ta Bupoby, a Takox 3axucTy
aKyMynaTopiB B HE6e3Me1YHUX nepeBaHTa)KEHb.

—> 3apagartv akymynaTtopHi 6arapei Tpeba BUKNIOYHO 32 AOMOMOroI0
peKkomeHaoBaHUX BuUpo6Hukom abo naptHepammn cuctem POWER FOR
ALL 3apaaHuX NpUCTPOIB. [pyaarHui /19 3aCTOCYBaHHA 3 NeBHUMM
TMnamuy akymynaTopHux batapevi 3apAaaHWY MPUCTPIV MOXe 3yMOB/IHOBaTH
PUBUK BUHUKHEHHA MOEXI B pasi BUKOPUCTAHHA 3 IHLUMMY 6atapeamm
(v akymynAaTopHoi 6atapei: PBA 18B Touo / CymicHi 3apaaHi npmcTpoi
JV1A akymynnaTtopHmux 6arapeui: AL 18 ToLo).
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—> AKYMyNATOPM NOCTa4aloTbCA HaCTKOBO 3apAAKEHUMMU.

LLjo6 3abesne4yntv MoBHY MNpPOAYKTUBHICTb akyMy/IaTopa, MoBHICTIO 3apAaiTh

VI0ro B 8apAagHoOMY npuCTpOi nepes nepLUmM BUKOPUCTaHHAM.

36epiranTe 6aTapei B He4OCTYNHOMY ANA AiTer Micui.

He BigkpuBaite akymynarop.

IcHye Hebeaneka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

—> YHMKaWTe KOPOTKOro 3aMMKaHHA aKkymynaTopa. AKWo aKkymynaTop
He BUKOPUCTOBYETbLCA, NOTPiI6GHO TpMMaTK Moro noaani BiA CKpinok,
MOHET, KJloYiB, UBAXiB, FBUHTIB Ta iHW KX APi6GHMX meTaneBux npea-
MeTiB, AKi MOXYTb 3’€AHaTU KOHTaKTH.

BamukaHHA KOHTaKTIB akyMy/1aTopa MOXe Npu3BecTy Ao orikis abo
1OXKEXI.

= MMicnAa BUKOPUCTaAHHA KOHTAKTU aKymynfaTopa MOXyTb 6yTu rapaunmm.
Konu By BuimaeTe akymynatopHy barapero, nam’aravre, Lo KOHTaKTY
MOXKyTb OYTY rapaYumMm.

—> LiBAXY, BUKPYTKM M iHWI rOCTPi NnpeaMeTH, a TaKoX HaaMipHUK mexa-
HiYHWUW BMJIMB MOXYTb MOLWKOAUTU aKyMynAaTOp.
Yepes ue y Bupobi Moxxe CTaTncA KOPOTKE 3aMUKaHHA, AKE CIIPUYNHATL
ropiHHA, 3aanmieHHA, Bnbyx abo neperpisaHHA.

—> 3a XXoA4HUX YMOB He BUKOHYWTE TEeXHIYHe 06CcnyroByBaHHA MOLWKO4Ke-
HUX aKyMynAaTopiB.
Bynb-Ake TexHiYHe 06CyroByBaHHA aKyMyIATOPIB MatoTb BUKOHYBATU JILLE
rnepcoHasl 3aBoay-BupobHMKa abo (haxiBLi YIOBHOBa)KEHUX LIeHTPIB 06C/1y-
roByBaHHA.

-> @ 3axulante akymynaTop Bif HarpiBaHHA, Hanpuknagn 6eane-
O PepPBHUM iHTEHCUBHUM COHAYHUM CBIiT/IOM YM BOTHEM, @ TaKOX

Big 6pyAy, BoAM 1 BONOru. [cHye puank Bubyxy vi KOPOTKOIro 3amu-
KaHHA.

N

—> BukopucTtoByiTe 1 36epiraiTe akymynaTop nuuie 3a Temneparypu
HaBKOJIMWIHbOIO cepegoBuiya Bia —20 °C go +50 °C.
He sanuiwavite akymynaTop B asTomobisi, Hanpukaaa yiitky. 3a temnepa-
Typu < 0 °C npoayKTUBHICTb AEAKMX MPUCTPOIB MOXeE SHU3UTUCA.

—> 3apaganTe akyMmynAaTOp Nullie 3a TemnepaTypyu HaBKOJIMILHbOIO
cepepoBuua Big 0 °C go +35 °C.
BapAamraHHA Mnosa Mexxamu Umx giarna3oHiB TeMieparyp Moxe fnpu3BecT
10 MOLLKOMWKEHHA akymMy/siATopa Yu 36i/bLUEHHA PUSUKY 3aliMaHHA.

- lMicnA BUKOPUCTaAHHA AalTe aKyMyNATOPY OXOJIOHYTH LWOHaNMEeHLL e
30 xBUNUH nepex 3apAgXaHHAM abo 36epiraHHAM.

1.3.3 JoaatKoBi iHCTPYKLIi Woao ekcnnyaTtawiii eNeKTPpMYHOro
obnapHaHHA

HEBESINEKA!

Pusuk 3ynuHku cepus!
MMig yac pob0oTu LpOro BMPoby YTBOPIOETECA ENEKTPOMAarHiTHe
none. Lle enekTpomarHitTHe none Moxe BrMHyT! Ha poboTy
aKTVBHMX 2b0 MacUBHUX MEAVNYHWX iIMAaHTaTiB (Hanpvknag,
Kap4ioCTUMYSIATOPIB) | CAPUYMHUTI CEPMO3HI ab0 CMepTebHI
TpaBMu.

= [lepen BUKOPUCTAHHAM LOro BUPOOY MPOKOHCYNETYATECA
3 NlikapeM i BUpOBHNKOM iMMIaHTary.

- Konu Bunpi6 He BUKOPUCTOBYETLCA, aKyMysIATOp Mae ByTu
BUIMHATO.

1.3.4 JonatkoBi npaBuna ocobuctoi 6e3neku

HEBESINEKA!

Heb6e3neka 3aayweHHA!
€ pYBMK NPOKOBTHYTV APiOHI AeTani.
= [1ig Yac MOHTaxy CTexTe, Wob ManeHbKi Aitn Bynu Ha
6e3neyHin BiacTaHi.

—> 3ynNUHITb eNeKTPOIHCTPYMEHT, BUNMITb akyMynATOPHI 6/10KM 1 fovekan-
TeCcA LNKOBUTOI 3YMUHKM BCIX PyXOMUX YaCTUH.

— AKLWO enekTpoiHCTPYMEHT yaapuecA 06 CTOPOHHIN NpeaMeT:

= Y uboMy pagsi nepen NOBTOPHMM 3aryCKoM Ta ekcriyaTaljieto noTpibHO
OrNAHYTU eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha HAaABHICTb MOLWKOLKEHb Ta YCYHYTH iX,
AKLLO BOHW €.

— AKLO eneKTPoiHCTPYMEHT NoYnHae Haamipy BibpysaTu:

= Y UbOMy pagi HeranHo NepeBsipTe eeKTPOIHCTPYMEHT Ha HAABHICTb MOLIKO-
HKeHb, 3aMiHiTb abo BiApPEeMOHTYNTE NMOLWKOMKEHI AeTani, a TaKoX Nepesip-
Te N 3aTArHiTb yCi AeTani, Aki Mornn 6 posxuTatucA.

= lMepea noyaTKom KOCIHHA NepeBipTe AiNAHKY, AKY NOTPi6HO BUKOCUTH,
Ha HaABHICTb HEMOMITHUX Ha NepL WA NOrnaa CTOPOHHIX NpeaMeTiB,
AK-OT rinku, i npnbepirb ix.
Lle 3MeHLNTb PUBNK 3aKTIMHIOBAHHA PI3a/IbHOMO IHCTPYMEHTa.

= BynuHANTe pidanbHUN IHCTPYMEHT, AKLLO e1eKTPOIHCTPYMEHT NoTPiGHO

HaxXUNUTV 4N1A TPaHCMOPTYBaHHA Yepes NOBEPXHIi, He BKPUTI TpaBoto,

a TakoX Nif Yac NepeMilleHHnA iHCTPyMeHTa 40 MICLIA KOCIHHA Yv 3BiaTN.

He HaxunAante enekTpoiHCTPYMEHT, KOV OBUMYH YBIMKHEHNI.

[Nepen ycTaHoBNeHHAM Ha 36epiraHHA CNOPOXHITbL TPaBO3BIPHMIK.

Pekomerpauja: MNepen yctaHOBNEHHAM Ha 36epiraHHA BUKOHanTe poboTu
3 OYMLLEHHA 1 TEXHIYHOrO 0BCNyroByBaHHA.

—> PerynapHo BUKOHYWTe TeXHiYHEe 06CnyroByBaHHA eNeKTPOiHCTpY-
MeHTa.

Lle 36irnbLumTb TepMiH Cy»Kbm e/leKTPOIHCTPYMEHTA.

N
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—> BUKOPUCTOBYMTE TiNlbKK 3anacHi YaCTUHM, CXBaneHi KoMnaHielo
GARDENA.

HesignosiaHi 3anacHi 4aCTviHW MOXYTb MPU3BECTU A0 TpaBM abo MOLIKO-
JDKEHHA €/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

—> He 3miHioNTe 6yab-AkKi By3nu cuctemu 3abeasneueHHn 6e3neku.
Moauikavia Byanis cuctemm sabesneyeHHA 6e3neKku MiaBuLLYE PUSUK
TpaBMyBaHHH.

—> BbyabTe 06epeXxHi nig Yac perynioBaHHA iHCTPYMEHTa.

Lle 3anobixuTh 3aLLemMIeHHIO NasbUiB MK PYXOMUM Pi3asibHUM

IHCTPYMEHTOM i HEPYXOMUMM YaCTUHaMK IHCTPYMEHTA.

[Nepen 36epiraHHAM JanTe enekTPOoiHCTPYMEHTY OXOIOHYTU.

[1ig, Yac BUKOHaHHA TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA PiBasibHOrO iHCTPYMEeHTa
nam’ATanTe, WO BiH MOXe pyXaTuUCA HaBiTb NiCAA BUMKHEHHA.

—> PekomeHpaauia: 3acTocoByiiTe 3acobu 3axmUCTy OpraHiB Cyxy.

N

2. MOHTAX

A HEBESIMEKA!

Heb6eaneka nopisy uepes piXxxyumit npucTpin!

Hebe3neka oTpumaHHA pi3aHoi TpaBMK B pedysibTaTi HEHaBMUCHOMO
3anycky.

- OpAranTe 3axmUCHI pyKaBuLj.

- [NovekanTte, AOKN PiKyYMIA MPUCTPIN BYMUHNTLCA.

- ButArHite kntoy 6esneku.

2.1 YcraHOBKa HMXKHIX pyKOATOK [306p. A1]:

1. BcTaste 06uaBi HMKHI pykoATK (D B 3aTUCKW O1A PYyKOATKN @.
[NepekoHaviTecH, Lo PyKOATKM MOBHICTIO BCTaB/IEHI, a OTBOPU B
PyKOATKax 30iratoTbCA 3 OTBOPaMM 3aTVCKIB /1A PYKOATKU.

2. BcrasTe obuasa 6apatlkosi remvHTM @) B OTBOPU 3aTUCKIB 4714
PyKOATKN .

3. BakpyTiTh 06naBa 6apalikosi reuHTY @.
[NepekoHariTecA, Lo bapallKoBi FBUHTY MOBHICTIO 3aTArHYTI.

2.2 YcraHOBKa BEpPXHbOI PYKOATKU [306p. A2]:
[nA perynioBaHHA BUCOTU, BEPXHIO PYKOATKY (@) MOXHa BCTAHOBUTA Ha

HWDKHI PYKOATKN (D B 3-X MONOKEHHAX.

2.2.1 Po6oue nonoxxeHHsn:

- HanawTyinte BUCOTY PYKOATKM TaknMM YnMHOM, Wob Bu 3HaxoamnmcA
y BEPTUKASIbHOMY NONOXEHHI, KON BUKOPUCTOBYETE ra30HOKOCAPKY.

MonoxeHHa Bucota pyuku Big 3emni
HwxHil oTBip 91 cm
CepepHiii 0TBip 94 cm
BepxHili 0TBIp 97 cm

1. BcTasTe BepXHIO PyKOATKY @ B HIDKHI pyKOATKM (.
[MepeKoHanTecH, L0 PYKOATKM MOBHICTIO BCTaB/IEHI, a BiANOBIAHI
OTBOPU B PYKOATKax 36ir/mcA.

2. TMpocyHste obuasa revHT (&) KPidb OTBOPU.

3. BcTaHoBiTb 061ABI NigknaaHi wanbu @ ta 06uasi 6apatlkosi
ranku @ Ha rsuHTU ®.

4. BatarHite 0buagsi bapauwkosi raku @.

2.3 3agpikcyBaTtu kabenb Ha pyKoATyi [306p. A3]:

1. BadikeynTe satnckadi (@ y BiANoBiAHMX OoTBOpax Ha pykoAaTui (.

2. BadikcynTte kabenb ® B 3aTuckadax @ Ha pykoaTui (.
[NepekoHanTecH, Lo Kabeslb He 3aTUCHEHM MK DYKOATKOK
| ra30HOKOCapPKOHO, iHaKLIe MOXHa MOLKOANTY Kabesb.

2.4 YcraHoBKka TpaBo3bupaua [306p. A4/A5]:

1. BcTaBTe Aanyok (0 nosany y 3’eaHysadi () Ha TpaBosbupadi,
o6 3’egHaHHA 3adikcyBanmMca 3 KnauaHHAM.
lMepeKkoHaviTecd, Lo BCi 3’e€aAHyBaYyi 3agikcyBaimcA.

2. BcrapTe cnepluy pyyky TpaBosbupada (2 nosamy B KpULLKY
TpaBogbupada @.

3. [MoTim BCTaBTe pyuKy TpaBodbupada @ crepeny B KPULLKY
TpaBosbupada @), Wwob 3'eaHaHHA 3adikcyBanuca 3 KnauaHHAM.
NepekoHaviTecH, Lo BCi 3’eaHyBaYi 3agikcyBammcA.
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3. OBCJTYTOBYBAHHA

A HEBESIMNEKA!

Heb6e3neka nopiay yepes pixxyuuint npuctpin!

Hebe3neka oTpumaHHA pi3aHoi TpaBmKn B pedysbTaTi HEHaBMUCHOrO
3anycky.

- OpArawTe 3axvCHI pyKasuLi.

- [NoyekanTe, AOKU PHKyYNIA MPUCTPIN SYNMUHUTLCA.

- BuTArHitb ko4 6e3nexu.

3.1 3apagutn akymynaropHy 6arapero [306p. O1/02/03]:

A YBATA!

Hanpyra mxepena enekTpoXmBAEHHA NOBUHHA BiANOBIAATY AAHUM
Ha ipMOBIN TabanyLi 3apAAHOro NPUCTPOLO.

- 3BepPHIiTb yBary Ha MEPEXEBY HaMpyry.

0o komnnekTy noctayaHHAa GARDENA akymynATOpHOI ra3oHo-
Kocapku, apT. 14632-55, akymynatopHa 6atapen Ta sapAagHui
NMPUCTPIN He BXOOATb.

3aBAAKK IHTENeKTyasnbHi 3apAOHIN CUCTEMI 3apAa, akyMynATOPHOI
6aTapei aBTOMaTNYHO PO3MI3HAETLCA, 1 akyMynATopHa 6atapeA 3apAaa-

YKAETbCA ONTUMAaNbHUM 3apAAHMM CTPYMOM 3aNexHO Bif, ii Temneparty-
puv Ta Hanpyru.

Lle saxuiwae akymynaTopHy 6atapeto 1 403BOMAE MIATPVMMYBATX MNOB-
HWI 3apAg nig Yac 36epiraHHA B 3apAAHOMY MPUCTPOI.
1. Bigkpwinte Kpuwiky @ Biaciky KpinneHHA akymynatopHoi 6atapei @.

2. HatucHitb Ha dikcatop @ Ta BUTATHITb aKyMylATOPHY
6atapeto ® 3 KpirnneHHA akymynaTopHoi 6atapei @.

3. MigkmodiTe 3apaaHUi NpucTpin akymynaTopa © [0 eneKTpoMepexi.

4. HatarHite 3apagHuin npuctpiii © Ha akymynatopHy 6atapeto ®.

Akwo iHaukaTop 3apaay akymynaTopHoi 6aTapei © Ha 3apAagHOMY
npucTpoi 6nMmae 3eneHMM CBITNOM, TO aKymynaTopHa 6aTtapen
3apAaKaeTbCA.

AKwo iHaMKaTop sapaay akymynaTopHoi 6atapei & Ha sapagHoOMy
NPUCTPOI FOPUTb MNOCTINHUM 3E€NIEHUM CBIiTNIOM, TO aKyMyNATOPHY
6aTapelo NOBHICTIO 3apALXKEHO

(tpwiBanictb 3apAgkn, ave. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPVICTUKN).

5. B npougeci 3apAakn nepesipanTte Yepes piBHOMIPHI MPOMKKIK Yacy
CTyNiHb 3apPAOKMN.

6. Konn akymynatopHa 6atapen () NOBHICTIO 3apAmkeHa, Big' eaHanTe
akymynaTopHy 6atapeto ® Bia sapAaaHoro npuctpoto ©.

3.2 3HaueHHA eneMeHTIB iHAMKayii:

3.2.1 lnaukaTop Ha 3apaaHoMy nNpucTpoi [306p. O3]:

baumanHa inaukatopa [1po npouec 3apAaKN curHanisye 6aMmaHHA iHaukaropa sapagy
3apAay akyMynATOPHOI akymynatopHoi barapei ©.
batapei © BkasiBKa: 3apamkaHHA MOX/MBE TiNbKK, AKLLO TEMMEepaTypa akymy-

nATOpHoI 6atapei BiANOBIAAE [LONYCTUMOMY TeMMepaTypHOMY AianasoHy

3apAmKanHa, ane. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIA.
MocriitHe cBiTno

iHavKaropa 3apaay
aKyMynATOpHOI
6atapei ©

MocriliHe cBiT/O iHaVKaTopa 3apAay akymynaTopHoi 6atapei ©
curHaniaye npo noBHy 3apAAKY akyMynaTopHoi batapei abo npo Te, Wo
Temneparypa akyMynATOpHoi 6atapei BUXOANTbL 3a Mexi JONYCTUMOr0
TEMNepaTypHOro fjanasoHy 3apAmKaHHA, it TOMY 3apALKaHHA € HEMOX-

HYTO OMYCTUMIIA TEMNEePaTyPHUIA AianasoH.

AKLO akymynATOpHY 6atapeto He BCTaBfeHo, TO MOCTIlHe CBITI0
iHAVKaTopa 3apazy akyMynaTopHoi 6atapei © curxaniaye npo e, Wo
MEPEXEBNIA LTEKEP BCTABNEHO 10 PO3ETKIA, 1 3apAAHNIA NPUCTPIl
rOTOBMIA 10 eKcnyaraLlii.

3.2.2 InaukaTop 3apaay akymynaTopHoi 6atapei ¢ Ha BUpobi
[306p. O4]:

Micna 3anycky Bupoby iHaMKaTop 3apAay aKyMyNATOPHOI
6arapei (® BinobpaxaeTbcA NPOTAroM 5 ceKyHA.

IHAMKaTop 3apaay akymynaTopHoi 6arapei 3apapa akymynatopHoi 6atapei

nmBIUM. AKyMyNATOpHa 6aTapeA NouHe 3apamKaTincA, WoiHo byne pocar-

©, @ 1a @ ropATb 3eN1EHUM CBIT/IOM 3apAmMKeHicTL Ha 67 — 100 %

© Ta @ ropATb 3eNEHUM CBIT/IOM 3apAMKEHIiCTb Ha 34 — 66 %
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IHAuKaTop 3apany akymynaTopHoi 6arapei 3apap akymynaTopHoi 6arapei

© ropuTb 3ENEHIUM CBITIIOM 3apamkeHictb Ha 11— 33 %

© 6numae 3eneHUM CBITIOM 3apampkeHictoHa 0— 10 %

Akwo ceitnogiog © 6numae 3eneHUM CBITIOM, TO aKyMyNATOPHY
6arapeto noTpibHO 3apAAUTH.

AKwo ropute abo 6aMmae CBiTJ'IO,EI,iO,EI,HVI/IVI iHAOVKATOP MNOMUIKK @),
ame. 6. YCYHEHHA HECIMPABHOCTEMWN.

3.2.3 KHonka Eco [306p. 041]:

Eco-pexum 3Hmkye KinbkicTb 06epTie MoTtopy 40 3100 06./x8, wob
[OCArTN MakCUMasbHOro Yacy poboTn akyMynAaTopHoi 6atapei.

3.2.3.1 AkTuBauina Eco-pexumy:

- HatucHiTb Ha NaHeni kepyBaHHA KHOMKy Eco @®.
Eco-pexum akTnsoBaHO Ta CBiTioaioaHmu iHamkatop ) CBITUTHCA.

3.2.3.2 BigknioueHHA Eco-pexumy:

- HatucHiTb Ha naHeni kepyBaHHA KHOMKy Eco ®.
Eco-pexum BiakaovyeHui Ta ceitnogioaHu iHavmkatop G He
CBITUTBCA.

3.3 PerynroBaHHA BUCOTU CTPMIKKM [306p. O5]:

Bucoty pigaHHA moxHa HanawTysath Bif, 35 00 65 MM y 4-X PiSHNX
no3uuiAx.

3.3.1 3MeHWUTN BUCOTY pi3aHHA:

- HatucHiTh KHOMKY @) | HATUCHITL PYYKy @) BHUS, OO SMEHLLNTY
BMCOTY pi3aHHA

3.3.2 36inblNTK BUCOTY pi3aHHA:

- HatucHiTh KHOMKyY @) Ta NOTArHITbL PyYKy @ Haropy, LWob 36inbwnTi
BVICOTY PiSaHHH.

3.4 3xowyBaHHA TpaBu i3 TpaBo3bupayem [306p. O6]:

A HEBES3IMNEKA!

Heb6e3neka nopiay uepes pixyuuint npuctpin!

Hebesneka oTprMaHHA pisaHoi TpaBMuY B Pe3ybTaTti HEeHaBMUCHOIO
3anycky.

- He ni3bTe pykamu B OTBIp AJ1A BUKWMOAHHA CKOLLEHOI Tpasu.

3.4.1 BctaHoBneHHA TpaBo36upaya Ha ra30HOKOCapKYy:
1. TigHIMITb 3axXMCHY 3aCniHKy @.

2. BcrapTe TpaBosbupad @ sa pydky TpaBosdbupada @ B ra30HOKO-
capKy.
[MepekoHarTecs, 1110 TpaBo3bupay 3agikcoBaHo.

3. 3BanyckarTte ra3oHOKocapKy.

3.4.2 BunopoxxHeHHA TpaBo3bupaua:

[Mia Yac KOCiHHA BIOKPUETLCA IHOMKATOP PIBHA 3aMOBHEHHA TPaBO3-
6upada @. Konu BiH 3aKpWETLCA Mif, Yac KOCIHHA, TO TpaBosbupad
MOBHUI.

1. Konu TpaBogbrpay @ 3anoBHUTLCA, 3YMUHITE Fa30HOKOCaPKY.
2. TigHIMITb 3aXUCHY 3achiHKy @).

3. BuTArHitTh TpaBosbupad 3a pyyky TpaBosbupada @.

4. CnopoxHiTb TpaBosbupad @.

3.5 NasoHokocapky 3anyctutu/3ynuHntu [306p. 01/07]:

Q HEBESIMNEKA!
He6es3neka oTpumaHHA TpaBmu!

ICHye 3arpo3a oTpMMaHHA TpaBmu, AKLLO BUPIO He 3ynMHAETLCA
nicnA Toro, AK 6yB BiAMYLEHWI MYCKOBWI BaxKinb.

- He 0bxoOpTe 3ax1CHi MPUCTOCYBaHHA abo BUMMKaY.
- Hanpwvknag, He NPUKPIMIoATE MyCKOBUN BaXiNb A0 PYYKU.

3.5.1 3anyck ra3oHOKOCapKu:

Bupib ocHaleHnin ABOPYYHUM 3aXMCHUM MPUCTOCYBaHHAM (MyCKOBUIN
Bavkiflb Ta KHOMKa 3axMCHOro 610KyBaHHA), AKMIA 3axmLiae Bia, Bunaa-
KOBOIO BMUKAHHA.

131

15.04.25 15:54



Y HaABHOCTI € ABa CTapToBUX Baxkena @). OauH 3 ABOX MOBUHEH
BMKOPWCTOBYBATNCA OJ1A 3aryCKy.

Mu pekOMeHZyeEMO BUKOPUCTOBYBaTU TiNlbkK 4 Ah akyMynATOPHi
6atapei P4A PBA 18V/72 (apT. 14905) a60 NoTy»KHilLLi.

1. Bigkpwinte Kpuwiky @ Biaciky KpinneHHA akymynatopHoi 6atapei @.

2. Bcraste akymynaTtopHy b6atapeto ® B KpinJeHHA aKyMynATOPHOI
6atapei @), Wo6 BOHa KauHyna, CTasLy Ha Micue.

3. Bcraste kntoy 6e3nekn (9 y ra3oHOKOCapKy Ta MOBEPHITh NOro
B NONOXeHHA 1.

4. Bakpuinte KpuLLKy (8 BiACIKY KpinneHHA akymynatopHoi 6atapei @.
5. HaTucHiTb Ha KHOMKY 3axMcHOro 6/10KyBaHHA @) OAHIED PYKOLO,
a iHLWOK MOTArHITL MYCKOBWI Baxkifb @) A0 PyYKM.
Kocapka 3anycka€eTbCA, Vi iHankaTop 3apaay akymynaTropHOI
barapei ) BinobpasKaeTbCA NPOTAroM 5 CekyH/.

6. BionycTiTb KHOMKY 3aXMCHOro 6710KyBaHHA @).

3.5.2 BynuHeHHA ra3aoHOKOCapKMu:

1. BignycTiTh NyCKOBWI Baxinb @).
[‘a30HOKOCapKa 3yMMHUTLCA.

2. TloBepHiTb kntou 6eaneku (9 B nonoweHHA 0 Ta BUTArHITL NOro,
o6 3anobirtn po3pAAL akyMynATOpHOI baTtapei.

3.6 PekomeHpaauyii 3i cKkoLyBaHHA ra3oHy:

3.6.1 MNopaau 3 ekcnnyaTtauii ra30HOKOCapKu:

AKLLO 3pi3aHa Tpaea 3anuwmiaca Ha OTBOpPI A/1A BUKMAAHHA CKOLLEHOI
TpaBu, NPOTArHITE FAB0HOKOCAPKY Ha3ad Ha 1 M, o6 BoHa 3MOrn
BWMACTU BHNS.

[Llo6 rasoH 3HaxoamMBCA B rapHOMY CTaHi, PEKOMEHOYETbCA NiACTPU-
raTu Noro PerynapHo, MO MOXJIMBOCTI pas Ha TvkaeHb. [a30H cTae
FYCTILUMM, AKLLO MOro CKOLWYBaTN PerynAapHo.

[TicnAa TprBanoro NPOMIKKY Yacy MK CKOLLYBaHHAMY (Hanpvikiag,
nicnA BiANyCTKM), KOCiTb ra30H CriovaTtky B OHOMY HanpAMKY 3 Hall-
6inbLIOO BUCOTOO Pi3aHHA, MiCAA LbOro Nonepek, HanaluTyBaBLUn
HeobxiaHy BMcOTYy pidaHHA. Lle 3anobirae MoxmBein 6aokagi pixky4oro
MPUCTPOIO Yepes BENNKY KiNTbKICTb MaTtepiasny, Wo 3pisaeTbeA.

AKLLO MOXHa, CKOLLYNTE ra30H TifIbKM Y CyXOMy CTaHi. AKLLO Tpasa
BOJIOra, CTPYKTypa CKoLlyBaHHA Byae HEPIBHOHO.

3.6.2 MNpoaykTueHicTb Ta 3apaa 6aTapei:

Poamip ainAaHKK ragoHy, Ha 06pobky AKOi BUCTa4ae 3apAay batapei,
3anexuTb Bif, Pi3HMX YMHHVIKIB, HanNpukaaa, BOMOricTb, rycToTa Tpasu

i BUCOTa pisaHHA. [1nA 0XONaeHHA MakCMMasnbHOI MAOLLI HE AyXXe YacTo
BMUKaNTE i BUMMKaNTe ra30HOKOCApPKY, Lie MPMBOANTbL 4O 3MEHLWEHHA
yacy pobotn akymynatopHoi 6atapei. [NpoayKTnBHICTL 3a Yac poboTun
aKyMyIATOpPHOI Batapei MoxHa ONTUMIlyBaTK 3a A4OMNOMOror 6inbLUoT
BMCOTW PiBaHHA Ta YaCTiLLOi CTPWDKKIM Fa30HY.

Eco-pexum 3Hmkye KinbkicTs 06epTie MoTtopy 40 3100 06./x8, wob
[OCArTN MakCUMasibHOro Yacy poboTn akyMynAaTopHoi 6atape.

3.6.3 [linAHka rasoHy, Ha 06pobKy AKOi BUCTauae 3apagy
b6arapei:

Cuctema akyMynATOPHOI makc. 200 m?
6arapei 4,0 A/roa
Cuctema akymynaTopHOi makc. 250 m?
6arapei 5,0 A/roa
Cuncrema akyMynATOpHOI makc. 300 m?

6atapei 6,0 A/roa

4. apornAaa

HEBESIEKA!
Hebe3neka nopisy uepes piXxyumit npucTpin!

A\

Hebeaneka oTpnmaHHA pisaHoi TpaBMU B Pe3ybTaTti HEHaBMUCHOIO
3arycky.

- OpAranTe 3axmcHi pykaBuLi.

- [NoyekanTte, AOKWN PiXKYUMIA MPUCTPRIN 3YMUHUTBCA.
- BuTArHiTh KNtoY 6e3nekun.

- BuUtArHite akymynaTopHy 6atapeto.

132
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4.1 O4ynwyeHHA ra30HOKOCapKM:

A

3arposa oTpUMaHHA TPaBMU | PUSKK MOLLKOMKEHHA BUPOOY.

- He ounuiante B1pi6 Boaoto abo cTpymeHem Boam (0cobnneo
CTPYMEHEM BOAM Mif, BUCOKUM TUCKOM).

- He ounwynte ximikatamu, B TOMy 41csi 6EH3UHOM, a60 PO3UMH-
Hukamu. [eAki 3 HUX MOXYTb MOLUKOAUTY BaXIMBI MAaCTUKOBI
netarni.

HEBESIMNEKA!
He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

BeHTuUnAUiHIi oTBOpMU MatoTb 6yTu 3aBXANU YACTUMM.

- OuuLlanTe BEPXHIO Ta HKHIO YaCTMHU ra30HOKOCapKM Micna
KOXHOIO BUKOPUCTAHHA.

4.1.1 YUnweHHA BepXHbOi YaCTUHU ra30HOKOCapPKMU:

1. OunuianTe BEPXHIO YaCTMHY ra80HOKOCAapPKM 3a JOMNOMOrot0
BOJIOrOf TKAHWUHN.

2. OumllanTe BEHTUNALIMHWIA OTBIP M’AKOO LLLITKOK
(He BUKOPUCTOBYMTE rOCTPI MpeameTy).

4.1.2 YUnweHHA HWXHbOI YaCTUHU FrAa30HOKOCApPKU
[306p. M1]:
1. ObepexHO MoKNaaiTe ra30HOKOCapKy Ha BiK.

2. OunLanTe HWKHIO YaCTUHY, PiXXY4MIN MPUCTPIN Ta OTBIp
018 BUKNOAHHA CKOLIEHO! TpaBu @) M'AKOHO LWITKOKO
(He BMKOPUCTOBYMNTE FrOCTPI NpeamMeTw).

4.1.3 UnweHHAa TpaBo3bupava:

- OuunCTiTb TPABO3OMPAY M’AKOIO LLITKOKO (HE BUKOPUCTOBYIMTE rOCTPI
npeomeTn).

4.2 Ynctka akymynaTopa i 3apAagHoro npucTporo
akymynsaropa:

[MoBepXHA 1 KOHTAKTWN akyMynATopHOI 6aTtapei 1 8apAaHOro NPUCTPOK
MOBUHHI ByTW YNCTUMU 1 CyXUMK Nepes NiAKAYEHHAM aKyMynAaTOPHOI
6artapei 40 3apAOHOro NPUCTPOLO.

- He BUKOPWCTOBYITE NPOTOYHY BOAY

4.2.1 OunweHHA akyMmynaTopHoi 6aTapei:

- Yac Bif yacy ounLlyiiTe BEHTUAALINHNUIA OTBIP Ta KOHTaKTU akymysA-
TOpHOI BaTapei M'AKOKD, YNCTOK 1 CyXOLO LLITKOHO.

4.2.2 OumnweHHA 3apAJHOro NPUCTPOLO:

- OuNLLYyNTE KOHTaKTV 1 NIaCTUKOBI YaCTUHM 3a AOMOMOIOH0 M’AKOI,
CyXOi TKaHWHWN.

5. SBEPIF'AHHA

5.1 BuBegeHHA 3 ekcnnyarayii:

Bupi6 noBuHeH 36epiratucA B HEAOCTYNHOMY ANA AiTEN Micui.
1. MNoeepHiTb kNto4 6e3nekun (@ B nonoxeHHA 0 Ta BUTArHITbL MOrO,
o6 3anobirTv po3pAaL akymynATOpHOI batapei.

BuTArHiTe akymynATopHy 6atapeto.

3apAaitb akymynATopHy 6arapeto.

CrnopoxHiTb TpaBoabupay @.

o A~ WD

OunCTiTb ra30HOKOCAPKY, aKyMysIATOPHY 6aTapeto Ta 3apAaHun
npuctpin (ave. 4. JOMNAL).

6. 3bepiranTe ra3oHOKOCApPKYy, akyMynATOpHY Batapeto Ta 3apAaHnn
NPUCTPIN akyMyIATOPHOI 6aTapei B CyxoMy, 3aKpUTOMY Ta 3axmLle-
HOMY BiZ MOPO3Y MiCLL.

5.1.1 KomnakTtHe 36epiraHHsa [306p. S1]:
1. BiokpyTiTe 061asi 6apawkosi ranku @.

2. CknapitTb BEPXHIO PYKOATKY (@) BHN3 HA ra30HOKOCaPKY.
[NepekoHaviTecA, Lo kabesb He 3aTUCHEHUV M)XK BEPXHBOKO Ta
HWKHBOKO DYKOATKaMM, IHAKLLIE MOXHA MOLLKOAUTY kabe/lb.
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6. YCYHEHHA HECMNPABHOCTEM

A HEBESIMNEKA!

Hebesneka nopisy uepes piXxyunin npucTpin!

Hebe3neka oTpumaHHA pi3aHoi TpaBmKn B pedysbTaTi HEHaBMUCHOrO
3anycky.

- OpArante 3axuncHi pykasuLy.

- [NoyekanTte, JOKN PiXKyUMIA NPUCTPIN 3YMUHUTLCA.

- BuTArHiTh KNtoY 6eaneku.

- BUTArHiTE akyMynATopHYy 6aTapeto.

6.1 3amiHa pixtyyoro npuctporo [306p. T1/T2]:

c HEBESIMNEKA!
He6es3neka oTpumaHHA TpaBmu!

AKLWo 0bepTaeTbCa PiXXyUNiA MPUCTPIN, AKUIA MOLLIKOIKEHNIN ab0
3irHyTUi1, po3banaHcoBaHu abo Mae LepbuHK, iCHYE pUank
OTPMMaHHA pisaHoi TpaBMu.

- He BYKOPUCTOBYINTE ra80HOKOCAPKY, AKLLO PKY4niA MPUCTpIl
MOLLKOMKEHNN, 3irHyTUiA, po3banaHcoBaHun abo Mae LepbuHN.

- He 3aTouyinTe NOBTOPHO PKy4MIA MPUCTPIN.

GARDENA 3anacHi yactuHu moxHa npugbati y Bawomy marasui,
wo npeactaensae ¢ipmy GARDENA, ato 6e3nocepeHb0 B cepBic-
Homy ueHTpi GARDENA.

- BUKOPUCTOBYMTE TiNlbKN OpUriHANBHNIA

amiHHun GARDENA pixxyuuin npucTpiu apt. 4121

3 MipKyBaHb 6e3MneKku My PEKOMEHIYEMO, OO PiXXyunit MPUCTPIN
6yB 3amiHeHun cneLianictom cepsicHoro LeHTpy GARDENA abo
yrnoBHoBaxeHM GARDENA Toprosim npeacTaBHKOM.

1. BcTaBTe BUKPYTKY B OOMH i3 Npu3HaYeHrX Aaa LbOoro OTBOpPIB
Ha HWKHI CTOPOHI KOprycy.
BuKpyTKa C/y»KuTb YrnopoM A/18 PiKy4Oro rnpucTporo.

2. BuKpyTiTb 3aTUCKHUIN 60NT @).
[MepekoHaviTecd, Lo po3aripka @0 He by/ia yluKomKeHa nig Yac
3acTocyBaHHA CU/N.

3. ButarHith 3atuckHuin 6onT @ Ta nigknaaHy wanby @.

4. BUWTATHITb pixyumin npucTtpin @.

5. BcTaBTte HOBWI pixKy4mnin NPUCTpPIn @) y ra3oHOKOCApKY.
[Mpu LBOMY MOBUMHHO BYTX BUAHO HAMUC HA PiXXy4OMY MPUCTPOI
(this side to grass).

6. BcrasTe B ragoHoKocapKy nigknaaHy wanby @) Ta 8aTUCKHU
6ontT @.

7. 3BadikcyinTe HOBUI piKyunii NpUcTpi 2 3a JOMNOMOroK 3aTUCKHOMO
6onta @ (aycunna sararysaHHA 15 — 20 Hw). Pikcynte He 3aHaaTo
Tyro.

[MepekoHarTecHd, 1o poaripka @) He bysa ylKomKeHa i Yac
3acTocyBaHHA CU/IN.

8. BUTArHITbL BUKPYTKY 3 ra30HOKOCaPKN.
[epen 3amycKoM ra30HOKOCapPKM NMepeKoHanTeCH, Lo BUKDYTKA
BU/Iy4YeHa.

6.2 Tabnuya HecnpaBHOCTEMN:

Mpobnema Moxnusa npuunHa Cnocib ycyHeHHa

Morop 3a6nokoBaHo Mepelwwkopa 6nokye motop. -> BupaniTs nepewkoay.

Bucota pizaHHa 3aHaaTo mana. —> 306inblTe BUCOTY Pi3aHHA.

TyuHuin wym,
rasoHOKOCapKa rpumnTb

BUHTW HA ABWUTYHI, OTO
KpinneHHi abo Ha Kopnyci
ra3oHOKOCAPKI PO3KPYTUANCA.

—> Heo0bxigHo, wob reuHT!
3aKpYTUAN YNIOBHOBAXEHI
GARDENA Toprosi npefcras-
HUKK abo cnevianictn
CepBiCcHOro LeHTpy GARDENA.

Pixyunii npucTpili nowKomke- = 3aMiHiTb pixyunii npucTpili.

Mpobnema Moxnusa npuunHa Cnocib ycyHeHHa

Ta3oHOKOCapKa He 3anycka- AKymynAaTopHa barapes
€TbcA abo 3ynuHAETLCA. pO3pAMKEHa.
Ceitnogion © 6numae

3enenum ceitnom [306p. 04]

-> 3apAAiTb aKyMyNATOPHY
barapeto.

Ta3oHOKOCapKa He 3anmycka- Temneparypa akymynaTopHoi
€TbcA abo 3ynuHAETbLCA. 6arapei BUXoauTb 32 MeXi
CeitnopioaHuii inaukarop L0NYCTUMOrO AjanasoHy.
nomunku @) roputs
YEepBOHUM CBIT/IOM
[3006p. 04]

- 3auekailte, JOKN Temnepa-
Typa akymMynaTopHoi bara-
pei He byae 3HaxoaMTUCh
y Mexax fianasoHy Bif
0°Cpo +45 °C.

Mix KoHTaKTammu akymynatopHoi = Buganite Kpanni oav abo
6arapei 3HaxoAATLCA Kpani BOJIOTY CYXO0 TKAHWHOH.
Boav abo Bonora.

MNepewkoaa 6nokye MoTop. — Bupanitb nepewwkogay.

la3oHOKOCapKa He 3anycka- [a30HOKOCapKa HecnpasHa.
€TbcA abo 3ynuHAETbLCA.

CaiTnogioaHuii inaukarop

nomunkn @ 6aumae

YepBOHNM CBITJIOM

[306p. 04]

—> 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOr0
LeHTpy GARDENA.

la3oHOKOCapKa He 3anycka- AKymynaTopHa 6arapes He
€TbCA abo 3ynUHAETLCA. MOBHICTIO BCTaB/IEHA Y TpUMay
CeitnofiogHuii inaukartop akymynaTopHoi barapei.
nomunku @ He roputh

[3006p. 04]

-> [MoBHICTIO BCTaBTE akymyna-
TOPHyY barapeto y KpinieHHa
aKymynaTopHoi 6arapei, o6
BOHA K/TaLHyna, CTaBLum Ha
MicLe.

Kntou 6e3nexu He CToiTb
B NONOXEHHI 1.

—> [MoBEPHITL KNoY beanekn y
nonoxXeHHA 1.

AxymynatopHa 6arapen
HecnpasHa.

—> 3aMiHiTb aKyMyNATOPHY
barapeto.

[a30HOKOCapKa HecnpasHa. — 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOrO

LieHTpy GARDENA.

3apAmKaHHA € HEMOXUIMBUM. AKYMYNATOPHY baTapeto
IHAMKaTOp 3apAay aKyMyNA-  HEnpaBubHO 3aKpinNeHo
TopHoi 6atapei © CBITUTLCA  Ha 3apAAHOMY MPUCTPOI.
6e3nepepBHO 3e/1I€HUM
[306p. 03]

—> [1paBusbHO 3aKpiniTb
aKyMynATopHy batapeto
Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI.

KOHTaKT! akymynaTopHoi
6arapei 3abpyaHeHo.

—> QunCTITb KOHTAKTM aKyMyna-
TOpHoi 6aTapei (Hanpuknan,
6araro pagis BCTaBUTH Ta
BUTATHYTI aKyMyNATOPHY
6arapeto. fKwo notpibHo,
3aMiHITb aKyMyNATOPHY
barapeto).

Temneparypa akyMynaTopHOi
6arapei BUXoauTb 3a MeXi

-> 3auekaiite, JOKI TeMnepa-
Typa akymynAaTopHoi 6ara-

L0NYCTUMOrO AjanasoHy. pei He byae 3Hax0aAMTUCh
y Mexax fianasoHy Bif
0°C po +45 °C.

AxymynatopHa 6arapen —> 3aMiHiTb akyMynATOPHY

HecrpasHa. barapeto.

3apamKaHHA € HEMOXH- Llitexep 3apaaHOro npuctpoto > TOBHICTIO BCTaBTE WTEKEp

BUM. HenpaswnbHO BCTABEHO. Y PO3ETKY.

InankaTop 3apaay akymy- -

nATopHoi 6aTapei © He Pogetka, Kaﬁ?l‘lh KUBEHHA - I'Iepea!pre MepexeBy Hanpyry.

CBITUTLCA abo 3apAaHuiA NpucTpili MepesipTe B pa3i HEOOXiAHOCTI

[306p. 03] HeCnpasHi. 3apAAHWI NPUCTPIi B aBTOPH-
30BaHOr0 unepa abo B cep-
BiCHOMY LieHTpi GARDENA.

BKASIBKA:

PeMOHTHI pob0TV MOBUHHI BMKOHYBAaTUCA TifIbKU CEPBICHUMU LIEHTPamMM
GARDENA, a Takox crneujanizoBaHumMu hipmamu, Ak CepTudikoBaHi
komnaHieto GARDENA.

- B pagi iHWKXx HecnpaBHOCTeN 3BepHIiTbCA, Byab nacka, 40 CEepBiCHO-
ro ueHTpy GARDENA.

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHU

0pauHnA
BUMIPIOBaHHA

AKymynaTopHa
rasoHoKocapka

3HaueHHs (apT. 14632)

Yucno obepris pixkyuoro

raaguoxo_capKa npautoe s T npucTporo 00./xB. 3500/3100
HepiBHOMipHO abo cunbHO HWiA 260 3HOLIEHNIA. (3Buyaiikmit/ Eco)
Bibpye
i 3aTiCKHUil BONT BiAKPYTUBCA.  —> 3aKpyTiTb 3aTUCKHUIA 6ONT. LWupyHa CTPIKKM oM 32
Pixyunii npucTpili 3aHaaTo —> QuNCTITb Fra30HOKOCAPKY. HanawTysaHHa BUCOTH
OpynHuiA. fIKwo i Aii He BuNpasun pi3atHA (4 NoNoxeHb) MM 35-65
npobnemy, 3BepHITLCA [0
CepBiCcHOro LeHTpy GARDENA. 06’em TpaBo3bupaua n 30
Ta30H NiACTPIKEHUI Piyunit npucTpiit 3atynueca = 3aMiHiTb PiXyumii NpUCTpiiA. Bara (6e3 akymynAaropa) Kr 9,93
HeoxaifHo 260 NOWKOMKEHNIA. .
PiBeHb 3BYKOBOr0 TUCKY LnAU 5 (A 77
Bucora pizanHa 3aHaaTo mana. —> 36inbluTe BUCOTY pi3aHHA. Moxubka kpA A 3
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AKymynaropHa 0anHnuA 3HaueHHs (apt. 14632) 1 0_ yTMn | 3AL“ H

rasoHoKocapka BUMIpIOBaHHA

PiBeHb 3BYKOBOI

notysHocri L, 2: 10.1 YTunizayia supoby:

(BinrosiaHo [o Avpextnsn 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

BUMIPAHWIA/ rapaHToBaHmii  [16 (A) 88/90
Bi6paLisl NP HABaHTAXEHHi Bupi6 He MoxHa yTunisysary ai BBVI.HaVIHI/IMVI/I noByToBMMM
Wapykya, " , <25 Biaxoaamn. BiH noBuHeH Byt yTunidoBaHWi BiANOBIAHO 40
Moxubka k we 1,5 MICLIEBUX YMHHUX CTaHAAPTIB 3 OXOPOHW HABKOAULLHBOMO
Meron sawipiosass arigHo 3:  "EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC /S.1. 2001 No. 1701 cepenosva.
" 1

BKABIBKA: Bka3aHe emiciiie 3HaueHHA Bibpauii 6yno BumipAHo BiANoBiAHO A0 BAXJIUBO!

CTaHAapTHOro MeToAy BUNPOGYBaHb i MoJXe OyTi BUKOPUCTAaHO MPN NOPIBHAHHI - YTunigynte Bupi6 y micueBomy creujanisoBaHomy 36ipHOMY NyHKTI

€/IEKTPOIHCTPYMEHTIB 0ANH 3 0AHNM. Lle 3HaueHHA MoXKe OyTH TaKoX BUKOpK- 3 yTunizauji.

CTaHo ANA nonepeaHbOoi OLiHKM Uboro BnaMBy. EmiciiiHe 3HaueHHa Bibpawii Moxxe 3miHI0-
BaTMCA Nig yac AiliCHOro BUKOPUCTAHHA e/IEKTPOIHCTPYMEHTY, B 3aJIeXKHOCTi Bifl TOr0, AK

mawmHa byne BukopucroByBaTuca. 3 MipkyBaHb TexHiku 6eanekn Bu moxxete npautoBatn 10.2 YTMﬂi3aLliﬂ aKymMynaTop HOT 6arapei':
3 MalmHo Makcumym 1 roauHy 6e3 nepepsu.

eneMeHTU, AKi Nicna 3aKiHYeHHA TEPMIHY iX CNyKO1 He MOXKHa

E AkymynATopHa 6atapenA MiCTUTb NiTi-iIOHHI aKyMynATOPHI
yTURidyBatu AK 3BMYaiHe NOByTOBE CMITTA.

Cucrema akymynaTopHoi 0avHuuA 3HaueHHa Li-ion
barapei BumiptoBahHa  (PBA 18V 4,0Ah W-C)
i BAXJIUBO!
2:::";? aKyMy/ATopHOI B (noct.ctpym) 18 ] ) o ) ) )
P 1. ToBHIiCTIO PO3PAAITE NiTIN-IOHHI aKyMyNATOPHI eNeMeHTI (3BEpPHITb-

TMOTY)XHICTb aKyMyNATOPHOI Aron 40 cA 4NA UbOro Ao cepsicHoro LeHTpy GARDENA).
Barapei ' 2. Y6eaneute KOHTaKTU MiTiN-IOHHNX aKyMYJIATOPHIX ENEMEHTIB Bia

Kinbkictb enemeHTis KOPOTKOro 3aMnkaHHA.

L 10

{nivii-TOHHMX) 3. YTunigyinTe Nitin-ioHHi akyMmynaToOpHi 6/1EMEHTN Y MiCLEBOMY

Binnosiaxi 3apm:g|i npmfrpoi' AL 1810 O,/ AL 1815 CV / AL 18V-20/ cneujanisoBaHoMy 36ipHOMY MyHKTI 3 yTunisauji.

akymynartopHux 6atapei 3

cicremu POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

3apagunii npucTpii ana 0avHUuA 3HaueHHa 3HaueHHa

aKyMyNATOPHUX Batapei BumipioBaHHa (AL 1810 CV) (AL 18V-20)

MepexeBa Hanpyra B (3miH. cTpym) 220 — 240 220 - 240

YacTora mepexi ru 50 - 60 50 - 60 ro Ma§iné de tuns iarba

HomiHanbHa noTy)xHicTb Br 26 50

3apAHa Hanpyra akyy- Traducerea instructiunilor originale.

NATopHOI baTapei B (nocr. cpym) 18 18

Makc. CTpyM 3apa/KaHHa- WA 1000 2000 1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ........................... 134

aKymynaTopHoi 6arapei 2. MONTAJUL . .o 137

TpUBANICTb 3aPAKAHHA B.OPERAREA ... 137

aKymynaTopHoi barapei 4. INTRETINEREA . .o 138

e 20AN WE o 14 o 5. DEPOZITAREA . . ..ottt 139
PBA 18V 2:5Ah W-B XB. 154 79 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR. . .. ..o 139
PBA 18V 4,0Ah W-C XB. 244 124 7.DATETEHNICE . ... ... e e 140

JlonycTvma Temnepatypa 8. ACCESORII/PIESEDESCHIMB. . ... ... oo 140

aKymyniATopa nin yac °C 0-45 0-45 Q. SERVICE . .o 140

3apAKaHHA 10. DISPUNERE CADESEU. . .. ..o 140

Bara r 170 210

Knac saxvcry g/l g/l 1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

BianosiaHi akymynaTtopHi

6 i POWER PBA 18V PBA 18V 3 |
Fg}{azﬂcucremu 1.1 Simbolurile de pe produs

@ = Cititi manualul operatorului.

AVERTISMENT!

I¢*'>IHI -> Feriti-va de piesele aruncate prin aer, tineti trecatorii la

8. KOMITIEKTYIO4I/3AN4YACTUHU

3MiHHKiA piXXyunii NpUCTpili  Ha 3amiHy Ana pixyunx NpucTpois, apr. 4121 distanta.

GARDENA 1O 3aTynuAKcs. ’

Cucrema akymynaTopHoi AxymynaTopHa 6arapea And 40AAaTKOBOTO AVE RTIS M E NT'

6atapei GARDENA yacy po6oTin abo AnA 3aMiHM. - Tineti cablul de alimentare la distanta de discuri.
P4A PBA 18V/45 apt. 14903 Nu se aplica pentru acest produs.
P4A PBA 18V/72 apr. 14905 '

3apagHuii npucTpin ana [InA WBMAKOro 3apAmMKaHHA akyMyNATOPHOT apr. 14901 AVERTISM ENT'

NPUCKOPEHOI 3apAAKK 6arapei cucremn POWER FOR ALL PBA 18V..W-.. => Feriti-va mainile si picioarele de cutite.

aKymynAaTopHoi 6arapei

AL 1830 CV P4A

AVERTISMENT!

—> Scoateti dispozitivul de blocare inainte de a efectua lucrari de
intretinere.

AVERTISMENT!

—> Scoateti stecherul din priza inainte de intretinere sau in cazul
in care cablul de alimentare este deteriorat.
Nu se aplica pentru acest produs.

9. CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

vi B B> B P>

KOHTaKTHY iHhopMaLLito HaWoro Biaaginy o6cayrosyBaHHA MOXHa
3HanTK 3a nocunaHHAM: www.gardena.com/contact

134
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http://www.gardena.com/contact

> | AVERTISMENT!
]

1.2 Instructiuni generale de siguranta

—> Deconectati acumulatorul inainte de a efectua lucrari de intretinere.

1.2.1 Instructiuni generale privind siguranta utilajului

AVERTISMENT!

Parcurgeti toate avertismentele, instructiunile, ilus-
tratiile si specificatiile de siguranta furnizate cu acest
produs.
Nerespectarea instructiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat electrocutare, incendli si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare
ulterioara.

Termenul , utilaj” din avertismente se refera la utilajul actionat de la refeaua de
alimentare (cu cablu) sau pe baterii (fara cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata.
Zonele de lucru dezordonate sau neiluminate pot duce la accidente.

b) Nu folositi utilajele in atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta
lichidelor, a gazelor sau a prafului inflamabil.

Uneltele produc scéntei care pot aprinde praful sau aburii.

¢) In timpul utilizarii utilajului, tineti la distanta copiii si alte persoane.
Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra produsului.

2) Siguranta electrica

a) Mufele utilajelor trebuie sa se potriveasca la priza. Este interzisa
modificarea de orice fel a stecarului. Nu utilizati adaptoare de stecar
cu uneltele cu impamantare (legate la masa).

Stecarele nemodificare si prizele potrivite reduc pericolul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate cum ar fi tevile,
radiatoarele, plitele si frigiderele.
Pericolul de electrocutare este mai mare daca corpul dvs. este impamantat.

c) Nu expuneti utilajele la ploaie sau la conditii de umezeala.
Patrunderea apei in unealta va spori pericolul de electrocutare.

d) Nu folositi cablul in mod abuziv. Nu utilizati niciodata cablul pentru

a transporta, a trage sau a scoate din priza unealta. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente in miscare.

Cablurile deteriorate sau incurcate cresc pericolul de electrocutare.

e) Cand lucrati cu utilajul in medii exterioare, folositi un cablu prelungitor
potrivit pentru utilizarea la exterior. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit
pentru utilizarea in aer liber reduce pericolul de electrocutare.

f) Daca operarea utilajului intr-un loc cu umiditate mare este inevitabila,
utilizati o sursa cu dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual
(RCD). Utilizarea unui RCD reduce pericolul de electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti mereu atent, uitati-va la ce faceti si folositi-va bunul-simt cand uti-
lizati un utilaj. Nu utilizati o unealta cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului ori a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul intrebuintarii uneltelor poate duce la vatamari
corporale grave.

b) Utilizati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna oche-
lari de protectie. Echipamentul de protectie precum masca de praf, incaltdmin-
tea de protectie antiderapanta, casca sau dispozitivele de protectie pentru auz uti-
lizate in conditii corespunzatoare va reduce vatamarile corporale.

c) Preveniti pornirea accidentala. nainte de a conecta utilajul la sursa
de alimentare si/sau la baterie, de a o ridica sau de a o transporta,
comutatorul trebuie sa fie in pozitia oprit.

Transportarea uneltelor cu degetul pe comutator sau punerea sub tensiune a
uneltelor care au comutatorul pornit pot genera accidente.

d) indepértati toate cheile de reglare sau cheile fixe inainte de a porni
utilajul.

O chele fixa care a ramas prinsa la o piesa rotativa a utilajului poate duce la raniri.
) Nu va intindeti prea mult. Pastrati mereu o postura si un echilibru
corespunzatoare. Aceasta permite un control mai bun asupra uneltei in situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul si imbracamintea la distanta de piesele in miscare. Hainele
largi, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in piesele aflate in miscare.

g) Daca este posibila montarea unor dispozitive de aspirare si colectare
a prafului, asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect.
Folosirea dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de
praf.

h) Nu ignorati principiile de siguranta referitoare la utilaje din cauza fami-
liarizarii dobandite prin utilizarea frecventa a acestora. Comportamentul
neglijent poate cauza accidentdri grave intr-o fractiune de secunda.

4) Utilizarea si intretinerea utilajelor

a) Nu fortati unealta. Utilizati produsul adecvat pentru scopul avut in
vedere. Unealta adecvata va fi mai eficienta si mai sigurd, functionand in para-
metrii pentru care a fost conceputa.
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b) Nu utilizati utilajul daca nu poate fi pornit si oprit de la comutator.
Orice unealta imposibil de controlat cu comutatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

c) Deconectati mufa de la sursa de alimentare si/sau scoateti bateria,
daca este detasabila, de la utilaj inainte de a face reglaje, de a schimba
accesoriile sau de a depozita utilajul. Aceste masuri de preventie impiedica
pornirea accidentald a utilajului.

d) Nu lasati utilajele nefolosite la indeméana copiilor si nu le permiteti per-
soanelor care nu sunt familiarizate cu utilajul sau cu aceste instructiuni
sa o foloseasca. Uneltele sunt periculoase in mainile utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretineti utilajele si accesoriile. Verificati daca piesele in miscare

nu sunt nealiniate sau indoite, daca piesele nu sunt deteriorate si daca
nu exista alta situatie care ar putea afecta operarea utilajului. Daca se
strica, duceti unealta la reparat inainte de a o utiliza din nou.

Multe accidente sunt provocate de uneltele prost intretinute.

f) Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele de taiere cu taisuri
ascutite intretinute corespunzator au mai putine sanse sa se blocheze si, in plus,
sunt mai usor de controlat.

g) Utilizati unealta, accesoriile, capetele de unealta etc. in conformitate
cu aceste instructiuni, luand in considerare conditiile de lucru si operati-
unea care urmeaza a fi efectuata. Utilizarea uneltei pentru alte intrebuintari
decat cele pentru care a fost proiectatd poate duce la situatii periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara urme
de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu permit
manipularea si controlul in sigurantd al uneltei in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si manuirea uneltelor cu baterii

a) Pentru incarcarea bateriilor folositi numai incarcatoare de baterii reco-
mandate de producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de baterie poate
constitui pericol de incendiu atunci cand este utilizat cu un alt tip de baterie.

b) Utilizati uneltele numai cu bateriile prevazute special pentru sculele
respective. Utilizarea unui alt tip de acumulatori poate constitui pericol de vata-
mdri corporale si de incendiu.

¢) Cand bateria nu este utilizata, pastrati-o departe de alte obiecte
metalice, precum agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune intre borne.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri sau incendli.

d)in conditii de utilizare neadecvata, din baterie pot iesi stropi de lichid;
evitati contactul. Totusi, daca intrati accidental in contact cu lichidul
respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul intra in contact cu ochii, consul-
tati un medic. Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

e) Nu folositi baterii sau utilaje deteriorate sau modificate.

Bateriile deteriorate sau modificate pot prezenta un comportament imprevizibil,
ce poate duce la incendli, explozii sau pericol de vatamari corporale.

f) Nu expuneti bateria sau utilajul la foc sau la temperaturi prea mari.
Expunerea la flacari sau la temperaturi de peste 130°C poate cauza explozi.

g) Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati bateria sau uti-
lajul in afara intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
Incarcarea incorecta sau la temperaturi in afara intervalului specificat poate duce
la deteriorarea bateriei si la cresterea pericolului de incendiu.

6) Reparatiile

a) Utilajele trebuie reparate numai de o persoana calificata pentru
reparatii si folosind numai piese de schimb identice.

Astfel se va pastra nivelul de siguranta al uneltei.

b) Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati. Repararea acumulatorilor trebuie efectuatd numai de catre produ-
cator sau de catre furnizorii de servicii autorizati.

1.2.2 Avertismente privind siguranta masinii de tuns gazonul

a) Nu utilizati masina de tuns gazonul in conditii de vreme nefavorabila,
mai ales cand exista risc de descarcari electrice.

Astfel se reduce riscul de a fi lovit de trasnet.

b) Inspectati cu atentie zona in care urmeaza sa fie utilizata masina de
tuns gazonul pentru a detecta animalele salbatice.

Animalele salbatice ar putea fi ranite de masind in timp ce este in functiune.

c) Verificati temeinic zona unde urmeaza a fi utilizata masina si inlaturati
toate pietrele, betele, cablurile, oasele si alte obiecte straine.

Obiectele proiectate pot provoca vatamari corporale.

d) inainte de a utiliza masina, efectuati intotdeauna o inspectie vizuala
pentru a vedea daca cutitul si ansamblul cutitului nu sunt uzate sau dete-
riorate.

Componentele deteriorate sau uzate sporesc riscul de vatamare corporala.

e) Verificati frecvent colectorul de iarba pentru a detecta eventualele
semne de uzura sau deteriorare. Un colector de iarba uzat sau deteriorat
poate creste riscul de vatamari corporale.

f) Pastrati aparatorile montate. Aparatorile trebuie sa fie in stare adecvata
pentru lucru si montate corect. O apdratoare siabita, deteriorata sau care nu
functioneaza corect poate duce la vatamari corporale.

g) Mentineti toate admisiile de aer de racire neobstructionate de resturi.
Blocarea admisiilor de aer si resturile pot duce la supraincalzire sau incendiu.

h) in timp ce folositi masina de tuns gazonul, purtati mereu incaltaminte
antiderapanta de protectie. Nu intrebuintati masina in picioarele goale
sau purtand pantofi deschisi la varf. Astfel reduceti riscul de ranire a picioare-
lor in eventualitatea contactului cu cutitul aflat in miscare.

i) Cand folositi masina de tuns gazonul, purtati intotdeauna pantaloni
lungi. Pielea expusa creste probabilitatea ranirii de cdtre obiectele proiectate.

j) Nu utilizati masina de tuns gazonul pe iarba uda. Mergeti, nu alergati
niciodata. Astfel reduceti riscul de alunecare si cadere, care pot provoca véta-
mari corporale.
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k) Nu intrebuintati masina pe pante prea inclinate.

Astfel scade riscul de a pierde controlul, de a aluneca sau de a cddea, care pot
duce la vatamari corporale.

|) Cand lucrati pe pante, asigurati-va intotdeauna ca aveti o pozitie stabi-
13, lucrati mereu orizontal pe suprafata pantei, niciodata in sus si in jos si
aveti foarte mare grija cand schimbati directia. Astfel scade riscul de a pier-
de controlul, de a aluneca sau de a cadea, care pot duce la vatamari corporale.
m) Aveti mare grija cand dati inapoi sau cand trageti masina de tuns
gazonul spre dvs. Aveti mereu grija la zona din jur.

Astfel se reduce riscul de impiedicare in timpul lucrului.

n) Nu atingeti cutitele si alte componente mobile periculoase in timp ce
inca se afla in miscare.

Astfel reduceti riscul de vatamari corporale produse de componentele in miscare.
0) Cand desprindeti materialul blocat sau curatati masina de tuns gazo-
nul, asigurati-va ca toate intrerupatoarele sunt oprite si acumulatorul
este scos din priza.

Actionarea neasteptatd a masinii poate duce la vatamari corporale grave.

p) Cand desprindeti materialul blocat sau curatati masina de tuns gazo-
nul, asigurati-va ca toate intrerupatoarele sunt oprite si scoateti (sau
activati) dispozitivul de dezactivare.

Actionarea neasteptata a masinii poate duce la vatamari corporale grave.

1.3 Instructiuni de siguranta suplimentare

1.3.1 Utilizare conform destinatiei

Masina de tuns iarba GARDENA este destinata tunderii ierbii in gospodérii
private si in gradini private si gradini comunitare.

Produsul nu este destinat utilizarii continue (operare profesionala).

PERICOL!

Risc de ranire!

—> Nu folositi produsul pentru a taia tufe, garduri vii, arbusti si
plante perene, agatatoare sau iarba de pe acoperisuri sau
ghivece de balcon, pentru a aschia ramuri, crengi si a nivela
solul denivelat.

—> Nu utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de 20°.

1.3.2 Instructiuni de siguranta pentru acumulatori si incarcatoarele
de acumulatori

"

- Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur. Folositi numai un incarcator
ale carui functii le cunoasteti si le puteti opera fara limitari sau referitor la care
ati fost instruit corespunzator.

—> Nu utilizati produsul in atmosfere explozive.

- Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii. /n felu/
acesta se asigura faptul ca nu este posibila joaca copiilor cu incarcatorul.

-> incércati numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acumu-
lator). Tensiunea bateriei trebuie sa corespunda cu tensiunea de incar-
care a incarcatorului bateriei. Nu incarcati baterii nereincarcabile.

In caz contrar, exista risc de incendiu si de explozie.
- Folositi incarcatorul de acumulatori numai in spatii inchise si
feriti-1 de umezeala. Patrunderea apei in incarcatorul de acumulator
mdreste riscul de electrocutare.

—> Pastrati incarcatorul bateriei curat. Din cauza murdariei exista pericol de
electrocutare.

-> Verificati intotdeauna incarcatorul de acumulatori, cablul si fisa inainte
de utilizare. Nu folositi incarcatorul bateriei daca observati vreo deteri-
orare. Nu deschideti incarcatorul, asigurati-va ca toate reparatiile sunt
realizate numai de personal calificat, cu piese de schimb originale.
Incarcatoarele de baterii, cablurile si fisele deteriorate cresc riscul de electrocu-
tare.

- Nu folositi incarcatorul de baterii pe suprafete care se aprind usor
(de ex. hartie, textile etc.) sau in medii combustibile. Exista un risc de
incendiu din cauza incalzirii incarcatorului de baterii in timpul functionarii.

—> Daca este necesara inlocuirea cablului de conectare, aceasta operatie
trebuie efectuata de GARDENA sau de un centru de service autorizat
pentru scule electrice GARDENA pentru evitarea pericolelor privind
siguranta.

- Aceste instructiuni de siguranta se aplica numai pentru acumulatorii
Li-lon de 18 V pentru sistemul POWER FOR ALL.

= Nu acoperiti fantele de ventilatie ale incarcatorului de acumulatori
(daca exista). In caz contrar, incdrcatorul poate sa se supraincalzeasca si sa
nu mai functioneze corespunzator.

- [ncarcati acumulatorii numai cu incircatoarele recomandate de
producator.

Un incarcator care este adecvat pentru un tip de baterie poate prezenta
un risc de incendiu atunci cand este utilizat cu o alta baterie.

—> Daca acumulatorul este deteriorat sau utilizat necorespunzator, exista
riscul de degajare a vaporilor. Asigurati-va ca zona este bine ventilata
si solicitati asistenta medicala daca resimtiti efecte adverse.

Vaporii pot irita sistemul respirator.
- Daca bateria este defecta, lichidul se poate scurge si poate sa ude

obiectele din jur. Verificati piesele afectate. Curatati-le sau inlocuiti-le
dacad este necesar.

Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate avea ca rezultat
electrocutarea, incendii si/sau leziuni grave.
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Daca este utilizat incorect sau daca este deteriorat, din acumulator
poate curge lichid inflamabil; evitati contactul. Totusi, daca intrati
accidental in contact cu lichidul respectiv, spalati cu apa. Daca lichi-
dul intra in ochi, solicitati asistentd medicala suplimentara.

Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

Utilizati acumulatorul numai in produse partenere cu sistemul POWER
FOR ALL. Acumulatorii de 18 V, cu marcajul POWER FOR ALL, sunt complet
compatibile cu urmatoarele produse: toate produsele partenere de 18 V, cu
sistemul POWER FOR ALL.

Respectati recomandarile privind acumulatorii din manualul operatoru-
lui produsului dvs. Acesta este singurul mod de a utiliza acumulatorul si pro-
dusul in siguranta si de a proteja acumulatorii de suprasarcinile periculoase.
incéarcati acumulatorii numai cu incércitoarele recomandate de pro-
ducator sau de partenerii sistemului POWER FOR ALL.

Un incarcator care este adecvat pentru un anumit tip de acumulator reprezintd
un pericol de incendiu cand este tilizat cu alfi acumulatori (tip de acumulator:
PBA 18 V etc. /Incércatoare de acumulatori compatibile: AL 18 etc.).

Bateria este livrata incarcata partial. Pentru a asigura performanta maxi-
ma a bateriei, incarcati complet bateria in incarcator inainte de prima utilizare.

Pastrati acumulatoarele intr-o locatie inaccesibila copiilor.
Nu deschideti bateria. Exista riscul de scurtcircuitare.

Nu scurtcircuitati bateria. Cand acumulatorul nu este utilizat, pas-
trati-1 la distanta de agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune intre contacte.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri sau incendli.

Contactele acumulatorului pot fi fierbinti dupa utilizare.
Acordati atentie contactelor fierbinti cand scoateti acumulatorul.

Bateria poate fi deteriorata de obiecte ascutite, cum ar fi cuie sau
surubelnite sau de o forta aplicata din exterior.

Se poate produce un scurtcircuit intern, iar bateria poate sa arda, sa emita
fum, sa explodeze sau sa se supraincalzeasca.

Nu reparati niciodata bateriile deteriorate.

Toate lucrarile de intretinere a acumulatorilor trebuie efectuate numai de
producétor sau de centrele de service autorizate.

BF Protejati acumulatorul impotriva caldurii, inclusiv impotriva
!% expunerii prelungite la lumina solara, flacari, murdarie, apa

si umezeala. Exista risc de explozie si de scurtcircuit.

Utilizati si depozitati acumulatorul numai la temperaturi ambiante
cuprinse intre =20 °C si +50 °C.

De exemplu, nu lasati acumulatorul in masind in timpul verii. La temperaturi
de <0°C, performanta poate fi redusd, in functie de dispozitiv.

Tncércati acumulatorul numai la temperaturi ambiante cuprinse intre
0 °C si +35 °C. Incarcarea la temperaturi din afara intervalului permis poate
defecta acumulatorul si creste riscul de incendiu.

Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se raceasca timp de cel putin
30 de minute, inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.

1.3.3 Instructiuni de siguranta electrica suplimentare

PERICOL!

Risc de stop cardiac!
In timpul functionérii, acest produs genereaza un camp electro-
magnetic. Acest camp electromagnetic poate afecta functionali-
tatea implanturilor medicale active sau pasive (de exemplu, stimu-
latoare cardiace), ceea ce poate duce la vatamari grave sau la
deces.

—> Adresati-va medicului dumneavoastra si producatorului implan-
tului dumneavoastra inainte de a utiliza acest produs.

—> Scoateti acumulatorul atunci cand nu utilizati produsul.

1.3.4 Instructiuni de siguranta personala suplimentare

PERICOL!

Risc de sufocare!
Componentele mai mici pot fi inghitite.
—> Copii mici trebuie tinuti la distanta in timpul asamblarii
produsului.

>

Opriti utilajul, scoateti acumulatorii si asteptati oprirea completa a tuturor
pieselor in miscare.

— Daca utilajul loveste un obiect strain:

>

in acest caz, inspectati utilajul pentru a detecta eventualele deteriorari si
reparati-l inainte de a-I reporni si a-| utiliza din nou.

— Daca utilajul incepe sa vibreze anormal.

>

>

>

>
>
>

In acest caz, inspectati imediat utilajul pentru a detecta eventualele deteriorari,
nlocuiti sau reparati piesele deteriorate si inspectati si strangeti piesele slabite.
inainte de tundere, verificati zona care trebuie cosita pentru a detecta
obiectele ascunse, cum ar fi crengile, si indepartati-le.

Acest lucru va reduce riscul ca unealta de taiere sé se blocheze.

Opriti unealta de taiere daca utilajul trebuie inclinat pentru a-l deplasa peste
suprafete care nu sunt acoperite cu iarba si cand transportati utilajul catre si
dinspre zona de cosire.

Nu inclinati utilajul cand motorul este pornit.
Goliti colectorul de iarba inainte de depozitare.
Recomandare: Efectuati lucrari de curdtare si intretinere inainte de depozitare.
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- Efectuati regulat lucrari de service asupra utilajului.
Acestea cresc durata de functionare a utilajului.

—> Utilizati numai piese de schimb aprobate de GARDENA.
Piesele de schimb necorespunzatoare pot cauza vatamari corporale sau
deteriorarea utilajului.

- Nu modificati componentele de siguranta.
Modificarea componentelor de siguranta creste riscul de ranire.

- Aveti grija cand reglati utilajul. Acest lucru previne prinderea degetelor
intre unealta de taiere in miscare si piesele oprite ale utilajului.

- Lasati intotdeauna masina sa se raceasca inainte de a o depozita.

—> Cand efectuati lucréri de intretinere asupra uneltei de taiere, retineti ca aceasta
se poate misca si dupa ce a fost oprita.

—> Recomandare: Purtati echipament de protectie pentru urechi.

2. MONTAJUL

c PERICOL!
Vatamari prin taiere cauzate de cutit!

Pericol de taiere cauzat de pornirea accidentala.
- Purtati manusi de protectie.

- Asteptati oprirea completa a cutitului.

- Scoateti cheia de siguranta.

2.1 Montati méanerele inferioare [Fig. A1]:

1. Tmpinget_i ambele manere inferioare O in suporturile de méaner @.
Asigurati-va de faptul ca manerele sunt inserate complet si ca orificiile
din manere sunt orientate pe orificiile suporturilor de maner.

2. Introduceti ambele suruburi-fluture ® in orfficile suporturilor de
méaner @.

3. Strangeti ferm cele doua suruburi-fluture ®.
Asigurati-va de faptul ca suruburile-fluture sunt strdnse complet.

2.2 Montarea manerului superior [Fig. A2]:

Bara superioard @ poate fi montatd in 3 pozitii pe barele inferioare (O
pentru reglarea in inaltime.

2.2.1 Pozitia de lucru:

- Reglati inaltimea manerului astfel incat dumneavoastra sa stati in pozitie
verticala atunci cand folositi masina de tuns gazonul.

Pozitia inélt,imea manerului peste podea
Alezajul inferior 91 cm
Alezajul mijlociu 94 cm
Alezajul superior 97 cm

1. Inserati manerul superior @ pe méanerele inferioare (.
Asigurati-va de faptul ca sunt introduse complet manerele si ca
alezajele dorite sunt orientate in manere.

2. Introduceti ambele suruburi ® prin alezaje.

3. Asezati ambele saibe-suport ® si ambele piulite-fluture @ pe
suruburi ®.

4. Strangeti ferm ambele piulite-fluture @.

2.3 Fixarea cablului pe méaner [Fig. A3]:

1. Fixati bornele ® de alezajele prevazute pentru aceasta pe maner .

2. Fixati cablul ® la bornele ® de pe méaner @.
Asigurati-va de faptul ca nu s-a prins cablul intre méner si masina de
tuns gazonul, in caz contrar este posibil sa fie deteriorat cablul.

2.4 Montarea colector de iarba [Fig. A4/A5]:

1. Impingeti limba @ din spate in elementele de legatura @ de pe cosul
colector de iarba pana cand elementele de legatura se fixeaza
perceptibil.

Asigurati-va de faptul ca toate elemente de legatura sunt fixate.

2. Introduceti intai manerul cosului colector @ in spate, in capacul cosului
colector @®.

3. Apésati apoi méanerul cosului colector @ in fatd, in capacul cosului

colector @, pana cand elementele de legatura se fixeaza perceptibil.
Asigurati-va de faptul ca toate elemente de legatura sunt fixate.
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3. OPERAREA

c PERICOL!
Vatamari prin taiere cauzate de cutit!

Pericol de taiere cauzat de pornirea accidentala.
- Purtati manusi de protectie.

- Asteptati oprirea completa a cutitului.

- Scoateti cheia de siguranta.

3.1 incércarea bateriei [Fig. 01/02/03]:

A ATENTIE!

Tensiunea sursei electrice trebuie sa corespunda indicatiilor de pe
placuta de identificare a incarcatorului.

- Observati tensiunea de la retea.

in cazul masinii de tuns gazonul GARDENA cu acumulator
art. 14632-55 nu este inclus niciun acumulator si niciun incar-
cator in setul de livrare

Datorita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea
de incarcare a acumulatorului si, in functie de temperatura si tensiunea
acumulatorului, este incarcat cu curentul optim.

In felul acesta se menajeaza acumulatorul si ramane intotdeauna complet
incarcat daca este pastrat in incarcator.

1. Deschideti capacul (® de la locasul acumulatorului @.

2. Apasati tasta de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul
acumulatorului ®.

3. Conectati incarcatorul de acumulator © la o priza de retea.
4, Tmpingeti incarcatorul de acumulator © pe acumulator ®.
Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe

incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs
de incarcare.
Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe

incarcator este aprins permanent verde, acumulatorul este com-
plet incarcat (timpul de incarcare, vezi 7. DATE TEHNICE).

5. Tn timpul incarcarii verificati regulat gradul de incércare.

6. Daca acumulatorul ® este complet incarcat, atunci puteti separa
acumulatorul ® de incarcétor ©.

3.2 Semnificatia elementelor de afisaj:
3.2.1 Afisaj pe incarcator [Fig. O3]:

Lumina intermitenta  Procesul de incdrcare este semnalizat prin aprinderea intermitenta
la indicatorul gradului  a indicatorului pentru gradul de incércare al acumulatorului ©.

de incarcare al acu- Indicatie: Procesul de incércare este posibil numai dacé temperatura
mulatorului © acumulatorului se afld in intervalul permis al temperaturii de incércare,

vezi 7. DATE TEHNICE.

Lumina permanenta
la indicatorul gradului
de incarcare al acu-
mulatorului ©

Lumina permanenta la indicatorul gradului de incdrcare al acumulato-
rului @ semnalizeaza faptul ca acumulatorul este incércat complet sau
temperatura acumulatorului este in afara intervalului permis al tempera-
turii de incércare si, de aceea, nu poate fi incarcat. Acumulatorul este
incarcat de indata ce se atinge intervalul permis al temperaturii.

Féra acumulatorul introdus, lumina continua a indicatorului pentru gra-
dul de Tncarcare al acumulatorului @ semnaleaza faptul cd stecarul de
retea este introdus in priza, iar incarcatorul este pregdtit de functionare.

3.2.2 Indicarea nivelului de incarcare a acumulatorului @ la
produs [Fig. 04]:

Dupa pornirea produsului, este indicat pentru 5 secunde nivelul de
incarcare a acumulatorului (.

Indicarea nivelului de incdrcare a acumula- Nivelul de incarcare al acumulatorului

torului

67 — 100 % incarcata

34— 66 % incarcata

©, @ si © sunt aprinse verde

© si @ sunt aprinse verde

@© este aprins verde 11 - 33 % incarcatd

@© este aprins intermitent verde 0- 10 % incarcata

Daca LED-ul © lumineaza verde intermitent, acumulatorul trebuie
incarcat.
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Daca LED-ul de eroare @ este aprins sau aprins intermitent,
vezi 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR.

3.2.3 Tasta Eco [Fig. 04]:

Modul Eco reduce turatia motorului la 3.100 rot/min pentru un timp de
functionare maxim pentru acumulator.

3.2.3.1 Activarea modului Eco:

- Apésati tasta Eco © de pe panoul de comanda.
Modul Eco este activat si LED-ul ¢ este aprins.

3.2.3.2 Dezactivarea modului Eco:

- Apasati tasta Eco (® de pe panoul de comanda.
Modul Eco este dezactivat, iar LED-ul @ nu este aprins.

3.3 Reglarea inaltimii de taiere [Fig. O5]:

Inaltimea de taiere poate fi reglaté intre 35 — 65 mm in 4 poxzitii.

3.3.1 Reducerea inaltimii de taiere:

- Apasati tasta @ si manerul @ in jos, pentru reducerea inaltimii de taiere.

3.3.2 Cresterea inaltimii de taiere:

- Apésati tasta @ si trageti manerul @ in sus, pentru cresterea inaltimii
de taiere.

3.4 Cosirea cu cos de colectare a ierbii [Fig. O6]:

PERICOL!

Vatamari prin taiere cauzate de cutit!
Pericol de taiere cauzat de pornirea accidentala.
- Nu apucati cu mainile in orificiul de evacuare.

3.4.1 Introducerea cosului colector de iarba in masina de tuns
gazonul:

1. Ridicati clapeta de protectie @.

2. Introduceti cosul colector de iarba @ folosind méanerul cosului
colector @ in masina de tuns gazonul.
Asigurati-va de faptul ca este bine fixat cosul colector de iarba.

3. Pormniti masina de tuns gazonul.

3.4.2 Golirea cosului colector de iarba:

Tn timpul cosirii se deschide indicatorul de nivel @. Dacé acesta
se inchide in timpul cosirii, sacul colector de iarba este plin.

1. Tn cazul in care cosul colector de iarba @) este plin, opriti masina de
tuns gazonul.

2. Ridicati clapeta de protectie @
3. Preluati cosul colector de iarba folosind manerul cosului colector @.
4. Goliti cosul colector de iarba @.

3.5 Pornirea/oprirea masinii de tuns gazonul [Fig. 01/07]:

Q PERICOL!
Leziuni corporale!

Pericol de accidentare, daca produsul nu se opreste la eliberarea par-
ghiei de pornire.

- Nu suntati dispozitivele de protectie sau intrerupatoarele.
- De exemplu, nu fixati parghia de pornire de maner.

3.5.1 Pornirea masinii de tuns iarba:

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta cu actionare
cu doua maini (parghie de pornire si element de blocare de siguranta) care
are rolul de a preveni pornirea accidentald a produsului.

Exista doua parghii de pornire @). Una din ele trebuie utilizata la pornire.

Va recomandam sa folositi numai acumulatori de 4 Ah P4A PBA 18V/72
(art. 14905) au mai mari.

1. Deschideti capacul @® de la locasul acumulatorului @.

2. Introduceti acumulatorul ® in locasul acumulatorului ®, pana cand
acesta se anclaseaza auzibil.

3. Introduceti cheia de siguranta @ in masina de tuns gazonul si rotiti-o
pe pozitia 1.

138

GAR_14632-20.960.03_2025-04-15.indd 138

4. Inchideti capacul @ de la locasul acumulatorului @.

5. Apasati blocajul de sigurantd @ cu o mana si trageti parghia de
pornire @ cu cealaltd mana spre maner.
Masina de tuns iarba porneste, iar indicatorul nivelului de incarcare
a acumulatorului (P) este afisat pentru 5 secunde.

6. Eliberati blocajul de siguranta @.

3.5.2 Oprirea masinii de tuns gazonul:

1. Eliberati parghia de pornire @.
Masina de tuns iarba opreste.

2. Rotiti cheia de siguranta @@ in pozitia 0, si scoateti-I, pentru a evita
o descarcare a acumulatorului.

3.6 Sfaturi pentru cosit:

3.6.1 Recomandari privind utilizarea masinii de tuns iarba:

Daca exista vegetatie in orificiul de evacuare, atunci trageti masina de tuns
gazonul cca. 1 m inapoi, astfel incat vegetatia sa poata fi eliminata in jos.

Pentru a obtine un gazon ingrijit va recomandam taierea regulata, pe cat
posibil saptamanala a gazonului. Gazonul devine mai des daca este cosit
la intervale regulate.

Dupa o pauza mai lunga de cosire (cosire de concediu), tunderea se va
face cu inaltimea maxima intr-o directie, iar apoi in directie transversala la
inaltimea de taiere dorita. Aceasta impiedica un posibil blocaj al cutitului
din cauza excesului de vegetatie.

Dupa posibilitate, cosirea ierbii se face numai in stare uscata. Daca iarba
este umeda, atunci modelul de taiere devine neregulat.

3.6.2 Performanta de taiere si incarcarea acumulatorului:

Suprafata tunsa cu o incarcare acumulator depinde de mai multi factori,
cum ar fi umiditatea, grosimea ierbii si inaltimea de taiere. Pentru o utilizare
optima a suprafetei taiate nu porniti si opriti prea des masina de tuns gazo-
nul, deoarece acest lucru reduce autonomia acumulatorului. Capacitatea
de taiere la fiecare incarcare a acumulatorului poate fi folosita optim prin
inaltimea de taiere mai mare si prin taierea mai frecventa.

Modul Eco reduce turatia motorului la 3.100 rot/min pentru un timp de
functionare maxim pentru acumulator.

3.6.3 Suprafata gazonului la fiecare incarcare a acumulatorului:

Acumulatorul sistemului 4,0 Ah max. 200 m2
Acumulatorul sistemului 5,0 Ah max. 250 m?2
Acumulatorul sistemului 6,0 Ah max. 300 m?2

4. INTRETINEREA

Q PERICOL!
Vatamari prin taiere cauzate de cutit!

Pericol de taiere cauzat de pornirea accidentala.
- Purtati manusi de protectie.

- Asteptati oprirea completa a cutitului.

- Scoateti cheia de siguranta.

- Scoateti acumulatorul.

4.1 Curatarea masinii de tuns iarba:

c PERICOL!
Leziuni corporale!

Pericol de accidentare si pericol de deteriorare a produsului.

- Nu curatati produsul cu apa sau cu un jet de apa (in special nu cu
jetul de apa sub inalta presiune).

- Nu curatati cu substante chimice, inclusiv benzina sau solventi.
Unele dintre acestea pot deteriora piese importante din material
plastic.

Fantele de aerisire trebuie sa fie intotdeauna curate.

- Curéatati partea superioara si inferioara a masinii de tuns gazonul dupa
fiecare utilizare.

15.04.25

15:54



Piesele de schimb GARDENA sunt disponibile la dealerul dumnea-
voastra GARDENA sau la service-ul GARDENA.

- Folositi numai un cutit de rezerva GARDENA original

4.1.1 Curatati partea de sus a masinii de tuns gazonul:

1. Curatati partea superioara a masinii de tuns gazonul folosind o laveta

umeda. art. 4121

2. Curatati fantele de aer folosind o perie moale (nu folositi obiecte ascutite).  pin motive de siguranté recomandém inlocuirea cutitului de cétre

service-ul GARDENA sau de catre un comerciant autorizat GARDENA.
4.1.2 Curatarea partii inferioare a masinii de taiat iarba [Fig. M1]:

) ) 1. Introduceti o surubelnita in unul din orificile @) prevazute de pe partea
1. Asezati masina de tuns gazonul cu grija pe o parte.

inferioara a carcasei.

2. Curatati partea inferioara, cutitul si orificiul de evacuare @ cu o perie
moale (nu folositi obiecte ascutite).

4.1.3 Curatarea cosului colector de iarba:
- Curatati cosul colector de iarba folosind o perie moale (nu folositi

obiecte ascutite).

4.2 Curatarea bateriei si incarcatorului de baterii:

Tnainte de conectarea acumulatorului la incarcatorul de acumulatori asigu-
rati-va de faptul ca suprafata si contactele acumulatorului si incarcatorului

de acumulatori sunt intotdeauna curate.

- Nu folositi apa curgatoare

4.2.1 Curatarea acumulatorului:

- Curatati ocazional fanta de aerisire si contactele acumulatorului cu

o pensuld moale, curata si uscata.

4.2.2 Curatarea incarcatorului de acumulator:
- Curatati contactele si piesele din plastic cu o carpa moale si uscata.

5. DEPOZITAREA

5.1 Scoaterea din functiune:

Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

1. Ratiti cheia de siguranta @ in pozitia 0, si scoateti-l, pentru a evita
o descarcare a acumulatorului.

Scoateti acumulatorul.

Incércati acumulatorul.

Goliti cosul colector de iarba @.

Curatati masina de tuns gazonul, acumulatorul si incarcatorul
(vezi 4. INTRETINEREA).

6. Pastrati masina de tuns gazonul, acumulatorul si incarcatorul de
acumulator intr-un loc uscat, inchis si ferit de inghet.

oA~ N

5.1.1 Pozitie ergonomica in depozit [Fig. S11]:
1. Slabiti ambele piulite-fluture @.

2. Rabatati manerul superior @ in jos pe masina de tuns gazonul.
Asigurati-va de faptul ca nu s-a prins cablul intre méanerul superior si
inferior, in caz contrar este posibil sa fie deteriorat cablul.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PERICOL!

Vatamari prin taiere cauzate de cutit!
Pericol de taiere cauzat de pornirea accidentala.
-> Purtati manusi de protectie.

- Asteptati oprirea completa a cutitului.
- Scoateti cheia de siguranta.
- Scoateti acumulatorul.

6.1 Inlocuirea cutitului [Fig. T1/T2]:

c PERICOL!
Leziuni corporale!

Pericol de taiere daca se roteste un cutit deteriorat sau indoit sau un
cutit neechilibrat sau cu muchii de taiere uzate.

-> Nu utilizati masina de tuns gazonul cu cutit deteriorat sau indoit,
cutit neechilibrat sau muchii de taiere uzate.

- Nu ascultiti cutitul.
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In felul acesta, surubelnita are rolul de opritor al cutitului.

2. Desurubati surubul cutitului @.
Asigurati-va de faptul ca nu se deterioreaza distantierul @) la aplicarea

fortel.

3. Scoateti surubul cutitului @ si saiba-suport @.

4. Scoateti cutitul @.

5. Introduceti noul cutit @ in masina de tuns gazonul. Astfel trebuie sa fie
vizibila inscriptia de pe cutit (this side to grass).

6. Introduceti saiba-suport @ si surubul cutitului @ in masina de tuns

gazonul.

7. Tnsurubati ferm noul cutit @ cu surubul cutitului @ (cuplul de strangere
este 15 — 20 Nm). Nu strangeti excesiv.
Asigurati-va de faptul ca nu se deterioreaza distantierul @) la aplicarea

fortei.

8. Scoateti surubelnita afara din masina de tuns gazonul.
Asigurati-va de faptul cd este indepartatd surubelnita inaintea repornirii
masinii de tuns gazonul.

6.2 Tabel cu erori:

Problema

Cauza posibila

Remediu

Motorul este blocat

Motorul este blocat de obstacol.

- indepartati obstacolul.

Inaltimea de taiere este reglata
prea mica.

-> Reglati o indltime de tdiere
mai mare.

Zgomote puternice, masina
de tuns iarba vibreaza

Suruburile motorului, elemen-
tului de fixare sau ale carcasei
masinii de tuns iarbd sunt
slabite.

-> Solicitati unui comerciant
autorizat sau service-
ului GARDENA s stranga
suruburile.

Masina de tuns iarba
functioneaza neuniform
sau vibreaza puternic

Cutitul este deteriorat sau uzat.

- inlocuiti cutitul.

Surubul cutitului este slabit.

-> Strangeti ferm surubul
cutitului.

Cutitul este puternic murdar.

-> Curatati masina de tuns
gazonul. Daca problema
nu este remediata in felul
acesta, adresati-va centru-
lui de service GARDENA.

Gazonul nu este tuns
uniform

Cutitul este tocit sau deteriorat.

- Tnlocuiti cutitul.

Inaltimea de taiere este reglata
prea mica.

-> Reglati o naltime de taiere
mai mare.

Masina de tuns gazonul

nu porneste sau se opreste
in timpul functionarii.
LED-ul © se aprinde
intermitent verde

[Fig. 04]

Acumulatorul este descarcat.

- Incéircati acumulatorul.

Masina de tuns gazonul

nu porneste sau se opreste
in timpul functionarii.
LED-ul de eroare @ se
aprinde rosu

[Fig. 04]

Temperatura acumulatorului
este in afara domeniului
admisibil.

- Asteptati pana cand tempera-
tura acumulatorului este din
nou intre 0 °C — + 45 °C.

intre contactele acumulatorului
se afld stropi de apa sau umidi-
tate.

- Indepértati stropii de apd sau
umiditatea cu ajutorul unei
lavete uscate.

Motorul este blocat de
obstacol.

- indepartati obstacolul.

Masina de tuns gazonul

nu porneste sau se opreste
in timpul functionarii.
LED-ul de eroare @ se
aprinde intermitent rosu
[Fig. 04]

Masina de tuns gazonul este
defecta.

—> Adresati-va centrului de
service GARDENA.

Masina de tuns gazonul

nu porneste sau se opreste
in timpul functionarii.
LED-ul de eroare @ nu

se aprinde

[Fig. 04]

Acumulatorul nu este introdus
complet in locasul acumula-
torului.

- Introduceti acumulatorul
complet in locasul pentru
acumulator, pand cand aces-
ta se anclanseaza auzibil.

Cheia de siguranta nu este
rotita in pozitia 1.

-> Rotiti cheia de sigurantd in
pozitia 1.

Acumulatorul este defect.

- Inlocuiti acumulatorul.

Masina de tuns gazonul este
defectd.

—> Adresati-va centrului de
service GARDENA.
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Problema

Cauza posibila

Remediu

Procesul de incarcare

nu este posibil.
Indicatorul gradului de
incércare al acumulato-
rului © este aprins
continuu de culoare verde
[Fig. 03]

Acumulatorul nu este introdus
corect pe incarcator.

- Impingeti corect acumulatorul
in incércdtor.

Contactele acumulatorului
sunt murdare.

- Curatati contactele acumula-
torului (de ex. prin introduce-
rea si scoaterea repetata
a acumulatorului. Eventual
inlocuiti acumulatorul).

Temperatura acumulatorului
este in afara domeniului
admisibil.

- Asteptati pana cand tempera-
tura acumulatorului este din
nou intre 0 °C — +45 °C.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Procesul de incarcare
nu este posibil.
Indicatorul gradului
de incarcare al
acumulatorului ©

nu se aprinde

[Fig. 03]

NOTA:

Stecdrul de retea al incar-
catorului nu este conectat
corect.

- Introduceti stecarul de retea
complet in priza.

Priza, cablul de alimentare
sau incarcdtorul este defect.

-> Verificati tensiunea de retea.
Dacd este cazul, solicitati
verificarea incdrcdtorului
de catre un dealer autori-
zat sau de catre service-ul
GARDENA.

Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA
si de dealeri autorizati de GARDENA.

- In caz de alte defectiuni v& rugédm sa va adresati centrului de service

GARDENA.

7. DATE TEHNICE

Masina de tuns iarba Unitate Valoare (art. 14632)
Turatia cutitelor )

(Normal/ Eco) Rot./min. 3500/ 3100
Latime de taiere cm 32
Reglarea indltimii de taiere

(4 pozitii) mm 35-65
Volumul sacului colector | 30

de iarba

Greutate (fara baterie) kg 9,93
Presiune acustica L ," 7
Incertitudine kwi " dB (A) 3

Nivel de putere acustica L,

masurat/ garantat dB (A) 88/90
Vibratii transmise sistemului <25
ména-brata, " m/s? 15

Incertitudine k., ,

Procedura de masurare conform:

A\

VEN IEC 62841-4-3

ZRL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

NOTA: Emisia de vibratii a fost masurata corespunzator unei proceduri de veri-
ficare standardizate si poate fi folosita pentru compararea sculelor electrice.
Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea prealabila a expunerii.

Valoarea de emisie a vibratiilor poate varia pe durata utilizérii efective a sculei electrice,
in functie de modul de utilizare al masinii. Ca masura de siguranta puteti sa lucrati cu
masina cel mult 1 ora fara intrerupere.

incarcatorul de acumulator  Unitate Valoare Valoare
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Curentul de incarcare
max. al acumulatorului mA 1000 2000
Timp de incércare acumu-
lator (aproximativ)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura permisa
a bateriei in timpul °C 0-45 0-45
incarcarii
Greutate g 170 210
Clasa de protectie g/l @/l
Acumulatori POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

System adecvati

8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Cutit de rezerva GARDENA  Rezerva pentru inlocuirea cutitelor tocite. art. 4121
Acumulatorul sistemului Baterie pentru un timp suplimentar de functionare
GARDENA sau pentru schimb.
P4A PBA 18V/45 art. 14903
P4A PBA 18V/72 art. 14905
incarcator rapid acumu- Pentru incércarea rapidd a acumulatorului art. 14901

lator GARDENA
AL 1830 CV P4A

9. SERVICE

POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service
sunt disponibile online la: www.gardena.com/contact

10. DISPUNERE CA DESEU

10.1 Eliminarea produsului la deseuri:
(conform Directivei 2012/19/UE / S.I. 2013 nr. 3113)

hid

IMPORTANT!

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.
Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
protectia mediului.

-> Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre punctul de colectare si

reciclare locale.

10.2 Dispunerea ca deseu a acumulatorului:

pid

Li-ion

IMPORTANT!

Acumulatorul contine celule de Li-ion, care dupa expirarea duratei
de viata trebuie dispuse separat de gunoiul menajer.

1. Descarcati complet celulele litiu-ion (pentru aceasta adresati-va

Acumulatorul sistemului Unitate Valoare

(PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tensiune acumulatorului V (DC) 18
Capacitate acumulator Ah 4,0
Numarul celulelor (Li-ion) 10
incércatoare de acumulatori

AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
POWER FOR ALL System AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
adecvate
incarcatorul de acumulator  Unitate Valoare Valoare

(AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Tensiunea de retea V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frecventa de retea Hz 50-60 50-60
Putere nominala w 26 50
Tensiunea de incarcare v (00) 18 18

a acumulatorului

service-ului GARDENA).
2. Asigurati contactele celulelor litiu-ion contra scurtcircuitarii.

3. Dispuneti profesional ca deseu celulele litiu-ion prin sau de catre
punctul de colectare si reciclare local.
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1. EMNIYET BILGILERI

1.1 Uriin iizerindeki semboller

©

- UYARI!

I-T
—> Sebeke kablosunu bigaklardan uzakta tutun.

Bu Uriin igin gegerli degildir.

UYARI!

= Ellerinizi ve ayaklarinizi bigaklardan uzakta tutun.

UYARI!

= Bakim islemi yapmadan 6nce kilitleme cihazini ¢ikarin.

UYARI!

—> Bakim yapmadan 6nce veya sebeke kablosu hasarllysa sebeke
fisini prizden ¢ekin. Bu Urdn igin gegerli degildir.

UYARI!

- Bakim islemi yapmadan 6nce akintn baglantisini kesin.

= Kullanim kilavuzunu okuyun.

= Firlayan parcalara dikkat edin, etraftaki kisileri uzak tutun.

UYARI!

89 N§ Bl B> BP >

1.2 Genel giivenlik talimatlari

1.2.1 Genel makine emniyet bilgileri

UYARI!

Bu makineyle birlikte verilen tiim glivenlik uyarilarini,

talimatlari, cizimleri ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida listelenen tim talimatlarin géz ardi edilmesi elektrik carp-
masina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Tiim uyan ve talimatlan ilerde basvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda gecen ,makine” terimi, elektrikle calisan (kablolu) makinenizi veya akdyle
calisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

1) Calisma alani glivenligi

a) Calisma alanini temiz ve aydinlik tutun. Daginik veya karanlik alanlar kazalar
davet eder.

b) Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlayici
ortamlarda kullanmayin. Makineler, toz veya gazi atesleyebilecek kivilcimlar
cikarr.

c) Makineyi kullanirken ¢ocuklari ve cevredeki kisileri uzak tutun.
Dikkatinizin dagilmasi, kontrol(i kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik giivenligi

a) Makine figleri prize uygun olmalidir. Hicbir zaman figler lizerinde her-
hangi bir degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklanmis) makineler ile her-
hangi bir adaptoér fis kullanmayin.

Degistirilmemis fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, radyatér, firin, buzdolabi gibi toprakl veya topraklanmis yiizey-
lerle viicut temasindan kacginin.

Wicudunuz topraklanmis ise elekirik carpmasi riski artar.

c) Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin.

Makineye su girdiginde elektrik carpmasi riski artar.

GAR_14632-20.960.03_2025-04-15.indd 141

d) Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu asla makineyi tasimak, cekmek
veya fisini cikkarmak icin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzakta tutun.

Hasar gérmus veya dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artirir.

e) Makineyi dis mekanda kullanirken, dis mekan kullanimi i¢in uygun bir
uzatma kablosu kullanin.

Dis mekan icin uygun bir kablo kullanmak, elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Makineyi mutlaka nemli bir ortamda calistirmaniz gerekiyorsa artik
akim cihazi (RCD) korumali bir gii¢ kaynag: kullanin.
RCD kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

3) Kisisel glivenlik

a) Makineyi kullanirken tetikte olun, dikkatinizi yaptiginiz ise verin ve sag-
duyulu olun. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ila¢ etkisi altinday-
ken makineyi kullanmayin.

Makineleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi yaralanmaya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu goézlik takin.
Uygun durumlarda toz maskesi, kaymayan gtivenlik ayakkabilari, baret veya kulak
koruma ekipmani gibi koruyucu ekipman kullanimi yaralanmalar azaltir.

c) istem dig1 galistirmay énleyin. Gii¢ kaynagina ve/veya akii grubuna
baglamadan, makineyi kaldirmadan veya tasimadan 6nce anahtarin
kapali konumda oldugundan emin olun.

Makineleri parmaginiz anahtar Uzerindeyken tasimak veya anahtar acik konumadaki
makinelere enerji vermek kazalara yol acabilir.

d) Makineyi agmadan énce ayarlama anahtarini veya ingiliz anahtarini
cikarin. Makinenin dénen kismina takili birakilan Ingiliz anahtar veya anahtar
yaralanmaya neden olabilir.

e) Makineyi kullanirken erigim alaninizin digindaki yerlere uzanmaya
calismayin. Her zaman yere saglam basin ve dengenizi koruyun.
Bu, makinenin beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini saglar.

f) Uygun giyinin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Sacinizi ve
kiyafetinizi hareketli parcalardan uzakta tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Cihazlar toz cekme ve toplama takimi baglantisi ile geldiyse bunlarin
bagh oldugundan ve diizgiin kullanildigindan emin olun.

Toz toplama 6zelligi, tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

h) Makineleri sik kullanmanin verdigi asinalikla kendinizi rahat hissedip
makine giivenlik ilkelerini gérmezden gelmeyin.

Dikkatsizce gerceklestirilen islemler bir anda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

4) Makine kullanimi ve bakimi

a) Makineyi zorlamayin. Yapacaginiz is icin dogru makineyi kullanin.
Dogru makine, tasarlandigi hizda isi daha iyi ve gtivenli yapar.

b) Anahtar, makineyi acip kapatmiyorsa makineyi kullanmayin.
Anahtar ile kontrol edilemeyen makineler tehlikelidir ve onarilmalicir.

c) Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar degistirmeden veya
makineleri depolamadan 6nce makinenin fisini glic kaynagindan cekin
ve/veya cikarilabilirse akii grubunu ¢ikarin.

Bu tdr énleyici gtivenlik énlemleri, makinenin kazara calistinlma riskini azaltir.

d) Kullanilmayan makineleri cocuklarin erisemeyecegi yerde depolayin ve
makineye veya bu talimatlara yabanci olan kisilerin makineyi calistirmasi-
na izin vermeyin. Makineler, egitimsiz kullanicilann elinde tehlikelidir.

e) Makine ve aksesuarlarin bakimini yapin. Hareketli parcalarin yanhs
konumlandinimasi veya baglanmasi ve parcalarin kirilmasi gibi ya da
makinenin kullanimini etkileyebilecek herhangi bir durum olup olmadigini
kontrol edin. Hasarliysa kullanmadan 6nce makineyi tamir ettirin.

Cogu kaza yeterli bakim yapilmamis makinelerden kaynaklanmaktadir.

f) Kesme makinelerini keskin ve temiz tutun.
Bakimi dtizglin yapilmis, kesici kenarian yeterli keskinlikte olan kesme makinelerinin
takilma ihtimali daha az olup kontrol edilmeleri de daha kolaydir.

g) Makine, aksesuarlar, makine parcalan vb. bilesenleri, calisma kosullari-
ni ve yapilacak isi g6z oniinde bulundurarak bu talimatlara uygun sekilde
kullanin.

Makinenin tasarlanan amaclar disinda kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol acabilir.
h) Tutma yerlerini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz, gres ve yagdan
arindiriimis halde tutun.

Kaygan tutma yerleri ve kavrama ylzeyleri beklenmedik durumiarda makinenin
guivenli sekilde kullaniimasina ve kontrol edilmesine imkan tanimaz.

5) Aki takiminin kullaniimasi ve bakimi

a) Sadece lireticinin belirttigi sarj aletiyle sarj edin. Bir akd grubu icin uygun
olan bir sarj aleti baska bir aki grubuyla kullanildiginda yangin riski dogurabilir.

b) Makineleri yalnizca 6zel olarak belirlenmis akii gruplariyla kullanin.
Farkl tdrde akd gruplannin kullanilimasi yangin ve yaralanma riski dogurabilir.

c) Akii grubunu, kullanimda degilken atag, bozuk para, anahtar, civi, vida
veya diger kiiclik metal cisimler gibi bir terminalin baska bir terminale
baglanmasina neden olabilecek cisimlerden uzak tutun.

Aku terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara veya yangina neden olabilir.

d) Zorlayici kosullarda akiiden elektrolit sizabilir; dokunmayin. Kazara
dokunursaniz temas eden bolgeyi bol suyla yikayin. Sivi, géze temas
ederse ayrica doktora bagvurun.

Akuden sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

e) Hasarli ya da lizerinde degisiklik yapilmis akii grubunu veya makineyi
kullanmayin. Hasarli veya Uzerinde degdisiklik yapilmis akuler; yangin, patlama ya
da yaralanma riski ile sonuclanabilecek beklenmedik durumlara yol acabilir.

f) Akii grubunu veya makineyi atese ya da asiri sicakliga maruz birak-
mayin.

Atese veya 130°C Uzeri sicakliga maruz kalinmasi patlamaya sebep olabilir.
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g) Tim sarj etme talimatlarina uyun ve akii grubunu ya da makineyi —> Sadece 1,5 Ah ve lizeri kapasitesi olan POWER FOR ALL sistemi tip

talimatlarda belirtilen sicaklik araligi disinda sarj etmeyin. PBA 18 V lityum iyon tipi akiileri (5 veya lizeri akii hiicresi) sarj edin.
Belirtilen sicaklik araliginin disinda veya hatall olarak yapilan sarj islemleri, akiye Akii voltaji, akil sarj cihazinin akii sarj voltajiyla eslesmelidir. Sarj edi-
zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir. lebilir olmayan akuleri sarj etmeyin.

Aksi takdirde yangin ve patlama riski vardir.
6) Servis -> Ak sarj cihazini yalnizca kapali odalarda kullanin ve nemden

uzak tutun.

a) Makinenizin yalnizca ayni yedek parcalar kullanan uzman bir tamirci Akl sarj cihazina su girmesi elektrik carpmasi riskini artirir.
Earafln}t{llan SIS '%I.?,m,' g;](ormesml sag[allyln. - AKkii sarj cihazini temiz tutun. Kir, elektrik carpmasi riski olusturur.

0 (i /nen/n“g uveniginin orunmasu7l s_ag an_ —> Kullanmadan 6nce her zaman kablo ve fis dahil olmak lizere aki sarj
D) Hasarh akii gruplarina asla servis islemi uygulamayin. cihazini kontrol edin. Herhangi bir hasar fark ederseniz akii sarj cihazi-
Akl gruplaninin servis islemleri yalnizca tretici veya yetkili servis saglayicilar tara- ni kullanmayin. Akii sarj cihazini kendiniz agmayin, onarimlarin yalniz-
finaan gerceklestirimelidir. ca kalifiye personel tarafindan orijinal yedek parcalarla yapildigindan

emin olun. Hasar gérmuis aku sarj cihazlan, kablolar ve fisler elektrik carpmasi

1.2.2 Gim bicme makinesi emniyet bilgileri riskini artirr.

L L L —> Akii sarj cihazini kolaylikla alev alabilen yiizeylerde (kagit, kumas
a) Cim bicme makinesini kotii hava kosullarinda; 6zellikle de yildirim vb. gibi) veya yanici ortamlarda kullanmayin.
dismesi riski oldugu durumlarda kullanmayin. AkU sarj cihazi sarj sirasinda isindidi icin yangin riski vardlr.
El; t.wry //f://r/m taramjidan.g‘?rp A e %za/tm L i . - Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa giivenlik tehlikelerini
b) €im bigme makinesinin kullanilacagi alandaki dogal hayat: dikkatlice énlemek icin bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli aletler igin
inceleyin. Cim bicme makinesi, calisma sirasinda dogal hayata zarar verebilir. yetkili bir servis merkezi tarafindan gerceklestiriimelidir.
©) Cim bicme makinesinin kullanilacagi alani dikkatlice kontrol edin; - Bu emniyet bilgileri yalnizca POWER FOR ALL sisteminin 18 V Lityum
tiim taslan, dal parcalarin, telleri, kemikleri ve diger yabanci nesneleri iyon akiileri icin gecerlidir.
LA ity resneey yarelammelee mesten ool —-> AKkii sarj cihazinin havalandirma deliklerini (varsa) kapatmayin.

S) ?'l')“ tbigme makinesini rl:ullanlma:dan ?"cg daima bllg?(gmtvel blg_ak Aksi takdirde sarj cihazi asir isinabilir ve artik diizgin calismayabilir.
ertibatinin asinmis veya hasarll o’'up o'madigini gozle kontrol edin. —-> Akiileri yalnizca Uretici tarafindan onerilen akii sarj cihazlanyla sarj
SIS VL2 2SN (2l el ) S i edin. Bir aku tipi icin uygun olan ak( sarj cihazi baska bir aklyle kullanildiginda

e) Cim toplama sepetinde yipranma veya bozulma olup olmadigini sik sik yangin riskine neden olabilir

kothroI _edln_. Asinmig veya h_asar/{ ¢im toplama sepeti, yaralanma r/skin/ aft/rab/lm - Akii hasar gériir veya yanhs kullanilirsa buhar gikabilir. Ortamin iyice
f) Siperlikleri takili tutun. Siperlikler ¢alisir durumda olmal ve diizgiin havalandirildigindan emin olun ve olumsuz etkiler gériilmesi durumun-
sekilde monte edilmelidir. o 5 da tibbi yardim alin. Buharlar solunum sistemini tahris edebilir.

Gev5evk, MESE 172 dt./z.g un .Qal@may e S0 er/lfg ¥ aralanm.a/ara EeEn elzely - Akii anizaliysa sivi sizabilir ve bitisik nesneleri islatabilir. Etkilenen par-
g) Sogutma havasi girislerinde kalinti olmadigindan emin olun. y calan kontrol edin. Bunlar temizleyin veya gerekirse dedistirin.

lea/_’ hav:a Ellisel ve_ kal/fm_/ar B SIAEYE SR G e e e CiEili - Yanhs kullanilir veya akii hasar gériirse akiiden yanici bir sivi sizabilir;
h) Gim bigme makinesini kullanirken her zaman kaymayan ve koruyucu bu siviyla temastan kacinin. Kazara dokunursaniz temas eden bélgeyi
ayakkabi giyin. Cim bicme makinesini ¢iplak ayakla veya agik sandalet bol suyla yikayin. Sivi gdzlerinize kacarsa ek tibbi yardim alin.

giyerek kullanmayin. Bu, ayaklann hareket eden bicada temas etmesiyle olusa- Aktiden sizan sivi cildin tahris olmasina veya yanikiara neden olabilir.

OISR VARIEIE Qe it » > Akilyii yalnizca POWER FOR ALL sistem ortadi iiriinlerinde kullanin.

i) Gim bicme makinesini kullanirken her zaman uzun pantolon giyin. POWER FOR ALL isaretli 18 V akdiler su Cir(inlerle tam uyumludur: Tim 18 V
Acikta kalan cilt, firlatilan nesnelerden kaynaklanan yaralanma olasiligini artinir. POWER FOR ALL sistem ortagi tirtinleri.

j) €im bicme makinesini islak cimende kullanmayin. Yiriiylin, asla kos- - Uriiniiniiziin kullanim kilavuzundaki akii tavsiyelerini dikkate alin.
mayin. Bu, yaralanmaya neden olabilecek kayma ve dtisme riskini azaltir. Bu, akdyd ve Urdinti givenli bir sekilde alistirmanin ve akdleri tehlikeli asir

k) Gim bicme makinesini asirn dik egimlerde kullanmayin. ylklemeye karsi korumanin tek yoludur.

Bu, yaralanmaya neden olabilecek kontrol kaybi, kayma ve dtisme riskini azaltir. - Akiileri yalnizca iiretici veya POWER FOR ALL sistem ortaklan tarafin-
|) Egimli yerlerde calisirken her zaman yere saglam basin, makineyi egimli dan onerilen akii sarj cihazlanyla sarj edin. Belirli bir aki tipi icin uygun
ylizeye paralel kullanin, asla yukari veya asagi dogru kullanmayin ve yén olan aku sarj cihazi baska akdlerle kullanildiginda yangin riskine neden olur
degistirirken cok dikkatli olun. (aku tipi: PBA 18 V vb./Uyumlu aku sarj cihazlan: AL 18 vb.).

Bu, yaralanmaya neden olabilecek kontrol kaybi, kayma ve diisme riskini azaltir - Akii kismen sarj edilmis olarak verilir. Akiindn tam performans gésterdi-
m) Gim bicme makinesini geri hareket ettirirken veya kendinize dogru ginden emin olmak igin ilk kez kullanmadan Snce aktiyl aku sarj cihazinda
cekerken cok dikkatli olun. Her zaman cevrenize dikkat edin. tamamen sarj edin.

Bu, galisma sirasinda takilma riskini azaltir - Akiileri cocuklarin ulasamayacag yerlerde tutun.

n) Hareket halindelerken bicaklara ve diger tehlikeli hareketli parcalara = Akilyli agmayin. Kisa devre riski vardir.

dokunmayin. Bu, harel_(ez‘l/ p:argalardan Kayna_k/ana_n yaralanrr_la r/s_k/{w aza_ltm > Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akii kullanimda olmadiginda akilyii

0) Sikismis malzemeyi temizlerken veya ¢im bigme makinesini temizler- atas, bozuk para, anahtar, civi, vida veya temas noktalarinin baglan-
ken, tiim gli¢ anahtarlarinin kapali oldugundan ve akii grubu baglantisinin masina neden olabilecek diger kii¢iik metal nesnelerden uzak tutun.
kesildiginden emin olun. Cim bicme makinesinin beklenmedik sekilde ¢alismasi Ak terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara veya yangina neden olabilir
Gl aliE STTEER S0 e Qg —> Akii kontaklan kullanimdan sonra sicak olabilir. Ak(iy(i ¢ikarirken sicak

p) Sikismis malzemeyi temizlerken veya ¢im bicme makinesini temizler- kontaklara dikkat edin.
ken, tim glic anahtarlarinin kapah oldugundan emin olun ve devre disi
birakma cihazini ¢ikarin (veya aktiflestirin). Cim bicme makinesinin beklen-
medik sekilde calismasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

—> AKkU; civi veya tornavida gibi keskin nesnelerden ya da disaridan uygu-
lanan kuvvetten hasar gérebilir. Dahili kisa devre meydana gelebilir ve aki
yanabilir, duman cikarabilir, patlayabilir veya agiri isinabilir.

—> Hasarl akiilere asla servis islemi uygulamayin. Akdlerin tim bakim islem-

1.3 Ek giivenlik talimatlari leri yalnizca Uretici ya da yetkili servis merkezleri tarafindan gerceklestiriimelidir.
1.3.1 Amacina uygun kullanim - % Uzun s!'.'lre gi.'lne__g |§|§|na:_aEe§e, kire, suya ve neme maruz kalma
da dahil olmak ilizere akiiyii isidan koruyun.
GARDENA Cim bigme makinesi sahsi ev bahceleri ve hobi bahgelerindeki Patlama ve kisa devre riski vardir.
cimlerin bicilmesi icin tasarlanmistir.
Urlin uzun sureli igletim igin uygun degildir (profesyonel isletim). - Akilyii yalnizca -20 °C ile +50 °C arasindaki ortam sicakliklaninda
= calistinin ve saklayin. Ornegin, yaz aylannda aktiyli arabada birakmayin.
TEHLIKE! 0 °C’nin altindaki sicakliklarda, cihaza bagl olarak performans disebilir.
- Yaralanma riski! - Ak_iiyii yalmizca 0 °C ile +35 °C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj
= UrlnG; galilan, gitleri, bodur agagclari ve uzun émdirlt bitkileri ya edin.

Sicaklik araliginin disinda yapilan sarj islemleri, akliye zarar verebilir veya yangin
riskini artirabilir.

- Akiiyd, kullanimdan sonra sarj etmeden veya muhafaza etmeden 6nce
en az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.

da cati veya balkonlardaki sarmasik ve cimleri kesmek; dallari,
cali-cirpiyl parcalamak ve topraktaki seviye duzensizliklerini esit-
lemek igin kullanmayin.

- Uriinli 20° (izerinde egime sahip yamaglarda kullanmayin.

1.3.3 Ek elektrik glivenligi talimatlari

TEHLIKE!

1.3.2 Akiiler ve akii sarj cihazlar icin emniyet bilgileri

Tiim emniyet bilgilerini ve talimatlarini okuyun. Uyarilar ve talimat-

larin g6z ardi edilmesi elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi yara- Kalp durmasi riski!
lanmaya neden olabilir. Bu Urlin, kullanim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur.
Bu elektromanyetik alan, aktif veya pasif tibbi implantlarin
- Bu talimatlan giivenli bir yerde saklayin. Akl sarj cihazini yalnizca tim (6r. kalp pilleri) calismasini etkileyerek ciddi yaralanmaya veya
islevierini biliyorsaniz ve bunlar sinirlama olmaksizin gerceklestirebiliyorsaniz 6lume neden olabilir.
Y s S L P - Bu Urlint kullanmadan énce doktorunuza ve implantinizin
= Uriini patlayici ortamlarda kullanmayin. tireticisine danisin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda cocuklari gézetin. Bu sayede
cocuklarin akl sarj cihaziyla oynamadigindan emin olabilirsiniz.

- Uriint kullanmiyorken akdlyd cikarin.
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1.3.4 Ek kisisel guvenlik talimatlarn

TEHLIKE!

Bogulma riski!
KUcUk pargalar yutulabilir.

- Urlint monte ederken bebekleri uzak tutun.

—> Makineyi durdurun, akd gruplarini ¢cikarin ve tim hareketli pargalarin tamamen
durmasini bekleyin.

— Makine yabanci bir nesneye garparsa:

—> Bu durumda, yeniden calistirmadan ve tekrar kullanmadan dnce makinede
hasar olup olmadigini kontrol edin ve onarin.

— Makine anormal bir sekilde titremeye baslarsa:

—> Bu durumda derhal makinede hasar olup olmadigini inceleyin, hasarli parcalari
degistirin veya onarin ve gevsek parcalari inceleyip sikin.

—> Cim bicmeden 6nce, ¢im bicilecek alanda dallar gibi gizli nesneler
olup olmadigini kontrol edin ve bunlari kaldirin.
Bu, kesme aletinin sikisma riskini azaltir.

- Gim disindaki yUzeylerden gecgerken makineyi tasimak icin yatirmak gerekti-
ginde ve makineyi ¢im bicilecek alana géturlrken veya bu alandan getirirken
kesme aletini durdurun.

Motor calisirken makineyi yatirmayin.
Depolamadan énce ¢im toplama sepetini bosaltin.
Oneri: Depolamadan énce temizlik ve bakim islemlerini gerceklestirin.

Makinenin bakimini diizenli olarak yapin.
Bu, makinenin kullanim émriint uzatir.

—> Yalnizca GARDENA onayl yedek parcalar kullanin. Uygun olmayan
yedek parcalar yaralanmalara neden olabilir veya makineye zarar verebilir.
—> Giivenlik bilesenlerini degistirmeyin.
Guivenlik bilesenlerinin degdistirimesi yaralanma riskini artirir.

—> Makineyi ayarlarken dikkatli olun. Bu, parmaklarin hareketli kesme aleti
ile makinenin sabit parcalan arasinda sikismasini énler.

—> Depolamadan 6nce her zaman makinenin sogumasini bekleyin.

—> Kesme aletine bakim yaparken, kesme aletinin kapatildiktan sonra da hareket
edebilecegini unutmayin.

- Oneri: Kulak koruma ekipmani kullanin.

=
>
>
>

2. MONTAJ

Q TEHLIKE!
Bicak nedeniyle kesik yaralanmasi!

istem disi calistirma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
- Koruyucu eldiven kullanin.
- Bicak durmasini bekleyin.
- Emniyet anahtarini gikarin.

2.1 Alt traverslerin montaji [ Sek. A1]:

1. Her iki alt traversi de @ travers yuvalarina @) itin.
Traverslerin tam takil oldugundan ve traverslerdeki deliklerin travers
yuvalarindaki deliklere yanastinidigindan emin olun.

2. Iki kelebek vidayl ® travers yuvalarinin deliklerine @ takin.

3. ki kelebek vidayl da @ sikin.
Kelebek vidalarin tamamen sikildigindan emin olun.

2.2 Ust travers montaji [Sek. A2]:

Ust travers @ yiikseklik ayari icin 3 pozisyonda alt traverse (D monte
edilebilir.

2.2.1 Galisma pozisyonu:

- Traversin yUksekligini, bicme makinesini kullanirken dik konumda dura-
bileceginiz sekilde ayarlayin.

2.3 Kablonun traverse sabitlenmesi [Sek. A3]:

1. Terminalleri ® traverste O bunun igin 6ngdrilen deliklere sabitleyin.

2. Kabloyu ® klemenslerle ® birlikte traverse (D sabitleyin.
Kablonun travers ve bicme makinesi arasina sikismamasini saglayin,
aksi takdirde kablo hasar gorebilir.

2.4 Cim toplama haznesinin montaji [Sek. A4/A5]:

1. Dili @, baglantilar duyulur sekilde yerine oturana kadar arkadan gim
toplama haznesindeki birlestiricilere @ itin.
Tum birlestiricilerin yerine oturdugundan emin olun.

2. Once toplama haznesi tutamagini @ arkadaki toplama haznesi
kapagina @ yerlestirin.

3. Ardindan, baglantilar duyulur bir sekilde yerine oturana kadar toplama
haznesi tutamagini @ toplama haznesi kapaginin @ 6n tarafina bastirin.
Tam birlestiricilerin yerine oturdugundan emin olun.

3. KULLANIM

Q TEHLIKE!
Bicak nedeniyle kesik yaralanmasi!

istem disi calistirma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
- Koruyucu eldiven kullanin.
- Bicak durmasini bekleyin.
- Emniyet anahtarini ¢ikarin.

3.1 Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]:

A DIKKAT!

Guc kaynaginin gerilimi, sarj cihazinin tip levhasinin Gzerindeki bilgiler ile
ayni olmalidir.

- Sebeke gerilimine dikkat edin.

Uriin 14632-55 numarali GARDENA akiilii cim bicme makinele-
rinde teslimat kapsamina akii ve sarj cihazi dahil degildir.

Akillr sarj ydontemi sayesinde akinun sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagl olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir.
Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalir.

1. Akl bolmesinin ® kapagdini @) agin.

2. Kilit agma tusuna ® basin ve aklyU ® akl béimesinden @ cikarin.
3. AkU sarj cihazini © sebeke prizine takin.

4. AkU sarj cihazini © akdntn @® Uzerine itin.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © yesil renkte yanip séndii-
glinde akii sarj edilir.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © siirekli olarak yesil
yandiginda, akii tamamen sarj olmustur
(Sarj suresi icin bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER).

5. Sarj ederken sarj durumunu dizenli olarak kontrol edin.
6. AkU ® tamamen sarj oldugunda aki ® sarj cihazindan © ayriimalidir.

3.2 Gosterge elemanlarinin anlami:
3.2.1 Sarj cihazindaki gosterge [Sek. O3]:

Akil sarj gostergesi ©@ Sarj islemi, akii sarj gdstergesinin @ yamip sonmesiyle belirtilir.
yanip sonen 1stk Bilgi: Sarj iglemi, sadece akiiniin sicakligi izin verilen sarj sicaklii
araligindaysa miimkuindiir, bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER.

Pozisyon Tutamagin zeminden yiiksekligi

Alt delik 91 cm

Orta delik 94 cm Akii sarj gostergesi © Akii gostergesinin © sabit 1g1k, akiiniin tamamen sarj edildigini veya

Ot dellk o7 sabit 1s1k akiiniin sicakhiginin izin verilen sarj sicakligi aralig disinda oldugunu
st deli cm

1. Ust traversi @ alt traverse (D takin.
Traverslerin tam takil oldugundan ve traverslerdeki istenilen deliklerin
hizalandigindan emin olun

2. iki civatayl da ® deliklerin arasindan bastirin.
3. Her iki altlik diskini ®) ve iki kelebek somunu @ civatalara ® oturtun
4. Her iki kelebek somunu @ sikin.
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ve bundan dolayi sarj edilemedigini belirtir. izin verilen sicaklik araligina
ulasildigr anda akii sarj edilir.

Sarj gostergesinin © siirekli 15191, akii takili olmadiginda, elektrik fisinin
prize takili oldugunu ve sarj cihazinin igletime hazir oldugunu belirtir.

3.2.2 Uriinde akii sarj durumu gostergesi ® [Sek. 04]:

Uriin baslatildiktan sonra akii sarj durumu goéstergesi ® 5 saniye
boyunca goésterilir.
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Akii sarj durumu géstergesi Akii sarj durumu

©, @ ve © yesil yaniyor 67 — 100 % sarj oldu

© ve @ yesil yaniyor 34— 66 % sarj oldu

© yesil yaniyor 11 - 33 % sarj oldu

@© yesil yanip soniiyor 0- 10 % sarj oldu
LED @ yesil renkte yanip sondiigiinde aki sarj edilmelidir.

Hata LED’i @ yandiginda veya yanip séndiguinde,
bkz. 6. HATA GIDERME.

3.2.3 Eco tusu [Sek. 04]:
Eco modu, maksimum bir aki galisma sUresi igin motorun devir sayisini
3100 d/dak.’ya dusurdr.
3.2.3.1 Eco modunun etkinlestirilmesi:
- Kumanda alanindaki Eco tusuna (® basin.
Eco modu etkinlestiriimistir ve LED @) yaniyor.
3.2.3.2 Eco modunun devre digi birakilmasi:
- Kumanda alanindaki Eco tusuna ® basin.

Eco modu devre disi birakilmigtir ve LED ) yanmiyor.
3.3 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi [ Sek. O5]:

Kesim yuksekligi 35 — 65 mm’den 4 konuma ayarlanabilir.

3.3.1 Kesim yiiksekligini azaltin:

- Dugmeye @ basin ve kesme ylksekligini azaltmak icin kolu @) asagi
bastirn.

3.3.2 Kesim yiiksekligini artirin:
- Dugmeye @ basin ve kesme yliksekligini ylkseltmek igin kolu @) yukari

cekin.
3.4 Cim toplama haznesi ile bicme [Sek. O6]:

c TEHLIKE!
Bicak nedeniyle kesik yaralanmasi!

istem disi calistirma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
- Ellerinizi firlatma deligine uzatmayin.

3.4.1 Gim toplama haznesinin bicme makinesine yerlestirilmesi:

1. Koruyucu baslg @ kaldirin.

2. Gim toplama haznesini @ toplama haznesi tutamagindan @ bigme
makinesine yerlestirin.
Cim toplama haznesinin sikica oturdugundan emin olun.

3. Bicme makinesini galistirin.

3.4.2 Cim toplama haznesinin bosaltiimasi:

Bicme islemi sirasinda dolum seviyesi gostergesi @ acilir. Bu gosterge
bicme islemi sirasinda kapanirsa ¢im toplama haznesi doludur.

1. Cim toplama haznesi @ doldugunda, bigme makinesini durdurun.
2. Koruyucu basligi @ kaldirin.

3. Gim toplama haznesini toplama haznesi tutamagindan @ gikarin.
4. Cim toplama haznesini @ bosaltin.

3.5 Bicme makinesinin calistirimasi/durdurulmasi
[Sek. 01/07]:

c TEHLIKE!

Yaralanma!
Uriin, galistirma kolu birakildiginda durmazsa yaralanma tehlikesi séz
konusudur.

- Guvenlik tertibatlarini ya da salterlerini devre disi birakmayin.
- Ornegin calistirma kolunu tutamaga sabitlemeyin.

3.5.1 Bicme makinesinin calistinnimasi:

Uriin, Griiniin istenmeden calistirimasini dnleyen iki elli glivenlik tertibati
(calistirma kolu ve emniyet kilidi) ile donatilmistir.

iki calistirma kolu @ vardir. ikisinden biri galistirma amagli kullaniimalidir.
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Sadece 4 Ah P4A PBA 18V/72 (Uriin 14905) veya daha biy(k akuler
kullanmanizi 6neriyoruz.

1. Akl bolmesinin @ kapagini @ agin.

AkUyU ® duyulur bir sekilde oturana kadar aki bolmesine @ yerlestirin.
Emniyet anahtarini @9 bicme makinesine takip 1 konumuna cevirin.

Akl bolmesinin @ kapadini @ kapatin.

Tek elinizle emniyet kilidine @ basin ve dider elinizle galistirma
kolunu @ tutamagda gekin.

Bicme makinesi baslar ve akl sarj durumu géstergesi ® 5 saniye
boyunca gésterilir.

6. Emniyet kilidini @ serbest birakin.

ISUE I

3.5.2 Bicme makinesini durdurun:

1. Calistirma kolunu @) serbest birakin.
Bicme makinesi durur.

2. Emniyet anahtarini @9 0 konumuna getirin ve akindn desarj olmasini
Onlemek icin cikartin.

3.6 Bicme ipuclari:

3.6.1 Bicme makinesinin kullanimi ile ilgili ipuclari:

Firlatma deliginde kesilecek Urlin varsa, kesilecek Urlin asadi dogru dise-
cek sekilde bicme makinesini yakl. 1 m geri cekin.

Bakimli bir ¢im elde etmek icin ¢imlerin diizenli olarak, mUmkUnse haftada
bir defa bicilmesini tavsiye ederiz. Gim, dtzenli olarak bigildiginde kalinlagir.

Uzun bigme aralarindan (tatil) sonra ilk olarak en yUksek kesim hizi ile bir
yonde ve ardindan istenen kesim yuksekliginde capraz olarak bicin. Bu,
cok fazla kesilecek Urlin nedeniyle bicagin bloke olmasini énler.

Cimleri miimkUnse sadece kuru durumda bigin. Gim nemliyse, kesim sekli
dlUzensiz olur.

3.6.2 Kesim giicii ve aku sarji:

Aku sarjl basina disen ¢im alani, nem, ¢gimen yogunlugu ve kesim yUksek-
ligi gibi farkli faktorlere baglidir. Optimum bir alan kullanimi igin bicme maki-
nesini ¢ok sik agip kapatmayin. Aksi durumda aku galisma suresi disebilir.
AkU sarj stresi basina disen kesim gucu, daha blyuk kesim ytksekligi ve
sik bicme sayesinde optimum bicimde kullanilabilir.

Eco modu, maksimum bir aki ¢alisma stresi icin motorun devir sayisini
3100 d/dak.’'ya dusUrdr.

3.6.3 Akl sarji basina ¢cim alani:

Sistem akUsU 4,0 Ah Maksimum 200 m?2

Sistem akUsu 5,0 Ah Maksimum 250 m?

Sistem akUsu 6,0 Ah Maksimum 300 m?

4. BAKIM

e TEHLIKE!
Bicak nedeniyle kesik yaralanmasi!

istem disi calistirma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
- Koruyucu eldiven kullanin.

- Bicak durmasini bekleyin.

- Emniyet anahtarini gikarin.

- AkUyU cikartin.

4.1 Bicme makinesinin temizlenmesi:

c TEHLIKE!
Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve Urlntn hasar gérme riski.

- Urlinii su ya da su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle yilksek basingli
su fiskiyesi).

- Benzin ve ¢ozelti maddeleri de dahil olmak Uzere kimyasallarla
temizlik yapmayin. Bazilar dnemli plastik parcalari tahrip edebilir.

Havalandirma kanallari daima temiz olmalidir.

- Her kullanmdan sonra bicme makinesinin Ust ve alt kismini temizleyin.
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4.1.1 Bicme makinesinin tlist kisminin temizlenmesi:
1. Bigme makinesinin Ust kismi nemli bir bezle temizleyin.

2. Hava kanallarini yumusak bir firca ile temizleyin (sivri nesneler kullanma-
yin).

4.1.2 Bicme makinesinin alt kisminin temizlenmesi [Sek. M1]:
1. Bigme makinesini dikkatli bir sekilde kenara koyun.

2. Alt kismi, bigagi ve firlatma deligini @ yumusak bir firca ile temizleyin
(sivri nesneler kullanmayin).

4.1.3 Gim toplama haznesinin temizlenmesi:

- Gim toplama haznesini yumusak bir firga ile temizleyin (sivri nesneler
kullanmayin).

4.2 Akii ve akii sarj cihazinin temizligi:

Ak, sarj cihazina baglamadan énce akinun ve aku sarj cihazinin ylzeyinin
ve kontaklarinin temiz ve kuru olmasi gerekir.

- Akan su kullanmayin
4.2.1 Akiiniin temizlenmesi:
- Havalandirma deliklerini ve akl kontaklarini ara sira yumusak, temiz ve

kuru bir fircayla temizleyin.

4.2.2 Akii sarj cihazinin temizlenmesi:
- Kontaklar ve plastik parcalari yumusak ve kuru bir bezle temizleyin.

5. DEPOLAMA

5.1 Devre disina ¢cikarma:

Uriin cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.
1. Emniyet anahtarini @@ 0 konumuna getirin ve akinUn desarj olmasini
onlemek icin ¢ikartin.

AkUyU cikartin.

AkuyU sarj edin.

Cim toplama haznesini @ bosaltin.

Bicme makinesini, aklyU ve sarj cihazini temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

S A

Bicme makinesini, aklyU ve aku sarj cihazini kuru, kapall ve donmaya
karsl emniyetli bir yerde muhafaza edin.

5.1.1 Yerden tasarruf saglayan depolama konumu [Sek. S1]:
1. Her iki kelebek somunu @ sokun.

2. Ust traversi @ asag dogru bigme makinesinin (izerine katlayin.
Kablonun Ust ve alt travers arasina sikismamasini saglayin, aksi takdirde
kablo hasar gérebilir.

GARDENA yedek parcalarini GARDENA saticinizdan

ya da GARDENA servisinden temin edebilirsiniz.

- Sadece orijinal GARDENA yedek bicaklar

Uriin 4121

Emniyet nedenlerinden dolayi bigagin GARDENA servisi ya da
GARDENA tarafindan yetkilendirilen yetkili bir bayi tarafindan degistirilmesini

Oneriyoruz.

1. Gdvdenin altindaki dngdrulen deliklerden @) birine bir tornavida sokun.
Tornavida bdylece bicak icin bir dayanak gérevi gordir.

2. Bigak vidasini @ sokan.
Glic uygularken ara parcanin @0 hasar gérmemesine dikkat edin.

3. Bigak vidasini @ ve altlik diskini @) cikarin.

4. Bicag @ alin.

5. Yeni bigadi @ bicme makinesine takin. Bu sirada bigadin tizerindeki yazi
(this side to grass) goruntr olmalidir.

6. Altlik diskini @) ve bigak vidasini @ bigme makinesine takin.
7. Yeni bicadi @ bigak vidasiyla @ sikica vidalayin

(slkkma torku 15 — 20 Nm’dir). Cok fazla sikmayin.
Gli¢ uygqularken ara parcanin @0 hasar gérmemesine dikkat edin.

8. Tornaviday! bicme makinesinden c¢ekip ¢ikartin.
Bicme makinesini yeniden calistirmadan énce tornavidanin ¢ikarldigin-

dan emin olun.

6.2 Hata tablosu:

Sorun

Muhtemel neden

Coziimii

Motor bloke oldu

Engel, motoru bloke ediyor.

— Engeli kaldirn.

Kesim yiiksekligi gok diisiik
ayarlandi.

—> Daha yiiksek bir kesim
yiiksekligi ayarlayin.

Yiiksek sesler, bicme
makinesi takirdiyor

Motordaki, sabitlemedeki ya

da bigme makinesi govdesindeki

civatalar gevsek.

— Civatalar yetkili bir bayiye
ya da GARDENA servisine
siktirin.

Bigcme makinesi dengesiz
calistyor ve giiclii bir sekilde
titriyor

Bicak hasarli veya asinmis.

-> Bigagi degistirin.

Bicak vidasi gevsetildi.

-> Bigak vidasini sikin.

Bicak kor ya da hasarl. -> Bicme makinesini temizleyin.
Sorun bu sekilde giderile-
mezse GARDENA servisine
basvurun.
Cim diizgiin bicilemedi Bigak kor ya da hasarl. -> Bigagi degistirin.

Kesim yiiksekligi gok diisiik
ayarlandi.

—> Daha yiiksek bir kesim
yiiksekligi ayarlayin.

Bigcme makinesi calismaya
baslamiyor veya duruyor.
LED © yesil renkte yanip
soniiyor

[Sek. 04]

Akii bos.

- Akilyi sarj edin.

Bicme makinesi calismaya
baglamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @ kirmizi renkte
yaniyor[ Sek. 04]

AKii sicakhidi izin verilen
araligin disindadir.

- Ak sicakliginin tekrar
0°C- +45°Carasinda
olmasini bekleyin.

Akl temas noktalan arasinda su
damlalari veya nem bulunuyor.

-> Su damlalarini veya nemi
kuru bir bezle temizleyin.

Engel, motoru bloke ediyor.

- Engeli kaldirn.

6. HATA GIDERME
TEHLIKE!

A Bicak nedeniyle kesik yaralanmasi!

istem disi calistirma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
- Koruyucu eldiven kullanin.

- Bicak durmasini bekleyin.

- Emniyet anahtarini ¢cikarin.

- AkUyU c¢ikartin.

6.1 Bicagin degistirilmesi [Sek. T1/T2]:
TEHLIKE!

A Yaralanmal!

Hasar gormus veya bukulmus bir bicak ya da dengesiz bir sekilde veya
dayall kesim kenarlari ile bir bicak donerse, kesilerek yaralanma tehlikesi
mevcuttur.

- Bigme makinesini hasarll ya da bukulmus, dengesiz bir sekilde
calisan bigak ya da kesim kenarlarn dayanmis vaziyette kullanmayin.

- Bicagl sonradan bilemeyin.
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Bicme makinesi calismaya
baglamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @ kirmizi renkte
yanip soniiyor

[Sek. 04]

Bicme makinesi arizall.

-> GARDENA servisine basvurun.

Bigcme makinesi calismaya
baslamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @ yanmiyor
[Sek. 04]

Aki, tamamen pil bolmesine
yerlestiriimedi.

—> Akiiyd, duyulur bir sekilde
yerine oturana kadar akii
bélmesine yerlestirin.

Emniyet anahtari 1 konumuna
cevrilmemis.

- Emniyet anahtarini 1 konu-
muna gevirin.

Ak arizali.

- Akilyii degistirin.

Bigme makinesi arizall.

—> GARDENA servisine bagvurun.

Sarj islemi miimkiin degil.
Akil sarj gostergesi ©
siirekli yesil yaniyor

[Sek. 03]

Akil, diizgiin bir sekilde sarj
cihazinin tizerine itilmemis.

> Akiiyl diizgiin bir sekilde sarj
cihazinin (izerine itin.

Akii temas noktalari kirli.

-> Akii temas noktalarini temiz-
leyin (6rnegin akiiy birden
fazla taki cikararak. Gerekirse
akiiyd degistirin

AKii sicakligi izin verilen
araligin disindadir.

- Ak sicakliginin tekrar
0 °C - +45 °C arasinda
olmasini bekleyin.

Akii arizali.

- Akilyli degistirin.
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Sorun Muhtemel neden

Goziimii

Sarj islemi miimkiin degil.
Akii sarj gostergesi ©

Sarj cihazinin sebeke fisi dogru = Sebeke fisin tamamen prize
takilmamis.

takin.

yanmiyor [Sek. 03]

Priz, elektrik kablosu veya
sarj cihazi arizall.

BILGi:

> Sebeke gerilimini kontrol
edin. Gerekirse sarj cihazinin
yetkili bir sozlesmeli bayi
veya GARDENA servisi tara-
findan kontrol edilmesini
saglayin.

Onarnm calismalar sadece GARDENA servis merkezleri veya
GARDENA tarafindan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan

gerceklestirilebilir.

= Farkli anza durumlarinda lttfen GARDENA servis merkezine

basvurun.

7. TEKNiK OZELLIKLER

Akiilii ¢im bigme makinesi  Birim Deger
(Uriin 14632)

Bigagin devir sayisi

(Normal/ Eco) dev/dak 3500/ 3100

Kesme genisligi cm 32

Kesim yiiksekligi ayar

(4 konum) mm 35-65

Gim toplama haznesinin | 30

hacmi

Agirlik (akiisiiz) kg 9,93

Ses basing seviyesi L " 7

Gavensizikk, W 3

Ses giicii seviyesi L,,2:

dlgiilen/ garantili dB (A) 88/90

El kol titresimia, " /2 <25

Giivensizlik k,,, 15

Uygulanan 6lgim yéntemi:

VEN IEC 62841-4-3 »RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

ile dl¢iilmiistiir ve elektrikli takimlarla karsilastiniidiginda birlikte kullanilabi-

2 BILGi: Belirtilen titregim emisyon degeri standartlagtiriimis bir kontrol yontemi

lirler. Bu deger teshirin gecici olarak degerlendirilmesi icin de kullanilabilir.
Titresim emisyon degeri, makinenin kullanimina bagh olarak elektrikli takimin gercek
kullanimi sirasinda degisebilir. Giivenlik dnlemi olarak makine ile ara vermeden maksi-

mum 1 saat calismalisiniz.

System akii Birim Deger
(PBA 18V 4,0Ah W-C)
Akii gerilimi V (DC) 18
AKkii kapasitesi Ah 4,0
Hiicre sayisi (lityum iyon) 10

Uygun POWER FOR ALL
System akii sarj cihazlar

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR

GARDENA Yedek bigag Kor bigaklar igin yedek olarak. Uriin 4121
GARDENA System akil ilave calisma siiresi ya da degisim icin akii. .
P4A PBA 18V/45 Uriin 14903
P4A PBA 18V/72 Uriin 14905
GARDENA Hizh akii sarj POWER FOR ALL System akiilerinin hizli sarj Uriin 14901

cihazi AL 1830 CV edilmesi i¢in PBA 18V..W-..

9. SERVIS

Servis departmanimizin gtincel iletisim bilgileri cevrimici olarak bulunabilir:
www.gardena.comy/contact

10. TASFIYE

10.1 Uriiniin tasfiyesi:
(2012/19/AB/ S.I. 2013 No.3113 yonetmeligi uyarnca):

Uriin normal ev ¢opl ile birlikte tasfiye edilmemelidir. Gegerli yerel
cevre koruma talimatlar uyarinca tasfiye edilmelidir.

ONEMLI!
- Urlinii geri déniistim toplama noktalan tizerinden atiga ayirin.

10.2 Akiiniin tasfiye edilmesi:

AkUsU kullanim émrU doldugunda normal ev ¢opinden ayri bir
sekilde tasfiye edilen lityum iyon hicrelere sahiptir.

Li-ion

ONEMLI!

1. Lityum-iyon htcrelerini tamamen desarj edin (bunun icin GARDENA
servisine basvurun).

2. Lityum-iyon hicre kontaklarini kisa devreye karsl emniyete alin.

3. Lityum-iyon htcrelerini yerel geri donlisum toplama noktalar Uzerinden
atiga ayirn.

bg AKymynaTopHa Kocaudka

MpeBoa Ha opUrMHanHaTa MHCTPYKLMA.

1. YKABAHWNA MO TEXHNKA HA BESOMACHOCT. .. .......... 146
2. MOHT A, e 149
Akii sarj cihazi Birim Deger Deger 3. OBCIIYXKBAHE . . .. 150
(AL 1810 CV) (AL 18V-20) 4, TEXHNYECKO OBCIIYXXBAHE ... ... ... . 151
Sebeke gerilimi V(AC)  220-240 220 - 240 5. CBXPAHEHME . ..o 151
beke frek " 5060 50—00 6. OTCTPAHABAHE HATIOBPEOW . . ... .. ... ... ... ... ... 152
Sebeke frekansi z - - 7. TEXHUMECKU OAHHV .o 152
Nominal gii¢ W 26 50 8. AKCECOAPU/PEBEPBHMN YACTN . ..o 153
Akii sarj gerilimi v (D0) 18 18 9.CEPBM3 ... 153
Maks. akil sar] akimi A 1000 2000 10. UBXBBPIAHE . .. 153
Akii sarj siiresi (yakl.)
PBA18V20AhW-B  dk. 124 64
PBA18V25ANW-B  dk. 154 79 1. YKASAHUA NO TEXHUKA HA
PBA18V4,0AhW-C  dk. 244 124
o P—————— BE3O0IMNACHOCT
arj sirasinda izin verilen o
akii sicakhigi g 0-45 0-45
Agirik g 170 210 1.1 CumBOnM BBPXY NPOAYKTA
Koruma sinifi @/l @/l
= [NpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a oneparopa.
Uygun POWER FOR ALL PBA18Y PBA 16V

System akiileri
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NPEAYNPEXOEHUE!

= [NageTe ce OT NeTALM YacTN — OPBXKTE CTPAHUYHUTE
YA Ha pagdcToAHNne.

NPEAYNPEXOEHUE!

= [JpbxTe kabena sa enekTposaxpaHsallara mpexa ganey
OT HOXOBETE. He e NpunoXrMo 3a To31 NPOYKT.

NPEAYNPEXXOEHUE!

= [IpbXTe pbLeTe 1 Kpakarta cu asney oT HOXOBETE.

NPEAYNPEXOEHUE!

—> OTCTpaHeTe 3aK/HOYBALLOTO YCTPOWCTBO Npen N3BbpLIBaHe
Ha OeMHOCTIN MO TEXHUYECKOTO OBCyKBaHE.

NPEAYNPEXAOEHUE!

= /I3knoYeTe Liencena 3a 3axpaHBalliara Mpexa OT KOHTaKTa
npeam TeXHNYECKo 0B6CNyKBaHe UK ako KabesmbsT KbM 3axpaH-
BallaTta Mpexa e nospeaeH. He e Npuaoxnmo 3a To31 NPOAyKT.

NPEAYNPEXXOEHUE!

—> PagkayeTe akymynatopHara 6arepua npean 3BbplUBaHe Ha
[ENHOCTU MO TEXHNYECKOTO OBCyXBaHE.

1T

b9 [8b BB B B

1.2 O6wm MHCTPyKymm 3a 6e3onacHocT

1.2.1 O6wm npeaynpexaeHua 3a 6e30NacHOCT Ha MalWlMHaTa

NPEAYNPEXOEHUE!

MpoueTeTe BCUUKM NpeaynpexaeHus 3a 6esonac-

HOCT, UHCTPYKLMM, UTIOCTPALIUU U TEXHUYECKU

XapaKTepPUCTUKU, MPEAOCTaBEeHMN C Ta3u MallvHa.
HecnasBaHeTo Ha BCUYKMU MHCTRYKLMM, M36POEHU Mo-A0TY,
MOXKe Aa A0Beae [0 TOKOB yaap, roxap W/wiv ceprosHo
HapaHABaHe.

3anaseTe BCUUYKU NpeaynpexaeHua n MHCTPYKLmMK 3a 6baela cnpaska.

TepMUHBT ,MalLumMHa" B MPeaynpexneHnaTa ce otHacA 3a Baluata malumHa,
3axpaHBaHa OT e/leKTpo3axpaHBaLlara Mpexa (c kabes), v Takasa, 3axpaH-
BaHa ot akymyrnatopHa b6atepua (6eaxmn4Ha).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) Moaabpxaiite paboTHaTa niow, uncta u gobpe oceeTeHa.
b6e3ropAAbK Wi TbMHU /10K MOraT Aa A0BEAAT 0 3/10M0MYKM.

6) He paboTteTe c mawuHUTE B EKCMJIO3MBHU Cpean, KaTo Hanpumep

B MPUCHCTBMETO Ha 3ananuMu TEYHOCTH, ra3oBe UK npax.

MaluvHuTe npousBexaar UCKPU, KOUTO MOXE Aa MNpean3BuKar 3anaiBaHe Ha
npax Wi ANMHU ra3ose.

B) AlpbXKTe Aeuara u cTpaHuyHuTe HabnoaaTenu Ha pascTofiHue,
Korato pabotute ¢ mawuHa. OTK/I0HABaHWA Ha BHUMaHWETO MOrart Aa
MPUYUHAT 3aryba Ha KOHTPO/T Haz UHCTPYMEHTa.

2) Enektpuuecka 6e3onacHocT

a) LllencenuTte Ha mawuHaTa TpAbBa Aa CbOTBETCTBAT HA KOHTaKTa.
Hukora He npoMeHANTe Wencena no KaKbBTO U Aa 6uno HauuH. He
WU3Non3BanTe HUKAKBU aganTepHM LWerncenu CbC 3a3eMeHU Unu 3ama-
CEHU MallUHU.

HemoanpuumpaHuTe Lwerncesm v CboTBETCTBALUUTE UM KOHTaKTW LLe HaMaslAT
pUyCKa OT eN1EKTPUYECKM yaap.

6) N36ArBanTe KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3eMEHU U 3aMaceHU NOBBbPX-
HOCTM, KaTo Hanpumep Tpb6u, oTONNUTENHU Tena, NeYKn U XNaauaHULM.
Vima noBuLLIEH PUCK OT e/IEKTPUYECKM yaap, ako BalleTo TA/10 e 3a3eMeHO wim
3amaceHo.

B) He usnarainTe mawiMH1uTe Ha AbXA UK Bnara.
HasnmsaHeTo Ha Boda B MaluvHarta LUe roBULLM PUCKA OT e1eKTPUYECKM yaap.

r) He uanaraiirte WHypa Ha cunosu Bb3aencTeusa. Hukora He usnonssamn-
Te WHypa 3a HOCeHe, AbpraHe UK U3KIoYBaHe Ha MalluHaTa OT KOH-
TakKTa. lpbXTe WHypa Aaney oT TOMNMHHA U3TOYHULIU, Macno, OCTpU
pb6oBe UK ABUXKELUU Ce YaCTu.

[NoBpeneHUTe nam OnIeTeHN LHYPOBE MOBULLIABAT PUCKA OT E/IEKTPUYECKU
yaap.

) Korato pabotuTe ¢ MalwlMHa HaBbH, U3NON3BaNUTe YALIDKUTENEH
WHYp, KOWTO € NnoaxoAAL, 3a ynotpeba Ha OTKpUTO.

V13r10/138aHETO Ha LLIHYP, KOVTO € noaxoaALly 3a yrnorpeba Ha OTKPUTO,
HamanaBa pycKa OT e/1eKTPUYECKU yaap.

) AKo paborara ¢ MaluuMHa Ha BNaXXHO MACTO e Hens6eXxHa, u3nonssante
U3TOYHMUK Ha 3axpaHBaHe ¢ AedekTHoToKoBa 3awumTa (RCD).
WanonssaHeto Ha RCD HamasiAaBa pycKa OT e/1eKTpUYecKu yaap.

3) N'nuna 6e3onacHocT

a) BbaeTe Hawpek, BHUMaBanTe KakBo nNpaeuTte u 6baeTe pascbANUBMY,
KoraTto paboTtuTe ¢ mawmHa. He usnonseaiite MalwmHa, Korato cTe U3mo-
PEHM AN KOraTo CTe NoA BAMAHWMETO Ha HAPKOTULM, anKoXon UK nekap-
cTBa.

EAVH MU HEBHUMaHMeE 1o Bpeme Ha paboTta ¢ MaluvHIUTE MOXe Aa A0Bee [0
CepuosHa TesiecHa rnospesa.
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6) UsnonsBaiite NMUHKU NpeanasHu cpeacTsa. BuHaru HoceTe 3alWUTHU
cpeAacTBa 3a ouuTe.

BawymtHoTo obopyaBaHe, Kato HaNPUMep PECrMpaTopHa Macka, Hermbpaa-
AWM ce npeanasHn 0byBKY, TBbPAA Kacka Wi CPeACcTBa 3a 3alumTa Ha Cryxa,
M3MO3BaHO 3@ CbOTBETHUTE YC/IOBUA, LUE HAMa/IM TESIECHUTE 10BPEAM.

B) MoacurypeTe, ue He Bb3HMKBA HenNpegHaMepPeHO cTapTupaHe. YeepeTte
ce, Ye NPeBK/IOYBATENAT € B U3KJIOUEHO MOJIOXKEHUE, NPeAu Aa CBbp-
)eTe MallMHaTa KbM U3TOUHMKA Ha 3axpaHBaHe U/UNu aKkymynaTtopHara
6aTepun, Npeav aa A nosaurarte UM nNpeHacare.

HoceHeTo Ha MalLvHK C MoCTaBeH MPLCT Ha MPEBK/IKYBATE/IA WW BK/IOYBA-
HETO B Mpexxara Ha MalU1HW C MPeBK/I0YBaTE Nl BbB BK/IKOYEHO MO/IOKEHNE
MOXe Aa AOBEeAE A0 3/10M0/YKU.

I') O'rc'rpaHeTe BCUYKM KJllOYOBE 3a HachOﬁKa WU rae4yHu Kno4yose,
npeauv aa BKAUYUTE MalluHaTa.

[aeyeH KoY W KIKoY, KOVTO e ocTaBeH 3akperieH KbM BbpTALLa ce YacT
Ha malumnHarta, MoXe da gosede Ao TeJ/ieCcHa rioBpesa.

1) He ce nporaraiTe npekomepHo. Moaabpxaite ctabunHa cTomka
u 6anaHc npes LANOTO BpeMe.
Toa ocurypAsa rno-Ao06bp KOHTPO Ha MaluvMHaTa B HeoYaKBaHW CUTYaLmi.

e) HoceTte noaxonsauwo obnekno. HUKora He HoceTe WMPOKU APExXu unun
6uxyTa. [ipbKTe KocaTa u ApexuTe Cu aanedy oT ABUXKELUTE Ce HYacTu.
LLInpoku apexu, 6umxyTa nam Ab/ra Koca Morar ga Obnhar 3axBaHaty OT ABMKe-
LymMTe ce yactu.

) AKO ca npefoCTaBeHU YCTPOWUCTBA 3a CBbP3BaHe Ha npucnocobnexuna
3a U3CMyKBaHe U cbbupaHe Ha npax, cblmTe TPAGBa Aa 6bAAT cBbP3aHuU
W M3NON3BaHW NPaBUITHO.

VI3r1os138aHETO Ha ChaoBe 3a ChOupaHe Ha rpax Moxe Aa Hamasu ornacHo-
CTUTe, CBBP3aHM C rnpaxa.

3) He nosBonABaiTe onNUTLT, NPUMAOGUT OT YecTaTa ynotpeba Ha MaLUHM,
Aa Bu nosBonu aa ctaHeTe He6peXHU u fa UrHopupare NpUHUUNUTE 32
6e3onacHocT npu paboTta ¢ MalUHKU.

HebpexxHoTo noBeneHve Moxe 3a YacTv OT CeKyHaara Aa A0Beae A0 CePUO3HO
HapaHABaHe.

4) YnoTtpe6a 1 noaapbXKa Ha MallMHaTa

a) He ynpa)xHABaiTe cunoBu Bb3AeMCTBUA BbPXy MalwuHaTa. Usnona-
BaWTe NpaBunHaTa MalwuvHa 3a Bawerto npunoxeHue.

lNpasunHata malumHa e CBbpLUM AaaeHaTa 3aaa4a no-4obpe v no-6eaonacHo
CbhC CKOPOCTTa, 3a KOATO e buia cb3naaeHa.

6) He nsnons3eanTe MalwmnHaTa, ako NPEeBKIOYBATENAT He A BKIIOUYBA

W U3KJIoYBa.

BcAaka maluvHa, KOATO He MOXe Ja Ce yrpas/iAaBa C MpeBK/IoYBaTesid, e onac-
Ha v TpAbBa Aa ce PemMoHTUPa.

B) PaskaueTe wencena ot M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/ unu oTcTpaHeTe
aKymynaTtopHaTa 6atepua OT MaWwMHAaTa, ako MOXXe Aa Ce OTCTPaHu,
npeau Aa npaevTe KakBMTO U Aa 6Mno HacTPOWKM, Aa CMEHATe NpuHaa-
NIEXXHOCTU UMK Aa CbXpaHABaTe MallUHMU.

Teau rpeBaHTVBHM MePKu 3a 6€30MacHOCT MPeAoTBPATABAT PUCKA E/1EKTPO-
WHCTPYMEHTBT Aa ObAe BK/TOYEH MO HEBHUMAHME.

r) CbxpaHfABalTe HEUM3NON3BaHUTE MallUHM U3BBH JlOCera Ha aeua v He
paspeluaBaiTe Ha LA, KOUTO He ca 3ano3HaTU C MallMHaTa UK C Tesn
WHCTPYKLUMK, Aa paboTAT C HeA.

MatumHuTe ca onacHu B pbLeTe Ha Heoby4YeHu noTpebuTesin.

n) NMoaabpxante MaliMHUTE U NpuHaanexHocture. NMposepABanTe 3a
pasueHTpoBaHe UK 3aAnpaHe Ha ABMKeLLMTe ce YacTu, cHyneaHe Ha
4acTu U KakBoTO U Aa 6uno Apyro cbCcToAHUE, KOETO MOXe Aa noenuse
Ha pabortata Ha mawuHaTa. AKO MawMHaTa ce NoBpean, A AanTe 3a
PEeMOHT, NpeaAu Aa A usnonseare.

MHOIro 3/10M0/1yKu ca NPUYMHEHM OT J1I0LLIO MOAABLPKAHN MALLUMHW.

e) MoaabpxaiTe pexewmre MallMHA HATOYEHU U YUCTU.
[paBuIHO NOAABPXKAHUTE PEXELUM MaLLMHY C OCTPU pPexeLun pbrbose ca
MO-TPYyAHW 3a OrbBaHe v ce yrpas/IAaBarT o-/1eCHO.

) UsnonseaiTe mawuHaTa, NpMHaANEXHOCTUTE, MPUCTABKUTE U T.H.
CbIIAacHO Te3M MHCTPYKLMMU, KaTo MMaTte npeABus YyCIoBUATa U eCTecT-
BOTO Ha paboTara, KOATO U3BbpLUBATE.

VIanonseaHeTo Ha MaluvHara 3a ornepaLmu, PasimyHu OT Teau, 3a KOUTO

€ npeaHasHadYeHa, Moxe Aa 4oBeae [0 OracHa CUTyaLmA.

3) Mogabp)KanTe PLKOXBATKUTE M MOBBLPXHOCTUTE 3a XBallaHe CyXH,
uncTu u 6e3 macno u cmaska.

XbaraBuTe pPbKOXBATKKM 1 MOBLPXHOCTH 3a XBallaHe He rMosBosissar 6e30-
r1acHo obcriy)xBaHe 1 yrpas/ieH1e Ha MaluvHaTa B HeoYaKBaHy CUTyaLmm.

5) Ynotpe6a n nogapbXKa Ha aKymynaTOpHUA UHCTPYMEHT

a) 3apexpaanTe akymynatopHute 6arepum camo upes 3apAAHOTO YCTPOM-
CTBO, NPernopbYaHo OT NPOU3BOAUTENA.

BapAaaHo ycTPOUCTBO, KOETO € MOoAXOAALLO 3a eAnH BUA akymynatopHa bare-
PR, MOXe Aa Cb3aAaaAe 0racHOCT OT 3/10M0/IyKa, Koraro ce u3rnosasa c apyra
akymynatopHa barepus.

6) UsnonsBaiTe B MallMHMTE cCaMo NpeAHa3Ha4YeHuTe 3a TAX aKkymyna-
TopHu 6aTepun. /1310/138aHETO Ha ApYrv aKyMynatopHu batepm Moxe Aa
Ccb34aae PYCK OT HapaHABaHe W roxap.

B) Korato akymynatopHarta 6atepus He e B ynotpe6a, A ApbXXTe aaney
OT APYr¥ MeTanHu NpeaMeTH, KaTto KliaMmepu, MOHeTH, KIlo4oBe, MUPOHHU,
BUHTOBE UMK APYryu Manku npeamMmeTu, KOMTo Morat Aaa obpasyBaTt Bpb3Ka
MeXxnay eqHata Knema v gpyrara.

OKbCcABaHe Ha N3BOANTE Ha akyMynaTtopHara bartepua MOXe Aa rpean3BrKa
WU3rapAHUA Uan Moxap.

r) Mpu HenpaBUNHO U3MNoN3BaHe OT aKymynatopHata 6arepua moxe aa
npoTeye Te4YHOCT, U3baAreaiTe KOHTaKT C HeA. Mpu Bb3HUKBaHe Ha cny-
YaeH KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ Boaa. AKO TeYHOCTTa NONagHu B ouuTe,
noTbpceTe AOMbAHUTENHA MEAULIMHCKA NOMOLL,. TeYHOCTTa, M3XBbP/IEHA
ot barepuATa, MOXe Aa MNPUYNHY Pa3apasHEeHNA Wi NSrapaHnA.
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1) He nanonseaite akymynatopHa 6arepusa unu mawuvHa, KOATO e NoBpe-
AeHa unu moaudUuMpaHa.

[oBpeneHuTe nam moanpuLmMpaHu akymynatopHi 6arepum Morar ga nmar
HernpeackasyeMo noBeaeHMe, KOeTo Aa A0BeAe [0 Noxap, eKCra03ua uim
0MacHoCT OT HapaHABaHe.

e) He uanarante akymynatopHa 6arepua nnu mawivHa Ha orbH Unu npe-
KOMepHa TeMneparypa.

WanaraHeTo Ha orbH wam Temneparypa Haza 130 °C Moxe Aa npu4vHmn eKcriio-
3uA.

) CnepBanTe BCUUKN MHCTPYKLMK 3a 3apeXAaHe U HUKora He 3apex-
AanTe aKkymynaTtopHata 6atepua unu mawimHaTta M3BbH Temnepartyp-
HWA AnanasoH, MoOCoYeH B MHCTPYKLMUTE.

HenpasunHoTo 3apexaaHe

Wnn 3apexaaHeTo rnpy TeMneparypu N3BbH NOCOYEHUA AManasoH Moxe Aa
rospean akymynatopHara 6arepua 1 Aa rnoBuLLIM PUCKA OT MOXKaP.

6) CepBus

a) Bawara mawuHa TpA6ea aa ce ob6cnyxea camo oT KBanuuumupaHo
nuLe NO PEeMOHTUTE U CaMo C UACHTUYHU pe3epPBHU YacTMU.

Taka ce rapaHTVpa, Ye Lue ce 3anasu 6e30rmacHoOCTTa Ha MaluvHara.

6) Hukora He o6cny)xBanTe noBpefieHU aKkymynaTtopHu 6arepum.
O6eny)xBaHeTo Ha akymynatopHu batepum TpAGBa Aa ce n3BbpLLBa camo
OT MPOU3BOANTE/A WM OTOPUSUPAHN CEPBUSHI AOCTaBYMLIN.

1.2.2 NpeaynpexaeHua 3a 6e30nacHOCT Ha KocadKarta 3a TpeBa

a) He uanonseaiTe Kocaukara 3a TpeBa Nnpu foln METEOPONIOrUYHU
ycnoBus, 0co6€HO KOrato UMa pUCK OT MBbITHUMU.
ToBa HamanAaBa pycka Aa 6baeTe yaapeHu OT Mb/IHUA.

6) BHuMaTenHo npoBepeTe MioLwTa, KbAEeTO Lie ce USNOoN3Ba Kocadykara
3a TpeBa, 3a ANBU XUBOTHMU.
o Bpeme Ha pabota kKocaykara 3a TpeBa MOXe Aa HapaHu AVBU KUBOTHU.

B) MpoBepeTe BHUMATENHO NAOLWTA, KbAETO Lie Ce U3NOoN3Ba KocaukaTa
3a TpeBa, M OTCTPpaHeTe BCUUYKM KaMbHU, NPbYKK, MPOBOAHULIA, KOCTU

WU ApYyruv 4y)xam npeameTu.

VIaxBbprieHnTe npeametv Morar Aa Mpu4uHAT Te/leCHa rnospesa.

r) Mpeau ynotpeba BuHaru nposepABaiTe BU3yanHO KocadykaTa 3a TpeBa,
3a ;ia ce yBepuTe, Ye HOXBT U MOAYNBLT HAa HOXa He ca NSHOCEHU UNn
noBpeAeHMU.

VIsHOCeHUTe 1/ MoBpeaeHV YacTu yBesmdasar pUcka OT HapaHABaHe.

1) NMpoBepABanTe 4eCTo Kol a 3a TPeBa 3a MSBHOCBaHE WM BlOW aBaHe
Ha KauecTBaTa. /IGHOCeHUAT Wiu MOBPEAEH KOLL 3a TPeBa MOXE [a yBesnqm
pUCKa OT Te/iecHa MoBpPeaa.

e) ApbXxTe npeanasutTenuTe Ha mAacto. MNpeanasutenute TpAabBa aa ca
B U3NPaBHOCT 3a paboTa u Aa ca NPaBUIHO MOHTUPAHU.

PasxnabeH, noBpeaeH man HernpaBuiHO (YHKLMOHMPALL MPEANa3nTesl MOXe
Ja oBene [0 TesiecHa rospesa.

) MoaAbpKanuTe BCUMKU BXOAHM OTBOPU 3a OXJiaXkaall Bb3AyX YNCTHU
OT oTnagbUM. b/10KMpaHUTe BXOAHW OTBOPU 3a Bb3AYX M OCTaTbLUMTE MOXE
Ja goseaar 0 nperpAaBaHe Wivi PUCK OT Moxap.

3) Korato pabotute c kocaukarta 3a TpeBa, BUHaru Hocete Hennb3rawm
ce sawmTHU 06yBKK. He paboTeTe ¢ Kocaukarta 3a TpeBa, KoraTto cte
60cu Unu HocuTe OTBOPEHMU caHAanu. ToBa HaMasiABa BEPOATHOCTTA OT
HapaHABaHe Ha CTbliasara fpu KOHTAKT C ABMKELUMA CE HOX.

1) Korato pa6oTtute c kocaukara 3a TpeBa, BUHaru HoceTe AbJru naHTa-
noHu. CulyecTByBa BEPOATHOCT OTKPUTUTE YacTu Ha Koara Aa 6waar HapaHe-
HW OT U3XBBLPJIeHM rpeameTiu.

1) He paboteTte c kocaukarta 3a TpeBa B MOKpa TpeBa. XoaeTte, HUKora
He TuYauTe. JoBa HamasiaBa prCKa OT Nnoax/ib3BaHe u rgaaHe, KOeTo Mo)Xke
Jia aosene A0 TenecHa rnospesa.

K) He pa6oTeTe c Kocaukara 3a TPeBa Mo NPeKaneHo CTPbMHU HaKTOHM.
ToBa HamasiaBa pucka ot 3aryba Ha KOHTPO/I, MoAXTb3BaHe 1 naaaHe, KOeTo
MOXe Aa A0BeAE A0 Te/lecHa MoBpesa.

) KoraTto pa6oTuTe no HaknoHu, BUHaru ce ysepaBamnTe, ye cTe CTbNUIU
nobpe, BuHarun paboTete HanNpeyHO Ha HaKNIOHMTE, HUKOra Harope unu
Hagony, u 6baeTe USKNIOUMTENHO BHUMATENHMU NPU CMAHA Ha NocokKara.
ToBa HamasiABa pycka ot 3aryba Ha KOHTPO/I, MoAXTL3BaHe 1 naaaHe, KOeTo
MOXe Aa AOBeAE [0 Te/iecHa MoBpesa.

M) BbaeTe U3KNIOUMTENHO BHUMATENTHU NPU ABUKEHUE Ha 3afeH X04 Unu
npu AbpriaHe Ha Kocaykara 3a TpeBa kKbm cebe cu. BuHaru BHumaBaiTe
3a 3aobukansawara cpena.

ToBa HamasiABa pyCKa OT PeobpbLUaHe 1o Bpeme Ha pabora.

H) He nokoceaiiTe HoXXOBeTe U APYry ONacHU ABMKELLM Ce YacTH, A0KaTo
Te BCe OolUe ce ABMXKaAT.

ToBa HamasifABa pUCKa OT HapaHABaHe OT ABMKELUM Ce YacTu.

0) Korato oTcTpaHfABaTe 3acefqHan matepvan Wam nouyMcTeare Kocadkara
3a TpeBa, ce yBepeTe, Ye BCUHYKU NPeKbCBayM ca USKIIOUEHU U Ye aKy-
mynaTtopHarta 6atepus e paskaueHa. HeoyakBaHOTO 3a4e/CTBaHe Ha Kocay-
KaTa 3a Tpesa Moxe Aa AoBesae 40 Cepuo3Ha TesiecHa rnospesa.

) Korato oTcTpaHABaTe 3acefHan marepvan uam noYucTeare Kocadkara
3a TpeBa, ce yBepeTe, Ye BCUYKU NPeKbCBayYM ca USKIIOYEeHU U OTCTpa-
HeTe (MM aKTMBMpPaWTE) YCTPOWUCTBOTO 3a fle3aKTUBUPAHE.

Heo4akBaHOTO 334e/CTBaHe Ha Kocaykara 3a Tpesa MOXe Aa AoBeae [0
CeprosHa TenecHa nospesaa.

1.3 JonbnuutenHu MHCTPyKyun 3a 6e3onacHocT

1.3.1 Ynotpeba no npeaHasHayeHune

Kocaukata GARDENA e npeaHagHaveHa 3a KOCeHe Ha MBaamn B YaCTHU
[OMaLlHV rpafiuiHv 1 Maskv rpaduHv Ha Bunara.

MpOAYKTHT HE € MOAXOAALL, 38 MPOAB/DKUTENHA eKcriioaTaLmns
(NpothecroHanHa ekcnnoarauns).
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OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!

—> He n3nonsBanTe NpoaykTa 3a pAsaHe Ha XpacTu, MBW Mnie-
TOBE, Xpactanauy 1 TpanHn HaCaxaeHnA, 3a pA3aHe Ha
BlaYeLLM Ce pacTeHVA WA TpeBa Ha MOKPUBY v BankoHK,
3a KbpLUEHE Ha KJIOHW 1 KJIOHYEeTa 1 3a N3paBHABaHE Ha
HepaBHOCTW B MoyBarta.

—> He paboteTe ¢ NpoayKTa Ha HakIoHW ¢ HakIoH Hag 20°.

1.3.2 NpeaynpexaeHune 3a 6esonacHoCT 3a akymynatopHu 6atepumn
W 3apAAHM YCTPOMUCTBA 3a aKymynaTtopHu 6arepuu

MpoueTeTe BCMUKU NpeaynpeXAeHUA U MUHCTPYKLUK 3a
6e3onacHocT.

HecnasBaHeTo Ha npeayrnpexxaeHUATa u MHCTPYKLMUTE MOXE Aa
[i0Be/ie [10 TOKOB yAap, noxap v/ v ceprosHo HapaHaBaHe.

- MaseTe Te3n MHCTPYKLUMM Ha 6e30NacHO MACTO.
W3nongsaiite 3apAaHOTO YCTPOVCTBO 3a aKyMmynaTtopHu 6arepum camo ako
CTe 3arno3Hatyi C BCUYKM HEroBu hyHKLMM 1 CTe B CLCTOAHME Aa M U3IMb/I-
HABaTe 6e3 orpaHUYeHUaA W CTe MOy MOAXOAALUM MHCTRYKLMMN.

—> He usnonseaiTe NpoayKTa B eKCMI03MBHA aTMocdepa.

- Ha6bniopaBanTte ageuara no Bpeme Ha ynorpe6a, nouMcTeaHe u TeXHU-
yecko obcnyxBaHe. Tosa Lue rapaHT1pa, Ye aeLara HAama aa cu Mrpaar
CbC 3aPALAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKyMy/natopHu batepuu.

—> 3apexpaaunTte camo NMTUEBOMOHHU 6aTepumn oT cuctemata POWER
FOR ALL, Tun PBA, 18 V, c kanauuteT 1,5 Ah unu no-Bucok (ot 5 aky-
MynaToOpHU KNeTKu unu noeeuye). HanpexeHueTo Ha akyMmynaTtopHarta
6aTtepuna TpabBa Aa CHOTBETCTBA HA HaNpPEeXeHUeTo Ha 3apexaaHe Ha
aKymynaTtopHu 6aTepum Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMynaToOpHU
6arepuun. He 3apexnpante akymynatopHu 6atepumu, Kouto ca Henpesa-
pexnaemu. B ipoTvBEH Cry4ari ChLUECTBYBa PUCK OT MOXKapP U eKCr/I03MA.

= UsnonseaiiTe 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO 3a aKymynaTopHu 6are-

puUM camo B 3aTBOPEHMW NMOMeLLEeHUA U ro APbXTe Aaney ot
Bnara. [lorngaaHeTo Ha BoJa B 3apAAHOTO YCTPOKMCTBO 3a akyMyna-
TOPHW 6aTepuy yBenm4yaBa pUcka OT TOKOB yaap.

- lMoaabpKaiTe 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO 3a aKymynaTopHu 6atepum
umnCTO. 3aMBPCABAHETO Cb3AaBa PUCK OT e/IEKTPUYECKH yaap.

—> BuHarm npoeepABaiTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKyMynaToOpHU
6aTtepuun, BKNounTenHo kabena v wencena, npeau ynotpeba. He
uanonssanTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKymynaTopHu 6atepum,
ako sabenexuTe HAKaKBa noepeaa. He oTesapaiTe camm 3apAaaHOTO
YCTPOMCTBO 3a aKymynaTopHu 6atepuu, yeepeTe ce, Ue BCUUKMN
PEMOHTHU Cce U3BBPLUBAT CaMo OT KBanuduumupaH nepcoHan, KOUTo
M3MoN3Ba CaMO OPUTrMHaNHW pe3epBHMN YacTu. [loBpeneH1Te 3apAaaHN
yCTpovicTBa 3a akymy/iaTopHu batepum, kabenm v Lerncenu ysenyasar
pUCKa OT e/IeKTPUYECKU yaap.

- He nocTaeaiTe 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO 3a aKyMynaTtopHu 6atepuu
BbpPXY JIECHO 3anaiuMu NOBbPXHOCTHU (Hanp. XapTuA, TEKCTUN U Ap.)
unu B ropuma cpena. CbLUeCTByBa pPUCK OT Moxap, 3aLyoTo 3apAAHOTO
YCTPOVICTBO 38 akyMy/1aTtopHu 6atepum ce HarpAaBa ro BpeMe Ha 3apexaaHe.

—> AKo e HeobxoaumMa cmAHa Ha cBbp3BawWMA kKaben, octaBeTe ToBa Aa
ce u3Bbpwu ot GARDENA unu ot oTopusmpaH cepBU3eH LIEHTbP 3a
enekTpuyecku nictpymeHtu GARDENA, 3a aa ce usberHar onacHoc-
Th 3a 6e3onacHocTTa.

—> Tesau npeaynpexaeHuA 3a 6e3onacHocT ce oTHacAT camo 3a 18 V
JINTUEBOMOHHU akymynaTopHu 6atepumn Ha cuctemata POWER FOR
ALL.

- He nokpuBaiTe BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPU Ha 3apPAAHOTO YCTPOWUCTBO
3a aKkymynaTtopHu 6arepum (ako uma Hanu4Hu). B rnporvBeH c/iyyan
3apAAHOTO YCTPOVICTBO 3a akyMy/1aTopHu barepun Moxe Aa rperpee v aa
crpe Aa (yHKLMOHMPa rpasu/IHo.

- 3apexaanTe aKkymynaTopHuTe 6atepum camo cbC 3apAAHU YCTPOW-
cTBa 3a akymynatopHu 6atepuu, npenopbyaHu oT NPOU3BOAUTENA.
BapAnHO yCTPOVCTBO 3a akyMy1aTopHu batepuim, KOETo e MoaxoaALLo 3a
ZaneH Tvn akymynatopHa 6atepud, Moxe Aa Cb34aAe 0racHOCT OT roxap,
Koraro ce 13ros3Ba C Apyry akyMyiaTopHu 6arepun.

- Cbluo Taka ako akymynaTtopHarta 6aTtepua e noBpeaeHa unm ce
M3nonssa HeENMpaBUIHO, MOXXe Aa ce OTAENAT napu. Yeepere ce, ye
nnowra e nobpe NpoBeTpeHa, a NPy Bb3HMKBaHE Ha HeXenaHu peak-
LMK NoTbpceTe MeAMLMHCKA NoMOoLL,.
lMapute MoXxe Aa pasapasHAT AvXaTenHUTe MbTyLLa.

- Ako akymynaTtopHara 6atepus e aedeKTHa, TEHHOCTTa MOXe Aa
u3Teuye u aa HaMOKpu cbeceaHute npeametu. MpoeepeTe 3acerHa-
TUTe yacTy.

[loumcTeTe v uan ri CMeHeTe, ako € HeOOXOAMMO.

—> AKO akymynatopHaTta 6arepua ce U3nosnsBa HeNpPaBUITHO UK aKo
e noBpeAeHa, oT HeA MOXe fa usTeue 3ananuma Te4HoCT; usbareainTte
KOHTaKT. Mpu BbSHMKBaAHEe Ha CryyaeH KOHTaKT U3nnakHeTe ¢ Boaa.
Ako Te4yHOCTTa nonagHe B ounte Bu, noTbpcete AoMbNHUTENHA Mean-
LIMHCKA NMOMOLL,. Te4YHOCTTa, U3XBBP/IEHa OT batepuaATa, MoXe Aa MpUYnHN
pPasapasHeHna v n3rapaHuA.

—> UsnonseanTe akymynatopHata 6atepusa camo B NPOAYKTU OT napT-
Hbop Ha cuctemata POWER FOR ALL.

18 V akymynaropHu 6arepum ¢ mapkmposka POWER FOR ALL ca HambiHo
CBBMECTVIMU CbC CEAHUTE NPOAYKTU: BCUYKM 18 V MpodyKT1 OT napTHLOPU
Ha cuctemara POWER FOR ALL.

—> CnasBaiTe NpenopbKUTe 3a akymynatopHarta 6atepua B pbkoBoA-
CTBOTO 3a onepartopa 3a Bawwua npoaykr. Tosa e eAMHCTBEHVAT HaYMH
3a beszornacHa pabora ¢ akymynatopHara barepud v NpoayKTa 1 3a 3alymra
Ha aKymynatopHuTe batepuu OT ONacHoO rpeToBapBaHe.
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- 3apexnaaiTe akymynatopHuTe 6atepuu camo cbC 3apAAHM YCTPOM-
CTBa 3a akymynaTopHu 6aTtepuu, npenopbyaHu OT MPOU3BOAUTENA
WnuM oT NapTHbopu Ha cuctemata POWER FOR ALL.

BapAgHO yCTPOVICTBO 3a akyMy/1aTtopHu batepum, KOeTo e noaxoaAaL|o 3a
onpeaesneH Tin akymysiaTopHa 6atepusd, npeacTas/iABa ONacHOCT OT Moxap,
Koraro ce u3rnos3sa C Apyru akyMyaatopHu éarepum (Tur Ha akymy/1iatop-
Hara 6arepuAa: PBA 18 V v ap./cbBMECTvMM 3apAnHM yCTPONCTBA 3a aKkyMy-
natopHu barepum: AL 18 n ap.).

—> AkymynatopHata 6atepua ce AocTaBA HaCTUUYHO 3apeAeHa.
3a na ocurypute nb/iHara npou3BOANTENIHOCT Ha akymynaropHara 6arepus,
A 3apeneTe HalTb/IHO B 38PAAHOTO YCTPOVCTBO 3a aKyMy/1aTopHu batepum,
rpeau Aa A 13ros3Bate 3a MbpPBY [ThT.

—> CbxpaHABalTe akymynatopHute 6atepum Ha HeAOCTBINHO 3a Aeua
MACTO.

- He oTBapsiTe akymynatopHarta 6atepua. CbLieCcTByBa pyCK OT KbCO
CheANHEHME.

—> He cBbp3BaiTe Hakbco akymynaTtopHaTta 6atepusa. Korato akymyna-
TopHaTa 6aTepuna He ce M3NON3Ba, A APbXTE Aaney oT Knamepwu,
MOHETH, K/loHOBe, rBO3/iEN, BUHTOBE UMM APYrY Manku MeTanHu
npeAMeTH, KOUTO MoraT Aa NPUYUHAT CBbP3BaHe Ha KOHTaKTUTe.
OkbcABaHe Ha M3BoauTe Ha akymysatopHata barepusa Moxxe Aa Mpeans-
BYIKa U3rapAHWA W roxap.

—> Bb3MOXXHO € KOHTaKTUTe Ha akymynatopHaTta 6aTtepua aa ca ropewm
cnep ynotpeba. BHumasasiTe ¢ ropeLumte KOHTaKTV npu OTCTPaHABaHETO
Ha akymynatopHara 6arepuA.

—> AkymynatopHata 6atepua moxxe aa 6bae noBpeaeHa oT OCTpu Npea-
MeTH, KaTo HanpumMep NMMPOH UMM OTBEPTKa, MU OT NPUINOXEeHa OTBBLH
cuna. Moxe [a Bb3HVMKHE BBTPELLIHO KbCO ChEAMHEHNE U aKyMy/iaTopHara
barepusa ga ce 3ananu, 3aryLy, eKCryioanpa Wi rnperpee.

—> Hukora He obcny)xBaiTe NoBpeaeHu akymynaTtopHm 6atepum.
L{An0oTo TexHn4ecko 06C/1yxBaHe Ha akyMmynatopHuTe batepum Tpabsa aa
Ce U3BBbPLLBA CaMo OT MPOV3BOANTE/IA WM OT OTOPUBNPAHYN CEPBUIHUN
LIeHTpoBe.

- [ MaseTte akymynaTopHata 6aTtepua OT TONNMHA, BKIIOYUTENHO
!@ OT NPOABLMKUTENHO U3NaraHe Ha CIbHYEBa CBETIIMHA, Ol'bH,

3amMbpcABaHuWA, BoAa v Bnara.
ChnluecTByBa pUCK OT EKCI/I03UA 1 KbCO CbEANHEHME.
—> PaboteTe cbeC M cbxpaHABalTe akymynaTtopHarta 6arepua camo npm
okonHa Temneparypa mexay —20 °C u +50 °C. He ocrasavite akymyrna-
TopHara barepus B Ko/ia rnpea NAToTo Hanpumep. 1oy Temneparypm <0 °C

rpon3BOANTE/THOCTTA MOXe Aa bbae HamasieHa B 3aBUCUMOCT OT yCTPOM-
CTBOTO.

—> 3apexpaaunTe akymynatopHaTta 6arepua camo Npu OKOJIHU TeMnepaTtypu
mexay 0 °C u +35 °C. SapexgaHeTo n3BbH TeMneparypHUA AnanasoH MOXe
[a rospeau akymyatopHara 6arepus niv 4a yBesIndm PUcka OT rnoxap.

—> Cnepn ynotpeba octaBeTe akymynatopHarta 6arepua aa ce oxnaau
B NpoAb/XeHUe Ha noHe 30 MUMHYTH, NpeAu Aa A 3apeauTe UnNu aa
fl OCTaBUTe 3a CbXpaHeHue.

1.3.3 [lonbAHUTENHU MHCTPYKLMKM 3a eneKkTpuyecka 6e3onacHocTt

OMACHOCT!

PUCK OT crnupaHe Ha cbpAeYHaTa AedHOCT!
Tosu NPOAYKT reHeprpa enekTpoMarHUTHO Nose no Bpeme
Ha paboTa. ToBa eneKTPOMarHUTHO Mosie MOXe Aa MoBvAe
Ha (DYHKUMOHAHOCTTA Ha aKTUBHM UK MacUBHU MeOUUMHCKIN
VNMMaHTY (Hamp. nencMenkbpu), KOeTo MoXe Aa AoBeae [0
CEepPUO3HO HapaHABaHe NN CMBbPT.

—> KoHcynTupanTe ce ¢ Baluua nekap 1 nponssoautens Ha
Bawwna MMMNaHT, npeauv ga n3nonasare To3n npoayKT.

—> OT1cTpaHeTe akymynaropHara 6arepua, Korato He N3mnona-
BaTe NpoAayKTa.

1.3.4 JonbnHuTenHu npeaynpexaeHuna 3a nuyHa 6esonacHocT

OMACHOCT!

Puck ot 3agywaBaHe!
Mo-MankuTe Yact Morart Aa 6baaT norbaHaTH.
- [pbXKTe MankuTe Aelia aaney rno Bpeme Ha MoHTaxa Ha
npoayKTa.

- CnpeTe MalumnHaTa, oTCTpaHeTe akyMynaTopHUTe 6atepun n navakamte
BCUYKM OBVDKELM Ce 4YaCcTu Aa Cnpar Hamb/HO.

— AKO MalumHaTa yaapu Yyxa npeamer:

- B 703K cnyyan npoBepeTe MaluvHaTta 3a NoBpean 1 A PeMOHTUpaiTe,
npeav Aa A pecraptupare v aa A 1anonaeare OTHOBO.

— Ako mMalumHaTa 3anoyHe Aa Bnbpupa no HeobuyaeH HaumnH:

- B 103K cnyyan HezabaBHO NPOBepPETe MallMHaTa 3a NoBpean, CMEHETE
NN PEMOHTUpPAITE NMOBPEAEHUTE YacTu 1 NPOBEPETE U 3aTerHeTe BCUYKM
pagxnabeHu vactu.

- MMpeau na sano4yHeTe Aa KocuTe, NpoBepeTe NOLWTa, KbAETO Lie ce
KOCH, 32 CKPUTU NPEeAMETH, KaTo Hanpumep KJIOHU, U T OTCTpaHeTe.
Tosa e Hamasm pucka oT 6/10KUpPaHe Ha PEXELLUMA MHCTPYMEHT.

—> Ako malmHarta TpAbBa Aa 6bae HakNOHEeHa 3a TPaHCNOPTYPaHe, Korato
npecunyare NOBbPXHOCTW, Pa3INYHK OT TPEBA, W KOraTo TpaHcnopTmpare
MalumMHaTa 4O W OT MJIOLLTa 3a KOCEHE, CNPEeTe PEXELLUNA NHCTPYMEHT.

—> He HaknaHANTe mMallmHaTa, korato ABUraTenAaT e BKIOYEH.
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V1anpagHeTe Kolla 3a TpeBa Npeaun CbxpaHeHue.

[Mpenopbka: 3BbpLUeTe NOYMCTBAHE U TEXHUYECKO 0OCAy)KBaHe Npeau
CbXpaHeHue.

—> PenoBHo ob6cnyxBanTe MaliuHaTa.

ToBa yBenm4yaBa CpoKa Ha ekcr/ioatauma Ha MallvHara.

- UsnonseaunTe camo pe3epBHU YacTu, oaobpeHn ot GARDENA.
HenoaxoaAaiumte pesepBHyV YacTy Morar Ja MpuYuHAT HapaHABaHWA Wiv
roBpeau rno MatlvHara.

—> He moamcdmumpanTte HUKaKBY NpeanasHu KOMMNOHEHTU.
MonaupuimpaHeTo Ha nMpeanasH1Te KOMMNOHEHTY yBeYaBa pyUcka ot
HapaHABaHe.

- BHumaBaWlTe, KOraTto HacTpovBare MalwuHara.

Tosa e npenoTspaTy 3axBaLllaHeTo Ha MPbLCTUTE MEXY ABVKELUMA ce
PEeXeLL MHCTPYMEHT 1 HEeMOABWKHUTE YacTu Ha MaluMHaTa.

BuviHaru octaBAnTe MaluvHata Aa ce oxnaan npeamn CbxpaHeHue.

Korato n3sbpLuBaTe TEXHNYECKO OOCIYXKBAHE Ha PEXeLLMA UHCTPYMEHT,
nmawviTe Npeasna, Ye cnen U3KMoUBaHe PEXELLMAT MHCTPYMEHT BCe OLLe
MOXe Aa ce ABWKM.

—> [Mpenopbka: HoceTe 3awmrta Ha cnyxa.

N

>
>

2. MOHTAX

c OMNACHOCT!
MopasBaHe ¢ HoXxa!

OnacHocT oT NMope3HN paHu rnopann HeruiaHMpaHo ctapTmpaHe.

- Hocu salmTHu pbKaBuLm.
- M3yakan, [oKaTo HOXKbT Crpe.
- OTCTpaHu NpeanasHma Kiiou.

2.1 MoHTa)k Ha BONHUTE HaQbXHU APBIKKN

[¢bur. A1]:

1. MNpuUTUCHN ABETe A0NHN HAATBKHU APBKKNU (D B MOHTaXKHUTE
OTBOPW 3a HAO/TBKHUTE APBXKKU @.
YBepu ce, Ye Ha/TLXKHUTE APBXKKIM Ca Halmb/IHO BKapaHu 1 OTBOPUTE
B Ha/TBXKHUTE APBXKM Ca MOAPaBHEHM C AYIKUTE HA MOHTaXKHUTE
OTBOPY 38 HA/TBIKHUTE [PBXKKM.

2. Bkapan agata kpwnyatu BuHTa @) B [ynK1TE HA MOHTAXHUTE
OTBOPW 38 HAAJTBKHUTE APBHKKN @).

3. BarerHu agarta kpunyaru suHTa @.
YBepwu ce, Ye Kpunyatute BUHTOBE ca 3aTerHatv 40 yrop.

2.2 MoHTa)t Ha ropHaTta Hag/lb)XHarTa APbXXKa

[¢bur. A2]:

3a perynnpaHe rno BMco4YnHa ropHata HagjbXXHa OpbKKa @ MOXe Oa
ce MOHTUpa B 3 NosNUMN Ha AONHUTE HAO BKHM OPBXKKN @

2.2.1 PaboTHa no3uuus:

- HacTtpon B1ucoumHata Ha HagbKHaTa ApbKKa Taka, Ye ga 3aemall
n3npaBeHoO NMoJIoXeHWe, Korato n3noi3Ball Kocavkara.

Moanuua BucounHa Ha ApbXKKaTa Haj noaa
[loneH otBOp 91 cm
CpeneH 0TBOp 94 cm
['opeH oTBOP 97 cm

1. MocTasu ropHarta HagTbkHa ApbKKa @ Ha AONHUTE HAOTHKHN
apbxkn @.
YBepu ce, Ye HaTbKHUTE APBKKM Ca BKapaHu U3LIAI0 U XXeaHuTe
OTBOPM Ca MOAPABHEHU B HATLKHITE APBXKKM.

2. MpwTucHW agata BrHTa & Npes oTBopuUTE.

3. lMNocTaBu aseTe NOANOKHW Wanbun ® 1 AseTe Kpunyath rankn @ Ha
BuHTOBETE (®).

4. 3atertu asete Kpunyatu ranku @.

2.3 Qukcupare Ha kabena KbM HagNbXXHaTa APbIKKA

[cpur. A3]:

1. Bakpenu knemuTe (@ Ha NpeaBUaEHNTE 3a LienTa 0TBOPK Ha
Hag bkHaTa apbxka @.

2. Bakpenu kabena ® Ha ckobute @ Ha HagTExHaTa Apbkka (.
YBepu ce, ye kKabesTbT He e 3axBaHaT Mexay HalyTbKHaTa ApbKKa
1 Kocaykara, B MpOTMBeH Crly4Yari kKabesTbT MOXe Aa Ce MoBpesu.
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2.4 MoHTa)x Ha KoLua 3a TpeBa [¢ur. A4/A5]:

1. MbpBO NB3HKM eavka (@ oT3az B cbheamHUTennTe @ Ha Kola 3a
TpeBa Taka, Ye Bpb3KUTE Aa ce (prKcrpaT 0cesaemo.
YBepu ce, Ye BCUYKM CbeANHUTEN Ca PUKCUPaHM.

2. [bpBO NocTaBu ApbKKaTta Ha Kolwa 3a Tpesa (2 0T3aj B kanaka Ha
Kollia 3a Tpesa @.

3. Cnepn ToBa NpUTUCHN ApbXKKaTa Ha Kolla 3a Tpesa (@ otnpes,
B Kanaka Ha kolua 3a Tpesa @), JoKaTo BPpb3KUTE ce hrKcupart
ocesaemo.
YBepu ce, Ye BCUYKM CbeANHUTEN Ca UKCUPaHM.

3. OBCITY)XBAHE

A OMNACHOCT!

MopasBaHe ¢ HoXa!

OnacHOCT OT NOPE3HM paHV Nopaam HeMNaHUPaHo CTapTupaHe.
- Hocwn 3alnTHN pbKaBULM.

- [3yakai, [OKaTo HOXBT Crpe.

= OTCTpaHVI npeanasHnA KoY.

3.1 3apexngaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus
[¢pur. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

HanpexxeHneTo Ha N3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe TpAbBa Aa CbOTBET-
CTBa Ha nHhopmMaumAaTa Ha pupmeHaTa Tabenka Ha 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO.

= O6"prI/I BHMMaHMe Ha HarnpexeHeTo Ha Mpexara.

Mpu akymynaTtopHata kocadka GARDENA Aprt. 14632-55
OKOMMJIeKTOBKaTa Ha AlocTaBKaTa He BKJIloUBa aKymynaTopHa
6aTrepua 1 3apAgHO YCTPOWUCTBO.

VIHTENMIEHTHWAT NPOLIEC Ha 3apexaaHe aBToMaTYHO PasnosHasa
HMBOTO Ha 3apAq Ha akymynatopHarta 6atepua 1 A 3apexaa ¢ onTu-
MasiHVA TOK Ha 3apeaaHe B 3aBMCKUMOCT OT Temnepartypara 1 Hanpe-
XEHWETO Ha akymynaTopHarta 6atepus.

ToBa Waamn akymynatopHara 6atepua v TA BUHArK octasa HambIHO
3apeneHa, Korato ce CbxpaHABa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
1. OtBopwu Kanaka @@ Ha rHe3noTo 3a 6atepunte ©).

2. HatucHu ocBoboxaasaluma 6yToH @ 1 n3saamn akymynaropHarta
6atepuna ® ot rHesnoTo 3a batepuaTa ©.

3. Bksoun sapagHoTo yeTponcTBo © B eNeKTPUYECKN KOHTaKT.
4. TnacHu sapaaHoTo ycTponcteo © Ha akymynatopHata batepusa @®.

KoraTto nHavkaumaATa 3a 3apexaaHe Ha akymynaTtopHara
6aTepuna © Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO MUra 3efeHo, aKkymyna-
TopHaTa 6aTepus ce sapexnaa.

Korato nHauMkauuATa 3a 3apexaaHe Ha akymynatopHara 6arte-
pua © Ha 3apAAHOTO YCTPOUCTBO CBETU 3eneHo 6e3 npekbCcBaHe,
aKkymynaTtopHata 6aTtepus e Hanmb/IHO 3apeAeHa

(Bpeme 3a sapexaaHe, Bux 7. TEXHUYECKI OAHHW).

5. o BpemMe Ha 3apexaaHeTo NpoBepaBal Ha PeaoBHM MHTepBanu
CbCTOAHMETO Ha 3apAga.

6. Korato akymynatropHata 6atepua ® e 3apefeHa HambHO,
MOXeL Aa oTaenvw akymynatopHarta 6arepua B ot 3apAaHOTO
ycTponcTso ©.

3.2 3HaueHne Ha efleMeHTUTe Ha MHAWKaUWATa:

3.2.1 Unaukauma Ha 3apAaAHOTO ycTponucTBo [cur. O3]:

Murawa cBeT/iuHa Ha
MHAMKaUWATa 33
3apeXaaHe Ha akymy-
naropHara 6arepua ©

=

MPOLECHT Ha 3apeK/aHe Ce CUrHaNN3Npa Ypes MUraHe Ha MHaMKauuATa
3a 3apexaaHe Ha akymynaropHara 6arepua ©.

Ykasauue: [poLECHT Ha 3apex/iaHe e BL3MOXEH Camo, ako Temre-
partypara Ha akymynatopHara 6arepus e B IONYCTUMIA INanasoH Ha
Temneparypara Ha sapexnatxe, Bk 7. TEXHINYECKI JAHHIA.

150

GAR_14632-20.960.03_2025-04-15.indd 150

MocToAHHa CBETANHA
Ha UHAWKaUMATA 3a
3apexaaHe Ha akymy-
natopHara barepua ©

MocToAHHATa CBET/IMHA Ha MHAVKALWATA 32 3apeX/aHe Ha akymyna-
TopHarta 6arepus € curtanuanpa, ue akymynaropHara 6arepua e sape-
[IeHa Harmb/IHO WK, Ye Temneparypara Ha akymysatopHara 6arepus

€ W3BbH ONYCTMMNA AnanasoH Ha TeMnepartypa Ha 3apex/aaHe 1 3atopa
He Moxe fa Obe 3apeneHa. BeaHara cnen 4ocTUraHe Ha A0MyCTAMUS
TemneparypeH auanasoH, akymynaropHara 6arepus ce sapexaa.

bes BKJItoueHa akymynatopHa 6arepus, NOCTOAHHATA CBETIMHA Ha
NHOMKAUWATA 3a 3apexziaHe Ha akymynaropHara 6atepus © curtan-
311pa, Ye WEMNCESTbT B BKIOUEH B EMIEKTPUUECKINA KOHTAKT U 3apAAHOTO
YCTPOVCTBO € roToBO 3a ynotpeba.

3.2.2 UhamMkauuAa 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha
6arepunaTta ® Bbpxy npoaykra [cdur. 04]:

Cnep BKNIOYBAHETO Ha NPOAYKTa 3a 5 ceKyHAM ce NoKasBa MHAM-
KauuATa 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepuaTta @).

MHAaMKauuA 3a CbCTOAHNETO Ha 3apeXaaHe
Ha 6aTepuara

CbcToAHne Ha 3apexxaaHe Ha batepuara

©, @ n @ cBerat 3eneHo 67 — 100 % 3apeneHa

© 1 @ cBetar 3eneHo 34 - 66 % sapeneHa

© cBeTn 3eneHo 11— 33 % 3apeneHa

© mwra 3eneHo 0- 10 % 3apeneHa

KoraTto ceetoanonsbt @ mMura seneHo, akymynatopHata 6atepus
TpAbBa na 6bae 3apeneHa.

Korato cseToanobT 3a nospena @ ceety i mura,
Bk 6. OTCTPAHABAHE HA NMOBPEON.

3.2.3 byToH Eco [¢ur. 04]:
Pexxumbt Eco Hamanasa obopotuTe Ha asuratena Ao 3100 o6/mMuH 3a
MakcvMasHa NpPoabMKUTENHOCT Ha paboTa Ha akymynatopHata 6ate-
puA.
3.2.3.1 AKkTBMpaHe Ha pexum Eco:
- HatucHu 6ytoHa Eco (® Ha KOHTPOMHMA naHer.
PexxumbT Eco e akTuBmpaH v ceetoanoanbT (& CBeTH.
3.2.3.2 [leakTuBupaHe Ha pexum Eco:

- HatncHn 6yToHa Eco (® Ha KOHTPOMHWA naHen.
PexxumbT Eco e neaktvsupaH n caetoanoast © He ceeTu.

3.3 HacTtpoliika Ha BucouynHata Ha KoceHe [¢hur. O5]:

BucounHaTta Ha KoceHe Mo)e Aa ce HacTpou Ha 4 mosuumm ot
35 -65 mm.

3.3.1 HamanaBaHe Ha BUCOUMHATA Ha KOCEHeE:

- HartucHu 6yToHa @) 1 NpUTUCHN apbkkaTa @ Hagony, 3a ga
HamasIuL BUCOYMHATA Ha KOCEHE.

3.3.2 YBenuuaBaHe Ha BUCOUMHATA HA KOCEHe:

- HatucHn 6yToHa @ 1 naTernun Apbkkata @) Harope, 3a [a yBennymil
BUCOYMHATA HA KOCEHE.

3.4 KoceHe c kowa 3a TpeBa [¢pur. O6]:

OMACHOCT!

MopnasBaHe ¢ HoXa!
OnacHOCT OT MOPE3HU paHn Nopaay HemaaHNpaHo CTapTUpaHe.
- He nocAraii ¢ pble B 0TBOpa 3a N3XBbPIIAHE.

3.4.1 MocTaBAHe Ha Kolua 3a TpeBa B KOcauKara:
1. MoBaourHm 3awmTHaTa knana @.

2. MocTaBm Kolla 3a Tpesa @ B kocadkara NoCPEeACTBOM ApbKKaTa
Ha kolwa 3a Tpesa @.
YBepu ce, 4Ye KOLLT 3a TpeBa e (purKcHpaH CTabusiHo.

3. CrapTupan kocaykara.

3.4.2 Uanpa3BaHe Ha Kowa 3a TpeBa:

Mpu KOoCeHe ce 0TBapA MHAMKATOPBT 3a HMBOTO Ha HanmbBaHe @.
AKO TOW Ce 3aTBOpY MO BPEME Ha KOCEHE, KOLLUBT 3a TpeBa € MbJIeH.

1. Korato kolwsT 3a Tpesa @) ce Harmb/HW, CrpK Kocadkara.

2. MMoBAMrHW 3awmTHaTa knana @.

3. 3Baam Kolwa 3a TpeBa Ypes Apbikkarta Ha Kola 3a Tpesa (.
4. VsnpasHu kowa 3a Tpesa @.
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3.5 Craprupane/CnupaHe Ha kocadkara [¢ur. 01/07]:

OMNACHOCT!
KoHTty3auu!

OnacHocT oT HapaHABaHe, ako NPoAyKTbT He Cripe npu ryckaHe
Ha pbykaTa 3a BK/ItOYBaHe.

- He uskntousan npegnadHuTe NpucnocobneHna nim
npexkbscBavmnTe.

- He 3akpenBan pbykarta 3a BK/IKOYBaHE HaNpUMep KbM ApbxKara.

3.5.1 BkniouBaHe Ha KocauKkaTa:

[MpoaykTsT € 0bopyaBaH ¢ Npeanas3Ho NPMCNocobeHne 3a BTopa pbka
(pbYka 3a BKItOUBaHE 1 aBapliHa 6/10KMPOBKa), KOETO MPeaoTBpaTABa
HEBOJIHOTO BKJIOUBAHE Ha MPOAYKTA.

ima OBe pbuku 3a BKovBaHe @. EaHa ot asete Tpabea da 6bae
13ronaeaHa 3a crapTvpaHe.

MpenopbyBame ynoTpeba camo Ha akymynatopHu 6atepumn 4 Ah
P4A PBA 18 V/72 (ApT. 14905) nnu no-ronemu.

1. OtBOpM Kanaka (® Ha rHe3noTo 3a 6atepunte ©).

2. MocraBm akymynaropHara 6atepua ® B rHe3noTo 3a 6artepuata ©
Taka, Ye fa ce (HUKCMpa 0cesaemo.

3. lMocTtasu NpegnasHmna kntou (9 B kocavkara 1 ro 3asbpTh
B no3unumAa 1.

4. 3BatBopw Kanaka () Ha rHesnoTo 3a batepunte @.

5. HatucHete 6yToHa 3a 3aktouBaHe 3a 6esonacHoCT @ ¢ egHaTta
pbKa 1 ¢ apyrarta pbka uaabpranTe pbykata 3a BktovBaHe @.
Kocaukarta cTaptvpa v MHAKaLUMATa 3a CbCTOAHWETO Ha 3apexxaaHe
Ha 6atepuara (B) ce nokassa 3a 5 CeKyH/M.

6. OcBoboan 6yToHa 3a 3aksoyBaHe 3a 6e30MacHOCT @).

3.5.2 CnupaHe Ha KocauKara:

1. OTnycHW pbukara sa BktoyYsBaHe @).
Kocaukara crivpa.

2. 3asbpTv NpegnasHna knod (@ B nonoxeHne 0 1 ro nssanu,
3a Ja NpefoTBpaTyvLL padpexaaHe Ha akymynaropHara 6arepus.

3.6 CbpBeTH 3a KoceHe:

3.6.1 CbBeTn 3a n3nNons3BaHe Ha Kocaukara:

AKO B OTBOpa 3a U3XBBPJIAHE Ce Hammpa OKOCeHa TpeBa, U3TErn Kocau-
kata okosio 1 m Hasaf, Taka Ye okoceHaTta TpeBa Aa u3nana Hagony.

3a ga nvarte nogabpykaHa Mopasa, Hue B npenopbyBame, ako
€ Bb3MOXHO Ja KOCUTe pefOBHO BeOHBX ceaMu4HO. MopaBsata ce
CrbCTABA, aKo Ce KOCW PeOBHO.

Crepn, No-Npoab/IKMTENHN Nay3n Ha KOCeHe (MnBada crnemn OTryck)
MbPBO 3aMoYHN B eiHA NOCOKa C Hal-rofiAMara BMCoYMHa Ha KOCeHe
1 CNef, ToBa HanpeyYHo CxenaHara BUCoYMHa Ha koceHe. Toa npe-
N0TBpaTABa eBeHTyasIHO BI0KMpaHe Ha HoXa Mopaamn TBbPAE ronaMo
KOIMYECTBO OKOCEHa Tpesa.

[0 BB3MOXHOCT KOCK MOpaBsara camo B CyXO CbCTOAHMe. Korato
TpeBaTta e B/1aXHa, KOCeHeTO € HepaBHOMEPHO.

3.6.2 NMpon3BoanTENHOCT Ha KOCEHe U 3apexaaHe Ha
akymynatopHata 6atepumsa:

MnouiTa Ha MopaBarta 3a e[IHO 3apexaaHe Ha akymynatopHara Hare-
pUA 3aBUCK OT PasINYHK (PaAKTOPK, KaTO BAAKHOCT, MbCToTa Ha Tpe-
BaTa v BUCOYMHA Ha KoceHe. 3a ONTUMasHO 13MnossBaHe Ha rmoLTa
He BKJOYBAl M UBKJIKOYBaK TBbPIE YeCTO Kocadkara, 3aLioTo Tosa
CcbKpallasa BpemMeTo 3a aBTOHOMHa paboTta Ha akymynatopHara 6ate-
puA. Mpon3BOAMTENHOCTTA Ha KOCEHE 3a BCAKO 3apeJaHe Ha aKy-
MynatopHara 6atepusa MOXe [a Ce M3nonasa onTUMaHO Ypes Mo-
rofiAMa BMCOYMHa Ha KOCEHE N YeCTO KOCEHE.

Pexunmer Eco Hamanasa obopotute Ha asuratena Ao 3100 06/MuH
3a MakcumasnHa npoabMKUTENHOCT Ha paboTa Ha akymynatopHaTa
6atepua.

3.6.3 Mnow, Ha mopaBaTa 3a egHO 3apexaaHe Ha
aKymynaropHarta 6atepus:

Cuctema akymynatopHa 6artepua 4,0 Ah makc. 200 m2
Cuctema akymynatopHa barepua 5,0 Ah mMakc. 250 m?
Cuctema akymynatopHa bartepua 6,0 Ah makc. 300 m?
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4. TEXHUYECKO OBCJTY)XXBAHE

A OMNACHOCT!

MopasBaHe ¢ HoXxa!

OnacHOCT OT MOPE3HN paHn Nopaay HemIaHMpPaHo cTapTupaHe.
- HocK 3alUTHN PbKaBULN.

- VIguakan, 4oKaTo HOXBT Crpe.

- OTCTpaHn NpeanasdHnA KoY.
- VI3Baau akymynartopHara 6arepusa.

4.1 MouncreaHe Ha KocayKkara:

c OMNACHOCT!
KoHTty3uu!
OnacHOoCT OT HapaHABaHe 1 PUCK OT MOBpeAa Ha NpoayKTa.

- He nouvcTBal npoaykTa ¢ Boda Win BoaHa cTpys (ocobeHo
BO/IHA CTPYA MOf, BUCOKO HasfiAraHe).

- He nouncream ¢ XvMmnkain, BKIKUYUTENHO BEH3NH 1N pasTBopun-
Tenu. Hakowu Ot TAX Morar aa NOBPEOAT BaXKHW MNi1acTMacoBU
4acTun.

BeHTunaumoHHute oteBopm TpAbsa BuHaru aa 6bLaat UMCTu.

- [louncTBal ropHara 1 4ofiHaTa cTpaHa Ha kocadkara crnep, BcAka
ynotpeba.

4.1.1 NMouncTBaHe Ha ropHaTa cCTpaHa Ha Kocaukara:
1. lMoumcTBam ropHata cTpaHa Ha kocadkara C BiaXHa kbpna.

2. TMoumcTBal BEHTUNALMOHHITE OTBOPM C MeKa YeTka
(He n3nonaeam OCTPU NpeameTn).

4.1.2 MNouncTBaHe Ha AonHaTa cTpaHa Ha Kocadkara [ cur. M1]:
1. BHMMAaTENHO NMOMOXN Kocadkata Ha efHa cTpaHa.

2. MouncTu gonHata cTpaHa, Hoxa 1 OTBopa 3a UaXBbpaHe @ ¢ Meka
yeTka (He M3Mon3Bsar ocTpK NPeameTH).

4.1.3 MNoumncTBaHe Ha Kolwa 3a TpeBa:

- [louncTeam kola 3a TpeBa C Meka 4YeTka (He M3nonaeam ocTpu
npeameTn).

4.2 MouncreaHe Ha 6aTepUATa N Ha 3aPAJHOTO YCTPONICTBO:

MOBBPXHOCTTA U KOHTAKTUTE Ha aKymynatopHara 6atepus v Ha 3apaa-
HOTO YCTPOWCTBO BUHAr TpAGBa Aa ca YUCTU U Cyxu Npeaun BKAKoYBaHe
Ha akymynaTopHaTa 6atepua KbM 3apAaHOTO YCTPOWCTBO.

- He vsnongean Tevallla Boga

4.2.1 NMouuncTBaHe Ha akymynaTtopHaTa 6arepums:

- OT Bpeme Ha Bpeme MoYncTBan BeHTUNALUMOHHUTE OTBOPU U KOHTA-
KTWUTE Ha aKymynatopHata 6atepua C Meka, Y1cTa 1 cyxa YeTka.

4.2.2 NMouncTBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO:

- TMoyncTBan KOHTaKTUTe 1 NIacTMacoBWTE YacTu C Meka, Cyxa
Kbpna.

5. CbXPAHEHUE

5.1 CeanaHe ot ekcnnoarayma:

MpoayKTbT TpﬂﬁBa na 6bpe CbXpaHABaH Ha HEAOCTbHLIMNHO 3a Aeua
MACTO.

1. 3aBbpTy NpeanasHua katod (9 B nonoxeHve 0 1 ro 13saau,

3a [a NpefoTBpaTuLL paspexaaHe Ha akymynatopHara 6arepua.
13Baam akymynatopHata barepua.

3Bapenn akymynatopHara 6atepuA.

anpagHu Kolla 3a Tpesa @.

oA~ N

[MouncTn kocavkarta, akymynatopHara 6arepua 1 3apAaaHOTO
ycTponcTBo (BMK 4. TEXHNYECKO OBCITY>XBAHE).

6. CbxpaHABan kocavkarta, akymynatopHata 6arepua 1 3apAagHOTO
YCTPOWCTBO Ha Cyx0, 3aTBOPEHO W 3aLLUMTEHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.
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5.1.1 KomnakTHa no3uuusa 3a cbxpaHeHue [dwur. S1]:

1.
2.

OTBuit aBeTe Kpunyatu ranku @.

CrbHI ropHaTta HadTbkHa Apbkka @ Hadomy BbpXy Kocadkara.
YBepu ce, Yye KabesTbT He e 3axBaHaT Mexay ropHara v gosHara
Ha/TbKHA APbKKa, B MPOTUBEH Crly4Yar Kabe/bT Moxe Aa ce
riospeau.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEOU

A OMNACHOCT!

MopasBaHe ¢ HoXa!

OnacHOCT OT NOPE3HM paHu Nopaam HeMIaHUPaHo CTapTupaHe.
- Hocu 3almTHU pbKaBuLu.

- VI3yakawn, 4oKaTo HOXBT Cripe.

- OTcTpaHn NpeanasHna Kk,

- VI3Baan akymynatopHara 6arepuA.

6.1 CmaHa Ha Hoxa [¢ur. T1/T2]:

OMACHOCT!
KoHTty3auu!

OnacHOCT OT NopA3BaHe, ako HOXbLT € NMOBPeAeH, OrbHaT, BbPTU
ce ¢ gebanaHc uim ¢ oT4yneHn pexely psoose.

- He nsnonssan kocaykara ¢ NoBpeAeH UM OFbHAT HOX, HOX
¢ aebanaHc nam otyyneHn pbbose.

- He 3atouyBan AOMbAHUTENHO HOXA.

PesepBHu yactu GARDENA morat ga ce 3akynAaT oT AaucTpubytop

a GARDENA vnn ot cepBusa Ha GARDENA.

- VI3nonasBan camo opuriHaneH

pe3epBeH HOXX GARDENA AprT. 4121

[Mopaaun cbobpaxkeHWA 3a CUrYPHOCT NpenopbYBaMe aa ocurypute

C

MAHa Ha Hoxa oT cepsuraa Ha GARDENA unn OT ymbIHOMOLLIEH

anctpunbyTtop Ha GARDENA.

1.

Bkapalt oTBepTka B eAvH OT NpeasuaeHnTe otBopnu @ Ha AonHaTta
CTpaHa Ha Kopryca.
Taka oTBepTKata C/1yxu Kato oropa 3a Hoxa.

OTBUI BUHTA Ha HOXa @).

BHumaBavi auctaHuvoHHaTa BTy ika @0 ga He ce rnospeau rpum
rpunaraHeTo Ha cuna.

i3Baau BUHTA Ha HOoxa @ 1 noanoxHata wanba @.

VzBaam Hoxa (2.

MocTaBun HOBMUA HOX @) B KocadkaTa. MapkunposKara Ha Hoxa
(this side to grass) TpA6Ba Aa e BuaMma npu Toea.

MocTaBu noafioxHaTta wanba @) 1 BUHTa Ha Hoxa @ B Kocadkara.
3aterHun HoBmA HOX @ C BUHTA Ha HOXa @) (MOMEHT Ha 3aTAraHe:
15 - 20 Nm). He ro satAran TBbpae 34paso.

BHuMaBawi ancTaHUmoHHarTa BTysika @0 ga He ce rospeau rpu
rpunaraHeTo Ha cuna.

isBaom oTBepTKaTa OT kocadkara.
YBepu ce, Ye oTBepTKarta e oTcTpaHeHa, npeau Aa craptvpay
OTHOBO KOCayKar.

6.2 Tabnuya c rpeLKu:

Mpobnem Bb3moXHa npuumHa OtcTpaHABaHe
Enektpopsurarenar MpenatcTaue 6noknpa —> OTCTpaHu NpenaTcTBUeTO.
e 6nokupan asuratena.

Hactpoena e TBbpae Manka
BNCOYMHA HA KOCEHE.

-> Hactpoii no-ronama
BICOUMHA HA KOCBHE.

CunHu WwymoBe, Kocaukara
Tpaka

Pasxnabexn ca BUHTOBE M0
e/leKTpofiBUraTens, 3akpen-
BAHETO UMK N0 Kopnyca Ha
KocauKara.

— BuHToBeTE TpAabBa fa 6baar
3aTerHaTit AOMbHUTENHO OT
0TOPM3MPAH TbProBeLL U T
cepBun3a Ha GARDENA.

Kocaukara pabotn HepaBHoO-

HoxXbT € nospeneH unu —> CMeHn Hoxa.

epHo 1 Bubpupa cuHo 3HOCEH.

BWHTBT Ha HOXa e pasxnabeH.  —> 3aTerHu BIHTA HA HOXA.

—> Moumctn Kocaukara. Ako ToBa
He NOMOrHe 3a 0TCTpaHABaHe
Ha npobnema, ce 06bPHN KbM
cesu3a Ha GARDENA.

HOXbT € CUIHO 3aMbpCeH.

Mpobnem

Bb3moxHa npuumHa

OtcTpaHABaHe

MopaBara He e oKoceHa
uncro

HOXbT € 3aTbneH unm
noBpeaeH.

—> CMeHN Hoxa.

Hactpoena e TBbpae Manka
BNCOYMHA HA KOCEHE.

-> Hactpoii no-ronama
BICOUMHA Ha KOCEHE.

Kocaukara He ce BKNouBa
wm cnupa.

CeetoanoanT © mura
3eneHo [cur. 04]

AkymynaropHara barepua
€ paspefeHa.

—> 3apean akymynatopHara
batepma.

Kocaukara He ce BKJIlo4Ba
WM cnupa.

CeetoavoasT 3a nospesa @
cBeTn uepBeHo [ ur. 04]

Temneparypara Ha akymy-
natopHata barepua e u3BbH
NI0NYCTUMUA [INANasoH.

-> l13yakail, jokaro Temnepa-
Typarta Ha akymysnaropHata
6arepusa OTHOBO € Mexay
0°C-+45°C.

BoaHu kanku unu Bnara mexay
KOHTaKTUTE Ha akymynatopHara
6barepus.

-> OTCTpaH1 BOAHUTE Karnku uim
Bfiarara ChC Cyxa Kbpra.

MpenarcTBue 6Gnokupa asurare-
nAa.

> OTCTpaHu NpensTcTBUETO.

Kocaukara He ce
BKJIIOYBA WK Cninpa.
CBeToaMoAbT 32
noepeaa @ mura
yepseHo [ ur. 04]

Kocaukara e gedekrHa.

- 06bpHM Ce KbM CepBu3a Ha
GARDENA.

Kocaukara He ce

BKJIIOYBA WK Cnnpa.
CeetoavoanT 3a noepeaa @
He cBeTw [ chur. 04]

AkymynaropHara barepus
He e NoCTaBeHa 13LUAno
B HE300T0 Ha batepuata.

—> NocTasu akymynatopHara
6arepua U3LANO B rHE3A0TO
3a batepus, 4OKaTO TA Ce
(hukcmpa ocezaemo.

MpennasHuaT Ky He
€ 3aBbPTAH Ha no3uumAa 1.

—> 3aBbPTI NPEANA3HNA Koy
B nonoxeHue 1.

AkymynaropHara barepua
€ noBpefeHa.

—> CMeHu akymynatopHara
barepu.

Kocaukara e gedekrHa.

-> 06bPHI Ce KbM CepBI3a Ha
GARDENA.

MpouecsT Ha 3apexaae
HE € Bb3MOXKEH.
NHpvKauuATa 3a 3apex-
AaHe Ha akymysiaTopHara
6arepua © ceetu Henpe-
KbCHATO 3€/1eH0

[®ur. 03]

AkymynaropHara barepus
He e NoCTaBeHa npasuiHo
Ha 3apALHOTO YCTPOICTBO.

-> [Noctasu akymynatopHara
6atepua npasuiHO BbPXY
3apAAHOTO YCTPOIACTBO.

KoHTakTuTe Ha akymynarop-
Hata batepua ca 3aMbpCeHu.

=> MoumCTIN KOHTAKTUTE Ha
akymynaropHara barepus
(Hanp. Ype3 MHOrOKpPaTHO
nocTaBAHe U u3BaxaaHe Ha
akymynatopHara 6arepua.
Ipn HeobxoaNUMOCT CMEHM
akymynaropHara 6arepua).

Temneparypara Ha akymy-
natopHara 6atepua e u3BbH
[10NyCTUMUA ANanasoH.

-> l13vakail, fokato Temnepa-
Typata Ha akymynatopHara
barepna 0THOBO € MexXay
0°C-+45°C.

AkymynatopHara 6arepua
€ noBpefeHa.

- CmeHn aKymynatopHarta
batepma.

NMpouecsT Ha 3apexaane
HE € Bb3MOXKEH.
MHpvKauuATa 3a 3apex-
AaHe Ha akymysiaTopHara
6arepua © He cBeTH
[ur. 03]

YKABAHME:

LllencensT Ha 3apARHOTO
YCTPOWCTBO HE € BKIIOYEH
npaBuiHo.

- Bkntoun wencena usuano
B €NIEKTPUYECKNA KOHTAKT.

MoBpesa B eNEKTPUYECKNA
KOHTAKT, 3axpaHBaluus kaben
W1 3aPAAHOTO YCTPOCTBO.

-> [poBepy HaNPexXeHNeTo Ha
mpexara. Mpu HeobxoanumocT
3apAJHOTO YCTPOIACTBO TPAG-
Ba Aa bbaie npoBepeHo ot
0TOPU3MPaH TbProBeL, uin ot
cepsu3a Ha GARDENA.

PemoHTUTE TpAGBa Aa 6baaT U3Mb/IHABAHM CaMO OT CEPBUBHUAT
LeHTbp Ha GARDENA, KakTo 1 OT cneuuanna3npaHnte TbproBLy,
KonTo ca otopmanpaHn ot GARDENA.

= [pu Opyrn HeM3npPaBHOCTKN, MOSA, OObPHN Ce KbM CEPBUIHNA
ueHTbp Ha GARDENA.

7. TEXHUWHECKU OAHHU

AKymynaropHa Kocayka Mapka Croiitoct (ApT. 14632)
060poTn Ha HOXa

(Hopmanku,/ Exo) 06/MUH 3500/ 3100

llinpnHa Ha KoceHe cM 32

HacTpoiika Ha BUCOUMHaATa

Ha KoceHe (4 no3uuun) M 35-65

06em Ha Kowa 3a TpeBa n 30

Terno (6e3 batepua) Kr 9,93

1
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AKymynatopHa Kocayka Mapka CroiiHoct (ApT. 14632)
HuBo Ha HanAraneto

Hawymal " 7

MorpewHoct kpA 16 (A) 3

10. USXBDBPJTAHE

HuBo Ha 3ByKoBata
mowHocr L, 2:

N3MepeHo / rapaHTUpaHo 16 (A) 88/90
Bubpauwu Ha pruete a, " ) <25
Morpewnoct Kk, " wceK 1,5

MeTon Ha uamepBaHe cbrnacHo: "EN IEC 62841-4-3  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

CbIIaCHO CTaHAAPTM3MPaH METo 3a U3NUTBaHE U MoXe Aa GbAe u3non3saHa
3a CpaBHABaHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTN NOMEXAY M. Tasu CTOMHOCT MOXe
na 6bae M3non3eaHa v 3a NpeaBapuTeNHa OLeHKa Ha excnosuumaTa. CToiHocTTa Ha
BUOPALMOHHITE EMUCUN MOXKE 3 Bapupa Mo Bpeme Ha AeilcTBUTeNHaTa ynoTpeba Ha
€/IEKTPUYECKINA MHCTPYMEHT B 3aBUCHMOCT OT HaUMHa Ha NO/I3BaHEe Ha MalMHaTa.
Kato mapka 3a 6esonacHoct pa6otere ¢ mawuHarta makcumym 1 yac 6e3 npeKbCBaHe.

2 YKA3AHUE: MocoueHaTta CTOMHOCT Ha BUOPaLMOHHUTE eMUCUN CE N3MepBa

CucTeMHa akymynartopHa Mapka CroiiHocT

barepua (PBA 18V 4,0Ah W-C)

HanpexeHue Ha 6arepuara V (DC) 18

Kanaumter na 6atepuara Ah 4,0

bpoii Ha KneTkute 10

(nuTNEBo-NOHHK)

ﬁ:::g::dﬁ‘;“g;g:m AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/

POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

3apagHo ycTpoiicTeo Mspka CroiiHocT CroiiHocT
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)

HanpexxeHue Ha mpexara V (AC) 220 - 240 220 - 240

YecToTa Ha mpexara Hz 50 -60 50 -60

HomuHanha mowHoct w 26 50

Hanpexetnue Ha 3apex-

[laHe Ha akymynartopHara V (DC) 18 18

barepua

Makc. ToK Ha 3apexaaHe

Ha aKymynaTopHara mA 1000 2000

barepua

Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha
akymynatopHara 6atepua

(npubanauTenHo)
PBA 18V 2,0Ah W-B MUH. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B MUH. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C MUH. 244 124
[lonyctuma Temneparypa
Ha akymynatopHara 6atepua °C 0-45 0-45
10 BpeMe Ha 3apexuae
Terno g 170 210
Knac Ha 6esonacHoct g/l @/l
AxkymynatopHu 6atepun
MOAXOAAILM 32 cUCTEMA PBA 18V PBA 18V
POWER FOR ALL

8. AKCECOAPU/PE3EPBHU YACTHU

GARDENA Pe3epBeH HOX 3a 3amAHa Ha 3aTbleHN HOXOBE. Aprt. 4121
GARDENA CuctemHa AkymynatopHa 6arepus 3a LOMb/HUTENHO
akymynatopHa 6atepua Bpeme 3a paboTa unu 3a noamAHa.
P4A PBA 18V/45 Apr. 14903
P4A PBA 18V/72 Apr. 14905
GARDENA AkymynatopHo 3a 6bp30 3apexaaHe Ha barepun Apr. 14901
6bp30 3apaaHo ycTpoiictBo  PBA 18V..W-.. 3a cuctema
AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL.

9. CEPBU3

10.1 U3xBBPAAHE HA NPOAYKTA:
(cwrnacHo aupextnsa 2012/19/EC / S.I. 2013 No. 3113)

BeHuTe 61TOBM OoTnaabuM. To TpAbGBa Aa 6bae U3XBBLPIEH
Cbr1acHO AencTBalumTe MECTHU pa3nopendn 3a onadsaHe Ha
OKOJiHaTa cpeaa.

E MpoayKTsbT He TpAbBa Aa 6bae N3XBbPAAH 3ae4HO C 0ONKHO-

BAXHO!

- Mpepnan NpoaykTa 3a oTnambuy Ha WM Ypes MecTHUA cebuparteneH
MYHKT 3a peLmKInpaHe.

10.2 U3xBbpnAHe Ha baTrepuara:

KOMTO TPABBA CNeL KpaA Ha eKkCcrioataumoHHMA UM XMBOT Aa

E AkymynaTtopHaTta 6atepua CbObpxKa NMUTUEBO-NOHHU KNETKN,
Cce N3XBbPAAT OTAENHO OT obuyanHuTe GUTOBM OTNaabLMN.

Li-ion

BAXHO!

1. OcTaBv NMMTUEBO-MOHHNTE KNETKIN [a ce U3TOLLAT Hamb/HO (3a LenTa
ce 06bpHU KbM cepBuraa Ha GARDENA).

2. Obe3onacu KOHTaKTUTE Ha IUTUEBO-MOHHNTE KIETKU CPeLLy KbCO
CbedNHEHNE.

3. VI3XBbpAM NNTUEBO-NOHHUTE KIETKM CNope npasuniara uim Ypes
MEeCTHMA cbbumpareneH NyHKT 3a PeunkInpaHe.

sq Korrése bari me bateri

Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

1 KESHILLASIGURIE . o v oo oo 153
2 MONTIMI . oo e 156
B PERDORIMI . oo et 156
4 MIREMBAJTIA . oot 157
B MAGAZINIME o oo e 158
6. NDREQUAE GABIMEVE. . . .o\ ovoeee e 158
7 TE DHENAT TEKNIKE . oo 159
8. AKSESORE/PUESE KEMBIMI . ... oo oot 159
0.SERVISI . oo e e 159
10, ASGUESIML. . o oo 159

1. KESHILLA SIGURIE

1.1 Simbolet né produkt

@ = Lexoni manualin e pérdorimit.

PARALAJMERIM!

(]
I@IHI —> Béni kujdes nga pjesét gé fluturojné né ajér —
kérkojuni personave pérreth té géndrojné larg.

@ PARALAJMERIM!

=> Mbajeni kabllon e rrietit larg teheve.
Nuk vien pér kété produkt.

PARALAJMERIM!

—> Mbajini duart dhe kémbét larg thikave.

PARALAJMERIM!

—> Higni mjetin bllokues pérpara se té kryeni punime mirémbaijtjeje.

AKTyanHaTa MHhopmauma 3a KOHTaKT C HalWWA LEeHTbP 3a CEPBUSHO
obcnyKBaHe MOXeTe Aia HaMepuTe OHNalH Ha aapec:
www.gardena.com/contact
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VINI RE!

= Higni spinén e rrjetit para mirémbajtjes ose nése kablloja e rrjetit
&shté démtuar. Nuk vien pér kété produkt.

vi BB B BB
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]

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie

—> Shképuteni batering pérpara se t& kryeni punime mirémbajtjeje.

1.2.1 Késhilla té pérgjithshme sigurie pér pajisjen

PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat teknike té furnizuara me kété
pajisje.
Gabimet né respektimin e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose lendime
té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “pajisje” i pérdorur né pjesén e paralajmérimeve u referohet pajisjeve qé
ushgehen me energji elektrike nga rrjeti (me kordon ushqyes) dhe pajisjeve gé
ushqgehen me bateri (pa kordon ushqyes).

1) Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni sektorin tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar miré.

Rrémuja dhe sektorét e punés té pandricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet né atmosfera shpérthyese, si p.sh. né prani

té lIéngjeve, gazeve ose pluhurave té ndezshme.

Pajisjet gjenerojné shkéndija té cilat mund té ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré té pranishém gjaté pérdorimit
té pajisjes. Nése shpérgendroheni mund t€ humbisni kontrollin e pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spinat e furnizimit me energji té pajisjes duhet té pérshtaten me
prizén. Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni
pérshtatés spine bashké me pajisje me mbrojtje me tokézim. Spinat

e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikun e goditjeve elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara, si ato té
tubacioneve, té sistemeve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve.
Ekziston njé rrezik i larté goditieje elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbajini pajisjet larg shiut ose lagéshtirés.

Uji gé hyn né pajisje rrit rrezikun e goditjeve elektrike.

d) Mos e kegpérdorni kordonin. Asnjéheré mos e pérdorni kordonin pér
ta mbaijtur, pér ta térhequr ose pér ta hequr pajisjen nga priza. Mbajeni
kordonin larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té léviz-
shme té pajisjes. Kordonét e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé
goditieje elektrike.

€) Nése punoni jashté me pajisjen, pérdorni vetém kordoné zgjatues

té cilét jané té pérshtatshém pér ambientet e jashtme.

Pérdorimi i njé kordoni té pérshtatshém pér ambientet e jashtme ul rrezikun

e godities elektrike.

f) Nése pérdorimi i pajisjes né ambient té lagésht éshté i paevitueshém,
pérdorni njé burim energjie t€ mbrojtur me automat diferencial (RCD).
Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun e njé goditjeje elektrike.

3) Siguria personale

a) Qéndroni né gjendje gatishmérie, kushtojini vémendje veprimeve qé
béni dhe pérdorni logjikén e shéndoshé gjaté pérdorimit té pajisjes.

Mos e pérdorni pajisjen nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés,
alkoolit ose té medikamenteve.

Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit t€ pajisjes mund té shkaktojé lendime

té rénda.

b) Pérdorni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné mbrojtése pér
syté. Mbajtia e pajisieve mbrojtése personale si p. sh maské pér pluhurin, képucé
Ppér siguriné kundér rréshqities, kaské mbrojtése ose mbrojtése dégjimi, né varési
té kushteve pérkatése, ul rrezikun e léndimeve.

c) Shmangni vendosjen né puné pa dashje. Sigurohuni qé pajisja té jeté
e fikur para se ta lidhni me rrjetin e furnizimit me energji elektrike dhe/
ose me bateriné, para se ta merrni ose ta mbani.

Mbajtja e pajisies me gishtin te celési apo vénia e saj né puné ndérkohé gé celési
éshté i ndezur, mund té shkaktojé incidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat e dadove para se té ndizni
pajisjen.

Celésat e dadove apo celésat e tieré té I€né né pjesét rrotulluese té pajisjes,
mund té shkaktojné IEndim.

€) Shmangni géndrimet jo normale té trupit. Kujdesuni pér njé géndrim té
sigurt dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin.

Né kété ményré mund ta kontrolloni mé miré pajisjen né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbani flokét dhe rrobat larg nga pjesét e Iévizshme.

Rrobat e gjera, bizhuterité ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesét e lévizsh-
me.

g) Nése disponohen mekanizma pér thithjen dhe grumbullimin e pluhu-
rave, ato duhet t&€ montohen dhe pérdoren si¢ duhet.

Pérdorimi i njé thithése pluhuri mund té ulé rreziqet pér shkak té tymrave.

h) Mos kini vetébesim té tepruar dhe mos i shpérfillni rregullat e sigurisé
sé pajisjes, edhe nése jeni familjarizuar me pajisjen pas disa pérdori-
mesh.

Pérdorimi i shkujdesur mund té ¢ojé né léndime té rénda brenda njé fraksioni
sekondi.
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4) Pérdorimi i pajisjes dhe mirémbaijtja

a) Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pajisjen pérkatése pér qéllimin
e caktuar. Me pajisien e duhur punoni mé miré dhe mé i sigurt sipas normés
pérkatése té efikasitetit.

b) Mos pérdorni njé pajisje celési i sé cilés éshté me defekt.

Njé pajisje e cila nuk mund té kontrollohet me ané té celésit pérbén rrezik dhe
duhet té riparohet.

c) Higeni spinén nga priza dhe/ose higni bateriné, nése éshté e heqshme,
para se té béni konfigurime né pajisje, té ndryshoni aksesoré ose ta
magazinoni diku pajisjen.

Kjo masé parandaluese pengon ndezjen aksidentale té pajisjes.

d) Mbajini pajisjet joaktive larg fémijéve dhe mos lejoni qé té pérdoren
nga persona qé nuk jané té familjarizuar me to ose me kéto udhézime.
Pajisjet jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona pa pérvojé.

e) Mirémbani pajisjet dhe aksesorét. Kontrolloni pér keqvendosje ose
ngecje té pjeséve té Iévizshme, thyerje té pjeséve dhe ndonjé problem
tjetér gé mund té ndikojé né pérdorimin e pajisjes. Nése ka démtime,
riparojeni pajisjen pérpara pérdorimit.

Shumé aksidente vijné si pasojé e mosmirémbajties sé duhur té pajisjeve.

f) Mbajini pajisjet prerése té mprehta dhe té pastra.

Pajisfet prerése té mirémbajtura me kujdes e me tehe prerés té mprehta kané
mé pak gjasa té ngecin dhe jané mé té lehta pér t'u manovruar.

g) Pérdorini pajisjen, aksesorét, veglat e pajisjes etj. né pérputhje me
kéto udhézime, duke pasur parasysh kushtet e punés dhe punén gé do
té kryhet. Pérdorimi i pajisjes pér géllime té tjera t€ ndryshme nga ato gé jané
parashikuar mund té shkaktojé situata té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaget e kapjes té thata, té pastra dhe pa vaj
ose graso. Doreza dhe sipérfaget e kapjes qé rréshqasin nuk lejojné operim dhe
kontroll té sigurt té pajisjes né situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

a) Karikoni baterité vetém me karikues, té cilét késhillohen nga pro-
dhuesi. Njé karikues i cili éshté | pérshtatshém pér njé lloj té caktuar baterish
mund té paraqesé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tiera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér kété gjé né veglat elektrike.
Pérdorimi i baterive té tiera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Mbajeni bateriné gé nuk pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat,
celésat, gozhdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi
mund té krijojné lidhje nga njéri pol né tjetrin.

Njé lidhje e shkurtér mes poleve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose zarr.
d) Né rast pérdorimi té gabuar mund té rrjedhé Iéng nga bateria. Ménja-
noni kontaktin me té. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé.
Nése léngu futet né sy, pérvec larjes, duhet té kérkoni edhe ndihmén

e mjekut.

Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té IEkurés ose djegie.

€) Mos pérdorni bateri ose pajisje t&€ démtuar ose té ndryshuar.

Baterité e démtuara ose t€ modifikuara mund té sillen né ményré té papara-
shikuar dhe té shkaktojné zjarr, shpérthim ose rrezik léndimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ose pajisjen ndaj zjarrit ose temperaturave
tepér té larta. Zjarri dhe temperatura mbi 130°C mund té shkaktojné shpérthim.
g) Ndigni té gjitha udhézimet mbi karikimin dhe mos e karikoni bateriné
ose pajisjen me bateri kurré jashté diapazonit té temperaturés té dhéné
né manualin e pérdorimit. Karikimi i gabuar ose karikimi né temperatura jashté
diapazonit té specifikuar mund té démtojé bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

6) Servisi

a) Besojani riparimin e pajisjes suaj vetém njé personi té kualifikuar
pér riparime i cili pérdor vetém pjesé kémbimi identike.

Né kété ményré garantohet siguria e vazhdueshme e pajisjes.

b) Mos i kurré béni shérbime mirémbaijtjeje baterive té€ démtuara.
Mirémbajtja e baterive duhet té béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara
té shérbimit té klientit.

1.2.2 Késhilla sigurie pér korrésen e barit

a) Mos e pérdorni korrésen e barit kur moti éshté i keq, vecanérisht kur
ka rrezik rrufeje. Kjo ul rrezikun e godities nga rrufeja.

b) Inspektoni me kujdes pér kafshé té egra zonén né té cilén duhet té
pérdoret korrésja e barit.

Kafshét e egra mund té léndohen nga korrésja e barit gjaté pérdorimit.

c) Inspektoni me kujdes zonén né té cilén duhet té pérdoret korrésja
e barit dhe higni té gjithé gurét, shkopinjté, kabllot, kockat dhe objektet
e tepérta. Objektet e hedhura mund té shkaktojné Iéndim personal.

d) Pérpara pérdorimit té korréses sé barit, kontrolloni gjithmoné me sy
pér té paré nése tehu dhe grupi i tij jané konsumuar ose démtuar.
Pjesét e konsumuara ose té démtuara rrisin rrezikun e IEndimit.

€) Kontrolloni vazhdimisht kapésen e barit pér konsumim ose vjetrim.
Njé kapése bari e konsumuar ose e démtuar mund té rrisé rrezikun e IEndimit
personal.

f) Mbajini mekanizmat mbrojtése né vend. Mekanizmat mbrojtése duhet
té jené né gjendje pune dhe té montuara si¢ duhet.

Njé mekanizém mbrojtés i lirshém, i démtuar ose i cili nuk funksionon si¢ duhet
mund té rezultojé né IEndim personal.

g) Mbani hapjet e ajrit té ftohjes pastér nga papastértité. Hyrjet e bllokuara
té ajrit dhe papastértité mund té rezultojné né mbinxehje ose rrezik zjarri.

h) Gjaté pérdorimit té korréses sé barit, pérdorni gjithmoné képucé mbro-
jtése dhe kundér rréshqitjes. Mos e pérdorni korrésen e barit asnjéheré
zbathur apo me sandale té hapura.

Kjo redukton gjasat e léndimit t& kémbéve nga kontakti me thikén né lévizje.
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i) Gjaté pérdorimit té korréses sé barit, pérdorni gjithmoné pantallona té
gjata.

Lékura e ekspozuar rrit gjasat e léndimit nga objektet e hedhura.

j) Mos e pérdorni korrésen e barit né bar té lagur. Ecni dhe mos vraponi.
Kjo redukton rrezikun e rréshqities dhe rénies qé mund té rezultojé né léndim per-
sonal.

k) Mos e pérdorni korrésen e barit né vende shumé té pjerréta.

Kjo redukton rrezikun e humbjes sé kontrollit, rréshqities dhe rénies gé mund

té rezultojé né léndim personal.

|) Gjaté pérdorimit né vende té pjerréta, gjithmoné siguroni mbéshtetje
té miré té kémbéve, gjithmoné punoni pérgjaté vendeve té pjerréta,
asnjéheré lart ose poshté dhe tregoni shumé kujdes gjaté ndryshimit

té drejtimit.

Kjo redukton rrezikun e humbjes sé kontrollit, rréshqities dhe rénies gé mund té
rezultojé né léndim personal.

m) Tregoni shumé kujdes kur ndryshoni drejtimin e korréses sé barit
ose kur e térhigni drejt vetes. Jini gjithmoné té vémendshém pér ambien-
tin pérreth. Kjo redukton rrezikun e rrézimit gjaté pérdorimit.

n) Mos i prekni thikat dhe pjesét e tjera té rrezikshme té lIévizshme kur
jané ende né lévizje. Kjo redukton rrezikun e Iéndimit nga pjesét e Iévizshme.
o) Sigurohuni gé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe qé bateria
té jeté hequr kur largoni materialin e bllokuar ose kur pastroni korrésen
e barit. Ndezja e pagéllimshme e korréses sé€ barit mund té rezultojé né léndim
té réndé personal.

p) Sigurohuni qé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe higni (ose
aktivizoni) pajisjen caktivizuese kur largoni materialin e bllokuar ose kur
pastroni korrésen e barit. Ndezja e pagélimshme e korréses sé barit mund té
rezultojé né léndim té réndé personal.

1.3 Udhézime té tjera sigurie
1.3.1 Pérdorimi i parashikuar

Korrésja e barit GARDENA éshté konceptuar pér korrien e barit né kopshte
privaté dhe kopshte té vegjél.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté
(operimi profesional).

RREZIK!

Rrezik Iéndimi!

—> Mos e pérdorni produktin pér té preré shkurre, ligustra, kagubé
dhe bimét e vjetra, pér té preré bimét kacavjerrése ose barin
né cati ose ballkone, pér té shtypur degét dhe degézat dhe pér
té kompensuar pér parregullsité né tokeé.

—> Mos e pérdorni produktin né zona té pjerréta me pjerrési mé
shumé se 20°.

1.3.2 Paralajmérimet e sigurisé pér baterité dhe karikuesit e baterisé
;
[

—> Ruani udhézimet né njé vend té sigurt. Pérdoreni karikuesin e baterisé
vetém nése i njihni t gjitha funksionet e tif dhe mund t'i kryeni ato pa kufizime
ose nése keni marré udhézimet e duhura.

—> Mos e pérdorni produktin né atmosfera shpérthyese.

- Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbaijtjes.

Né kété ményré sigurohet qé fémijét nuk luajné me karikuesin e baterisé.

—> Karikoni vetém bateri me jone litiumi té sistemit POWER FOR ALL lloji
PBA 18V me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie ose
mé shumeé). Tensioni i baterisé duhet té pérputhet me tensionin e kari-
kimit té baterisé té karikuesit té kétij té fundit. Mos karikoni bateri gé
nuk rikarikohen. Pérndryshe, ka rrezik pér zjarr dhe shpérthim.

= Pérdoreni karikuesin e baterisé vetém né ambiente té mbyllura

dhe mbajeni larg lagéshtisé. Hyrja e ujit né karikuesin e baterisé rrit
rrezikun e goditjies elektrike.

—> Mbani karikuesin e baterisé té pastér. Pér shkak té papastértisé ka rrezik
pér goditie elektrike.

—> Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné karikuesin e baterisé, duke
pérfshiré kabllon dhe spinén. Mos e pérdorni karikuesin e baterisé
nése véreni ndonjé démtim. Mos e hapni veté karikuesin e baterisé,
sigurohuni gé c¢do riparim té kryhet vetém nga njé personel i kualifi-
kuar duke pérdorur vetém pjesé kémbimi origjinale. Karikuesit e bateri-
ve, kabllot dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditjeje elektrike.

—> Mos e pérdorni karikuesin e baterisé né sipérfage lehtésisht té
djegshme (p.sh. letér, tekstile, etj.) ose né mjedise té djegshme.

Pér shkak té nxehjes sé karikuesit t€ baterisé gjaté karikimit ekziston rrezik
Zjarri.

—> Nése kablloja e lidhjes duhet zévendésuar, kjo duhet té kryhet nga
GARDENA ose nga njé gendér e autorizuar shérbimi pér veglat elektri-
ke GARDENA, pér té shmangur rreziget e sigurisé.

—> Kéto paralajmérime sigurie vlejné vetém pér baterité me jone litiumi
18V té sistemit ,POWER FOR ALL*“.

—> Mos i mbuloni hapésirat e ventilimit (nése ka) né karikuesin e baterisé.
Pérndryshe karikuesi i baterisé mund té mbinxehet dhe té mos funksionojé mé
si¢ duhet.

—> Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi.
Njé karikues baterie qé €shté | pérshtatshém vetém pér njé lloj baterie mund té
shkaktojé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé.
Mosndjekja e paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé né
goditje elektrike, ziarr dhe/ose léndime té rénda.
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Mund té dalin edhe avuj nése bateria éshté e démtuar ose pérdoret
né ményré té gabuar. Sigurohuni gé zona té jeté e ajrosur miré dhe té
kérkoni ndihmé mjekésore nése pérjetoni efekte negative.

Awvujt mund té ngacmojné aparatin e frymémarrjes.

Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i baterisé mund té derdhet dhe té
lagé objektet prané saj. Kontrolloni pjesét e prekura.
Pastrojini ose ndérrojini nése éshté e nevojshme.

Neé rast se pérdoret né ményré té papérshtatshme ose nése éshté e
démtuar, nga bateria mund té rrjedhé léng i ndezshém. Shmangni kon-
taktin. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé. Nése Iéngu futet
né sy, kérkoni ndihmé shtesé mjekésore. Léngu qé del nga bateria mund
té shkaktojé irritime té IEkurés ose djegie.

Pérdoreni bateriné vetém me produktet partnere té sistemit ,POWER
FOR ALL*.

Baterité 18 VV qé mbajné mbishkrimin ,POWER FOR ALL" jané plotésisht t&
pérputhshme me produktet né vijim: té gjitha produktet partnere 18 V té siste-
mit ,POWER FOR ALL".

Shihni rekomandimet e baterisé né manualin e pérdorimit pér pro-
duktin tuaj.

Kjo éshté ményra e vetme pér té pérdorur né ményré té sigurt bateriné dhe
produktin, si edhe pér té mbrojtur baterité nga mbingarkesat e rrezikshme.
Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi
ose nga partnerét e sistemit ,,POWER FOR ALL*“.

Njé karikues baterie qé éshté i pérshtatshém vetém pér njé lloj té caktuar
baterie, pérbén rrezik zjarri kur pérdoret me bateri té tiera (lloji i baterisé:

PBA 18 V et]./Karikuesit e pérputhshém té baterisé: AL 18 etj.).

Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar. Pér t€ siguruar performancé té
ploté té baterisé, karikoni plotésisht bateriné me karikuesin e baterisé pérpara
se ta pérdorni pér heré té paré.

Mbajini baterité larg fémijéve.
Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé qarku té shkurtér.

Mos e lidhni bateriné né qark té shkurtér. Kur bateria nuk pérdoret,
mbajeni larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét,
vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike, pasi ato mund té
shkaktojné lidhje té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér mes poleve té
baterisé mund té shkaktojé djegie ose zarr.

Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta pas pérdorimit.

Kujdes kontaktet e nxehta kur té higni baterité.

Bateria mund té démtohet nga objekte té mprehta té tilla si gozhda,
kacavida ose forca e jashtme.

Mund té ndodhé njé gark i shkurtér i brendshém dhe bateria mund té marré
flaké, té nxjerré tym, té shpérthejé ose té mbinxehet.

Mos i béni kurré shérbim baterive t& démtuara.

Té gjitha mirémbajtjet e baterive duhet té kryhen vetém nga prodhuesi ose
nga gendrat e autorizuara té shérbimit.

[g Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, duke pérfshiré ekspozimin
@ pér njé kohé té gjaté ndaj rrezeve té diellit, zjarrit, papastértisé,

ujit dhe lagéshtisé.

Ekziston rreziku i shpérthimit dhe i qarkut té shkurtér.
Pérdoreni dhe mbajeni bateriné vetém né njé temperaturé ambienti
midis —20 °C dhe +50 °C. Pér shembull mos e lini bateriné né makiné gjaté
verés. Né temperatura < 0°C, performanca mund té ulet né varési té pajisjes.
Karikojeni bateriné vetém né temperatura ambienti midis 0 °C dhe
+35 °C. Karikimi jashté diapazonit t& temperaturés mund té démtojé bateriné
ose té rrisé rrezikun pér zjarr.
Pas pérdorimit Iéreni bateriné té ftohet pér té paktén 30 minuta, para
se ta karikoni apo ta magazinoni.

1.3.3 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak!

Ky produkt krijon fushé elektromagnetike gjaté pérdorimit.
Kjo fushé elektromagnetike mund té ndikojé né funksionalitetin
e implanteve mjekésore aktive ose pasive (p.sh. stimuluesit kar-
diake), gjé e cila mund té rezultojé né Ieéndime té rénda ose
vdekje.
—> Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prodhuesin e implantit

pérpara pérdorimit té kétij produkti.
—> Higni bateriné kur nuk jeni duke pérdorur produktin.

1.3.4 Udhézime té tjera pér siguriné personale

RREZIK!
Rrezik mbytjeje!
Pjesét e vogla mund té gélltiten.
—> Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté montimit t& produlktit.

>

->

>

Ndaloni makinering, higni bateriné dhe prisni derisa té gjitha pjesét e levizshme
té ndalojné plotésisht.

Nése makineria godet njé objekt t& huaj:

Né kété rast, inspektoni makineriné pér démtime dhe riparojeni pérpara se ta
rindizni dhe pérdorni sérish.

Nése makineria fillon té dridhet né ményré jonormale:

Né kété rast, inspektoni menjéheré makineriné pér démtime, zévendésoni ose
riparoni pjesét e démtuara dhe inspektoni dhe shtréngoni pjesét e liruara.
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- Pérpara kositjes, kontrolloni zonén qé duhet té kositet pér objekte té
fshehura si degét dhe largojini ato.
Kjo do té ulé rrezikun e bllokimit té veglés prerése.

—> Ndaloni veglén prerése nése makineria duhet anuar pér transportim, kur kaloni
né sipérfage ku nuk ka bar dhe kur e transportoni nga zona apo pér né zonén
e kositjes.

Mos e anoni makineriné kur motori &shté i ndezur.
Zbrazni kapésen e barit pérpara se ta magazinoni.

Rekomandim: Kryeni shérbimet e pastrimit dhe t& mirémbajtjes pérpara se ta
magazinoni.
- Kryeni shérbimin e makinerisé rregullisht.

Kijo rrit jetégjatésiné e makinerisé.
—> Pérdorni vetém pjesé kémbimi té miratuara nga GARDENA.
Pjesét e papérshtatshme té€ kémbimit mund té shkaktojné Iéndime ose té
démtojné makineriné.

—> Mos modifikoni asnjé komponent té sigurisé.
Modifikimi i komponentéve té sigurisé rrit rrezikun e léndimit.

—> Béni kujdes kur rregulloni makineriné. Kjo parandalon kapjen e gishtave
midis veglés prerése rrotulluese dhe pjeséve té palévizshme té makinerisé.

—> Léreni gjithmoné makinering té ftohet pérpara se ta magazinoni.

=> Kur kryeni shérbime mirémbajtjeje pér veglén prerése, kini parasysh se vegla
prerése mund té lévizé edhe pasi té jeté fikur.

—> Rekomandim: Pérdorni mbrojtése dégjimi.

N

2. MONTIMI

c RREZIK!
Plagosje me prerje nga thika!

Rrezik plagosjeje me prerje pér shkak té startimit t€ padéshiruar.
- Mbaj doreza mbrojtése.

- Prit derisa thika té ndalojé.

- Hiq celésin e sigurisé.

2.1 Montimi i qafés sé poshtme [Fig A1]:

1. Shtyj té dy tubat e poshtém (D né vrimat e rondelés @.
Sigurohu gé tubat té jené futur plotésisht dhe gé vrimat né tuba té jené
orientuar né vrimat e rondelés.

2. Vendos té dyja vidat e krahéve @ né vrimat e rondelés @.

3. Shtréngo té dyja vidat e krahéve .
Sigurohu gé vidat e krahéve té jené té shtrénguara plotésisht.

2.2 Montimi i qafés sé sipérme [Fig A2]:
Doreza e sipérme @ mund t& montohet né 3 pozicione né dorezat

e poshtme @ pér rregullimin e lartésisé

2.2.1 Pozicioni i punés:

- Rregullo lartésiné e tubit né ményré té tillé gé té gjendesh né pozicion
vertikal kur té pérdorésh korrésen.

Pozicioni Lartésia e dorezés mbi toké
Vrima e poshtme 91 cm
Vrima e mesme 94 cm
Vrima e sipérme 97 cm

1. Vendos tubin e sipérm @ mbi tubat e poshtém @.
Sigurohu qé dorezat té jené futur plotésisht dhe gé vrimat e déshiruara
té jené té orientuara né doreza.

2. Shtyp té dyja vidat ® pérmes vrimave.

3. 'Vendos té dyja rondelat ® dhe té dyja dadot e krahéve @ mbi vidat ®.

4. Shtréngo té dyja dadot e krahéve @.

2.3 Fiksimi i kabullit né dorezé [Fig A3]:

1. Shtréngo kapéset ® né vrimat e parashikuara pér kété né tub @.

2. Shtréngo kabllon ® né kapéset ® né tub @.
Sigurohu gé kablloja té mos e jeté e zéné midis tubit dhe korréses,
pasi pérndryshe kablloja mund té démtohet.

2.4 Montimi i koshit té kapjes sé barit [Fig A4/A5]:

1. Shtyp gjuhén (@ nga pas né bashkuesit @ né shportén e kapjes sé
barit derisa té dégjohet bashkimi.
Sigurohu qgé té gjithé bashkimet té jené fiksuar.
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2. Vendos né fillim dorezén e shportés sé kapjes té barit @ prapa né
kapakun e shportés sé kapjes té barit @.

3. Pastaj shtyp dorezén e shportés sé kapjes té barit @ pérpara né
kapakun e shportés sé kapjes té barit (3 derisa té dégjohet bashkimi.
Sigurohu qgé té gjithé bashkimet té jené fiksuar.

3. PERDORIMI

c RREZIK!
Plagosje me prerje nga thika!

Rrezik plagosjeje me prerje pér shkak té startimit t& padéshiruar.
- Mbaj doreza mbrojtése.

- Prit derisa thika té ndalojé.

- Hiqg celésin e sigurisé.

3.1 Karikimi i baterisé [Fig O1/02/03]:

A KUJDES!

Tensioni i burimit t€ energjisé elektrike duhet té& pérputhet me té dhénat
né pllakén e tipit té karikuesit.

- Vére tensionin e rrjetit.

Te GARDENA korrése me bateri Art. 14632-55 nuk pérfshihet
bateria dhe karikuesi né setin e livrimit

Falé procesit inteligjent t€ karikimit, gjendja e karikimit t& baterisé dallohet
automatikisht dhe karikohet me korrentin pérkatés optimal né varési t&
temperaturés dhe tensionit t€ baterisé.

Né kété ményré bateria mbrohet dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht
kur ruhet né karikues.

1. Hap kapakun @® e folesé sé baterisé @.

2. Shtyp butonin lirues ® dhe hig bateriné ® nga foleja e baterisé @.

3. Lidh karikuesin e baterisé © né njé prizé té rrjetit t& energjisé elektrike.
4, Rrase karikuesin © mbi bateri ®.

Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues pulson jeshil,
bateria karikohet.

Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues ndricon vazhdi-
misht me ngjyré té gjelbér, bateria éshté karikuar plotésisht
(kohézgjatja e karikimit, shih 7. TE DHENAT TEKNIKE).

5. Kontrollo né periudha té rregullta kohore nivelin e karikimit gjaté
karikimit.

6. Nése bateria ® éshté karikuar plotésisht, bateria ® mund té shképutet
nga karikuesi ©.

3.2 Kuptimi i elementeve té treguesit:

3.2.1 Treguesi né karikues [Fig O3]:

Pulsanti i treguesit t&  Procesi i karikimit sinjalizohet népérmjet pulsimit té treguesit té
karikimit té baterisé @ Kkarikimit té baterisé ©.

Udhézim: Procesi i karikimit éshté i mundur vetém kur temperatura

e baterisé éshté né diapazonin e lejuar té temperaturés sé karikimit,
shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.
Drita e vazhdueshme  Drita e vazhdueshme e treguesit té karikimit té baterisé © sinjalizon
e treguesit té karikimit qé bateria éshté karikuar plotésisht ose qé temperatura e baterisé éshté
té baterisé © jashté diapazonit té temperaturés sé karikimit dhe pranda nuk mund
té karikohet. Né momentin qé arrihet diapazoni i lejuar i temperatursé
bateria karikohet.
Kur bateria nuk éshté e futur drita e vazhdueshme e treguesit té
karikimit té baterisé @ sinjalizon qé spina éshté e futur né prizé dhe
qé karikuesi éshté gati pér puné.

3.2.2 Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé (® né produkt
[Fig O41]:

Pas nisjes sé produktit tregohet treguesi i gjendjes sé karikimit té
baterisé (P pér 5 sekonda.

Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé Gjendja e karikimit té baterisé

©, @ dhe @ ndrigojné me ngjyré té gjelbér 67 —100 % e karikuar

© dhe @ ndrigojné me ngjyré té gjelbér 34— 66 % e karikuar

© ndrigon me ngjyré té gjelbér 11— 33 % e karikuar

© pulson me ngjyré té gjelbér 0- 10 % e karikuar
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Nése LED-i @ pulson me ngjyré té gjelbér, bateria duhet té
karikohet.

Nése LED-i i defektit @ ndricon ose pulson,
shih 6. NDREQJA E GABIMEVE.

3.2.3 Butoni Eco [Fig 04]:

Regjimi Eco redukton shpejtésiné e motorit n€ 3100 rr/min pér njé afat
shérbimi maksimal té baterisé.

3.2.3.1 Aktivizimi i regjimit Eco:

- Shtyp butonin Eco ® né panelin e kontrollit.
Regjimi Eco éshté aktivizuar dhe LED (o ndrigon.

3.2.3.2 Gaktivizimi i butonit Eco:

- Shtyp butonin Eco ® né panelin e kontrollit.
Regjimi Eco éshté caktivizuar dhe LED ) nuk ndricon.

3.3 Pozicionimi i lartésisé sé prerjes [Fig O5]:

Lartésia e prerjes mund té rregullohet né 4 pozicione nga 35 — 65 mm.

3.3.1 Zvogélimi i lartésisé sé prerjes:

6.

. Hap kapakun @®) e folesé sé baterisé ©.

Vendose bateriné ® né folené e baterisé @ deri sa ajo té fiksohet duke
kércitur.

Vendos ¢elésin e sigurisé (9 né korrése dhe rrotulloje né pozicionin 1.
Mbyll kapakun @) e folesé sé baterisé ©.

Shtyp butonin e kycjes @ me njérén doré dhe térhiq levén e startit
me dorén tjetér né dorezé.

Korrésja niset startet dhe trequesi i gjendjes sé karikimit té baterisé
tregohet pér 5 sekonda.

Lésho butonin e kygjes @.

3.5.2 Ndalimi i korréses:

1.

Lésho levén e startit @).
Korrésja ndalon.

Rrotullo ¢elésin e sigurisé (9 né pozicionin 0, hige pér té penguar
shkarikimin e baterisé.

3.6 Késhilla pér korrje:

3.6.1 Késhilla pér pérdorimin e korréses:

Nése né vrimén e nxjerrjes gjendet material gé pritet, térhige prapa korré-
sen rreth 1 m, né ményré gé materiali gé pritet mund té bjeré poshté.

Pér té arritur njé bar t& shéndetshém ju késhillojmé gé ta korrni barin

- Shtyp butonin @ shtyp dorezén @ poshté, pér té zvogéluar lartésiné

) rregullisht, mundésisht njé heré né javé. Bari béhet mé i dendur nése ai
e prerjes.

korret shpesh.

Pas pushimeve té gjata né korrjen e barit (bar pushimesh) korr si filim me

3.3.2 Zmadhimi i lartésisé sé prerjes: lartésiné mé t& madhe t& preries né njé drejtim dhe mé pas diagonal né

- Shtyp butonin @) térhiq dorezén @) lart, pér t& zmadhuar lartésiné
e prerjes.

3.4 Korrja me shportén e kapjes sé barit [Fig O6]:

c RREZIK!
Plagosje me prerje nga thika!

Rrezik plagosjeje me prerje pér shkak té startimit t€ padéshiruar.
- Greife nicht mit den Handen in die Auswurféffnung.

3.4.1 Vendosja e shportés sé kapjes sé€ barit né korrése:
1. Ngrije kapakun mbrojtés @.

2. Vendos shportén e kapjes sé barit @ né dorezén e shportés sé
kapjes sé barit @ né korrése.
Sigurohu gé shporta e kapjes sé barit té jeté e shtrénguar.

3. Starto korrésen.

3.4.2 Boshatisja e shportés sé kapjes té barit:

Gjaté korrjes hapet treguesi i nivelit t& mbushjes @. Né rast se gjaté
kostjes ai mbyllet, thesi i grumbullimit té barit &shté plot.

1. Kur shporta e kapjes sé barit @) té jeté plot, ndaloje korrésen.
2. Ngrije kapakun mbrojtés @.

3. Hige shportén e kapjes sé barit né dorezén e shportés s€ kapjes sé
barit (.

4. Boshatise shportén e kapjes sé barit @3.

3.5 Startimi/ndalimi i korréses [Fig O1/07]:

c RREZIK!

Plagosje!
Rrezik plagosjeje nése produkti nuk ndalon me I€shimin e levés sé
startit.

- Mos i anashkalo mekanizmat e sigurisé ose celésat.
- Pér shembull mos e fikso levén e startit né dorezé.

3.5.1 Ndezja e korréses:

Produkti éshté i pajisur me njé mekanizém sigurie gé pérdoret me dy
duar (doreza e startit dhe bllokuesi i siguris€), g& pengon njé ndezje té
padéshiruar t& produktit.

Pér ndezje jané dy doreza té& pranishme @9). Pgér ndezjen e pajisien
duhet pérdorur njéra prej tyre.

Ne sugjerojmé té pérdorni vetém bateri 4 Ah P4A PBA 18V/72

(Art. 14905) ose mé té médha.
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lartésiné e déshiruar té prerjes. Kjo pengon njé bllokim té€ mundshém
té thikés nga tepér material i preré.

Sipas mundésisé, korre barin né gjendje té thaté. Kur bari éshté i lagésht,
modeli i prerjes béhet jo i njétrajtshém.

3.6.2 Kapaciteti i prerjes dhe karikimi i baterisé:

Sipérfagja e barit pér gcdo karikim baterie varet nga faktoré t& ndryshém, té
tillé si lagéshtia, dendésia e barit dhe lartésia e prerjes. Pér njé shfrytézim

l¢]

ptimal t& sipérfages, mos e ndiz dhe fik shumé shpesh korrésen, pasi kjo

redukton kohézgjatjen e bateris€. Rendimenti i prerjes pér ¢cdo karikim

b

aterie mund té pérdoret né ményré optimale népérmijet lartésisé mé té

madhe té prerjes dhe korrjes mé té shpeshté.

Regjimi Eco redukton shpejtésing e motorit n€ 3100 rr/min pér njé afat
shérbimi maksimal t& baterisé.

3.6.3 Sipérfaqgja e barit pér cdo karikim baterie:

Sistem me bateri 4,0 Ah maks. 200 m?
Sistem me bateri 5,0 Ah maks. 250 m?2
Sistem me bateri 6,0 Ah maks. 300 m?2

4. MIREMBAJTJA

RREZIK!
Plagosje me prerje nga thika!
Rrezik plagosjeje me prerje pér shkak té startimit t&€ padéshiruar.
- Mbaj doreza mbrojtése.
- Prit derisa thika t& ndalojé.
- Hiq ¢elésin e sigurisé.
- Hige bateriné.

4.1 Pastrimi i korréses:

c RREZIK!
Plagosje!
Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit t€ produktit.

- Mos e pastro produktin me ujé€ ose me rréke uiji (sidomos rréke uji
me presion té larté).

- Mos pastro me kimikate, pérfshiré benzinén ose solventét. Disa prej
tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej plastike.

Hapésirat e ajrimit duhet té jené gjithmoné té pastra.

- Pastro anén e sipérme dhe té poshtme té korréses pas ¢do pérdorimi.
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4.1.1 Pastrimi i anés sé sipérme té korréses:
1. Pastro anén e sipér té korréses me njé lecké té njomé.

2. Pastro vrimat e ajrit me njé furce té buté (mos pérdor objekte t&
mprehta).

4.1.2 Pastrimi i pjesés sé poshtme té korréses [Fig M1]:
1. Vendos me kujdes korrésen né ané.

2. Pastro anén e poshtme, thikén dhe vrimén e nxjerrjes @ me njé furce
té buté (mos pérdor objekte t& mprehta).

4.1.3 Pastrimi i shportés sé kapjes sé barit:
- Pastro shportén e kapjes sé& barit me njé furce té buté

(mos pérdor objekte t& mprehta).
4.2 Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé:

Sipérfagja dhe kontaktet e baterisé dhe té karikuesit t& baterisé duhet té
jené té pastra dhe té thata, para se té lidhet karikuesi i baterisé.

-> Mos pérdor ujé té rriedhshém

4.2.1 Pastrimi i baterisé:

- Pastro herépashere hapésirat e ajrimit dhe kontaktet e bateris€ me njé

furcé té buté, té pastér dhe té thaté.

4.2.2 Pastrimi i karikuesit té baterisé:
- Pastro kontaktet dhe pjesét plastike me njé lecké té buté, té thaté.

5. MAGAZINIMI

5.1 Nxjerrja jashté funksionimit:

Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.
1. Rrotullo ¢celésin e sigurisé (9 né pozicionin 0, hige pér té& penguar
shkarikimin e baterisé.

Hige bateriné.

Kariko batering.

Boshatise shportén e kapjes sé barit @.

Pastro korrésen, batering dhe karikuesin (shih 4. MIREMBAJTJA).

S R

té mbyllur dhe té sigurt ndaj ngricave.

5.1.1 Pozicion magazinimi qé kursen vend [Fig S1]:
1. Liro té dyja dadot e krahéve @.

2. Palose tubin e sipérm @ poshté mbi korrése.
Sigurohu gé kablloja té mos e jeté e zEné midis tubit té sipérm dhe té
poshtém, pasi pémdryshe kablloja mund té démtohet.

6. NDREQJA E GABIMEVE

Ruaje korrésen, batering dhe karikuesin e baterisé€ né njé vend té thaté,

Q RREZIK!
Plagosje me prerje nga thika!

Rrezik plagosjeje me prerje pér shkak té startimit t&€ padéshiruar.
- Mbaj doreza mbrojtése.

-> Prit derisa thika té ndalojé.

- Hiq c¢elésin e sigurisé.

- Hige bateriné.

6.1 Ndérrimi i thikés [Fig T1/T2]:

e RREZIK!
Plagosje!
Rrezik pér plagosje me prerje nése rrotullohet njé thiké e démtuar ose

e kthyer ose njé thiké me tehe prerése té ¢ekuilibruara apo té topitura.

- Mos e pérdor korrésen me thika t& démtuara ose té kthyera, thika
me tehe prerése té cekuilibruara ose té topitura.

- Mos e mbreh thikén.

158
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Pjesét e kémbimit GARDENA mund t'i gjeni prané dyganit GARDENA
ose tek servisi GARDENA.

- Pérdor vetém GARDENA Thiké zévendésuese origjinale

Art. 4121

Pér arsye sigurie rekomandojmé gé thika té ndérrohet népérmjet servisit
GARDENA ose nga njé shités i autorizuar me kontraté GARDENA.

1. Fut njé kacavidé né njérén nga vrimat @) e parashikuara né anén

e poshtme té trupit.

Késisoj, kacavida shérben si penguese pér thikén.

2. Zhvidhos vidén e thikés @.
Sigurohu gé distancatori @) nuk démtohet nga pérdorimi i forcés.

3. Hig vidén e thikés @ dhe rondelén G).

4. Hiq thikén @.

5. Vendos thikén e re @ né korrése. Shkrimi né thiké (this side to grass)
duhet t& jeté i dukshém.
6. Vendose rondelén @) dhe vidén e thikés @) né korrése.

7. Vidhos thikén e re @ me vidén e thikés @ (momenti i rrotullimit t&
vidhosjes éshté 15 — 20 Nm). Mos e fikso tepér.
Sigurohu gé distancatori @) nuk démtohet nga pérdorimi i forcés.
8. Hige kagavidén nga korrésja.
Sigurohu gé kacavida té jeté e hequr para se korrésja té niset.

6.2 Tabela e gabimeve:

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndihma

Motori éshté bllokuar

Pengesa bllokon motorin.

-> Hig pengesén.

Lartésia e prerjes éshté
e rregulluar shumé e vogeél.

-> Rregullo njé lartési prerje
mé té madhe.

Zhurma té médha,
korrésja rrapéllin

Vidat né motor, tek fiksueset
ose né kasén e korréses jané
liruar.

-> Lejo qé vidat té fiksohen
nga njé tregtar i autorizuar
me kontraté ose nga servisi
i GARDENA.

Korrésja nuk punon miré
dhe dridhet shumé

Thika éshté e démtuar ose
e konsumuar.

- Ndérroje thikén.

Vida e thikés éshté liruar.

-> Vidhos vidén e thikés.

Thika éshté tepér e ndotur.

-> Patro korrésen. Nése né
kété ményré nuk ndreget
problemi, drejtoju servisit
GARDENA.

Bari nuk éshté preré pastér

Thika éshté e pamprehur dhe
e démtuar.

-> Ndérroje thikén.

Lartésia e prerjes éshté
e rregulluar shumé e vogeél.

-> Rregullo njé lartési prerje
mé té madhe.

Korrésja nuk starton

ose ndalet.

LED-i © pulson me ngjyré
té gjelbér [Fig 04]

Bateria éshté bosh.

-> Kariko bateriné.

Korrésja nuk starton
ose ndalet.

LED-i @ i defektit
ndricon kuq [Fig 04]

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar.

—> Prit derisa temperatura
e baterisé té jeté sérish
midis 0 °C — +45 °C.

Midis kontakteve té baterisé gje- = Hiq pikat e ujit ose lagéshtiné

nden pika uiji ose lagéshti.

me njé lecké té thaté.

Pengesa bllokon motorin.

-> Hiq pengesén.

Korrésja nuk starton
ose ndalet.

LED-i @ i defektit
pulson kuq [Fig 04]

Korrésja ka defekt.

> Drejtoju servisit GARDENA.

Korrésja nuk starton
ose ndalet.

LED-i @ i defektit nuk
ndricon [Fig 04]

Bateria nuk éshté futur
plotésisht né folené
e baterisé.

—> Vendos bateriné plotésisht
né folené e baterisé deri sa
ajo té fiksohet duke kércitur.

Celési i sigurisé nuk éshté
rrotulluar né pozicionin 1.

-> Rrotullo celésin e sigurisé né
pozicionin 1.

Bateria ka defekt.

—> Zévendgéso batering.

Korrésja ka defekt.

> Drejtoju servisit GARDENA.

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.
Treguesi i karikimit té
baterisé © ndrigon né
ményré té vazhdueshme
kuq [Fig 03]

Bateria nuk éshté rrasur
korrekt mbi karikues.

-> Rrase bateriné korrekt mbi
karikues.

Kontaktet e baterisé jané
té ndotura.

-> Pastro kontaktet e baterisé
(p.sh. duke e futur dhe
nxjerré disa heré bateriné.
Zévendésoni batering,
nése nevojitet).

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar.

—> Prit derisa temperatura
e baterisé té jeté sérish
midis 0 °C — + 45 °C.

Bateria ka defekt.

- Zévendéso bateriné.
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Problemi Shkaku i mundshém Ndihma

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.

Spina e karikuesit nuk éshté
futur korrekt.

—> Fut spinén plotésisht né prizé.

Treguesi i karikimit té

baterisé © nuk ndrigon Priza, kablloja ose karikuesi — Kontrollo tensionin e rrjetit.
[Fig 03] kané defekt. Nése nevojitet, kontrollo kari-
kuesin nga njé tregtar i auto-
rizuar me kontraté ose nga
servisi GARDENA.
KESHILLE:

Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe
nga tregtarét e specializuar t€ cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

- N& rast defektesh té tjera té lutem drejtoju gendrés sé servisit
GARDENA.

7. TE DHENAT TEKNIKE

8. AKSESORE/PJESE KEMBIMI

Thika e kémbimit GARDENA  Si pjesé kémbimi pér thikat jo té mprehta. Art. 4121
Bateria e sistemit GARDENA  Bateri pér kohézgjatje shtesé pune ose pér
P4A PBA 18V/45 ta ndérruar. Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905
Karikues i shpejté baterie Pér karikimin e shpejté té baterisé POWER FOR ALL  Art. 14901

GARDENA AL 1830 CVP4A  System PBA 18V..W-..

9. SERVISI

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné té shérbimit mund
té gjendet né internet: www.gardena.comy/contact

10. ASGJESIMI

Korrése bari me bateri Njésia Viera

(Art. 14632)
Numri i xhirove té thikés .
(Normal/ Eco) Xh/min 3500/ 3100
Gjerésia e prerjes cm 32
Konfigurimi i lartésisé sé
prerjes (4 pozicione) mm 35-65
Volumi i koshit té | 30
grumbullimit té barit
Pesha (pa bateri) kg 9,93
Niveli i presionit akustik L ," 77
Pasiguria k , " dBA 3
Niveli i fuqisé akustike L,,2:
i matur/i garantuar dB (A) 88/90
Dridhja doré-krah a,, mys? <25
Pasiguriak 1,5

Procesi i matjes né pérputhje me: "EN IEC 62841-4-3 ?RL 2000/14/EC/ S.. 2001 No. 1701

proceduré té normuar kontrolli dhe mund té pérdoret pér krahasimin e veglave

elektrike me njéra-tjetrén. Kjo vieré mund té pérdoret edhe pér vierésimin
paraprak té ekspozimit. Vlera e emetimit té dridhjeve mund té ndryshojé gjaté pérdorimit
faktik té veglés elektrike, né varési té ményrés se si pérdoret makineria. Si masé sigurie
duhet té punoni makineriné maksimumi 1 oré pa ndérprerje.

2 KESHILLE: Vlera e dhéné e vibrimit té emetuar u mat né pérputhje me njé

Bateria e sistemit Njésia Viera
(PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tensioni i baterisé V (DC) 18
Kapaciteti i baterisé Ah 4,0
Numri i pilave (Li-jon) 10

Karikues baterie té

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/

pérshtatshém POWER :
FOR ALL System AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Karikues i baterisé Njésia Viera Viera
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)

Tensioni i rrjetit V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frekuenca e rrjetit Hz 50 -60 50 -60
Fugia nominale w 26 50
Tensioni i karikimit té
baterisé v (oC) 18 18
Korrenti maks. i karikimit
té baterisé mA 1000 2000
Koha e karikimit té
baterisé (aférsisht)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura e lejuar o _ _
e baterisé gjaté karikimit 0-45 0-45
Pesha g 170 210
Klasa e mbrojtjes g/l @/l
Bateri té pérshtatshme PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL System
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10.1 Asgjésimi i produktit:
(sipas Direktivés 2012/19/BE / S.I. 2013 nr. 3113)

Produkti nuk lejohet té asgjésohet me mbetjet normale té
shtépisé. Ai duhet t& asgjésohet né pérputhje me rregulloret loka-
le t& mbrojtjes sé& mjedisit.

ME RENDESI!

- Hidhe produktin népérmjet gendrés ténde vendore t& grumbullimit dhe
riciklimit.

10.2 Asgjésimi i baterisé:

Bateria pérmban celula jonesh litiumi, té cilat né pérfundim té

jetégjatésisé sé tyre duhet té asgjésohen t& ndara nga mbetjet
normale té shtépisé.

Li-ion

ME RENDESI!

1. Shkariko plotésisht pilat e joneve té litiumit (pér kété drejtoju servisit
GARDENA).

2. Siguro kontaktet e pilave té joneve té€ litiumit kundér lidhjes sé shkurtér.

3. Hidhi pilat e joneve t& litiumit né ményré profesionale ose népérmijet
gendrés ténde vendore té€ grumbullimit dhe riciklimit.

et Akuga muruniiduk

Instruktsioonide algupérandi tolge.

1. OHUTUSJUHISED . . . o oo et e e 159
2 MONTAAZ . o 162
B KASITSEMINE . . oottt 162
A HOOLDUS . oot 163
5. HOIULEPANEK. © .« o oottt e e e e 164
6. TORGETE KORVALDAMINE. . . .\ o oo 164
7.TEHNILISED ANDMED . . . vt 164
8. LISATARVIKUD/VARUOSAD .. . veeeoee e 165
Q. TEENINDUS .« .« oottt 165

10. KASUTUSELT KORVALDAMINE . . . ..o oo 165

1. OHUTUSJUHISED

1.1 Siimbolid tootel

AS
ALS

—> Lugege kasutusjuhendit.

HOIATUS!

—> Hoiduge 6hku paiskuvate osade eest —
tagage korvaliste isikute ohutu kaugus.
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HOIATUS!

—> Hoidke toitekaabel I6iketeradest eemal.

Pole selle toote puhul kohaldatav.

HOIATUS!

—> Hoidke ké&ed ja jalad I6iketeradest eemal.

HOIATUS!

= Enne hooldustéode alustamist eemaldage lukustusseade.

HOIATUS!

—> Eemaldage pistik vooluvorgust enne hooldust voi kui toitekaabel
on kahjustatud. Pole selle toote puhul kohaldatav.

HOIATUS!

—> Enne hooldamist lahutage aku.

B [w§ B B> B

1.2 Uldised ohutusjuhised

1.2.1 Uldised ohutusjuhised elektritdoriistadele

HOIATUS!

Lugege labi k6ik masinaga kaasas olevad hoiatused,

juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada elektriléogi, tulekahju
Jja/voi ohtliku kehavigastuse.

Saiilitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.

Hoiatustes kasutatud moiste ,masin“ thistab vorgutoitel (juhtmega) masinat voi
akutoitel (juhtmeta) masinat.

1) T6oala ohutus

a) Hoidke oma tooala puhas ja hasti valgustatud.
Korralagedus voi valgustamata té6alad voivad pohjustada énnetusi.

b) Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus keskkonnas, niiteks
tuleohtlike vedelike, gaaside voi tolmu laheduses.
Masinad tekitavad sademeid, mis voivad tolmu véi aurud stldata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud masina kasutamise ajal eemal.
Tahelepanu korvalejuhtimise korral voite kaotada kontrolli seadme (ile.

2) Elektriohutus

a) Masina pistikud peavad pistikupesaga thilduma. Arge muutke pistikut
mis tahes viisil. Arge kasutage maandusega masinate puhul adapterpisti-
kuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilédgi ohtu.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torude,
kiittekehade, pliitide ja kiilmikutega.

Teie keha maandamise korral on elektrilé6gi oht suurem.

c) Arge laske masinatel kokku puutuda vihma ega niiskusega.

Masina sisse tunginud vesi suurendab elektrilédgiohtu.

d) Kasutage juhet igesti. Arge kunagi kasutage kaablit masina kandmi-
seks, tombamiseks voi pistikupesast eemaldamiseks. Kaitske kaablit
kuumuse, 0li, teravate servade ja liikuvate osade eest.

Kahjustatud véi séimes juhe suurendab elektrilédgi ohtu.

€) Masinaga 6ues tootamisel kasutage vilistingimustes kasutamiseks
sobivat pikendusjuhet. Vdlistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrilédgiohtu.

f) Kui masina kasutamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage
jadkvoolukaitsmega (RCD) toidet. Rikkevoolukaitsme kasutamine véhendab
elektriléogi riski.

3) Isiklik ohutus

a) Olge masina kasutamisel téhelepanelik, jalgige oma tegevust ja kasu-
tage t60s selget ning tervet moistust. Arge kasutage masinat, kui olete

vasinud vo6i uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tédhelepane-

matus masinate kasutamise ajal voib I6ppeda raskete kehavigastustega.

b) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage alati kaitseprille. Asjakohastes
tingimustes kaitsevahendite (nt tolmumask, mittelibisevad turvajalatsia, kiiver voi
korvaklapid) kasutamine véhendab kehavigastuste ohtu.

c) Valtige tahtmatut kaivitust. Enne, kui hakkate masinat toitevoolu ja/voi
akuga lihendama, seda liles tostma voi kandma, veenduge, et masin
oleks olekus OFF (VALJAS).

Kui kannate masinaid nii, et sérm on toitellilitil, voi tihendate need vooluvorku,

kui toitelliliti on sisse ldilitatud, voib see I6ppeda dnnetusega.

d) Eemaldage enne masina sisseliilitamist koik reguleerimis- ja mutrivot-
med. Masina pddrieva osa klilge jaetud mutrivoti véi muu véti voib tekitada keha-
vigastusi.

e) Arge kiiiinitage liiga kaugele. Siilitage kogu aeg kindel jalgealune ja
tasakaal. See tagab ootamatutes olukordades masina Ule parema kontrolli.

f) Kandke sobivaid réivaid. Arge kandke lahtiseid réivaid ega ehteid.
Hoidke juuksed ja réivad liikuvatest osadest eemal.

Lahtised roivad, ehted voi pikad juuksed voivad liikuvate osade vahele kinni jaéda.

g) Kui seadmetel on iihendus tolmueemaldus- ja kogumisseadmete
jaoks, veenduge, et need on iihendatud ning neid kasutatakse oGigesti.
Tolmukogumise kasutamisega on véimalik vdhendada tolmuga seotud ohte.

160

GAR_14632-20.960.03_2025-04-15.indd 160

h) Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega vaadake masina ohutus-
reeglitest mé6da, isegi kui te masinat parast paljukordset kasutamist
tunnete. Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosa véltel pohjustada raskeid
vigastusi.

4) Masina kasutamine ja hooldus

a) Arge kasutage masinaga joudu. Kasutage rakenduse jaoks diget
masinat. Oige masin teeb t66 &ra paremini, ohutumalt ja ettendhtud Kiirusel.

b) Arge kasutage masinat, kui selle liiliti vajutamisel sisse ega vilja ei
ltlitu. Mis tahes masin, mida pole véimalik I(iliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb
viivitamatult parandada.

c) Enne masina reguleerimist, tarvikute vahetamist voi hoiulepanekut
eemaldage pistik toiteallikast ja/voi eemaldage masina kiiljest aku, kui
see on eemaldatav.

See ohutusmeede takistab elektritddriista kogemata kéivitumist.

d) Hoidke masinat, mida te parasjagu ei kasuta, lastele kdttesaamatus
kohas ning drge lubage masinat kasutada isikutel, kes ei oska seda
kasutada voi pole neid juhiseid Iabi lugenud.

Masinad on véljabppeta kasutajate kdes ohtlikud.

e) Hooldage masinaid ja lisatarvikuid. Kontrollige liikuvate osade joon-
dust ja kinnitusi, osade purunemist voi muid masina kasitsemist mojuta-
da voivaid tegureid. Kahjustuse korral laske masinat enne kasutamist
remontida.

Paljude énnetuste pohjuseks on masina puudulik hooldus.

f) Hoidke I6ikeinstrumendid teravad ja puhtad.

Néuetekohaselt hooldatud teravate I6ikeservadega I6ikemasinate kinnikiilumise
téendosus on vaiksem ja neid on hélpsam juhtida.

g) Jargige masina, tarvikute, masinaotsakute jm kasutamisel neid juhi-
seid ning arvestage tootingimuste ja -llesandega. Masina késitsemine
muuks kui ettendhtud otstarbeks voib pohjustada ohtliku olukorra.

h) Hoidke kdaepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning olist ja
maardest vabad. Libedad kdepidemed ning haardepinnad ei véimalda ette-
ndgematutes olukordades masina turvalist kdsitsemist ega kontrollimist.

5) Akutdoriista kasutamine ja sellega iimberkaimine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadijatega. Uhte tiipi aku laadi-
miseks sobiv laadija véib koos teist tlpi akuga kasutades tuleohtu pohjustada.

b) Kasutage elektritdoriistades ainult neile ettenahtud akusid.
Teisi akusid kasutades riskite vigastuste ja tulekahjuga.

c) Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal teistest metallese-
metest (nt kirjaklambrid, miindid, v6tmed, naelad, kruvid vms vaiksed
metallesemed), mis voiksid akuklemme omavahel iihendada.
Akuklemmide Ilihistamine voib péhjustada pdletushaavu voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib akust vedelikku vélja norguda. Viltige sel-
lega kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage kannatada saanud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, loputage silma veega ja poorduge arsti
poole. Akust lekkinud vedelik véib pohjustada érritust voi poletushaavu.

e) Arge kasutage kahjustatud ega muudetud akut.
Kahjustatud véi muudetud akud véivad kéituda ettearvamatult ning péhjustada
tule-, plahvatus- voi vigastusohtu.

f)Arge jatke akut ega masinat tule ega liiga kérgete temperatuuride kitte.
Kokkupuude Ule 130 °C temperatuuriga voib péhjustada plahvatuse.

g)Jargige koiki laadimise instruktsioone ja drge laadige akut ega masinat
kunagi kasutusjuhendis dratoodud temperatuurivahemikust véljaspool.
Vale laadimine voi laadimine lubatud temperatuurivahemikust véljaspool voib aku
purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6) Hooldus

a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel ja
ainult originaalvaruosadega. Sellega on tagatud, et séiliks masina ohutus.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Akusid véivad hooldada tksnes
tootja voi volitatud teenusepakkujad.

1.2.2 Muruniiduki ohutusalased hoiatused

a) Arge kasutage muruniidukit halva ilmaga (eelkoige dikesetormi ajal).
See vdhendab piksel6dgi ohtu.

b) Kontrollige hoolikalt muruniiduki kasutuskohta eluslooduse suhtes.
Muruniiduk voib téétades elusloodust kahjustada.

c) Kontrollige hoolikalt muruniiduki kasutuskohta ning eemaldage sealt
koik kivid, oksad, traadid, luud ja muud vé6rkehad.

Ohku paiskuvad esemed véivad tekitada kehavigastusi.

d) Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati visuaalselt, et I1Giketera,
terapolt v6i terakoost ei oleks kulunud ega kahjustatud.

Kulunud véi kahjustatud osad suurendavad kehavigastuse ohtu.

e) Kontrollige rohukogurit sageli kulumise voi kahjustumise suhtes.
Kulunud voi kahjustatud rohukogur véib suurendada kehavigastuse ohtu.

f) Hoidke kaitsmed paigaldatuna. Kaitsmed peavad olema t66korras ja
oigesti paigaldatud. Kaitse, mis on lahti tulnud, kahjustunud véi ei tééta kor-
ralikult, voib tekitada kehavigastusi.

g) Hoidke koik jahutus6hu sisselaskeavad prahist puhtad. Blokeeritud 6hu
sisselaskeavad ja praht voivad pohjustada tlekuumenemist voi tuleohtu.

h) Kandke muruniiduki kasutamisel alati libisemiskindlaid kaitsejalatseid.
Arge kasutage muruniidukit paljajalu ega lahtiste sandaalidega.

See vdhendab likuva 6iketeraga kokkupuutel jalalabade vigastusohtu.

i) Kandke muruniidukiga té6tamisel alati pikki pukse.

Katmata naha korral suureneb paiskuvatest esemetest tingitud vigastusoht.

j) Muruniidukit ei tohi kasutada marja muru korral. Kondige, arge jookske.
See vdhendab libisemis- ja kukkumisohtu, mis véib I6ppeda kehavigastusega.
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k) Arge kasutage muruniidukit liiga jarskudel kallakutel.

See vdhendab kontrolli kaotamise ning libisemis- ja kukkumisohtu, mis véib
I6ppeda kehavigastusega.

|) Kallakul to6tades tagage alati kindel asend, té6tage masinaga risti iile
kallaku, mitte otse liles voi alla, ning olge suuna muutmisel darmiselt
ettevaatlik.

See vdhendab kontrolli kaotamise ning libisemis- ja kukkumisohtu, mis v6ib
I6ppeda kehavigastusega.

m) Tagurdamisel ja muruniiduki enda poole tombamisel olge viga ette-
vaatlik. Olge tidhelepanelik oma iimbruse suhtes.

See véhendab td6tamisel komistamisohtu.

n) Arge puudutage I6iketerasid ja muid ohtlikke liikuvaid osi, kui need
alles liiguvad. See vdhendab likuvate osade pbhjustatud vigastusohtu.

0) Kui eemaldate kinnikiilunud materijali v6i puhastate muruniidukit, veen-

duge, et koik toiteliilitid oleks valja liilitatud ja akud oleks lahti lihendatud.

Muruniiduki ootamatu té6lehakkamine voib tekitada raske kehavigastuse.

p) Kui eemaldate kinnikiilunud materjali v6i puhastate muruniidukit, veen-
duge, et koik toiteliilitid oleks valja liilitatud ja blokeeriv seadis eemalda-
tud (voi aktiveeritud).

Muruniiduki ootamatu té6lehakkamine voib tekitada raske kehavigastuse.

1.3 Taiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Otstarbele vastav kasutamine

GARDENA Muruniiduk on ette ndhtud muru niitmiseks eraaedades ja
aiamaadel.

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks (professionaalne kasutus).

OHT!

- Kehavigastuse oht!

—> Arge kasutage toodet pdosaste, hekkide ja vosa |6ikamiseks,
ronimistaimede voi muru niitmiseks katustel voi rodudel, okste ja
okste purustamiseks ning maapinna ebatasasuste silumiseks.

- Arge kasutage seadet kallakutel, mille kalle tletab 20°.

1.3.2 Ohutushoiatus akudele ja akulaadijatele

Lugege ldbi ohutushoiatused ja -juhised
Hoiatuste ning juhiste eiramine voib pohjustada elektriléogi,
tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

—> Hoidke neid juhiseid kindlas kohas. Kasutage akulaadijat ainult siis, kui
olete tuttav koigi selle funktsioonidega ja suudate neid piiranguteta téita voi
olete saanud asjakohased juhised.

- Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

- Jalgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal.
See tagab, et lapsed ei médngiks akulaadijaga.

- Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiiipi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge
peab vastama akulaadija aku laadimispingele. Arge laadige mittelae-
tavaid akusid.

Vastasel juhul tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

-> Kasutage akulaadijat ainult suletud ruumides ja hoidke seda
niiskuse eest kaitstult. Vee sattumine akulaadijasse suurendab elekt-
rilédgi ohtu.

—> Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab endast elektrilé6gi ohtu.

- Enne kasutamist kontrollige alati akulaadijat ning selle kaablit ja pisti-
kut. Arge kasutage akulaadijat, kui méarkate kahjustusi. Arge avage
akulaadijat ise, veenduge, et seda remondivad ainult kvalifitseeritud
tootajad, kasutades ainult originaalvaruosi. Kahjustatud akulaadijad,
kaablid ja pistikud suurendavad elektrilédgi ohtu.

- Arge kasutage akulaadijat kergesti siittivatel pindadel (nt paber,
tekstiil jne) ega siittivas keskkonnas. See kujutab endast tuleohtu, kuna
akulaadija kuumeneb laadimise ajal.

—> Kui lihenduskaabel vajab valjavahetamist, laske seda ohutusriskide
véltimiseks teha GARDENA v6i GARDENA elektritéoriistade volitatud
hoolduskeskusel.

—> Need ohutushoiatused kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi 18 V
liitium-ioonakudele.

- Arge katke akulaadija ventilatsiooniavasid kinni (kui need on akul
olemas).

Vastasel juhul voib akulaadija tle kuumeneda ja ei t6éta enam korralikult.

- Laadige akusid ainult tootja soovitatud akulaadijatega. Uht tiiiipi akude-
le sobiv akulaadija voib olla tuleohtlik, kui kasutada seda teist titipi akudega.

—> Kui aku on kahjustatud voi seda kasutatakse valesti, voivad sellest
paaseda valja ka aurud. Veenduge, et ala on hasti ventileeritud ja kui
teie tervises esineb korvalnahte, péorduge arsti poole.

Aurud véivad drritada hingamisteid.

—> Kui aku on defektne, voib vedelik vilja lekkida ja kiilgnevad esemed
madrjaks teha. Kontrollige kahjustatud osi. Vajadusel puhastage véi vahe-
tage need vélja.

—> Kui akut kasutatakse valesti voi aku on kahjustatud, voib akust vilja
lekkida tuleohtlikku vedelikku; véltige sellega kokkupuudet. Kokku-
puute korral loputage kannatada saanud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, péorduge arsti poole. Akust lekkinud vedelik voib péhjustada
arritust voi poletushaavu.

—> Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemipartneri toodetes.
POWER FOR ALL mérgiga 18 V akud Uhilduvad taielikult jdrgmiste toodetega:
koéik 18 V POWER FOR ALL stisteemipartneri tooted.
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Jargige oma toote kasutusjuhendis toodud aku soovitusi.

See on ainus viis aku ja toote ohutuks kasutamiseks ning akude kaitsmiseks

ohtliku Ulekoormuse eest.

Laadige akusid ainult tootja v6i siisteemi POWER FOR ALL partnerite

soovitatud akulaadijatega.

Teatud tidpi akudele sobiv akulaadija kujutab endast tuleohtu, kui seda kasu-

tatakse koos teiste akudega (aku tidip: PBA 18 V jne/Uhilduvad akulaadijad:

AL 18 jne.).

Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Aku tdieliku joudluse tagamiseks laadi-

ge aku enne esmakordset kasutamist akulaadijas téielikult tais.

Hoidke akud lastele kadttesaamatus kohas.

Arge vétke akut lahti. Esineb lihise oht.

Akut ei tohi liihistada. Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda

eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest vms

vaikestest metallesemetest, mis voiksid akuklemme omavahel Gihen-

dada. Akuklemmide Ilihistamine voib pbhjustada pdletushaavu voi tulekahju.

Akukontaktid voivad parast kasutamist kuumad olla.

Pddrake téhelepanu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate aku.

Akut voivad kahjustada teravad esemed, néditeks nael voi kruvikeeraja

voi véline joud. V6ib tekkida sisemine Iihis ja aku véib pdletada, suitseda,

plahvatada voi Ule kuumeneda.

Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. K6iki akude hooldustdid tohi-

vad teha ainult tootja voi volitatud hoolduskeskused.

@ Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pikaajalise paikesevalguse,
tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.

Esineb plahvatuse ja Itihise oht.

Kasutage ja hoiustage akut ainult 6hutemperatuuri vahemikus -20 °C
kuni +50 °C. Arge jétke akut nditeks suvel autosse. Temperatuuril <0 °C véib

joudlus olenevalt seadmest vdheneda.

Laadige akut ainult sellises keskkonnas, mille 6hutemperatuur jaab
vahemikku 0 °C kuni +35 °C.

Laadimine véljaspool seda temperatuurivahemikku voib akut kahjustada voi
suurendada tulekahjuohtu.

Pérast kasutamist laske akul enne laadimist voi hoiustamist vdhemalt
30 minutit jahtuda.

1.3.3 Tadiendavad elektriohutusjuhised

OHT!

Siidameseiskumise oht!

See toode tekitab tootamise ajal elektromagnetvélja. See elektro-
magnetvali voib méjutada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide (nt sidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis voib
pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.
—> Enne selle toote kasutamist pidage nbu oma arsti ja implantaadi

tootjaga.
—> Eemaldage aku, kui te toodet ei kasuta.

1.3.4 Taiendavad isikliku ohutuse juhised

OHT!

Lambumisoht!
Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata.

—> Hoidke vaikelapsed montaazi ajal eemal.

>

Peatage masin, eemaldage akud ja oodake, kuni koik likuvad osad on
taielikult seiskunud.

— Kui masin porkab vastu voorkeha:

>

Sel juhul kontrollige masinat kahjustuste suhtes ja parandage see enne
taaskaivitamist ning uuesti kasutamist.

— Kui masin hakkab ebatavaliselt vibreerima:

>

>

Jilil

N

N

Sel juhul kontrollige masinat kohe kahjustuste suhtes, asendage v&i parandage
kahjustatud osad ning kontrollige ja pingutage koik lahtised osad.

Enne niitmist kontrollige niidetavas piirkonnas peituvaid esemeid
(nt oksad) ja eemaldage need.
See véhendab Ibikeseadme kinnikiilumise ohtu.

Peatage I6ikeseade, kui masin tuleb transportimiseks Ules tosta naiteks muude
kui rohupindade Uletamiseks, samuti masina teisaldamiseks niitmisalale ja sealt
ara.

Kui mootor on sisse lUlitatud, arge kallutage masinat.

Enne ladustamist thjendage rohukogur.

Soovitus: Enne ladustamist teostage puhastus- ja hooldustédd.
Hooldage masinat regulaarselt. See pikendab masina eluiga.
Kasutage ainult GARDENA heakskiidetud varuosi.

Sobimatud varuosad voivad pohjustada vigastusi voi kahjustada masinat.
Arge muutke iihtegi ohutuskomponenti.

Ohutuskomponentide muutmine suurendab vigastuste ohtu.

Olge masina reguleerimisel ettevaatlik. See hoiab &dra sérmede sattumise
likuva Ibikeseadme ja masina likumatute osade vahele.

—> Enne masina hoiukohta panekut laske sellel alati jahtuda.

>

>

Loikeseadme hooldamisel pidage meeles, et I6ikeseadet voib ka parast
valjaltlitamist likuda.

Soovitus: Kasutage korvaklappe.
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2. MONTAAZ

OHT!

Loikevigastus tera tottu!
Loikevigastuse oht soovimatu kéivitamise tottu.
- Kandke kaitsekindaid.

- Oodake kuni tera seisab paigal.
- Eemaldage turvavoti.

2.1 Alumiste juhtraudade monteerimine [joonis A1]:

1. Likake molemad alumised juhtrauad (O juhtraua kinnitustesse @.
Veenduge, et juhtrauad oleksid téielikult sisse pistetud ja et juhtrauda-
des olevad avad oleksid juhtraua kinnitustes olevate avade jérgi vélja
rihitud.

2. Pistke molemad tiibkruvid @) juhtraua kinnitustes @ olevatesse
avadesse.

3. Keerake mélemad tiibkruvid @ kinni.
Veenduge, et tiibkruvid oleksid téielikult kinni keeratud.

2.2 Ulemise juhtraua monteerimine [joonis A2]:

Ulemise juhtraua @ saab kérguse reguleerimiseks monteerida alumistele
juhtraudadele @ kolmes asendis.

2.2.1 Té6asend:

- Seadke juhtraua kdérgus nii, et oleksite niiduki kasutamise ajal pUstises
asendis.

Asend Kéaepideme korgus maapinnast
Alumine ava 91 cm
Keskmine ava 94 cm
Ulemine ava 97 cm

1. Pistke Ulemine juhtraud @ alumiste juhtraudade (@ otsa.
Veenduge, et juhtrauad on téielikult sisse pistetud ja et soovitud avad
Juhtraudades on vélja rihitud.

2. Suruge mdlemad kruvid ® labi avade.

3. Pange molemad alusseibid ® ja molemad tilbmutrid @ kruvide ®
otsa.

4. Keerake molemad tiilbomutrid @ kinni.

2.3 Kaabli kinnitamine juhtrauale [joonis A3]:

1. Kinnitage klemmid @ selle jaoks ette nahtud avadele juhtraual (.

2. Kinnitage kaabel ® klemmidele ® juhtraual @.
Veenduge, et kaabel ei oleks juhtraua ja niiduki vahele kinni kiilutud,
sest vastasel juhul voib kaabel kahjustada saada.

2.4 Rohukogumiskorvil monteerimine [joonis A4/A5]:

1. LUkake keel @ tagant Uhendustesse @) rohukogumiskorvil, kuni
Uhendused fikseeruvad kuuldavalt.
Veenduge, et kbik tihendused oleksid fikseerunud.

2. Pange esmalt kogumiskorvi kdepide @ tagant kogumiskorvi kaane (@
sisse.

3. Sesjarel vajutage kogumiskorvi kéepide @ eest kogumiskorvi kaane @)
sisse, kuni Uhendused fikseeruvad kuuldavalt.
Veenduge, et kbik ihendused oleksid fikseerunud.

3. KASITSEMINE

c OHT!
Loikevigastus tera tottu!

Loikevigastuse oht soovimatu kéivitamise tottu.
- Kandke kaitsekindaid.

- Oodake kuni tera seisab paigal.

- Eemaldage turvavoti.
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3.1 Aku laadimiseks [joonis O1/02/03]:

A TAHELEPANU!

Vooluallika pinge peab laadija tulbisildil olevate andmetega kokku
langema.

- Pddra tahelepanu vorgupingele.

GARDENA akuga muruniiduki, art. nr. 14632-55, puhul ei kuulu aku
ega laadija tarnekomplekti.

Tanu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastatakse aku laetuse aste
automaatselt ning seda laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest
vastavalt laadimise optimaalse voolutugevusega.

Seelabi sdastate akut ja see jadb laadijas sailitamise puhul alati téielikult

laetuks.

1. Avage akusahtli @ kaas @®.

2. Vajutage lukustuse vabastusnuppu @ ja votke aku ® akusahtlist @
vélja.

3. Uhendage akulaadija © pistikupesasse.

4. Likake akulaadija © akule ®.

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise margutuli @ vilgub
roheliselt.

Aku on taielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise margutuli
©@ poleb pidevalt roheliselt (Laadimiskestuse, vt 7. TEHNILISED
ANDMED).

5. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimisole-
kut.

6. Kui aku ® on téielikult laetud, siis voib aku ® laadija © kdljest lahti
Uhendada.

3.2 Mérgutulede elementide tidhendus:

3.2.1 Laadijal olev méargutuli [joonis O3]:

Aku laadimise mérgu- Laadimisprotsessi signaliseeritakse aku laadimise margutule ©
tule © vilkuv tuli vilkumise teel.

Juhis: laadimisprotsess on vdimalik ainult siis, kui aku temperatuur jaab

laadimistemperatuuri lubatud vahemikku, vt 7. TEHNILISED ANDMED.
Aku laadimise Aku laadimise méargutule © piisivalt polev tuli signaliseerib, et aku on
mérgutule © piisivalt téielikult laetud voi et aku temperatuur jadb laadimistemperatuuri luba-
polev tuli tud vahemikust véljapoole ning seeparast ei saa seda laadida. Niipea kui
/ﬂ on joutud lubatud temperatuurivahemikku, hakatakse akut laadima.

Kui akut pole sisse pistetud, siis signaliseerib aku laadimise
margutule © piisivalt polev tuli, et vorgupistik on pistikupesasse
lihendatud ja et laadija on kéditamisvalmis.

3.2.2 Tootel olev aku laetuse taseme margutuli ® [joonis 04]:
Parast toote kaivitamist ndidatakse 5 sekundiks aku laetuse
taseme margutuld @.

Aku laetuse taseme mérgutuli Aku laetuse tase

©, @ ja® polevad roheliselt 67 —100 % on laetud

© ja @ polevad roheliselt 34— 66 % on laetud

© padleb roheliselt 11— 33 % on laetud

@ vilgub roheliselt 0- 10 % on laetud

Kui LED © vilgub roheliselt, siis peab akut laadima.

Kui torke LED @ pdleb voi vilgub,
vt 6. TORGETE KORVALDAMINE.

3.2.3 Eco nupp [joonis O4]:

Eco reziim vahendab mootori pdoriemissagedust vaartusele 3100 p/min
aku maksimaalse t66aja tarbeks.

3.2.3.1 Eco reziimi aktiveerimine:

- Vajutage juhtvéljal asuvat Eco nuppu ®.
Eco reZiim on aktiveeritud ja pbleb LED ).

3.2.3.2 Eco reziimi inaktiveerimine:

- Vajutage juhtvéljal asuvat Eco nuppu ®.
Eco reziim on inaktiveeritud ja LED @) ei pdle.
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3.3 Léikekérguse seadistamine [joonis O5]:

L6ikekorgust saab seadistada 4 asendis vahemikus 35 — 65 mm.

3.3.1 Loikekorguse vahendamine:

- Vajutage nuppu @ ja vajutage kéepide @ alla, et 16ikekdrgust
vahendada.

3.3.2 Loikekorguse suurendamine:

- Vajutage nuppu @ ja tdmmake kaepide @ Ules, et [6ikekorgust
suurendada.

3.4 Niitmine rohukogumiskorviga [joonis O6]:

OHT!

Loikevigastus tera tottu!
Loikevigastuse oht soovimatu kaivitamise tottu.
- Arge pange kasi valjaviskeavasse.

3.4.1 Rohukogumiskorvi niidukisse sisestamine:
1. Tostke kaitseklappi @ Ulespoole.

2. Pange rohukogumiskorv @ seda kogumiskorvi k&epidemest @ hoides
niidukisse.
Veenduge, et rohukogumiskorv istuks kindlalt.

3. Kaivitage niiduk.

3.4.2 Rohukogumiskorvi tiihjendamine:

Niitmisel avaneb taitetaseme naidik @. Kui see niitmise ajal sulgub, siis on
rohukogumiskorv téis.

1. Kui rohukogumiskorv @ on téis, peatage niiduk.

2. Tostke kaitseklappi @ Ulespoole.

3. Votke rohukogumiskorv seda kogumiskorvi k&epidemest @ hoides valja.
4. Tuhjendage rohukogumiskorv @.

3.5 Niiduki kdivitamine /peatamine [joonis O1/07]:

OHT!

Kehavigastuste oht!
Vigastamise oht, kui toode ei seisku stardihoova lahtilaskmisel.
- Arge minge turvaseadistest ega llitist modda.
- Arge kinnitage naiteks stardihooba kaepideme kiilge.

3.5.1 Niiduki startimine:

Toode on varustatud kahe ké&e turvaseadisega (stardihoob ja turvatokis),
mis takistab toote kogemata sisselulitamist.

Yra dvi paleidimo svirtys @). Viena i$ jy reikia naudoti uzvedimui.

Soovitame kasutada Uksnes 4 Ah akusid P4A PBA 18V/72 (art. nr. 14905)
vOi suuremaid.

Avage akusahtli @ kaas @®.

Asetage aku ® akusahtlisse @, kuni see kuuldavalt fikseerub.
Pistke turvavéti @9 niidukisse ja podrake see asendisse 1.
Sulgege akusahtli @ kaas @®).

Vajutage Uhe kdega turvalukustust @ ning tdmmake teise kdega
stardihooba @) kdepideme suunas.

Niiduk Kéivitub ja 5 sekundiks néidatakse aku laetuse taseme
mérgutuld ®.

6. Laske turvalukustus @ lanti.

—_

oA~ wN

3.5.2 Niiduki peatamine:
1. Laske stardihoob @) lahti. Niiduk peatub.

2. Podrake turvavoti @@ asendisse 0 ja votke see vélja, et takistada akude
tUhjakslaadimist.

3.6 Nouanded niitmiseks:

3.6.1 Napunaited niiduki kasutamiseks:

Kui valjaviskeavas on 16ikmeid, tommake niidukit ca 1 m vorra tagasi, nii et
|6ikmed saaksid allapoole vélja kukkuda.

Hoolitsetud muru saamiseks soovitame niita muru regulaarselt, voimaluse
korral kord nadalas. Muru muutub tihedamaks, kui seda regulaarselt niide-
takse.
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Parast pikemaid niitmispause (puhkuse muru) niitke kdigepealt suurima
|6ikekdrgusega Uhes suunas ja seejarel lisaks risti soovitud 16ikekorgusega.
See takistab tera voimalikku blokeerimist ligsete I6ikmete tottu.

Niitke muru véimaluse korral ainult kuivas seisundis. Kui rohi on niiske,
muutub I6ikemuster ebakorraparaseks.

3.6.2 Loikejoudlus ja aku laadimiskord:

Murupinna suurus aku iga laadimiskorra kohta soéltub erinevatest teguritest,
nagu niiskusest, rohu tihedusest ja 16ikekdrgusest. Pinna optimaalseks
kasutamiseks arge ldlitage niidukit liga tihti sisse ja vélja, kuna seetottu
[dheneb aku todaeg. Loikejoudlust aku iga laadimiskorra kohta saab opti-
maalselt kasutada suurema l6ikekdrguse ja sagedase niitmise abil.

Eco reZiim vahendab mootori podriemissagedust vaartusele 3100 p/min
aku maksimaalse tddaja tarbeks.

3.6.3 Murupinna suurus aku laadimiskorra kohta:

AkusUsteem 4,0 Ah max. 200 m2
Akuststeem 5,0 Ah max. 250 m?2
AkusUsteem 6,0 Ah max. 300 m2

4. HOOLDUS

c OHT!
Loikevigastus tera tottu!

Loikevigastuse oht soovimatu kéivitamise tottu.
—> Kandke kaitsekindaid.

- Oodake kuni tera seisab paigal.

- Eemaldage turvavoti.

- Eemaldage aku.

4.1 Niiduki puhastamine:

c OHT!
Kehavigastuste oht!

Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet vee ega veejoaga (iseéranis kdrgsurve
veejoaga).

- Ara puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud bensiini ega
lahustitega. Moned neist voivad hévitada olulisi plastosi.

Ohutuspilud peavad olema alati puhtad.

- Puhastage niiduki tlemine ja alumine kulg parast iga kasutamist.

4.1.1 Niiduki lGilemise kiilje puhastamine:
1. Puhastage niiduki tlemine kuilg niiske lapiga.
2. Puhastage 6hupilud pehme harjaga (arge kasutage teravaid esemeid).

4.1.2 Niiduki alumise kiilje puhastamine [joonis M1]:
1. Asetage niiduk ettevaatlikult kilje peale.

2. Puhastage alumine kulg, tera ja valjaviskeava @ pehme harjaga
(érge kasutage teravaid esemeid).

4.1.3 Rohukogumiskorvi puhastamine:

- Puhastage rohukogumiskorv pehme harjaga (arge kasutage teravaid
esemeid).

4.2 Aku ja akulaadija puhastamine:

Enne aku laadijaga Uhendamist peavad aku ja akulaadija pealispind ja
kontaktid alati olema puhtad ja kuivad.

- Arge kasutage voolavat vett
4.2.1 Aku puhastamine:
- Puhastage aku 6hutuspilud ning kontaktid aeg-ajalt pehme, puhta ja

kuiva pintsli abil.

4.2.2 Akulaadija puhastamine:
- Puhastage kontaktid ja plastosad pehme, kuiva lapiga.
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5. HOIULEPANEK

5.1 Kasutuselt kérvaldamine:

Toodet peab séilitama lastele ligipddsmatuna.

1. Poorake turvavoti (@ asendisse 0 ja votke see vélja, et takistada akude
tlhjakslaadimist.

Eemaldage aku.

Laadige akut.

TUhjendage rohukogumiskorv @.

Puhastage niidukit, akut ja laadijat (vt 4. HOOLDUS).

Pange niiduk, aku ning akulaadija hoiule kuiva, suletud ja
pakasekindlasse kohta.

o 0k wN

5.1.1 Ruumisasstlik ladustusasend [joonis S1]:
1. Keera mdlemad tilomutrid @ lahti.

2. Poorake Ulemine juhtraud @ alla niidukile.
Veenduge, et kaabel ei oleks llemise ja alumise juhtraua vahele kinni
Kiilutud, sest vastasel juhul voib kaabel kahjustada saada.

6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT!

Loikevigastus tera tottu!
Loikevigastuse oht soovimatu kaivitamise tottu.
- Kandke kaitsekindaid.

- Oodake kuni tera seisab paigal.
- Eemaldage turvavoti.
- Eemaldage aku.

6.1 Tera véljavahetamine [joonis T1/T2]:
OHT!

A Kehavigastuste oht!

Loikevigastuste oht, juhul kui tera on kahjustatud véi kooldunud voi
pdorleb tasakaalustamata kui selle 16ikeservadel on takkeid.

- Arge kasutage niidukit kahjustatud véi kooldunud teraga, tasakaa-
lustamata teraga voi kui I6ikeservadel on takkeid.

- Arge tera taiendavalt lihvige.

GARDENA varuosi saate hankida oma GARDENA edasimiiijalt voi
GARDENA teenindusest.

- Kasutage Uksnes GARDENA originaalasendustera art. nr. 4121

Ohutuse tagamiseks soovitame lasta tera vélja vahetada GARDENA
teeninduses voi GARDENA volitatud lepingulise edasimiuja poolt.

1. Pistke kruvikeeraja ettenahtud avadest @) Uhte korpuse alumisel kljel.
Kruvikeeraja tdidab sellega tera piiriku Ulesannet.

2. Keerake terapolt @ vélja.
Tagage, et vahedetail @) ei saaks jou rakendamisel kahjustada.

3. Eemaldage terapolt @ ja alusseib @.
4. Eemaldage tera @.

5. Pange uus tera @ niidukisse. Sesjuures peab teral olev kiri (this side
to grass) olema nahtav.

6. Pange alusseib @ ja terapolt @) niidukisse.

7. Keerake uus tera @ terapoldiga @ kinni (pingutusmoment
on 15— 20 Nm). Arge pingutage seda liga tugevalt kinni.
Tagage, et vahedetail @) ei saaks jou rakendamisel kahjustada.

8. Tommake kruvikeeraja niidukist véalja.

Probleem

Vaimalik pohjus

Korvaldamine

Tugev miira, niiduk koliseb

Mootoril, kinnitusel voi niiduki
korpusel olevad poldid on lahti.

—> Laske polte jérelpingutada
volitatud lepingulise edasi-
miiija voi GARDENA teenin-
duse poolt.

Niiduk todtab ekstsentriliselt
voi vibreerib tugevasti

Tera on niiri voi kahjustatud.

—> Vahetage tera vélja.

Terapolt on lahti tulnud.

— Keerake terapolt kinni.

Tera on tugevasti madrdunud.

-> Puhastage niiduk. Kui seelabi
probleemi kdrvaldada ei saa,
siis pdorduge GARDENA
teeninduse poole.

Muru ei ole puhtalt
niidetud

Tera on niiri voi kahjustatud.

—> Vahetage tera vélja.

Loikekdrgus on liiga vaikeseks
seadistatud.

— Seadistage suurem
Ioikekdrgus.

Niiduk ei kaivitu voi
seiskub.

LED © vilgub roheliselt
[joonis 04]

Aku on tiihi.

- Laadige akut.

Niiduk ei kaivitu voi
seiskub.

Torke LED @ poleb
punaselt [joonis 04]

Aku temperatuur jadb lubatud
vahemikust véljapoole.

— QOodake, kuni aku tempera-
tuur jaéb uuesti vahemikku
0 °C kuni +45 °C.

Aku kontaktide vahel on
veetilku voi niiskust.

- Eemaldage veetilgad voi
niiskus kuiva lapi abil.

Takistus blokeerib mootorit.

- Eemaldage takistus.

Niiduk ei kaivitu voi
seiskub.

Torke LED @ vilgub
punaselt [joonis 04]

Niiduk on defektne.

- Po6rduge GARDENA teenin-
duse poole.

Niiduk ei kaivitu voi
seiskub.

Torke LED @ ei péle
[joonis 04]

Aku ei ole taielikult
akusahtlisse asetatud.

- Asetage aku téielikult aku-
sahtlisse, kuni see kuuldavalt
fikseerub.

Turvavoti ei ole pddratud
asendisse 1.

- Keerake turvavoti asendisse 1.

Aku on defektne.

- Asendage aku uuega.

Niiduk on defektne.

- Poérduge GARDENA
teeninduse poole.

Laadimisprotsess ei

ole vdimalik.

Aku laadimise margutuli ©
poleb piisivalt roheliselt
[joonis 03]

Aku ei ole korrektselt laadijale
likatud.

—> Liikake aku korrektselt
laadijale.

Aku kontaktid on mustunud.

— Puhastage aku kontaktid
(nt akut mitu korda otsa pistes
ja lahti ihendades. Vajaduse
korral asendage aku).

Aku temperatuur jadb lubatud
vahemikust véljapoole.

— Oodake, kuni aku tempera-
tuur jadb uuesti vahemikku
0 °C kuni +45 °C.

Aku on defektne.

— Asendage aku uuega.

Laadimisprotsess ei

ole vdimalik.

Aku laadimise margutuli ©
ei pole [joonis 03]

JUHIS:

Laadija vorgupistik ei ole digesti
sisse pistetud.

- Pistke vorgupistik téielikult
pistikupesasse.

Pistikupesa, vorgukaabel voi
laadija on defektne.

-> Kontrollige vorgupinget.
Laske vajaduse korral laadijat
volitatud lepingulise edasi-
miilija voi GARDENA teenin-
duse poolt kontrollida.

Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning
GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemutjad.

- P66rduge teiste rikete korral oma GARDENA teeninduskeskusesse.

7. TEHNILISED ANDMED

Akuga muruniiduk

Uhik

Vaartus (art. nr. 14632)

Tera poorlemissagedus

Veenduge, et kruvikeeraja on eemaldatud enne, kui niiduk uuesti kéivi- (normaalne/ Eco) p/min 3500/ 3100
latakse. Léikelaius cm 32
6.2 Vigade tabel: I(.fi;(:elilﬁdrg;lse seadistamine mm 3565
Probleem Voimalik pohjus Korvaldamine Rohukogumiskorvi maht | 30
Mootor on blokeeritud Takistus blokeerib mootorit. - Eemaldage takistus. Kaal (ilma akuta) kg 9,93
Lﬁike:kﬁrgus on liiga vaikeseks - S_e_adisjage suurem He"I!'rﬁhutase L," dB () 77
seadistatud. Ioikekdrgus. Madaramatus k o 3
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Akuga muruniiduk Uhik Véartus (art. nr. 14632) 10.2 Aku kasutuselt kérvaldamine:

Mi_il:adv(;ir:sustaset Lwn_zt’: i B 88790 Aku sisaldab litium-ioon elemente, mille kasutuselt kérvaldamine
moodetud/ garanteeritu ® / nende kasutusaja 16pul peab toimuma tavalistest olmejaatmetest
Kasivarre ja kaelaba eraldi.
vibratsioon a,,,," m/s <25 Li-ion
Méaaramatus Kk, 1,5
M@Gtemeetod vastavalt: "EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No. 1701 TAHELEPANU!
1. Laadige litiumioonakud taielikult tihjaks (p6drduge GARDENA
JUHIS: Naidatud vibratsiooni emissiooni vaartus on méodetud vastavalt stan- teenindusse)
darditud katsemeetodile ja seda saab kasutada elektritooriistade omavaheli- ) o o
seks vordluseks. Seda vairtust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks hin- 2. Kindlustage litiumioonakude kontaktid luhise vastu.
damiseks. Vibratsiooni emissiooni vaartus voib elektritodriista tegeliku kasutamise kai- 3. Kérvaldage litiumioonakud kasutuselt nduetekohaselt.
gus varieeruda soltuvalt sellest, kuidas masinat kasutatakse. Ohutusmeetmena peaksite
masinaga ilma katkestuseta toétama maksimaalselt 1 tund.
Siisteemi aku Uik Vadrtus
(PBA 18V 4,0Ah W-C)
Aku pinge V (DC) 18
Aku mahtuvus Ah 40
Elementide arv (Li-ioon) 10 It Akumu"atorlne Vejaplove
Sobivad POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/ .. ., .
siisteemi akulaadijad AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44 Instrukcijos originalo vertimas.
Akulaadija Uik Vadrtus Vadrtus
(AL 1810 CV) (AL 18V-20) 1. SAUGOS NURODYMAI . . e 165
—— 2. SURINKIMAS . . . 167
Vorgupinge V (AC) 220 - 240 220 - 240 3 NAUDOUIMAS - o o oo 168
Vérgusagedus Hz 50 - 60 50-60 4. TECHNINE PRIEZIURA. . .. oo 169
NimivGimsus w 2 50 S.LAKYMAS. .. 169
— 6. GEDIMU SALINIMAS . . .. 170
Aku laadimispinge V(DC) 18 18 7. TECHNINIAI DUOMENYS. . . . o oo o 170
Maksimaalne aku laadimise 1000 2000 8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS. . .ot ee e 171
voolutugevus 0. SERVISAS .« o o oo 171
Aku laadimisaeg (ca) 10. SALINIMAS 171
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Aku lubatud temperatuur .. 05 05 1. SAUGOS NURODYMAI
laadimise ajal
Kaal 9 170 210 1.1 Simboliai ant gaminio
Kaitseklass g/l @/l
Sobivad POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V @ —> Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

siisteemi akud

ISPEJIMAS!

I¢">IHI —> Saugokités skrendanciy daliy — pasaliniai asmenys
turi laikytis atokiau.

@ ISPEJIMAS!

—> Saugokite maitinimo kabelj toliau nuo peiliy.
Siam gaminiui netaikoma.

8. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA Asendustera Asenduseks niiridele teradele. art. nr. 4121

GARDENA Siisteemi aku Aku téiendava todaja tarbeks voi

P4A PBA 18V/45 vahetuseks. art. nr. 14903 =
P4A PBA 18V/72 art. nr. 14905 !SPEJ I MAS!
GARDENA Aku kiirlaadija ~ POWER FOR ALL siisteemi akude art. nr. 14901 = Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite ju prie peiliy.
AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-.. kiireks laadimiseks. .
ISPEJIMAS!
= Prie$ atlikdami techninés priezitiros darbus nuimkite fiksavimo jtaisa.
9. TEENINDUS ISPEJIMAS!

—> Pries atlikdami techning priezitrg arba jei maitinimo kabelis
pazeistas, istraukite maitinimo kistuka i$ elektros tinklo.
Siam gaminiui netaikoma.

ISPEJIMAS!

—> Prie$ atlikdami techninés priezitros darbus iSimkite akumuliatoriy.

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist:
www.gardena.comy/contact

89 5i BB B P>

10. KASUTUSELT KORVALDAMINE

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

10.1 To‘ote‘ ‘kasutuselt kérvaldamine: 1.2.1 Bendrieji gaminiy saugos nurodymai

(vastavalt direktiivile 2012/19/EL / S.I. 2013 nr 3113)
Toodet ei tohi kasutuselt kérvaldada koos tavaliste ISPEJlM AS!
olmejaatmetega. Selle peab kasutuselt kdrvaldama vastavalt Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas,
kehtivatele kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele. iliustracijas ir specifikacijas, pateikiamas su $iuo

" gaminiu.
TAHELEPANU! Nesilaikydami toliau nurodyty instrukcijy galite sukelti gaisra,
- Kdrvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama gauti elektros smagj ir (arba) rimtai susizeisti.

kaudu voi selle abil.
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http://www.gardena.com/contact

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.
Terminas ,gaminys” [spejimuose reiSkia is elektros tinklo maitinama (laidinj) gaminj
arba akumuliatorinj (belaidj) gaminj.

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo zona turi buti Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar neap-
Sviesta darbo zona gali bati nelaimingo atsitikimo prieZastis.

b) Nenaudokite gaminiy sprogiose aplinkose, pavyzdzZiui, ten, kur yra
degiy skys¢iu, dujy arba dulkiu.

Gaminiui veikiant gali Kilti kibirkSciy, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudodami gaminj uztikrinkite, kad vaikai ir kiti asmenys laikytysi
atokiau.

Jei kas nors atitrauks jasy demesj, galite nesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Gaminio kiStukas turi atitikti elektros lizda. Niekada nebandykite kokiu
nors budu perdaryti kiStuko. Jei naudojate jZemintus gaminius, nenaudo-
kite jokiy kistuky adapteriy.

Jeigu kistukai néra perdaryti ir atitinka elektros lizdus, elektros smagio pavojus yra
mazesnis.

b) Venkite kuno salyéio su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais.

Jei kiinas taps elektros laidininku, iskyla elektros smagio pavojus.

c) Nelaikykite gaminiy lietuje arba drégnoje aplinkoje.

| gaminj patekes vanduo padidina elektros smugio pavojy.

d) Jungiamajj laida naudokite tik pagal paskirtj. Niekada neneskite
gaminio laikydami uz laido, netraukite jo ir nebandykite traukdami laidg
iStraukti kiStuka. Laikykite laidag atokiai nuo Silumos Saltiniu, tepalu,
astriy briauny ar judancéiy daliu. Dél paZeisty arba susipainiojusiy laidy padide-
Ja elektros smugio rizika.

€) Jei gaminj naudojate lauke, naudokite lauke skirta naudoti ilgintuva.
Naudojant lauke skirta naudoti ilgintuva, sumaZéja elektros smuagio rizika.

f) Jeigu gaminj butina naudoti drégnoje aplinkoje, naudokite liekamosios
srovés jtaisu (LS]) apsaugota maitinimo Saltinij.

Liekamosios sroves jtaiso naudojimas sumaZina elektros smugio pavojy.

3) Asmens sauga

a) Naudodami gaminj bukite budris, stebékite savo veiksmus ir vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, apsvaige nuo
narkotiku, alkoholio arba vaistu. Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidu-
mo gali bati sunkaus suzeidimo priezastis.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visuomet uzsidékite akiy
apsaugos priemones. Dé/ atitinkamomis salygomis naudojamy apsauginiy prie-
moniy, pavyzdZiui, respiratoriy, neslystanciy apsauginiy baty, $almo arba apsau-
giniy ausiniy, sumaZéja suZeidimy rizika.

c) Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia. Pries jungdami jrankj
i elektros tinkla ir (arba) prie akumuliatoriaus, keldami ar neSdami, jsiti-
kinkite, kad gaminys yra iSjungtas.

Jei nesite gaminj laikydami pirsta ant jungiklio ar prijungsite jj prie maitinimo
Saltinio, kai jungiklis yra jjlungimo padetyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries$ jjungdami gaminij, pasalinkite i$ jo visus reguliavimo raktus ar
verzliarakéius.

Besisukanciose gaminio dalyse paliktas verZliaraktis arba raktas gali suzeisti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Visada tvirtai stovékite ant kojy ir
laikykite pusiausvyra.

Tokiu budu geriau kontroliuosite gaminj netiketose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Niekada nedévékite palaidy drabuziy ar
papuosalu. Nelaikykite plauky ir drabuziy arti judanciy daliy.

Palaidi drabuZiai, papuosalai arba ilgi plaukai gali jklidti j judancias dalis.

g) Jei prie gaminio galima prijungti dulkiy pasalinimo ar surinkimo jtaisus,
juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti. Naudojant dulkiy surinkimo jrengi-
nius, sumazéja su dulkémis susijusiy pavojy rizika.

h) Bukite atidus ir laikykités gaminiams galiojanéiu taisykliu net ir tada,
kai gaminj naudojate ne pirma karta.

NeatidZiai veikiant per sekundes dalis galima patirti sunkiy suZalojimy.

4) Gaminio naudojimas ir priezitira

a) Dirbdami su gaminiu nenaudokite jégos. Naudokite savo darbui tinka-
ma gaminj. Naudojant numatytam tikslui skirta gaminj, darbas bus atliktas sau-
glau ir greiciau.

b) Jeigu paspaudus jungikli gaminys nejsijungia arba neissijungia, nenau-
dokite jo. Gaminys, kurio nepavyksta valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi bati
pataisytas.

c) Pries reguliuodami gaminij, keisdami priedus arba padédami saugoti
gaminius, iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ elektros maitinimo saltinio
ir (arba) iSimkite akumuliatoriy bloka i$ gaminio, jei imanoma.

Sios atsargumo priemonés maZina pavojy, jog gaminys jsijungs netycia.

d) Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir
neleiskite naudoti gaminio asmenims, kurie nemoka juo naudotis arba
néra susipazine su Siomis instrukcijomis.

Nekvalifikuoty naudotojy rankose gaminiai yra pavojingi.

e) Prizitrékite gaminius ir ju priedus. Patikrinkite, ar sureguliuotos ir
nestringa judancios dalys, ar néra sulizusiy daliy ir kity veiksniu, kurie
gali daryti jtaka gaminio veikimui. Jei gaminys sugedes, pries naudodami
ji sutaisykite.

Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta del netinkamai prizidrimy gaminiy.

f) Pjovimui skirti gaminiai turi bati astras ir Svaris.

Tinkamai priZidréti pjovimo gaminiai su astriomis pjovimo briaunomis reciau
uzstringa ir juos paprasciau valdyti.
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g) Gaminj, priedus, antgalius ir pan. naudokite taip, kaip nurodyta Siose
instrukcijose, atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudodami gaminj ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svarus bei nealyvuoti ir
netepaluoti. Dé/ slidZiy rankeny ir suemimo pavirsiy negalima saugiai naudoti ir
valdyti gaminio netiketose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) Akumuliatoriy kraukite tik gamintojo rekomenduojamu jkrovikliu.
kroviklis, tinkamas vienam akumuliatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy,
naudojamas kitam akumuliatoriy blokui jkrauti.

b) Gaminiuose naudokite tik jiems skirtus akumuliatoriy blokus.
Naudojant bet kokj kita akumuliatoriy bloka kyla suzeidimo ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy bloka laikykite toliau nuo metaliniy daiktuy,
galinéiy sukurti jungtj tarp gnybtu, pavyzdziui, savarzéliu, monetu, rakty,
viniy, varzty ir kity smulkiy metaliniy daikty.

Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali Kilti gaisras arba galite nudegti.

d) Netinkamai naudojant i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skystis. Venkite
salyéio su juo. Ant odos netycia patekusij skystj nuplaukite vandeniu.
Skyséiui patekus j akis kreipkités medicininés pagalbos.

IS akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

e) Nenaudokite akumuliatoriy bloko arba gaminio, jei jis yra pazeistas
arba modifikuotas.

Naudojant pazeistus ar modifikuotus akumuliatorius, jy veikimas gali bati nepro-
gnozuojamas ir jie gali sukelti gaisra, sprogima ar suzaloti.

f) Saugokite akumuliatoriy bloka ir gaminj nuo ugnies arba aukstos tem-
peratiros. Salytis su ugnimi arba 130 °C temperatdra gali sukelti sprogima.

g) Visada laikykités visu jkrovimo nurodymuy ir niekada nekraukite akumu-
liatoriy bloko arba gaminio, jei aplinkos temperatira nepatenka i eksplo-
atavimo instrukcijoje nurodyta intervala.

lkraunant akumuliatoriy uz leidziamos temperatdry srities riby, galima sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

6) Servisas

a) Gaminio remonta patikeékite tik kvalifikuotam meistrui ir naudokite tik
originalias atsargines dalis. Ta/ uZtikrina, kad gaminys isliks saugus.

b) Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriy bloko techninés prieziuros.
Akumuliatoriy bloky technine prieZitira gali atlikti tik gamintojas arba jgalioti pas-
laugy teikéjai.

1.2.2 Vejapjovés saugos jspéjimai

a) Nenaudokite vejapjovés blogomis oro salygomis, ypa¢ jei yra zaibo
pavojus. Taip sumazinsite pavojy bati nutrenktiems Zaibo.

b) Kruops¢iai patikrinkite, ar zonoje, kurioje naudosite vejapjove, néra
laukiniy gyviinu. Veikianti vejapjove gali juos suZeisti.

c) Nuodugniai patikrinkite zona, kur bus naudojama vejapjové, ir pasa-
linkite akmenis, pagalius, vielas, kaulus ir kitus pasalinius objektus.
ISsviedziami daiktai gali suzaloti.

d) Pries naudodami vejapjove, apziareékite peilj ir peilio agregata, kad
jie nebuty pazeisti ar susidévéje.

Dél susidevéjusiy ar apgadinty daliy dideja suZeidimo pavojus.

€) Nuolat tikrinkite, ar Zolés rinktuvas nesusidévéjo ir néra sugadintas.
Susidevejes arba paZeistas Zoles rinktuvas gali didinti suzeidimy pavojy.

f) Apsaugos turi buti savo vietoje. Apsaugos turi atlikti savo funkcija ir
bati tinkamai sumontuotos.

Atsilaisvinusi, paZeista arba netinkamai veikianti apsauga gali suZaloti dirbantjj.
g) Visos ausinimo oro tiekimo angos turi buti Svarios. UzZsikimSusios oro
tiekimo angos ir neSvarumai gali sukelti perkaitimo arba gaisro pavojy.

h) Dirbdami su vejapjove visada avékite neslystancius ir apsauginius
batus. Nenaudokite vejapjovés basi arba avédami atvira avalyne.

Taip sumazinsite pavojy susizeisti kojas dél sglycio su judanciu peiliu.

i) Dirbdami su vejapjove, visada muvékite ilgas kelnes.

Dirbant atidengta oda, dideja tikimybe susiZeisti déel iSsviedZiamy objekty.

j) Nenaudokite vejapjovés drégnoje Zoléje. Eikite, niekada nebékite.
Taip sumazes pavojus paslysti ir nugriditi, tad isvengsite suzalofjimy.

k) Nenaudokite vejapjovés ant pernelyg staciu Slaity. Taijp sumaZes pavojus
nesuvaldyti jrenginio, paslysti ir nugridti, tad iSvengsite suZalojimy.

|) Dirbdami Slaituose visada jsitikinkite, kad tvirtai stovite, Slaitu visada
kilkite horizontaliai, niekada nedirbkite judédami aukstyn ir Zemyn, bikite
labai atsargus keisdami judéjimo krypti. Taip sumazes pavojus nesuvaldyti
jrenginio, paslysti ir nugriati, tad iSvengsite suzalojimy.

m) Apgrezdami arba traukdami vejapjove | save, bikite labai atsargs.
Visada stebékite aplinka. Tajp sumaZeja pavojus dirbant apvirsti.

n) Nelieskite peiliy ir kity pavojingu judanéiy daliy, kol jos vis dar juda.
Taip sumazes pavojus susizaloti dél judanciy daliy.

o) Valydami uZstrigusia medzZiaga arba valydami vejapjove, isitikinkite,
kad visi maitinimo jungikliai i$jungti ir akumuliatoriy blokas atjungtas.
Vejapjovei pradejus netikétai veikti, galima sunkiai susiZaloti.

p) Valydami uzstrigusia medziaga arba valydami vejapjove, isitikinkite,
kad visi maitinimo jungikliai iSjungti ir iSjungimo jrenginys nuimtas.
Vejapjovei pradejus netikétai veikti, galima sunkiai susizaloti.

1.3 Papildomi saugos nurodymai

1.3.1 Naudojimas pagal paskirtj

GARDENA Vejapjoveé yra skirta pjauti vejas privaciuose ir kolektyviniuose
soduose.

Sio gaminio negalima naudoti ilga laika (profesionalus eksploatavimas).
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PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus!

—> Nenaudokite Sio gaminio krimams, gyvatvorems, kramoks-
niams ir daugiameciams augalams arba vijokliniams augalams
ar zolei ant stogy ir balkonuose pjauti, Sakoms ar Sakelems
genéti ir dirvozemio nelygumams lyginti.

—> Nenaudokite gaminio, jei Slaito nuolydis didesnis nei 20°.

1.3.2 Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkrovikliy saugos jspéjimas
;
[

- Sias instrukcijas laikykite saugioje vietoje. Akumuliatoriaus jkrovikij
naudokite tik tuo atveju, jei esate susipaZine su visomis jo funkcijomis ir
galite ji naudoti be apribojimy arba esate gave atitinkamas instrukcijas.

—> Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.

—> Naudojant, valant ir atliekant techninés prieziuros darbus, nepalikite
vaiky be priezitros. Tokiu bldu uZtikrinsite, kad vaikai neZaisty su akumulia-
toriaus jkrovikliu.

- |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo 18 V, 1,5 Ah ar dides-
nés talpos (5 ar daugiau galvaniniy elementy) li¢io jony akumuliato-
rius. Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti jkroviklio akumuliatoriy jkrovi-
mo jtampa. Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriu. Priesingu atveju gali
Kilti gaisras arba sprogimas.

-> Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik uzdarose patalpose ir
saugokite jj nuo drégmeés. Dél | akumuliatoriaus jkroviklj patekusio
vandens dideja elektros smagio pavojus.

—> Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio Svara. Nesvarumai kelia elektros
smuagio pavojy.

- Prie$ naudodami, biitinai patikrinkite akumuliatoriaus jkroviklj, kabelj
ir kiStuka. Pastebéje kokj nors pazeidima, nenaudokite akumuliato-
riaus jkroviklio. Neatidarykite akumuliatoriaus jkroviklio patys; bet
kokius remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas, naudo-
damas tik originalias atsargines dalis.

PazZeisti akumuliatoriy jkrovikliai, kabeliai ir kistukai padidina elektros smugio
pavojy.

- Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio ant degiy pavirsiy (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir pan.) ar degioje aplinkoje. Kadangi per jkrovimg akumu-
liatoriaus jkroviklis jkaista, gali Kilti gaisro pavojus.

—> Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, siekiant iSvengti su sauga susijusio
pavojaus, tai turi atlikti GARDENA arba jgaliotasis techninés priezia-
ros centras, tvarkantis GARDENA jrankius.

- Sie saugos jspéjimai taikomi tik POWER FOR ALL sistemos 18 V li¢io
jony akumuliatoriams.

—> Neuzdenkite akumuliatoriaus jkroviklio védinimo anguy (jei yra).
Priesingu atveju akumuliatoriaus jkroviklis gali perkaisti ir pradeti netinkamai
veikti.

—> Akumuliatorius kraukite tik gamintojo rekomenduojamais akumulia-
toriy jkrovikliais.

Vieno tipo akumuliatoriui tinkama jkrovikli naudojant kitokiam akumuliatoriui
Ikrauti, gali kilti gaisro pavojus.

—> Jei akumuliatorius yra pazZeistas arba naudojamas netinkamai, i$ jo
gali sklisti garai. Patyrus nepageidaujama poveikj, pasirupinkite, kad
vieta buty gerai védinama ir kreipkités j gydytoja.

Garai gali dirginti kvépavimo takus.

- Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iStekéti skyscio ir patekti ant Salia
esanciy objektu. Patikrinkite paveiktas dalis.
Jei reikia, nuvalykite juos arba pakeiskite.

- Jei akumuliatorius naudojamas netinkamai arba yra pazeistas, is jo
gali iStekéti degus skystis. Nelieskite Sio skyscio. Ant odos netycia
patekusj skystj nuplaukite vandeniu. Jei skysc¢io pateko | akis, kreipki-
tés j gydytoja. /S akumuliatoriaus iStekejes skystis gali sudirginti arba nude-
ginti.

- Naudokite tik POWER FOR ALL sistemos partneriy akumuliato-
rius. POWER FOR ALL Zenklu paZymeéti 18 V akumuliatoriai suderinami su
toliau nuodytais gaminiais: visais 18 V POWER FOR ALL sistemos partneriy
gaminiais.

—> Vadovaukités akumuliatoriaus naudojimo instrukcijose pateiktomis
rekomendacijomis.

Tai vienintelis badas saugiai eksploatuoti akumuliatoriy ir gaminj bei apsaugoti
akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.

— Akumuliatorius jkraukite tik gamintojy arba POWER FOR ALL siste-
mos partneriy rekomenduojamais jkrovikliais.

Tam tikro tipo akumuliatoriui skirtas jkroviklis kelia gaisro pavojy, jei yra
naudojamas su kitais akumuliatoriais (akumuliatoriaus tipas: PBA 18V irt.t./
Suderinami akumuliatoriy jkrovikliai: AL 18 ir t. t.).

- Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas.

Kad akumuliatoriaus talpa baty maksimali, visiskai jkraukite akumuliatoriy
Ikrovikliu pries naudodami jj pirmajj karta.

—> Akumuliatoriy laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

—> Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

—> Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo. Nenaudojama aku-
muliatoriy laikykite toliau nuo savarzéliu, monetu, raktu, viniu, varzty
ir kity smulkiy metaliniy daikty, galin¢iu sukurti jungtj tarp gnybtuy.
Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali Kilti gaisras arba galite nudegti.

- Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai gali buty karsti.

Isimdami akumuliatoriy saugokités karsty kontakty.

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas.
Nesilaikydami jspejimy ir instrukcijy galite sukelti gaisra, patirti
elektros smugj ir (arba) rimtai susiZeisti.
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- Akumuliatoriy galima pazeisti astriais daiktais, pavyzdziui, vinimi ar
atsuktuvu, arba paveikiant jéga. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas, dél
kurio akumuliatorius gali uZsiliepsnoti, skleisti ddmus, sprogti ar perkaisti.

—> Jokiu budu neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros.
Visus akumuliatoriy techninés prieZitiros darbus turi atlikti gamintojas arba
[galioti technines prieZidros centrai.

- [ Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos, pvz., nuo ilgalaikio

buvimo saulékaitoje, ugnies, neSvarumuy, vandens ir drégmeés.
Akumuliatorius gali sprogti arba jvykti trumpasis jungimas.

—> Akumuliatoriy naudokite ir laikykite aplinkoje, kurioje vyrauja
—-20 - +50 °C temperatura.

Nepalikite akumuliatoriaus automobilyje, pavyzdZiui, vasarg. <0 °C tempe-
ratiroje, atsizvelgiant | prietaisa, efektyvumas gali suprasteti.

—> Akumuliatoriy jkraukite aplinkoje, kurios temperatiira yra nuo 0 °C iki
+35 °C. Krovimas aplinkoje, kurios temperattra neatitinka nurodyto intervalo,
gali paZeisti akumuliatoriy ir didina gaisro pavojy.

- Po naudojimo, pries jkraudami arba padédami j vieta, leiskite akumu-
liatoriui bent 30 minuciy atvésti.

1.3.3 Papildomos elektros saugos instrukcijos

PAVOJUS!

L Sirdies sustojimo pavojus! 3

Sis gaminys veikdamas generuoja elektromagnetinj lauka. Sis elek-

tromagnetinis laukas gali turéti jtakos aktyviy arba pasyviu implanty

(pvz., Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai gali sukelti sunkiy arba

mirtiny suzalojimy.

—> Prie§ naudodami sj gaminj, pasitarkite su savo gydytoju arba
implanto gamintoju.

—> Kai gaminio nenaudojate, akumuliatoriy iSimkite.

1.3.4 Papildomos asmeninés saugos instrukcijos

PAVOJUS!

Pavojus uzdusti!
Smulkesnes dalis galima praryti.

—> Todél surinkimo metu mazi vaikai turi bt kuo toliau nuo jlisy.

—> Sustabdykite gaminj, iSimkite akumuliatoriy bloka ir palaukite, kol visos judan-
Cios dalys visiSkai sustos.

— Jei gaminys susiduria su pasaliniu objektu:

> tokiu atveju patikrinkite, ar gaminys nepazeistas, ir pries i§ naujo jj paleisdami ir
naudodami pataisykite.

— Jei gaminys pradeda nejprastai vibruoti:

—> tokiu atveju nedelsdami patikrinkite, ar gaminys nepazeistas, pakeiskite arba
sutaisykite apgadintas dalis ir patikrinkite bei priverzkite visas palaidas dalis.

- Prie$ pjaudami patikrinkite, ar pjaunamoje zonoje néra tokiy nepaste-
bimuy objekty kaip $akos ir juos pasalinkite.
Tai sumazins pjaunamojo jrankio uzsikimsimo rizikg.

—> Jei gaminj reikia paversti pravaZiuojant kitokius pavirsius nei zole ar transpor-

tuojant jj j pjovimo zona ar i$ jos, batinai

sustabdykite pjaunamajj jrankj.

Paleidus variklj nepakreipkite gaminio.

Prie$ sandeliuodami istustinkite zoles rinktuva.

Rekomendacijos: Prie$ sandéliuodami atlikite valymo ir techninés priezitros

darbus.

- Reguliariai atlikite gaminio technine prieziira.
Tai padidina gaminio eksploatavimo laika.

—> Naudokite tik ,GARDENA* patvirtintas atsargines dalis.
Netinkamos atsarginés dalys gali sukelti suzeidimus ar apgadinti gamin.

—> Nekeiskite jokiy saugos komponentu.
Saugos komponenty keitimas kelia suZeidimy pavojy.

- Bikite atsargus reguliuodami masina.
Taip apsaugosite pirstus nuo jtraukimo tarp judancio pjaunamojo jrankio
ir stacionariy gaminio daliy.

—> Prie§ pastatydami saugoti, visuomet leiskite jrenginiui atvesti.

- Atlikdami pjaunamojo jrankio technine prieZilrg turékite omenyje tai, kad
pjaunamasis jrankis gali judéti net ir iSjungtas.

—> Rekomendacijos: UZsidekite ausy apsaugos priemones.

N

2. SURINKIMAS

Q PAVOJUS!
Pjautiniai suzalojimai peiliu!

Pjautiniy suzalojimy pavojus atsitiktinai pradéjus veikti.
- Muveékite apsaugines pirstines.

- Palaukite, kol peilis visiSkai sustos.

- IStraukite apsauginj rakta.
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2.1 Apatiniy rankeny montavimas [pav. A1]:

1. |kigkite abi apatines rankenas (@ | rankeny laikiklius @.
Uztikrinkite, kad rankenos baty visiSkai jkistos ir skyles rankenose
sutapty su skylemis rankeny laikikliuose.

2. |kiSkite abu sparnuotuosius varztus @) j skyles rankeny laikikliuose @.
3. Priverzkite abu sparnuotuosius varztus @.

[sitikinkite, kad sparnuotigji varztai priverzti iki galo.
2.2 Virsutinés rankenos montavimas [pav. A2]:
Siekiant pritaikyti aukstj, virsutine rankena @ galima montuoti prie apatinés

rankenos (D 3 padétyse.

2.2.1 Darbiné padétis:

- Nustatykite rankenos aukstj taip, kad naudodami vejapjove stovetumete
iSsitiese.

Padétis Rankenos aukstis vir§ Zemeés
Apatiné skylé 91cm
Viduriné skylé 94 cm
Virutiné skylé 97 cm

1. UZmaukite virSutine rankeng @ ant apatiniy rankeny .
Uztikrinkite, kad rankenos buty visiskai jkiStos ir norimos skyles
rankenose sutapty.

2. Per skyles perkiskite abu varztus ®.
3. Ant varzty ® uzdékite abi poverZles ® ir abi sparnuotgsias verzles @.
4. Abi sparnuotasias verZles @ priverzkite.

2.3 Kabelio ant rankenos tvirtinimas [pav. A3]:

1. Pritvirtinkite gnybtus @ tam skirtose skylése ant rankenos .

2. Kabelj ® ant rankenos @ pritvirtinkite gnybtais @.
[sitikinkite, kad kabelis nera prispaustas tarp rankenaos ir vejapjoves, nes
kitaip kabelis gali bati sugadintas.

2.4 Zolés surinkimo dézés montavimas [pav. A4/A5]:

1. |kiskite liezuvél] @ i$ galinés puseés j jungtis @ ant Zolés surinkimo
dezes, kad sujungimai garsiai uzsifiksuoty.
Jsitikinkite, kad visos jungtys uZsifiksavo.

2. Pirmiausia statykite surinkimo dézés rankeng @ gale j surinkimo dézés
dangtj @.

3. Tada jspauskite surinkimo dézés rankena @ priekyje | surinkimo dézés
dangtj @), kad sujungimai garsiai uzsifiksuoty.
[sitikinkite, kad visos jungtys uZsifiksavo.

3. NAUDOJIMAS

PAVOJUS!
Pjautiniai suzalojimai peiliu!
Pjautiniy suzalojimy pavojus atsitiktinai pradéjus veikti.
- Maveékite apsaugines pirstines.
- Palaukite, kol peilis visiSkai sustos.
- IStraukite apsauginj rakta.

3.1 |krauti akumuliatoriy [pav. 01/02/03]:

A DEMESIO!

Elektros energijos Saltinio jtampa turi atitikti duomenis ant kroviklio
techniniy duomeny ploksteles.

- Laikykites tinklo jtampos.

GARDENA akumuliatoriné vejapjové, gaminys 14632-55, pristatoma
be akumuliatoriaus ir kroviklio.

Dél iSmaniojo jkrovimo proceso akumuliatoriaus jkrovimo lygis automatiskai
atpazjstamas ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jtampos
jkraunamas optimalia jkrovimo srove.

Deél to akumuliatorius yra tausojamas ir laikomas kroviklyje visada iSlieka
visiSkai jkrautas.
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1. Atidarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtel; @).

2. Paspauskite atblokavimo mygtuka @ ir iSimkite akumuliatoriy ® i$
akumuliatoriaus laikiklio ©.

3. |kiskite akumuliatoriaus kroviklj ©  tinklo kistukinj lizda.

4. Uzstumkite akumuliatoriaus kroviklj © ant akumuliatoriaus ®.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ ant kroviklio mirksi
zaliai, akumuliatorius yra jkraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius © ant kroviklio Sviecia
zaliai be perstojo, akumuliatorius yra visiSkai jkrautas
(lkrovimo trukmeé, zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

5. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

6. Kai akumuliatorius ® yra visiskai jkrautas, akumuliatoriy ® galima
atskirti nuo kroviklio ©.

3.2 Indikacijos elementy reikSmé:
3.2.1 Indikacija ant kroviklio [pav. O3]:

Mirksintis akumulia-
toriaus jkrovimo
indikatorius ©

lkrovimo procesas rodomas akumuliatoriaus jkrovimo indikatoriaus @
mirkséjimu.

Pastaba: jkrovimo procesas galimas tik tada, kai akumuliatoriaus
temperatiira yra leistiname temperatiros intervale, Zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS.

Be perstojo Svieciantis Be perstojo Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ rodo,

akumuliatoriaus jkro- kad akumuliatorius yra visiSkai jkrautas arba akumuliatoriaus tempera-

vimo indikatorius ©@ tira yra uZ leistino jkrovimo temperatiiros intervalo riby ir todél negalima
jkrauti. Pasiekus leisting temperatros intervala, akumuliatorius yra i§

= / ﬂ karto jkraunamas.

— Be jkiSto akumuliatoriaus be perstojo Svieciantis akumuliatoriaus
ikrovimo indikatorius © rodo, kad kiStukas yra kistas j kistukinj lizda
ir kroviklis parengtas eksploatuoti.

3.2.2 Akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius ® ant
gaminio [pav. O4]:

Paleidus gaminij, 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus
ikrovimo lygio indikatorius (.

Akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius ~ Akumuliatoriaus jkrovimo lygis

O, @ ir @ $viecia zaliai 67 — 100 % jkrauta

© ir @ $vietia zaliai 34— 66 % jkrauta

© $viedia zaliai 11— 33 % jkrauta

© mirksi zaliai 0- 10 % jkrauta
Jei Sviesos diodas @ mirksi Zaliai, reikia jkrauti akumuliatoriu.

Jei Sviecia arba mirksi klaidos Sviesos diodas @),
zr. 8. GEDIMU SALINIMAS.

3.2.3 ,Eco“ mygtukas [pav. O4]:

,Eco” rezimas sumazina variklio stkiy skaiciy iki 3100 U/min, kad buty
uztikrinta maksimali akumuliatoriaus veikimo trukme.

3.2.3.1 ,,Eco“ rezimo aktyvavimas:

- Ant valdymo pultelio paspauskite ,Eco” mygtukg ®.
,Eco” rezimas yra aktyvuotas ir Sviecia Sviesos diodas @).

3.2.3.2 ,,Eco“ rezimo deaktyvavimas:

- Ant valdymo pultelio paspauskite ,Eco” mygtuka ®.
,Eco” rezimas yra deaktyvuotas ir Sviesos diodas (e nesviecia.

3.3 Nustatykite pjovimo aukstj [pav. O5]:

Galima nustatyti 4 pjovimo aukscio padeétis nuo 35 mm iki 65 mm.

3.3.1 Pjovimo auksc¢io sumazinimas:

- Kad sumazintuméte pjovimo aukstj, paspauskite mygtuka @) ir Zzemyn
nuspauskite rankeng @.

3.3.2 Pjovimo aukscio padidinimas:

- Kad padidintumeéte pjovimo aukstj, paspauskite mygtuka @ ir aukstyn
patraukite rankeng @.
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3.4 Pjovimas su Zolés surinkimo déZe [pav. O6]:

c PAVOJUS!
Pjautiniai suzalojimai peiliu!

Pjautiniy suzalojimy pavojus atsitiktinai pradejus veikti.
- Nekiskite ranky j iSmetimo anga.

3.4.1 Zolés surinkimo dézés jstatymas j vejapjove:
1. Kilstelékite apsauginj atvartg @.

2. Laikydami uz surinkimo dézeés rankenos @), jstatykite Zolés surinkimo
déZe @ | vejapjove.
Jsitikinkite, kad Zoles surinkimo dézeé tvirtai laikosi.

3. Paleiskite vejapjove.

3.4.2 Zolés surinkimo dézés istustinimas:

Pjaunant atsidaro pripildymo lygio indikatorius @). Jei jis pjovimo metu

uzsidaro, zoles surinkimo dezé yra pilna.

1. Sustabdykite vejapjove, jei Zolés surinkimo déze pilna @.

2. Kilstelekite apsauginj atvartg @.

3. Laikydami uz surinkimo dézes rankenos @), iSimkite zolés surinkimo
deze.

4. Istustinkite Zolés surinkimo déze @).

3.5 Vejapjovés paleidimas/sustabdymas [pav. O1/07]:

c PAVOJUS!
Kino suzalojimai!

Suzalojimo pavojus, jei gaminys nesustoja atleidus paleidimo svirtele.
- Neapeikite apsauginiy jtaisy arba jungikliy.
- Pavyzdziui, nepririskite paleidimo svirteles prie rankenos.

3.5.1 Vejapjovés paleidimas:

Gaminyje jrengtas dviejy ranky apsauginis jtaisas (paleidimo svirtele ir
apsauginis fiksatorius), kurios apsaugo nuo atsitiktinio gaminio jungimo.

Yra dvi paleidimo svirtys @). Vieng i$ jy reikia naudoti uzvedimui.

Rekomenduojame naudoti tiktai 4 Ah talpos akumuliatorius P4A PBA
18V/72 (gaminys 14905) arba didesnés talpos akumuliatorius.

1. Atidarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtel; @).

2. | akumuliatoriaus laikiklj @ jstatykite akumuliatoriy ®), kad jis garsiai
uzsifiksuoty.

3. | vejapjove ikiskite apsauginj rakta @9 ir pasukite | 1 padét.
4. Uzdarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtel; @).

5. Viena ranka spauskite apsauginj fiksatoriy @), o kita ranka patraukite
paleidimo svirtele @) link rankenos.
Vejapjove pradeda veikti, ir 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus
jkrovimo lygio indikatorius (®.

6. Atleiskite apsauginj fiksatoriy @.

3.5.2 Vejapjovés sustabdymas:

1. Atleiskite paleidimo svirtele @).
Vejapjove sustoja.

2. Pasukite apsauginj raktg @ j 0 padétj ir iSimkite, kad uztikrintuméte,
jog akumuliatorius nei$sikraus.

3.6 Patarimai, kaip pjauti veja:

3.6.1 Vejapjovés naudojimo patarimai:

Jei iSmetimo angoje yra nuopjovy, vejapjove patraukite atgal apie 1 m,

kad nuopjovos galéty iskristi zemyn.

galima, kartg per savaite. Veja bus tankesne, jei ja pjausite reguliariai.

Po ilgesniy pjovimo pertrauky (veja po atostogu) pirma pjaukite viena kryptimi
nustatytu didziausiu pjovimo auksciu, o po to iSilgai norimu pjovimo auksciu.
Tai apsaugos nuo galimo peilio uzblokavimo per dideliu kiekiu nuopjovy.
Pagal galimybes pjaukite tik sausg veja. Jei Zolé drégna, vejos pjovimo
rastas bus netolygus.

3.6.2 Pjovimo nasumas ir akumuliatoriaus jkrovimas:

Vejos plotas vienu akumuliatoriaus jkrovimu priklauso nuo jvairiy faktoriy,
pvz., drégmes, Zolés tankumo ir pjovimo aukscio. Kad optimaliai iSnaudotu-
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meéte plota, per daznai nejjunkite ir neisjunkite vejapjoves, nes tai sutrumpins
akumuliatoriaus veikimo trukme. Didesnis pjovimo aukstis ir daznas pjovimas
leis optimaliau iSnaudoti pjovimo naSuma vienu akumuliatoriaus jkrovimu.
,Eco” rezimas sumazina variklio stkiy skaiciy iki 3100 U/min, kad buty
uztikrinta maksimali akumuliatoriaus veikimo trukme.

3.6.3 Vejos plotas vienu akumuliatoriaus jkrovimu:

Sistemos akumuliatorius 4,0 Ah maks. 200 m?2
Sistemos akumuliatorius 5,0 Ah maks. 250 m?2
Sistemos akumuliatorius 6,0 Ah maks. 300 m?
4. TECHNINE PRIEZIURA

c PAVOJUS!
Pjautiniai suzalojimai peiliu!

Pjautiniy suzalojimy pavojus atsitiktinai pradéjus veikti.
- Muvekite apsaugines pirstines.

- Palaukite, kol peilis visiSkai sustos.

- IStraukite apsauginj rakta.

- I8imkite akumuliatoriy.

4.1 Vejapjove valymas:

c PAVOJUS!
Kino suzalojimai!

Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo rizika.

- Nevalykite gaminio vandeniu ar vandens srove (ypac auksto slegio
vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba tirpiklius. Kai kurie
iS ju gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacijos angos visada turi bati Svarios.

- Po kiekvieno naudojimo nuvalykite vejapjoves virsy ir apacia.

4.1.1 Vejapjovés virSaus valymas:
1. Vejapjovés virSy valykite drégna Sluoste.

2. Ventiliacijos angas valykite minkstu Sepetéliu (nenaudokite astriy
daikty).

4.1.2 Vejapjoveés apacios valymas [pav. M1]:
1. Atsargiai paguldykite vejapjove ant Sono.

2. Apacig, peilj ir iSmetimo anga @ valykite minkstu Sepetéliu
(nenaudokite astriy daikty).

4.1.3 Zolés surinkimo dézés valymas:

- Zolés surinkimo déze valykite mink&tu Sepetéliu (nenaudokite astriy
daikty).

4.2 Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio valymas:

Pries prijungiant akumuliatoriy prie akumuliatoriaus kroviklio, reikia uztikrin-
ti, kad akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio pavirsius ir kontaktai
baty Svards bei sausi.

- Nenaudokite tekancio vandens
4.2.1 Akumuliatoriaus valymas:
- Retkarciais valykite ventiliacijos angas ir akumuliatoriaus kontaktus

minksStu, Svariu ir sausu Sepetéliu.

4.2.2 Akumuliatoriaus kroviklio valymas:
- Valykite kontaktus ir plastikines dalis minksta, sausa Sluoste.

5. LAIKYMAS

5.1 Naudojimo pabaiga:

Gamini laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.
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Pasukite apsauginj raktg @9 | 0 padét; ir iSimkite, kad uztikrintuméte,
jog akumuliatorius neissikraus.

ISimkite akumuliatoriy.
|kraukite akumuliatoriy.
IStustinkite Zolés surinkimo déze @.

Nuvalykite vejapjove, akumuliatoriy ir kroviklj
(zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

Laikykite vejapjove, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj sausoje,
uzdaroje ir nuo Salny apsaugotoje vietoje.

5.1.1 Laikymo padétis sutaupant vietos
[pav. S1]:

1
2

. Atlaisvinkite abi sparnuotasias verzles @.

. Nulenkite virSutine rankeng (@ zemyn ant vejapjovés.
Jsitikinkite, kad kabelis néra prispaustas tarp virsutines ir apatines
rankenos, nes kitaip kabelis gali buti sugadintas.

6. GEDIMU SALINIMAS

PAVOJUS!
A Pjautiniai suzalojimai peiliu!
Pjautiniy suzalojimy pavojus atsitiktinai pradéjus veikti.
- Muvekite apsaugines pirstines.
- Palaukite, kol peilis visiSkai sustos.
- |Straukite apsauginj rakta.
- ISimkite akumuliatoriy.

6.1 Geleztés keitimas
[pav. T1/T2]:

c PAVOJUS!
Kino suzalojimai!

Pjautiniy suzalojimy pavojus, jei sukasi peilis, kuris yra sugadintas arba
sulenktas, iSbalansuotas arba nudauzytais pjovimo krastais.

- Nenaudokite vejapjoves su peiliu, kuris yra sugadintas arba sulenk-
tas, iSbalansuotas arba nudauzytais pjovimo krastais.

- Negalaskite peilio i$ naujo.

GARDENA atsarginiy daliy galite jsigyti iS savo GARDENA
pardavéjo arba iS GARDENA serviso.

- Naudokite tik originaly GARDENA atsarginij peilj

gaminys 4121

Saugumo sumetimais rekomenduojame, kad peilj keisty GARDENA
servisas arba GARDENA jgaliotas prekybos atstovas.

Problema

Galima priezastis

Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

Didelis triuk$mas,
vejapjove barska

Atsilaisvine variklio, pritvirtini-
mo ar vejapjovés korpuso
varztai.

- Kreipkités | jgaliota prekybos
atstovg arba GARDENA
servisa, kad priverzty varztus.

Vejapjove veikia netolygiai
arba stipriai vibruoja

Sugadintas arba susidévéjes
peilis.

-> Pakeiskite peilj.

Atsilaisvines peilio varZtas.

-> PriverZkite peilio varzta.

Gelezté labai nesvari.

- Nuvalykite vejapjove. Jei tokiu
bidu problema nepaSalinama,
kreipkités | GARDENA servisa.

Veja nupjauta netolygiai

AtSipusi arba sugadinta
gelezte.

-> Pakeiskite peilj.

Nustatytas per mazas pjovimo
aukstis.

— Nustatykite didesnj pjovimo
aukstj.

Vejapjoveé nejsijungia arba
sustoja.

Sviesos diodas © mirksi
Zaliai [pav. 04]

I$sikroves akumuliatorius.

- |kraukite akumuliatoriy.

Vejapjove nejsijungia arba
sustoja.

Klaidos $viesos diodas
$viecia raudonai

[pav. 04]

Akumuliatoriaus temperatura
yra uz leistino temperatiros
intervalo riby.

- Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatura vél bus
nuo 0 °C iki +45 °C.

Tarp akumuliatoriaus kontakty

yra vandens lasy arba drégmes.

—> Pa3alinkite vandens laSus
arba drégme sausa Sluoste.

Kliatis blokuoja variklj.

-> Pasalinkite klidtj.

Vejapjoveé nejsijungia arba
sustoja.

Klaidos $viesos diodas
mirksi raudonai

[pav. 04]

Sugedusi vejapjove.

- Kreipkités | GARDENA servisa.

Vejapjoveé nejsijungia arba
sustoja.

Klaidos $viesos diodas
nesviecia

[pav. 04]

Akumuliatorius néra visi$kai
[statytas j akumuliatoriaus
laikiklj.

- Akumuliatoriy visiSkai jstaty-
kite | akumuliatoriaus laikiklj,
kad jis garsiai uzsifiksuoty.

Apsaugos raktas nepasuktas
i 1 padétj.

—> Pasukite apsauginj rakta
i1 padétj.

Sugedes akumuliatorius.

—> Pakeiskite akumuliatoriy.

Sugedusi vejapjove.

-> Kreipkités | GARDENA servisa.

|krovimo procesas
nejmanomas.
Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius © $viecia be
perstojo Zalia spalva
[Pav. 03]

Netinkamai j kroviklj jstumtas
akumuliatorius.

-> Tinkamai jstumkite akumulia-
toriy j kroviklj.

NeSvarus akumuliatoriaus
kontaktai.

— Nuvalykite akumuliatoriaus
kontaktus (pvz., keletg karty
jstatant ir iSimant akumuliato-
riy. Jei reikia, pakeiskite aku-
muliatoriy).

Akumuliatoriaus temperatura
yra uZ leistino temperattiros
intervalo riby.

-> Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatura vel bus
nuo 0 °C iki +45 °C.

Sugedes akumuliatorius.

- Pakeiskite akumuliatoriy.

|krovimo procesas
nejmanomas.
Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius © nesviecia
[pav. 03]

Netinkamai ikistas kroviklio tin-
klo kistukas.

-> Visiskai jkiskite tinklo kistuka
| kistukinj lizda.

Sugadinti kistukinis lizdas,
maitinimo kabelis arba

-> Patikrinkite tinklo jtampa.
Jei reikia, kreipkités j jgaliota

1. |kiskite atsuktuva | vieng tam skirtg skyle @ ant korpuso apadios. kroviklis. prekybos atstova arba
Taip atsuktuvas naudojamas kaip peilio stabdiklis. EARtDEk'\'A ?Elf‘"sav kad pati-
rn roVIKI|.
2. ISsukite peilio varztg @. 4 :
Uztikrinkite, kad panaudojant jegg nebuty sugadintas atstumo
tarp/'k/is . PASTABA:
3. I8imkite peilio varzta @ ir poverZle @. Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti
4. 1Simkite peil] @ prekybininkai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.
o — . L N - Kity gedimy atveju kreipkites | GARDENA serviso centra.
5. | vejapjove jstatykite naujg peilj @. |statant turi matytis uzrasas ant peilio g 4 ) P l &
(,this side to grass").
6. |statykite poverZlg @ ir peilio varztg @ | vejapjove.
7. Priverzkite naujg peilj @ peilio varztu @ (priverzimo momentas: 7. TECHNINIAI DUOMENYS
15 — 20 Nm). Priverzkite ne per stipriai.
Uzt/kr/pk/te, kad panaudojant jéga nebdty sugadintas atstumo Akumuliatoriné vejapjové Vienetas  Verté (gaminys 14632)
tarpiklis @0. —
8. Istraukite atsuktuva i§ vejapjoves. ?ne;f:::ﬁoas"/s“;’;‘) aps/min  3500/3100
Pries vel paleisdami vajapjove, jsitikinkite, kad atsuktuvas istrauktas. >
Pjovimo plotis cm 32
. . Pjovimo auks¢io nustatymas
6.2 Gedimy lentelé: (4 padétys) mm 35-65
Problema Galima priezastis Sutrikimo/ gedimo pasalinimas Zolés surinkimo dézé talpa | 30
Uzblokuotas variklis Klittis blokuoja variklj. —> PaSalinkite kliatj. Svoris (be akumuliatoriaus) kg 9,93
Nustatytas per mazas pjovimo —> Nustatykite didesnj pjovimo Garso slégio lygis LM‘) dB ) 77
aukstis. aukstj. Neapibréztis k , 3

1

70
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Akumuliatoriné vejapjové  Vienetas  Verté (gaminys 14632) 10.2 Akumuliatoriaus Salinimas:

Garso galios lygis L,,: Akumuliatoriuje yra liio jony elementy, kurie, pasibaigus ju

iSmatuotas/ garantuotas B A 88/90 E tarnavimo laikui, turi bati Salinami atskirai nuo jprasty buitiniy

Plastakos ir rankos atlieky.

vihrapijq vav_nw‘) /s <25 Li-ion

Neapibréztis k 1,5

Matavimo metodai pagal: "EN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No. 1701 SVARBU!

1. Visiskai iSkraukite li¢io jony elementus (kreipkités | GARDENA servisg).
PASTABA: Nurodyta vibracijos emisijos verté buvo iSmatuota remiantis standar- 2 T . .
tizuotu bandymo metodu ir ja galima naudoti atliekant palyginima su kitais - Apsaugokite licio jony elementy kontaktus nuo trumpojo jungimo.
elektriniais jrankiais. Sig verte taip pat galima naudoti preliminariai jvertinant 3. Kuvalifikuotai Salinkite licio jony elementus vietiniame komunaliniame
poveikj. Vibracijos emisijos verté faktinio elektrinio jrankio naudojimo metu gali keistis, atlieky surinkimo ir perdirbimo punkte.

priklausomai nuo to, kaip masina naudojama. Saugumo sumetimais masina neturétuméte
dirbti daugiau kaip 1 valanda be pertraukos.

Sistemos akumuliatorius Vienetas Verté (PBA 18V 4,0Ah W-C)

Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18
Akumuliatoriaus talpa Ah 40 . _ _ .
Elomenty (1o jomp o v Ar akumulatoru darbinams zales plavejs
skaicius
Tinkami sist Originalas instrukcijas tulkojums.
inkami sistemos AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
POWERFORALL AL 1830 CV / AL 1880 CV / AL 18V-44
akumuliatoriy krovikliai e _
1. DROSIBAS NORADIJUMI. . . ..o e 171
Akumuliatoriaus kroviklis  Vienet Verté (AL 1810 C Verté (AL 18V-20 2. MONTAZA L. 173
umuliatoriaus kroviklis ienetas erté ( V) erté ( -20) 3LETOSANA - o 174
Tinklo jtampa V (AC) 220 - 240 220 - 240 A APKOPE . o 175
Tinklo daznis Hz 5060 50— 60 5. UZGLABASANA . . . 176
- 6. KLUDU NOVERSANA. © . e 176
Vardine galia W 26 50 7 TEHNISKIE DATI. .+ o oo 176
Akumuliatoriaus ikrovimo V(D) 18 18 8. PEDERUMI/REZERVES DALAS ... .. ... . 177
jtampa
: 9. SERVISS ..\ttt 177
Maks. akumuliatoriaus 10. UTILIZACIA. oo 177
ijkrovimo srové mA 1000 2000
Akumuliatoriaus jkrovimo
trukme (apytikslé) > - - -
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64 1' DROSIBAS NORADIJUMI
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA1BVA0ARW-C  min. 244 124 1.1 Simboli uz zales plavéja
LeidZziama akumuliatoriaus
temperatiira jkrovimo metu ¢ 0-45 0-45
. - |zlasiet lietoSanas rokasgramatu.
Svoris g 170 210
Apsaugos klasé @/l B/ . | BRIDINAJUMS!
Tinkami sistemos POWER PBA 18V PBA 18V I@IHI - Uzmanieties no izsviestiem priek$metiem —

FOR ALL akumuliatoriai nelaujiet nevienam tuvoties darba vietai.

@ BRIDINAJUMS!

> Neturiet elektrotikla kabelis asmenu tuvuma.
Neattiecas uz $o ierici.

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

v h BB B P

GARDENA Atsarginé gelezté  AtSipusiy geleziy atsarga. gaminys 4121 BRiD'N AJ U MS!
GARDENA Sistemos Akumuliatorius papildomam - Netuviniet rokas un kajas asmeniem.
akumuliatorius veikimo laikui arba keitimui. '
P4A PBA 18V/45 gaminys 14903 1 A 1
P4A PBA 18V/72 gaminys 14905 BRIDINAJUMS!
GARDENA Akumuliatoriaus  Greitai jkrauti GARDENA sistemos gaminys 14901 = Pl el elpes vl ropeiis el esais .
greito krovimo kroviklis POWER FOR ALL akumuliatoriams - =
AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-.. BRIDINAJUMS!
= Atvienojiet baroSanas kabela kontaktspraudni pirms apkopes vai,
ja baroSanas kabelis ir bojats. Neattiecas uz So ierici.
. BRIDINAJUMS!
Technines priezilros skyriaus kontaktine informacija rasite apsilanke = Pl el epsieoral, eliviamelsi ElumuliEionul

adresu www.gardena.com/contact

1.2 Visparigi drosibas noradijumi

10 é ALINIM AS 1.2.1 Visparigie ierices drosibas noradijumi
L BRIDINAJUMS!
10.1 Gaminio utilizavimas: L - E— -
(Pagal Direktyva 2012/19/ES / S.1. 2013 No. 3113) Izlasiet visus droSibas bridinajumus, noradijumus,
skatiet ilustracijas un tehniskos datus, kas ieklauti
Gaminio negalima Salinti su jprastomis buitinemis atliekomis. Sis ierices komplekta.
Jj reikia Salinti pagal galiojancius vietinius aplinkosaugos Turpmak noradito bridinajumu un noradjumu neievérosana var radit
reikalavimus. elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/vai smagas traumas.
SVARBU! Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakam uzzinam.
- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir Bridingjumos izmantotais termins “masina” attiecas uz elektroierici ar elektrotikla

perdirbimo punkte barosanu (ar kabeli) vai uz ierici ar akumulatoru (bez baroSanas kabela).
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1) Darba zonas drosiba

a) Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Nekartigas un neapgaismotas
darba vietas var izraisit negadijumu.

b) Nedarbiniet ierices spradzienbistama vide, pieméram, ugunsnedrosu
Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma.

lerices rada dzirksteles, kas var aizdedzinat putekjus vai tvaikus.

c) lerices lietoSanas laika nelaujiet tuvuma atrasties bérniem un citam
personam. Uzmanibas novérdanas dél varat zaudét vadibu.

2) Elektrodrosiba

a) lerices kontaktspraudniem jaatbilst kontaktligzdam. Nekada gadijuma
neparveidojiet kontaktspraudni! Kopa ar iezemeétam iericem nedrikst
izmantot nekadus parejas spraudnus.

Originali kontaktspraudni un atbilstosas kontaktligzdas samazina elektriskas
stravas triecienu risku.

b) lzvairieties no saskares ar iezemétam virsmam, pieméram, caurulém,
apkures sistémam, plitim un ledusskapjiem. Ja ir izveidojies kermena zeme-
Jjums, pastav paaugstinats elektriskas stravas trieciena risks.

¢) Nepaklaujiet ierices lietus vai mitruma iedarbibai.
Udens, kas iekluvis iericé, palielina elektriskas stravas trieciena risku.

d) Saudzigi apejieties ar barosanas kabeli. Nekad neizmantojiet barosa-
nas kabeli ierices parnésasanai, vilkSanai vai atvieno$anai no kontakt-
ligzdas. Sargiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kustigam
detalam.

Bojati vai savijuSies kabeli paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.

€) Lietojot ierici arpus telpam, izmantojiet piemérotu ara pagarinataju.
Lietosanai arpus telpam piemérota pagarinataja lietosana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

f) Ja no ierices lietoSanas mitra vide nevar izvairities, izmantojiet palieko-
§as stravas ierici (Residual Current Device, RCD).
RCD izmantoSana mazina elektriskas stravas trieciena risku.

3) Individuala aizsardziba

a) Lietojot ierici, ieverojiet piesardzibu, pardomajiet savas darbibas un
rikojieties sapratigi. Nelietojiet ierici, kad esat noguris vai narkotiku,
alkohola vai zalu iespaida.

Pat neliela neuzmaniba, lietojot ierici, var radit smagu traumu.

b) Lietojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmer lietojiet acu aizsardzi-
bas lidzeklus.

Drosibas aprikojuma, pieméram, puteklu maskas, aizsargapavu ar neslidosam
zolem, kiveres vai dzirdes aizsarglidzeklu lietoSana attiecigos apstaklos mazina
traumu gdsanas risku.

c) Nepielaujiet nejausu ierices ieslégSanos. Pirms pieslédzat ierici baro-
Sanas avotam un/vai akumulatoram, pacelot vai parnésajot ierici, parlie-
cinieties, ka ta ir izslegta. /eriCu parésasana, turot pirkstu uz slédza, vai ieriCu
pieslégsana barodanai, ja ir ieslégts slédzis, var izraisit negadijumus.

d) Pirms ierices ieslégSanas nonemiet visas reguléSanas atslégas vai
uzgrieznu atslégas. Uz jerices rotéjosajas dalas atstata uzgrieznu atsléga vai
atsléga var radit traumu.

e) Nesniedzieties parak talu. Vienmer staviet stabili un saglabajiet lidz-
svaru. 7adéjadi var labak vadit ierici negaiditas situacijas.

f) Attiecigi apgérbieties. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.
Nepielaujiet matu un apgérba saskari ar kustigajam dalam.

Valigas drébes, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dajas.

g) Ja ir iespéja uzstadit puteklu nosukSanas un savakSanas ierices, pie-
sledziet un lietojiet tas pareizi. Putekiu savaksanas iericu izmantoSana var
mazinat puteklu raditos draudus.

h) Neklastiet neverigs pret ierices droSas izmantoSanas principiem un
neignoréjiet tos pat tad, ja bieZi izmantojat ierici un esat labi apguvis tas
lietoSanu. Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit smagas traumas.

4) lerices lietoSana un uzturésana

a) Nespiediet ierici ar speku. Izmantojiet konkrétajam darbam piemérotu
ierici. Lietojot atbilstosu ierici paredzétaja atruma, darbs tiks paveikts labak un
drosak.

b) Nelietojiet ierici, ja, nospiezot slédzi, ta neieslédzas vai neizslédzas.
lerice, kuru nevar vadit, izmantojot slédzi, rada draudus un ta ir jaremonté.

c) Pirms jebkadu reguléSanas darbu veikSanas, piederumu mainas vai
ierices novietoSanas uzglabasanai atvienojiet kontaktspraudni no baro-
Sanas avota un/vai iznemiet akumulatoru.

Sie pasakumi palidz noverst ierices nejausu ieslégsanu.

d) Ja ierices neizmantojat, novietojiet tas bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet tas lietot tiem, kas neparzina ierices lietoSanu vai Seit sniegtos
noradijumus.

lerices Klist par apdraudéjumu neapmacitu lietotaju rokas.

e) Veiciet iericu un piederumu tehnisko apkopi. Parbaudiet kustigo detalu
nobidi vai sakeri, detalu bojajumus un jebkadus citus faktorus, kas var
ietekmét ierices darbibu. Ja ierice ir bojata, pirms lietoSanas saremonte-
jiet to.

Daudzu nelaimes gadijumu iemesls ir slikti uzturétas ierices.

f) Uzturiet grieSanas ierices asas un tiras. Pareizi uzturétas griesanas ierices
ar asiem asmeniem retak saliecas, un tas ir vieglak vadit.

) Lietojiet ierici, piederumus un asmenus u.c. detalas atbilstosi Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un veicamos
uzdevumus.

lerices lietoSana mérkiem, kuriem t& nav paredzéta, var radit bistamas situacijas.
h) Rokturiem un turéSanas virsmam jabut sausam, tiram; uz tam nedrikst
bat ellas un smérvielas. Slideni rokturi un turéSanas virsmas traucé drosu ieri-
ces lietosanu un vadibu negaiditas situacias.
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5) Akumulatora darbarika lietoSana un apkope

a) Uzladejiet akumulatorus tikai ar tiem ladéetajiem, kurus iesaka razotajs.
Ladétgjs, kas ir piemérots viena tipa akumulatora blokam, var klat ugunsbistams,
lietojot to ar cita veida akumulatora bloku.

b) Izmantojiet ierices tikai ar tam paredzetiem akumulatoriem.

Jebkura cita akumulatora bloka lietodana var radit traumas un ugunsgréka risku.
c) Kad akumulators netiek izmantots, turiet to drosa attaluma no metala
priekSmetiem, pieméram, papira saspraudém, monétam, atslegam, nag-
lam, skrivém un citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas var savienot
spailes.

Akumulatora spailu savienosana var radit apdegumus vai aizdegsanos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var izdalities Skid-
rums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek saskare, noskalo-
jiet skarto vietu ar adeni. Ja Skidrums ieklist acis, vérsieties peéc medici-
niskas palidzibas.

No akumulatora iztecéjis Skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

€) Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru. Bojats vai parveidots aku-
mulators var darboties neparedzami, izraisot aizdegsanos, spradzienu vai traumu
gusanas risku.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas ietekmei.
Uguns iedarbiba vai tadas temperattras iedarbiba, kas parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

g) leverojiet visus noradijumus par akumulatora uzladi un nekada gadi-
juma neuzladejiet akumulatoru vai akumulatora darbariku arpus lieto-
Sanas rokasgramata noradita temperatiiras diapazona.

Nepareiza uzlade vai uzlade temperatara, kas ir arpus noradita diapazona,

var bojat akumulatoru un palielinat aizdeg$anas risku.

6) Apkope

a) Uzticiet ierices remontu tikai kvalificétiem specialistiem; remontam
jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéta ierices
drosa lietosana.

b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Akumulatoru
apkopi drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvarots apkopes pakalpojumu nodrosinatajs.

1.2.2 Zales plaveja drosibas bridinajumi

a) Nelietojiet zales plavéju sliktos laikapstaklos, it ipasi tad, ja ir iespée-
jams perkona negaiss. Tas palielina risku, ka jums varétu iespert zibens.

b) Rupigi parbaudiet, vai darba vieta, kur izmantosiet zales plaveju, nav
savvalas dzivnieku. Zales plausanas laika savvalas dzivnieki var tikt trauméti.
c) Rupigi parbaudiet vietu, kur lietosiet zales plavéju, un nonemiet
akmenus, zarus, vadus, kaulus un citus sveSkermenus.

Izsviesti priekSmeti var radit smagu traumu.

d) Pirms zales plavéja lietoSanas vienmér vizuali parbaudiet, vai asmens
un asmens mezgls nav nodilis vai bojats.

Nodilusas vai bojatas detajas palielina traumu gusanas risku.

€) Regulari parbaudiet, vai zales savacejs nav nolietojies vai bojats.
Nolietots vai bojats zales savacéjs var palielinat traumas gasanas risku.

f) Vienmer izmantojiet aizsargus. Aizsargiem jabut darba kartiba un
pareizi uzstaditiem. Valigs, bojats aizsargs vai tads, kas nedarbojas pareizi, var
radit traumu.

g) Visam gaisa dzesé$anas atverém vienmér jabut tiram. Nosprostoti gaisa
ievades kanali un netirumi var izraisit parkarsanu un aizdeg$anos.

h) Izmantojot zales plavéju, vienmeér uzvelciet neslidoSus aizsargapavus.
Neizmantojiet zales plaveju, ja staigajat basam kajam vai valéjas sanda-
les. Tadéjadi tiek samazinata iespéja gut traumu, saskaroties ar kustigu plausanas
asmeni.

i) Lietojot zales plaveju, vienmer valkajiet garas bikses. Nenosegta ada
palielina izsviestu prieksmetu raditas traumas gtsanas iespéju.

j) Neizmantojiet zales plavéju mitra zalé. Ejiet mierigi, neskrieniet.

Sadi samazinasit paslidésanas un nokrisanas risku, kas var radit traumas.

k) Nelietojiet zales plaveju liela slipuma. Sadi samazinasiet lidizsvara zuduma
iespéjamibu, paslidésanas un nokrisanas risku, kas var radit traumas.

|) Stradajot nogazeés, vienmér parliecinieties par kaju novietojumu,
vienmer stradajiet Skérsam nogazei, nekad augsup vai lejup un ievéro-
jiet ipasu piesardzibu, mainot virzienu.

Sadi samazinasiet lidzsvara zuduma iespéjamibu, paslidésanas un nokrisanas
risku, kas var radit traumas.

m) Esiet 1pasi uzmanigi, virzoties atpakal vai velkot zales plavéju pie
sevis. Vienmer verojiet apkartni.

Sadi samazinasiet zales plavéja apgasanas risku stradajot.

n) Nepieskarieties asmeniem un citam bistamam rotéjosam detalam,
kamer tas vel griezas. Sadi samazinasiet kustigu detalu raditu traumu risku.

o) Pirms iznemat iestrégusu materialu vai tirat zales plavéju, parliecinie-
ties, ka visi barosanas slédzi ir izslégti un akumulators ir atvienots.
Neparedzéta zales plavéja darbiba var radit smagu traumu.

p) Pirms iznemat iestrégusu materialu vai tirat zales plavéju, parliecinie-
ties, ka visi baroSanas slédzi ir izslégti, un nonemiet (vai ieslédziet)
atspéjosanas ierici.

Neparedzéta zales plavéja darbiba var radit smagu traumu.

1.3 Papildu noradijumi par drosibu

1.3.1 LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

GARDENA Zales plaveéjs ir paredzéts zalienu plausanai privatos darzos un
pie privatam majam.

Izstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima
(profesionala ekspluatacija).
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BISTAMI!

Varat gut traumas!

—> Nelietojiet zales plavéeju krumu, dzivzogu un daudzgadigu
augu apgriesanai, ka ari, lai apgrieztu kapeléjosus augus
un zali uz jumta vai balkona kastés, lai sasmalcinatu lielus
un mazus zarus un izlidzinatu augsni.

—> Neizmantojiet zales plavéju uz virsmam, kuru slipums par-
sniedz 20°.

1.3.2 Bridinajumi par akumulatoru un akumulatoru ladétaju drosibu

Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus.
Neievérojot bridinajumus un noradijumus, var rasties elektrotrauma,
aizdegsanas un/vai smagas traumas.

- Glabajiet Sos noradijumus drosa vieta. zmantojiet akumulatora ladétaju
tikai tad, ja parzinat visas ta funkcijas un spéjat tas izmantot bez ierobeZoju-
miem, vai ari esat sanémusi atbilstosus noradijumus.

—> Nelietojiet izstradajumu spradzienbistama vide.

- Uzraugiet bérnus ladétaja lietoSanas, tiriSanas un apkopes
laika. Tas nepiecieSams, lai bérni nerotalatos ar akumulatora ladétaju.

—> Uzladeéjiet tikai POWER FOR ALL sistemas PBA tipa 18 V litija jonu
akumulatorus, sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 akumulatora ele-
menti). Akumulatora spriegumam jaatbilst akumulatora ladétaja uzla-
des spriegumam. Neuzladéjiet neuzladejamus akumulatorus.

Pretéja gadijuma pastav aizdegsanas un spradziena risks.
= Izmantojiet akumulatoru ladétaju tikai slegtas un sausas telpas.
Udens iekltisana akumulatora ladétaja palielina elektriskas stravas trie-
ciena risku.

—> Gadajiet, lai akumulatora ladétajs ir tirs. Netirumi var izraisit elektriskas

stravas trieciena risku.

—> Pirms lietoSanas vienmeér parbaudiet akumulatoru ladétaju, tostarp
kabeli un kontaktspraudni. Nelietojiet akumulatora ladetaju, ja pama-
nat bojajumus. Neatveriet akumulatora ladétaju patstavigi; uzticiet
remontdarbu veikSanu tikai kvalificétiem darbiniekiem, izmantojot ori-
ginalas rezerves dalas. Bojati akumulatora ladétaji, kabeli un kontaktspraud-
ni palielina elektriskas stravas trieciena risku.

—> Neizmantojiet akumulatora ladétaju uz viegli uzliesmojosam virs-
mam (pieméram, uz papira, tekstilizstradajumiem utt.) vai degtspéjiga
vidé. Pastav aizdegSanas risks, jo uzlades laika akumulatora ladétajs sakarst.

- Ja nepiecieSams nomainit savienojuma kabeli, tas javeic uznémumam
GARDENA vai pilnvarotam GARDENA elektroinstrumentu apkopes
dienestam, lai izvairitos no drosibas apdraudéjuma.

- Sie bridinajumi par drosibu attiecas tikai uz 18 V litija jonu akumulato-
riem, kas paredzéeti POWER FOR ALL sistemai.

—> Neparklajiet akumulatora ladéetaja ventilacijas atveres (ja tadas ir).
Pretéja gadijuma akumulatora ladétajs var parkarst un nedarboties pareizi.

—> Uzladejiet akumulatorus tikai ar raZotaja ieteiktiem akumulatoru lade-
tajiem. Akumulatora ladétajs, kas piemérots vienam akumulatoru veidam, var
radiit aizdegsanas risku, ja to izmanto cita veida akumulatoram.

—> Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots nepareizi, var ari izplust
tvaiki. Parliecinieties, ka vieta ir labi vedinama, un veérsieties péc
mediciniskas palidzibas, ja paradas kadi nevelami simptomi.

Tvaiki var kairinat elpcelus.

- Ja akumulators ir bojats, var izplust Skidrums un samitrinat lidzas
esosos priekSmetus. Parbaudiet ietekmétas dalas.
Notiriet tas vai nomainiet, ja nepieciesams.

—> Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai tas tiek bojats, var izplust
uzliesmojoss Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi
notiek saskare, noskalojiet skarto vietu ar tdeni. Ja Skidrums iekliist
acis, versieties pec mediciniskas palidzibas. No akumulatora iztecéjis
Skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

- Izmantojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistemas partneruzne-
mumu izstradajumos. Ar POWER FOR ALL zimi apziméti 18 V akumulatori
ir pilniba saderigi ar sadu aprikojumu: 18 V POWER FOR ALL sistémas partne-
ruznémumu izstradajumiem.

= leverojiet ieteikumus par akumulatoriem, kas ietverti jusu ierices lieto-
Sanas rokasgramata. Tas ir vienigais veids, ka drosi darbinat akumulatoru un
ierici un aizsargat akumulatorus no bistamas parslodzes.

—> Uzladejiet akumulatorus tikai ar razotaja vai POWER FOR ALL siste-
mas partneru ieteiktajiem akumulatoru ladetajiem.
Akumulatora ladétajs, kas ir piemeérots noteikta veida akumulatoram, rada
ugunsbistamibu, ja to lieto kopa ar citiem akumulatoriem (akumulatora tips:
PBA 18 V u. c./Saderigi akumulatoru ladétaji: AL 18 u.c.).

—> Akumulators piegades laika ir daléji uzladets.

Lai panaktu maksimalu akumulatora veiktspéju, pirms ta pirmas lietoSanas

reizes pilniba uzladgjiet akumulatoru ar akumulatoru ladéetaju.

Glabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

Neatveriet akumulatoru. Var rasties issavienojums.

Neizraisiet akumulatora isslegumu. Kad akumulators netiek izman-

tots, turiet to drosa attaluma no metala priekSmetiem, pieméram,

papira saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skrivém un citiem

nelieliem metala priek§metiem, kas var savienot kontaktus.

Akumulatora spailu savienosana var radit apdegumus vai aizdegsanos.

—> Akumulatora kontakti péc lietoSanas var bat karsti.
Iznemot akumulatoru, pievérsiet uzmanibu karstajiem kontaktiem.

- Akumulatoru var sabojat ar smailiem priekSmetiem, pieméram, naglu
vai skriivgriezi, vai aréja spéka iedarbiba. Var rasties iekséjs issavieno-
jums, izraisot akumulatora aizdegsanos, dimosanu, spradzienu vai parkarsanu.

N
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—> Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Visu veidu akumulatoru
tehnisko apkopi drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvaroti apkopes dienesti.

-> A0 Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, tai skaita pret ilgstoSu
!@ saules gaismas iedarbibu, pret uguni, netirumiem, tdeni un mit-

rumu. Var rasties spradziens un issavienojums.

- Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru tikai apkartejas vides tempera-
tura no -20 °C lidz +50 °C.
Pieméram, vasaras laika neatstajiet akumulatoru automobill. Ja temperattra
ir <0 °C, veiktspéja var samazinaties atkariba no ierices.

—> Uzladéjiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatiiras diapazona
no 0 °C lidz +35 °C. Uzlade arpus pielaujama temperatdras diapazona var
sabojat akumulatoru un palielinat aizdegsanas risku.

- Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist vismaz 30 minites, pirms
veicat ta uzladi vai novietojat glabasana.

1.3.3 Papildu elektrodrosibas noradijumi

BISTAMI!

L lespéjama sirds apstasanas! y
Si ierice lietoSanas laika rada elektromagnétisko lauku. Sads elek-
tromagneétiskais lauks var ietekmét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu (pieméram, elektrokardiostimulatoru) darbibu, izraisot
smagas vai navejosas traumas.
—> Pirms Sis ierices lietoSanas konsultgjieties ar arstu un implanta

razotaju.
= Iznemiet akumulatoru, ja nelietojat ierici.

1.3.4 Papildu noradijumi par personigo drosibu

BISTAMI!

Nosmaksanas risks
Mazakas detalas var norit.

—> Neveiciet montazas darbus mazu bérnu tuvuma.

—-> Apturiet ierici, iznemiet akumulatorus un gaidiet, lidz visas kustigas dalas
pilniba apstajas.
— Jaierice trapa sveSkermenim:

- Sada gadijuma pirms atkartotas iedarbinaanas un lieto$anas parbaudiet,
vai ierice nav bojata, un, ja nepiecieS$ams, saremontgjiet to.

— Ja ierice sak parmerigi vibrét:

- Sada gadijuma nekavéjoties parbaudiet, vai iefice nav bojata, nomainiet vai
saremontéjiet bojatas dalas, ka ari parbaudiet un pievelciet valigas dalas.

- Pirms plausanas parbaudiet, vai darba vieta nav sleptu priekSmetu,
pieméram, zaru; nonemiet tos.
Sadi samazinasiet plausanas instrumenta iestrégsanas risku.

—> Ja ierice janovieto slipi parvietoSanas nolika, Skérsojot vietas, kur nav zales,
un transportéjot ierici uz plausanas vietu un no tas, vienmeér apturiet plausanas
instrumentu.

—> Nekada gadijuma nesasveriet ierici, kad ir ieslegts motors.

- Pirms ierices uzglabasanas iztuksojiet zales savacéju.

- leteikums. Pirms ierices uzglabasanas veiciet tiriSanas un apkopes darbus.

- Veiciet regularu ierices apkopi. Tadéjadi tiks paildzinats ierices darbmazs.

- Izmantojiet tikai GARDENA apstiprinatas rezerves dalas.
NeatbilstoSas rezerves dajas var radit traumas vai bojat ierici.

—> Neparveidojiet drosibas komponentus.
Parveidojot drosibas komponentus, palielinds traumu risks.

- Reguléjot ierici, rikojieties uzmanigi.
Sargieties iespiest pirkstus starp kustigo plausanas instrumentu un nekustiga-
jam ierices dajam.

> Pirms ierices uzglabasanas vienmér lauijiet tai atdzist.

= Veicot plausanas instrumenta apkopi, nemiet vera, ka plausanas instruments
joprojam var kustéties péc ta izslegsanas.

—> leteikums. Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

2. MONTAZA

A BISTAMI!

Naza izraisitu grieztu savainojumu gusana!

Pastav risks gut grieztas traumas nejausas iedarbinasanas dél.
- Valka aizsardzibas cimdus.

- Nogaidi, lidz nazis apstajas.

- |znem drosibas atslegu.

2.1 Apakséjo katu montaza [Att. A1]:

1. lebidi abus apaksgéjos katus @ katu turétajos @.
Parliecinies, ka kati ir pilniba ievietoti un katu caurumi sakrit ar
caurumiem katu turétgjos.
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2. levieto abas sparnskriives ® caurumos kata turétajos @.

3. Pievelc abas sparnskrives ® .
Parliecinies par to, ka sparnskraves ir pilniba pievilktas.

2.2 Augséja kata montaza [Att. A2]:

Augstuma regulésanai augséjo katu @ iespéjams uzstadit uz apakséjiem
katiem @ 3 pozicijas.

2.2.1 Darba pozicija:

- Noregulé kata augstumu ta, lai, lietojot plavéju, tu atrastos vertikala
stavokli.

Pozicija Roktura augstums virs zemes
Apakseéjais caurums 91 cm
Videjais caurums 94 cm
Augsgjais caurums 97 cm

1. Uzspraud aug$éjo katu @ uz apaksgjiem katiem @.
Parliecinies, ka kati ir pilniba ievietoti un vélamie caurumi katos ir
novietoti pareizi.

2. lespied abas skrives (® caurumos.

3. Uzstadi abus paliekamos gredzenus ® un abus sparnuzgrieznus @ uz
skravem (®.

4. Pievelc abus sparnuzgrieznus @.

2.3 Kabela piestiprinasana pie kata [Att. A3]:

1. Piestiprini spailes ® pie kata D paredzétajos caurumos.

2. Piestiprini kabeli ® pie kata (O aizspiedniem ®.
Uzmanies, lai kabelis netiktu saspiests starp katu un plavéju, jo pretéja
gadijuma iespéjams sabojat kabell.

2.4 Zales savacéjgroza montaza [Att. A4/A5]:

1. Vispirms iespied méliti @ no aizmugures zales savacéjgroza
savienotaja @, lidz savienojumi dzirdami nofikséjas.
Parliecinies, vai visi savienotaji ir nofikséjusies.

2. Vispirms ievieto savacéjgroza rokturi @ savacéjgroza vaka @
aizmugure.

3. Péc tam iespied savacéjgroza rokturi @ priekSpusé savacéjgroza
vaka @), lidz savienojumi dzirdami nofikséjas.
Parliecinies, vai visi savienotaji ir nofikséjusies.

3. LIETOSANA

BISTAMI!
Naza izraisitu grieztu savainojumu guasana!
Pastav risks gut grieztas traumas nejausas iedarbinasanas del.
- Valka aizsardzibas cimdus.
- Nogaidi, lidz nazis apstajas.
- Iznem drosibas atslégu.

3.1 Akumulatora uzladésana [Att. 01/02/03]:

A UZMANIBU!

Stravas avota spriegumam jasakrit ar noradem ladétaja tehnisko datu
plaksnite.
- levéro tikla spriegumu.

Ar akumulatoru darbinamajam GARDENA plavéjam,
preces nr. 14632-55, akumulators un ladétajs piegades komplekta
nav ieklauti

Pateicoties viedajam uzlades procesam, akumulatora uzlades stavoklis
tiek atpazits automatiski un atkariba no akumulatora temperattras un
sprieguma tas tiek ladéts ar optimalu ladésanas stravu.

Sadi akumulators tiek saudzéts un, paliekot 1adétaja, vienmér ir pilniba
uzladéts.
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1. Atver akumulatora turétaja @ vaku @®.

2. Nospied atblokésanas taustinu @ un iznem akumulatoru ® no
akumulatora turétaja @.

3. Pieslédz akumulatora 1adétaju © kontaktligzdai.

4. Uzbidi akumulatora ladétaju © uz akumulatora ®.

Ja ladétaja akumulatora ladéSanas indikacija @ mirgo zala krasa,
akumulators tiek ladéts.

Ja akumulatoru ladésanas indikacija © ladétaja pastavigi deg zala
krasa, tas nozime, ka akumulators ir pilniba uzladéets
(ladésanas ilgums skat. 7. TEHNISKIE DATI).

5. Ladesanas laika regulari parbaudi uzlades limeni.

6. Kad akumulators ® ir pilniba uzladéts, atvieno akumulatoru ® no
ladétaja ©.

3.2 Indikaciju elementu nozime:
3.2.1 Indikacija ladetaja [ Att. O3]:

Mirgojoss gaismas
signals akumu-
latora ladeSanas
indikacija ©

Par uzlades procesu signalizé akumulatora ladésanas indikacijas ©@
mirgosana.

Norade! Uzlades process ir iespejams tikai tad, ja akumulatora
temperatura ir pielaujamaja uzlades temperaturas diapazona,

skat. 7. TEHNISKIE DATI.

Pastavigs gaismas
signals akumu-
latora ladesanas
indikacija ©

Akumulatora ladé$anas indikacijas © pastavigais gaismas signals
signalize, ka akumulators ir pilniba uzladets vai ka akumulatora tem-
peratura ir arpus pielaujama uzlades temperaturas diapazona un tade|
to nav iespéjams uzladet. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais temperaturas
diapazons, notiek akumulatora uzlade.

Bez ievietota akumulatora akumulatora ladésanas indikacijas ©
pastavigais gaismas signals signalize, ka tikla kontaktdaksa ir
ievietota kontaktligzda un ladetajs ir gatavs darbam.

3.2.2 Akumulatora ladésanas stavokla indikacija ® izstra-
dajuma [Att. 04]:

Péc izstradajuma iedarbinasanas 5 sekundes tiek radita
akumulatora ladésanas stavokla indikacija ®.

Akumulatora ladeSanas stavokla indikacija Akumulatora ladeSanas stavoklis

©, @ un © deg zala krasa 67 — 100 % uzladéts

© un @ deg zala krasa 34 - 66 % uzladets

© deg zala krasa 11— 33 % uzladéts

@© mirgo zala krasa 0- 10 % uzladéts

Ja gaismas diode @ mirgo zala krasa, akumulatoru nepiecieSams
uzladet.

Ja Klidas gaismas diode @ deg vai mirgo, skat. 6. KLUDU NOVERSANA.

3.2.3 Taustins Eco [Att. 04]:

ReZims Eco samazina motora apgriezienu skaitu lidz 3100 apgr./min. un
lidz ar to pagarina akumulatora maksimalo darba laiku.

3.2.3.1 Rezima Eco aktivizé$ana:

- Nospied taustinu Eco (® vadibas paneli.
Ja ir aktivizéts rezims Eco, gaismas diode @@ spid.

3.2.3.2 Rezima Eco deaktivizésana:

- Nospied taustinu Eco ® vadibas paneli.
Ja ir deaktivizéts rezims Eco, gaismas diode () nespid.

3.3 Griesanas augstuma ieregulésana [Att. O5]:

GrieSanas augstumu var ieregulét 4 pozicijas diapazona 35 — 65 mm.

3.3.1 GrieSanas augstuma samazinasana:

- Nospied taustinu @ un spied rokturi @) uz leju, lai samazinatu grieSanas
augstumu.

3.3.2 GrieSanas augstuma palielinasana:

- Nospied taustinu @ un velc rokturi @ uz augsu, lai palielinatu grieSanas
augstumu.
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3.4 Plausana ar zales savacéjgrozu [Att. O6]:

A BISTAMI!

Naza izraisitu grieztu savainojumu gusana!

Pastav risks gut grieztas traumas nejausas iedarbinasanas dél.
- Nepielauj roku nokluSanu izmesanas atveré.

3.4.1 Zales savaceéjgroza ievietoSana plavéja:
1. Pacel aizsargvaku @.

2. Aiz savacéjgroza roktura @ ievietojiet zales savacéjgrozu @ plavéja.
Parliecinies par to, ka zales savaceéjgrozs ir stabili nofikséts.

3. ledarbini plaveju.

3.4.2 Zales savacejgroza iztukSosSana:

Plausanas laika atveras uzpildes limena indikators @. Ja indikators
aizveras plausanas laika, zales savacejgrozs ir pilns.

1. Ja zales savacéjgrozs @ ir pilns, apturi plavéju.

2. Pacel aizsargvaku @.

3. Iznemiet zales savacejgrozu aiz savacejgroza roktura @.
4. IztukSo zales savacejgrozu @.

3.5 Zales plavéja palaiSana/apturéSana
[Att. 01/07]:

c BISTAMI!
Miesas bojajums!

Ja, atlaizot palaiSanas sviru, izstradajums neapstajas, pastav traumu
gusanas risks.

- Nedeaktive drosibas ierices vai sledzus.
- Pieméram, nenostiprini palaiSanas sviru pie roktura.

3.5.1 Zales plavéja palaiSana:

Izstradajums ir aprikots ar divu roku drosSibas ierici (palai$anas svira un
drosibas blokétajs), kas novérs izstradajuma nejausu ieslégSanu.

Ir paredzétas divas palaiSanas sviras @). Viena no tam jaizmanto palaisanai.

Mes iesakam lietot tikai 4 Ah akumulatorus P4A PBA 18V/72
(preces nr. 14905) vai liekakus
1. Atver akumulatora turétaja @ vaku @).

2. levieto akumulatoru ® akumulatora turétaja @, lidz tas dzirdami
nofikséjas.

3. lespraud droSibas atslégu (9 plavéja, un pagriez to stavokli 1.
4. Aizver akumulatora turétaja © vaku @®.

5. Nospied drosibas blokétaju @ ar vienu roku un tad ar otro roku pavelc
palaiSanas sviru @) roktura virziena.
Zales plavéjs sak darboties un 5 sekundes tiek radita akumulatora
ladésanas stavokla indikacija ®.

6. Atlaid drosibas blokétaju @.

3.5.2 Plavéja apturésana:

1. Atlaid palai$anas sviru @.
Plavéjs apstéjas.

2. Pagriez droSibas atslegu @ stavokli 0 un iznem to, lai noverstu
akumulatora izladi.

3.6 Padomi plausanai:

3.6.1 Rekomendacijas plavéja lietoSanai:

Ja izmeSanas atvere ir palicis nogrieztais materials, atvelc plavéju aptuveni
1 m atpakal ta, lai nogrieztais materials varetu izkrist virziena uz leju.

Zaliena optimalas kopsSanas nodrosinasanai mes iesakam regulari plaut

zalienu, vismaz reizi nedéla. Zaliens klust biezaks, ja tas tiek regulari plauts.

Péc ilgakam plausanas pauzem (péc atvalinajuma) sakuma plauj ar lielaku
plausanas augstumu, pec tam Skérsvirziena plauj ar vajadzigo plausanas
augstumu. Tas novers iespejamo naza blokésanos ar parak lielu nogriezta
materiala daudzumu.

Péc iespéjas plauj zalienu tikai tad, kad tas ir sauss. Kad zale ir mitra,
plausana ir nevienmeriga.
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3.6.2 Plausanas razigums un akumulatora uzlade:

Ar vienu akumulatora uzladi noplaujama zaliena platiba ir atkariga no
dazadiem faktoriem, pieméram, no mitruma, zales blivuma un plausanas
augstuma. Lai noplautu péc iespéjas lielaku platibu, neieslédz un neizsledz
plavéeju parak biezi, jo tadejadi tiek saisinats akumulatora darbibas laiks.
Pieejamo plaudanas razigumu akumulatora uzlades ietvaros iespéjams
optimali izmantot, izvéloties lielaku plausanas augstumu un zalienu plaujot
biezak.

ReZims Eco samazina motora apgriezienu skaitu lidz 3100 apgr./min. un
[idz ar to pagarina akumulatora maksimalo darba laiku.

3.6.3 Zaliena platiba ar vienu akumulatora uzladi:

Sistémas akumulators 4,0 Ah maks. 200 m?
Sistemas akumulators 5,0 Ah maks. 250 m?2
Sistémas akumulators 6,0 Ah maks. 300 m?

4. APKOPE

BISTAMI!
A Naza izraisitu grieztu savainojumu gusana!
Pastav risks gut grieztas traumas nejausas iedarbinasanas dél.
- Valka aizsardzibas cimdus.
- Nogaidi, lidz nazis apstajas.
- Iznem drosibas atslegu.
- |znem akumulatoru.

4.1 Plavéja tirisana:

c BISTAMI!
Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks un izstradajuma sabojasanas risks.

- Nemazga izstradajumu ar tdeni vai Udens struklu (ipasi ar augsta
spiediena udens struklu).

- Neizmanto tiriSanai kimiskas vielas, ieskaitot benzinu un Skidumus.
Dazas vielas var bojat svarigas plastmasas detalas.

Ventilacijas atverem vienmer jabut tiram.

- Péc katras lietosanas reizes notiri plaveja augsejo un apakséjo dalu.

4.1.1 Plavéja augséjas dalas tiriSana:
1. Notiri plavéja augséjo dalu ar mitru auduma gabalu.

2. Tiri ventilacijas atveres ar mikstu suku (tirganai neizmanto asus
priekSmetus).

4.1.2 Plavéja apakseéjas dalas tiriSana [Att. M1]:
1. Piesardzigi noliec plavéju uz sana.

2. Ar mikstas sukas palidzibu iztiri apaksejo dalu, nazi un izmesanas
atveri @ (tiriSanai neizmanto asus priekSmetus).

4.1.3 Zales savacéjgroza tiriSana:

- Tiri zales savacéjgrozu ar mikstu suku (tirisanai neizmanto asus
priekSmetus).

4.2 Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana:

Pirms pieslégt akumulatoru pie akumulatora ladetaja, parliecinies, ka
akumulatora un akumulatora ladétaja virsmas un kontakti ir tiri un sausi.
- Nemazga zem tekoSa Udens

4.2.1 Akumulatora tiriSana:

- |k pa laikam ar mikstu, tiru un sausu otu iztiri akumulatora ventilacijas
spraugas un pieslegumus.

4.2.2 Akumulatora ladétaja tiriSana:

- Kontaktu un plastmasas detalu tirisanai izmanto mikstu un sausu
lupatinu.
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5. UZGLABASANA

5.1 Ekspluatacijas partrauksana:

Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.

1. Pagriez drosibas atslegu (9 stavokli 0 un iznem to, lai novérstu
akumulatora izladi.

Iznem akumulatoru.

Uzladé akumulatoru.

Iztuks$o zales savacéjgrozu @.

Notiri plavéju, akumulatoru un ladétaju (skat. 4. APKOPE).

Uzglaba plavéeju, akumulatoru un akumulatora ladétaju sausa, slegta un
drosa vieta, kur nav iespéjams sals.

o Ok~ WD

5.1.1 Kompakta uzglabasanas pozicija [Att. S1]:
1. AtskrGvé abus sparnuzgrieznus @.

2. Noloki augséjo katu @ virziena uz leju uz plavéja.
Uzmanies, lai kabelis netiktu saspiests starp augséjo un apakséjo katu
un plavéju, jo pretéja gadijuma iespéjams sabojat kabeli.

6. KLUDU NOVERSANA
BISTAMI!

A Naza izraisitu grieztu savainojumu giasana!

Pastav risks gut grieztas traumas nejausas iedarbinasanas del.
- Valka aizsardzibas cimdus.

- Nogaidi, lidz nazis apstajas.

- Iznem drosibas atslégu.

- |znem akumulatoru.

6.1 Nazu nomaina [Att. T1/T2]:
BISTAMI!

A Miesas bojajums!

Ja nazis ir bojats, deforméts, griezas nelidzsvaraoti vai ir bojatas naza
malas ir bojatas, pastav grieztu savainojumu gusanas risks.

- Nelieto plavéju ar bojatu vai deformétu nazi, nelidzsvarotu nazi vai
nazi ar bojatam malam.

- Papildus neasini nazi.

GARDENA rezerves dalas vari iegadaties sava specializéta GARDENA
veikala vai GARDENA servisa.

- Lieto tikai originalo GARDENA rezerves nazi preces nr. 4121

Drosibas noltkos uzticiet naza nomainu GARDENA servisam vai
GARDENA autorizétam veikalam, ar kuru ir noslégts ligums par klientu
apkalposanu.

1. levieto skravgriezi paredzétajos caurumos @ korpusa apaksSpuseé.
Sadli skravgriezis kalpo ka naZa ierobeZotajs.

2. lzskrGvé asmens skrivi @9).
Parliecinies, ka, pielietojot spéku, starplika @) netiek sabojata.

3. Iznem asmens skrivi @ un palieskamo gredzenu @D.
4. Iznem nazi @.

5. levieto plavéja jaunu nazi @. To darot, jabdt redzamam uzrakstam uz
naza (this side to grass).

6. levieto plavéja paliekamo gredzenu @) un asmens skravi @.

7. Pievelc jauno nazi @ ar asmens skrivi @ (pievilkSanas griezes
moments ir 15 — 20 Nm). Nepievelc parak ciesi.
Parliecinies, ka, pielietojot spéku, starplika @0 netiek sabojata.

8. Iznem skravgriezi no plaveja.
Pirms plavéja atkartotas iedarbinasanas parliecinies, vai skravgriezis ir
iznemts.

Problema

lespejamais céelonis

Risinajums

Skals troksnis,
plavejs klaudze

Motora, nostipringjuma vai
plaveja korpusa skruves ir
atslabinajusas.

-> Uztici skrivju pievilkSanu
GARDENA servisam vai
GARDENA autorizetam
veikalam, ar kuru ir noslegts
ligums par Klientu apkalpo-
Sanu.

Plavejs nevienmerigi
kustas un stipri vibre

Nazis ir bojats vai nodilis.

- Nomaini nazi.

Asmens skruve ir valiga.

-> Pievelc asmens skravi.

Nazis ir |oti netirs.

—> Notiri plaveju. Ja problemu
nav izdevies noverst, ludzu,
griezies GARDENA servisa.

Zaliens nav plauts
vienmerigi

Nazis ir neass vai bojats.

- Nomaini nazi.

Ir iestafits parak mazs
plauSanas augstums.

-> lestati lielaku plausanas
augstumu.

Plavejs nesak darboties
vai apstajas.

Gaismas diode © mirgo
zala krasa

[Att. 04]

Akumulators ir tukss.

-> Uzlade akumulatoru.

Plavejs nesak darboties
vai apstajas.

Klidas gaismas diode @
deg sarkana krasa

[Att. 04]

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama diapazona.

— Pagaidi, lidz akumulatora
temperatira atkal ir robezas
no 0 °C lidz +45 °C.

Nodalijuma starp akumulatora
kontaktiem atrodas udens
pilieni vai mitrums.

— Nosusini udens pilienus/
mitrumu ar sausu lupatinu.

Skerslis bloké motoru.

- Nonem Skersli.

Plavejs nesak darboties
vai apstajas.

Klidas gaismas diode @
mirgo sarkana krasa
[Att. 04]

Plavejs ir bojats.

—> Sazinies ar GARDENA servisu.

Plavejs nesak darboties
vai apstajas.

Kludas gaismas diode
nedeg

[Att. 04]

Akumulators nav lidz galam
ievietots akumulatora turetaja.

-> levieto akumulatoru [idz
galam turetaja, idz
akumulators dzirdami
nofikséjas.

DroSibas atslega nav
pagriezta stavokli 1.

-> Pagriez droSibas atslégu
stavokii 1.

Akumulators ir bojats.

—> Nomaini akumulatoru.

Plavejs ir bojats.

—> Sazinies ar GARDENA servisu.

Uzlade nav iespéjama.
Akumulatora ladé$anas
indikacija © bez partrau-
kuma deg zala krasa
[Att. 03]

Akumulators nav pareizi uzsta-
dits uz ladetaja.

— Uzstadi akumulatoru pareizi
uz ladetaja.

Akumulatora kontakti ir netiri.

-> Notiri akumulatora kontaktus
(piem., vairakas reizes ievie-
tojiet un iznemot akumulatoru.
Ja nepiecieSams nomaini
akumulatoru).

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama diapazona.

— Pagaidi, lidz akumulatora
temperatra atkal ir robezas
no 0 °C lidz +45 °C.

Akumulators ir bojats.

—> Nomaini akumulatoru.

Uzlade nav iespéjama.
Akumulatora ladé$anas
indikacija © nespid
[Att. 03]

NORADE:

Ladetaja tikla kontaktdaksa
nav iesprausta pareizi.

- Pilniba ievieto tikla kontakt-
daksu kontaktligzda.

Kontaktligzda, tikla kabelis
vai ladetajs ir bojati.

— Parbaudi tikla spriegumu.
NepiecieSamibas gadijuma
uztici ladetaja parbaudi auto-
rizétam tirgotajam, ar kuru ir
noslégts ligums par klientu
apkalpo$anu, vai GARDENA
servisam.

Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros vai GARDENA
autorizétos specializétajos veikalos.

- Citu traucéjumu rasanas gadijuma, ludzu, griezies tuvakaja GARDENA

servisa centra.

7. TEHNISKIE DATI

6.2 Kludu tabula:
Ar akumulatoru darbinams  Vieniba Vertiba
Problema lespejamais célonis Risinajums 2zales plavejs (preces nr. 14632)
Motors ir blokets Skerslis bloke motoru Nonem Skersli Naza apgriezienu skaits apgr/min 3500/3100
K - - < (normals/Eco)
Ir iestatits parak mazs - lestati lielaku plauSanas
plauSanas augstums. augstumu. PlauSanas platums cm 32
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Ar akumulatoru darbinams  Vieniba Vertiba 1 O_ UTl LlZAClJ A

zales plavejs (preces nr. 14632)

Plausanas augstuma

iestatijums (4 pozicijas) mm 35-65 10.1 Izstradajuma utilizacija:

(saskana ar direktivu 2012/19/ES / S.I. 2013 No. 3113)

Zales savacejgroza

tilpums | 30 Izstradajumu nedrikst utilizét kopa ar parastiem sadzives atkritu-
miem. Tas ir utilizeéjams saskana ar vietéjam vides aizsardzibas
Svars (bez akumulatora) kg 9,93 prasibam.

Troksna spiediena

fimenis L, BA 77 SVARIGI!

NedroSiba k,, 8 - Nodod izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimnieko$anas
Skanas jaudas limenis L, uznémuma.

izmeritais/ garantetais dB (A) 88/90

Plaukstas un rokas 10.2 Akumulatora utilizacija:

whrac!j_a a,’ mys? <25

Nedrosiba k,,,, 1,5 Akumulators satur litja jonu &linas, kas péc ekspluatacijas
Mérisanas metode saskan@ ar:  "EN IEC 62841-4-3  2RL 2000/14/EC / S.. 2001 No. 1701 beigam jautilizé atseviski no sadzives atkritumiem.

NORADE: Noradita vibraciju emisijas vérfiba ir izmérita péc standarta parbau- Li-ion
A des metodes un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinajumam. So vertibu
var izmantot ar1 pagaidu spradzienbistamibas novertésanas procedirai. SVARIGI!
Elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika vibraciju emisijas vertiba var but atSkiriga :
atkariba no ta, ka iekarta tiek izmantota. DroSibas nolukos ar ierici bez partraukuma 1. Pilniba izlade litija jonu elementus (par to sazinieties ar GARDENA
drikst stradat maksimali 1 stundu. servisa dienestu).

2. Litija jonu elementu kontaktus nodrosini pret issavienojumiem.
3. Utilizé litija jonu elementus pareizi, izmantojot vietéjo atkritumu

Sistémas akumulators Vieniba Vertiba . % =
(PBA 18V 4,0Ah W-C) apsaimniekosanas uznémumu.
Akumulatora spriegums V (DC) 18
Akumulatora jauda Ah 40
Elementu skaits (litija jonu) 10
Pieméroti POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
sistémas akumulatora AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
ladetaji
Akumulatora ladetajs Vieniba Vertiba Vertiba
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)

Tikla spriegums V (AC) 220 - 240 220 - 240
Tikla frekvence Hz 50 - 60 50-60
Nominala jauda w 26 50
Akqmulatora ladesanas vV (D0) 18 18
spriegums
Maks. akumulatora
ladesanas strava mA 1000 2000
Akumulatora ladéSanas
laiks (apm.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Pielaujama akumulatora o
temperatiira uzlades laika C 0-45 0-45
Svars g 170 210
Aizsardzibas klase g/l g/l
Piemeroti POWER FOR ALL PRA 18V PBA 18V

sistemas akumulatori

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA Rezerves nazi Neasu nazu nomainai. preces nr. 4121
GARDENA Sistemas Akumulators papildus darba
akumulators laikam vai nomainai.
P4A PBA 18V/45 preces nr. 14903
P4A PBA 18V/72 preces nr. 14905
GARDENA Atrais akumu- Atrai POWER FOR ALL sistémas preces nr. 14901
latoru ladetajs akumulatoru PBA 18 V..W-.. uzladei.
AL 1830 CV P4A

MuUsu apkopes dienesta pasreizeja kontaktinformacija ir atrodama
tieSsaiste: www.gardena.comy/contact
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de  EU-Konformitatserklarung Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollméchtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass
das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien,
Akku-Rasenmaher Art.-Nr. EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfiillt/ erfilllen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Geréte(s) verliert
diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Konformitatsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14 Anhang VI, Schall-Leistungspegel: gemessen/ garant\ert(” | EU-Richtlinien®@ |
Harmonisierte Normen(® | Hinterlegte Dokumentation® | Benannte Stelle® | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung® | Ulm, den (Ausstellungsdatum)(?)
en  EU Declaration of conformity The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and
Battery Lawnmower Art. No. product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified without our approval.
Conformity Assessment procedure according to 2000/14/EC Art.14 Annex VI, Noise level: measured/ guaranteed(!) | EU directives®@ |
Harmonised standards(® | Deposited documentation® | Notified body® | Year of CE marking® | Ulm, (date of issue)(”)
fr Déclaration UE de conformité Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suéde, qu’a la sortie de
ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme aux regles
Tondeuse sur Référence de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord
batterie expres de notre part supprime la validité de ce certificat.
Procédure d’évaluation de la conformité: Selon 2000/14/CE art. 14 Annexe VI, Puissance acoustique: mesurée/ garantle )| Directives européennes@ |
Normes harmonisées(® | Documentation déposée® | Organisme notifié® | Année d’apposition du marquage CE© | Fait & Ulm, le (date de délivrance)(”)
bg EC [Oeknapauua 3a CboTBETCTBUE [onynoanucaHvAT yaocToBepABa KaTo Mb/IHOMOLLHMK Ha nponasoauTena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokxonwm, LLBeuua,
Ye No-40Jy OMNMCaHVAT(UTE) YPea(V) BbB BapuaHTa Ha U3Mb/HEHVE NMyCHAT OT HaC Ha nasapa U3Mb/HABA/ U3MbJHABAT N3UCKBAHUATA Ha XapMO-
AkymynatopHa Ne Ha Hn3npanuTe EC-anpekTreun, EC-Hopmu 3a 6€30nMacHOCT 1 cneunduuHnTe HopMK 3a NpoaykumMATa. B cnyyan Ha npomaHa Ha ypena(ure), KOATO
Kocauka apTukyna He e cbriacyBaHa C Hac, Tadu Aeknapauya rybu CBOATa Ba/IMAHOCT.
Mpouenypa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBUETO Cbl’ﬂaCHO 2000/14/EO, uneH 14, npunoxenuve VI, H1BO Ha wym: namepeHo,/ rapaHTmpaHo“) |
Nupektusu Ha EC) | Xapmoruaupanu craraaptn® | Brecenu nokymenti® | Hotnduumpan opraq® | foauna Ha CE mapkuposka® |
Ynm, (nata Ha usaasane)’)
cs  EU prohlaseni o shodé Podepsan4 osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v nasledujicim
uvedeny(-é) pristroj(-e) v provedeni ndmi uvedeném na trh splriuje/ splnuji pozadavky smémic EU, bezpecnostnich norem EU a norem specifickych
Akumulatorova C. Vyrobku  pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-tl), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlddeni svou platnost.
sekacka na travnik Postup posouzeni shody proveden podle nafizeni 2000/14/ES ¢l.14, prlloha VI, Hladina hluku namerena/ zarucenal!) | Smérmice EU® |
Harmonizované normy(® | Ulozena dokumentace® | Oznameny subjekt® | Rok oznageni CE®) | Ulm, (datum vydani)(?)
da  EU-overer nel kleering Underskriveren bekreefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efter-
felgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og
Accu-plaeneklipper Vare-nr. produktspecifikke standarder. Foretages en eendring af apparatet/apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Procedure for overensstemmelsesvurdermg i henhold til 2000/14/EF art. 14 b||ag VI, stejniveau: Malt/garameret )| EU-direktiver®@) |
Harmoniserede standarder® | Deponeret dokumentation® | Bemyndiget organ | Ar for CE- meerknlng | Ulm, (udstedelsesdato)
el AnAwon cuppoppwong EE O uroyeypappevog BeBaiwvel wg MANPEEOUOIOG TOU KATOOKEUOOTN, TNG eTaipeiag GARDENA Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, STokxoAuN,
Soundia, OTI N (01) TOPOKATW AVOPEPOHEVN(EG) OUOKEUN(EG) OTNV £kS00N TTOU TIBETAI MO UGG 08 KUKAOPOPIC TIANPOI/TTANPOUV TIG QMOITHOEIq
XAoOoKOTITIKO Ap. €idoug  TWV eVOPPOVIOUEVRY 0ONYIV TNG EE, poTUmnwv aogpoAeiag Tng EE Kai Twv EIBIKGV YIO TO TIPOIOV MPOTUMWY. S TEPITTWon TPororoinong TnG (Twv)
HITRTXPIG 0UOKEUNG(QV) XwPIG TTponyouuevn ouvewonon Je TNy eTaipeio Jog mauel va 1oxuel n dnAwon.
Aladikooia otElo)\ovnonc an OUHHOPPWONG CUMPWVX us TO GiPBPo 14 Tou napapmpmoc VI tng 2000/14/EK, Ernnsﬁo BopURou: peTpoupevo/
eyyunuevo | Odnyiec EE@ | Evappoviopgva mpdtuna® | Kararedeioa texpunpiwon® | Kovormonugvog opyaviopoc® | Etog ofpavong CE© |
Ulm, (npepopnvia ¢ékdoon)?)
es  Declaracion UE de conformidad El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los apara-
to(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la UE armoni-
Cortacésped de N.2 de zadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n)
bateria recargable articulo el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.
Procedimiento de evaluacion de la conformidad segun la norma 2000/14/CE Art 14 Anexo VI, Nivel somoro medido/ garantizadol") | Directivas UE@ |
Normas armonizadas®) | Documentacion depositada® | Organismo notificado® | Ao de marcado CE®) | Uim (Alemania), (fecha de emision)(”)
et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade
(seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepohiste standardite
Akuga muruniiduk Tootenr nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.
Vastavushlndamlsmenetlus vastavalt 2000/14/EU artiklile 14 VI lisa, miiratase: moédetud/ garanteeritud) | ELi direktiivid®@ |
Harmoneeritud standardid® | Talletatud dokumentatsioon®) | Teavitatud asutus(® | CE-margise aasta®© | Ulm, (valjaandmiskuupaev)?)
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkilona, etté seuraava laite
tayttad/ seuraavat laitteet tayttévat meidan toimittamassa mallissa yndenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusméaéraysten ja tuotekohtaisten
Akkukayttoinen Tuote- standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettaé tdma selvitys voimassaolonsa.
ruohonleikkuri numero Vaatimustenmukaisuuden arwownn direktiivin 2000/14/EY 14 amklan Iiitteen VI mukaisesti, Adnitaso: mitattu/taattu(") | EU-direktiivit) |
Yhdenmukaistetut standardit® | Dokumentaatio® | limoitettu laitos® | GE-merkinnan vuosi® | Uim, (julkaisupéiva)?)
hr  EU izjava o sukladnosti Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da
nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU
Baterijska kosilica Kat. br. kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.
za travu Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC oI 14 Dodatkom VI, Razwna buke: izmjerena/ garannrana“) | EU direktive®@ |
Uskladene norme® | Prikupliena dokumentacija® | Prijavijeno tijelo® | Godina CE oznake® | Ulm, (datum izdavanja)?)
hu  EU-megdfelel6ségi nyilatkozat Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti minéségében megerdstti, hogy az altalunk alabbi kivitel-
ben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(Ok) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel 0sszhangba hozott nemzeti eléirasok kdvetelményeinek, az EU biz-
Akkumulatoros Cikksz. tonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozé szabvanyoknak.
flinyiro Az eszkdz(Ok)nek vellink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.
Megfelel6ségértékelési eljaras a 2000/14/EK irdnyelv 14. cikkének VI. fliggeléke szerint, Zajszint: mért/garantalt(!) | EU iranyelvek@ |
Harmonizalt szabvanyok®) | Benyujtott dokumentacio® | Bejelentett szervezet® | A CE-jelzés éve© | UIm, (kiadas datuma)(”)
it Dichiarazione di conformita UE Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'appa-
recchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli
Rasaerba a batteria Art. n. standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio/
degli apparecchi non concordata con noi.
Procedura di valutazione della conformita ai sensi dell‘art. 14 2000/14/CE, Allegato VI, Livello di rumorosita: misurato/garantitom | Direttive UE@) |
Norme armonizzate® | Documentazione depositata | Organismo notificato® | Anno di marcatura CE®) | Ulm, (data di emissione)(”)
It ES atitikties deklaracija Pasiradantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zemiau
nurodyto(-y) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti musy gamyklose, atitinka darnigsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius
Akumuliatoriné Straipsnio gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, $i deklaracija praranda galiojima.
vejapjové nr. Atitikties jvertinimo procedtira pagal 2000/14/EB direktyvos 14 straipsnio VI prieda, Triuksmo lygis: ismatuotas/garantuojamas(!) | ES direktyvos(@ |
Darnieji standartai® | Pridéta dokumentacija | Notifikuotoji jstaiga® | CE zyméjimo metai© | Uim, (isleidimo data)(”)
Iv ES atbilstibas deklaracija Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis
apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirga, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES droSibas standartiem
Ar akumulatoru dar- Izstr. nr. un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i deklaracija zaudé savu speku.
binams zales plavéjs Atbilstibas novértésanas procedra atbilstosi Direktivas 2000/14/EK VI pielikuma 14. punktam, troksnu Iimenis: méritais/ garantétais(!) | ES direktivas@ |
Saskanotie standarti®® | Dokumentacijas atrasanas vieta® | Pilnvarota iestade® | CE markéjuma gads® | Uim, (izdosanas datums)”)
nl EU-conformiteitsverklaring De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/de
onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde
Accu-grasmaaier Artikel nr. EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifiecke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest
deze verklaring haar geldigheid.
Overeenstemmlngsbeoordelmgsprocedure volgens 2000/14/EG Art.14 Bijlage VI, geluldsmveau Gemeten/ gegarandeerd | EU-richtlijnen@ |
Geharmoniseerde normen®® | Gedeponeerde documentatie®® | Aangemelde instantie® | Jaar van CE-markering® | Ulm, (datum van afglfte)( )
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no  EF-samsvarserklzering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige,
at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nér de(n)
Batteridrevet Art.nr. forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke.
gressklipper Prosedyre for samsvarsvurdering i henhold til 2000/14/EF art.14 vedlegg VI, Stayniva: malt/garantert!) | EU-direktiver@ | Harmoniserte standarder®) |
Deponerte dokumentasjon | Kontrollorgan® | CE-merkingsar® | Uim, (utgivelsesdato)(”)
pl Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm,
Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/ -niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE,
Akumulatorowe Nr artykutu  norm bezpieczenstwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci wazno$c w przypadku wprowadzania nieuzgod-
kosiarki do trawy nionych z nami zmian urzadzenia/n.
Procedura oceny zgodnosci zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE, art. 14, zatacznik VI, Poziom hatasu: zmierzony/gwarantowany(1) | Dyrektywy UE®@ |
Normy zharmonizowane® | Zdeponowana dokumentacja® | Jednostka notyfikowana® | Rok oznakowania CE©) | Uim, (data wydania)(”)
pt Declaracao de Conformidade UE O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma
que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre/cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas,
Maquina de cortar Artigo n.2 as normas de seguranga UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaragéo perde a sua validade se forem realizadas alteragdes no(s)
relva a bateria aparelho(s) sem 0 nosso consentimento.
Procedimento de avaliagao da conformidade de acordo com a diretiva 2000/14/CE, Artigo 14.2, Anexo VI, nivel de ruido: medido,/garantido() |
Diretivas da UE@ | Normas uniformizadas® | Documentacao depositada® | Organismo notificado® | Ano de marcagao CE® | Um, (data de emissao)(”)
ro Declaratie de conformitate UE Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producéatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirméa ca aparatul
(aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor
Masina de tuns iarba  Art. nr. de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. In cazul modificarii fara aprobarea noastra prealabild a aparatului (aparatelor), aceasts declara-
cu baterie tie isi pierde valabilitatea.
Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu 2000/14/CE Art.14 Anexa VI, Nivelul de zgomot: masurat/ garantatm | Directivele UE@ |
Standardele armonizate®) | Documentatie depusa® | Organism notificat® | Anul marcajului CE®) | Uim, (data emiterii)”)
ru  [Jeknapauus cooTBeTcTBUA EC Hwxenoanvcaslminca opuLmanbHbii npeactaButens komnanny GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, . Ctokrosnewm, LLBeuua, HacTo-
AWM YOOCTOBEPAET, 4TO B MOMEHT OTIPY3KM C 3aBO/A YKa3aHHbIE HIHKE N3AENVA COOTBETCTBYIOT COrnacoBaHHbIM Avipektueam EC, ctangaptam
AKKymynaTopHasa ApT. Ne 6esonacHocTv EC v cTaHgapTam A1A KOHKPETHOro naaenva. [aHHbIn cepTudrKkaT aHHynvMpyeTcA B crnyvae Modudukaunm nanenva 6es Hawero
rasoHoKocunka pagspeLLeHus.
IMpoLeaypa OLEHKN COOTBETCTBUA cornacHo 2000/14/EC Art.14, npunoserive VI, YpoBeHb Lyma: UaMepeHHblit/ rapaHtiposarHsit (1) |
Nupektusel EC@ | rapmormnanposanrble ctanaaptsl® | Pasvelernan nokymertauna® | YnonHomouerHana oprammaauma © |
Ton Mapkuposku CEO) | Yaem, (nata ny6avkatm)(?)
sk EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholm, Svédsko, Ze dalej
oznaéené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia/ju poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpe¢nostnych standardov EU a predpi-
Akumulatorova ¢. v. sov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktora nebola odsthlasena nasou spolo¢nostou, straca toto vyhlasenie platnost.
kosacka Postup posudzovania zhody podla smernice 2000/14/ES &lanku 14 prilohy VI, hladina hluku: Merana/ zarugena!) | Smernice EU@) |
Harmonizované normy(® | Ulozena dokumentécia® | Notifikovany organ® | Rok udelenia oznacenia CE®© | Ulm, (datum vydania)”)
sl EU Izjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblagéenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju
oznacene naprave v izvedbi, v kakrsni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki
Akumulatorska St. izd. veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.
kosilnica Postopek ugotavijanja skladnosti v skladu s Glenom 14 Direktive 2000/14/ES 14. priloga VI, Raven hrupa: izmerjena,/zajaméenall) | direktive EU @ |
usklajeni standardi® | deponirana dokumentacija® | priglageni organ® | letnica oznake CE® | Ulm, (datum izdaje)”)
sr Deklaracija EU o usaglasenosti Dole potpisani ovim potvrduje kao oviagéeni predstavnik proizvodada kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stokholm, Svedska,
ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda
Baterijska kosilica Br. stavke i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje niStavna u slucaju izmene uredaja koje nismo odobrili.
za travu Procedura provere usaglaenosti u skladu sa 2000/14/EZ ¢lan 14 aneks VI, Nivo buke: izmere/garantovan(!) | EU direktive@ | Uskladeni standardi® |
Predata dokumentacija® | Oviagéeno telo® | Godina CE znaka® | Uim, (datum izdavanja)(”)
sv EU-forsakran om dverensstammelse Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att
nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven,
Accu-grasklippare Artikelnr EU-s8kerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna férsakran upphér att gélla vid en andring av apparaten/apparaterna som
inte har stamts av med oss.
Férfarande for beddmning av éverensstammelse enligt 2000/14/EG art.14 bilaga VI, bullerniva: Uppmiétt/garanterad() | EU-direktivi@ |
Harmoniserade standarder® | Anvisad dokumentation® | Anméit organ® | Ar fér CE-mérkning® | Uim, (datum fér utfardande)(”)
sq Deklarata e pérputhjes sé BE-sé Népérmiet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me udhézimet e harmonizuara té
Korrése bari me Nr. i arti- BE-sé, standardet e sigurisé t€ BE-sé dhe standardet specifike t& produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme nése njésia/njésité modifikohet/ modifi-
bateri Kkullit kohen pa miratimin toné.
Procedura e vierésimit t& konformitetit sipas nenit 14 t& Direktivés 2000/14/KE, Shtojca VI, Niveli i zhurmés: i matur/i garantuar(!) | Direktivat e BE-s&@ |
Standardet e harmonizuara® | Dokumentacioni i depozituar®) | Organi i njoftuar® | Viti i markimit CE®) | Ulm, (data e Iéshimit)(?)
tr AB uygunluk beyani Asagida imzas! bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Isveg (iretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen tnitelerin fabri-
kamizdan ayrilirken uyumlu hale getirilimis AB yénergeleri, AB giivenlik standartlan ve (iriine 6zel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadir. Uniteler,
Akiilii cim bicme Parca No. onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir.
makinesi 2000/14/AT Madde 14 Ek VI uyarinca Uyumluluk Degerlendirme proseduri, Girilti diizeyi: 6lctimis/ garantilit!) | AB direktifleri® |
Uyumlastinimis standartlar® | Génderilen belgeler® | Onaylanmis kurulus® | CE isareti yil® | Uim, (yayin tarihi)?
uk  [Oeknapauina BianosiaHocTti €EC Ocobwu, LWo nignucany Len AOKYMEHT AK NpeacTaBHUKK BUPOOHMKa, komnaHii GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, CTokrosnbm,
LLiBewiA, MM LOKYMEHTOM 3aTBEPKYE, LLO Ha MOMEHT BUXOZY 3 HALLOrO 3aBO/y BUPOOH, LLO 3a3HajueHi Hibkye, BiANOBIAanM y3romkeHm
AKymynATopHa ApT. Ne Bkagiskam €C, ctaHaaptam €C i3 6e3neku Ta crnevjanbHnM cTaHaapTam, 3aCTOCOBHIM A0 LWX BUPOOIB. Y pagdi BHECEHHA He 3aTBEpIKEHNX
rasoHokocapka Hamu 3MiH 40 BMPOOGIB, Lien cepTudikaT aHyntoeTbCA.
Byno nposefeHo npoueaypy ouiHkK BignosiaHocTi 3riaHo 3 noaatkom VI ctarti 14 Oupektusn Pagn €sponv 2000/14/EC. PiseHb Luymy,
sumMipAHuit/ rapanTosarnii() | Oupektuen €C@ | fapmoniszosari crannapt® | fenoHosaHa nokymenTauia | YnosHosakeHni opran® |
Pik MapkysaHHa CE®) | Ynbm, (nata sunycky)”)
PowerMax 32/18V 14632 (1) 88 dB(A)/ 90 db(A) (2) 2006/42/EG (3) ENISO 12100
P4A 2014/30/EU EN 62841-1
2000/14/EC EN IEC 62841-4-3
2011/65/EU
Ladegerat/Charger:
Ladegerat/Charger: EN 60335-1
2014/35/EU EN IEC 60335-2-29
(4) GARDENA Manufacturing GmbH (5) DEKRA Testing and Certification GmbH (6) 2022
Technische Dokumentation HandwerkstraBe 15
A. Ochs 70565 Stuttgart (7 29.11.2024
Hans-Lorenser-Str. 40 Germany
89079 Ulm/Germany Approved Body Number: 0158
@ GARDENA 7.2/
A7) 4
Martin Lienhard,
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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UK

Declaration of Conformity

The manufacturer: GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance
with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

Description of the product:

Battery Lawnmower

Article number:

14632

Product type:

PowerMax 32/18 P4A

UK regulations:

S.1. 2008/1697
S.1. 2016/1091
S.1.2012/3032
S.1.2001/1701

Charger:
S.1.2016/1101

Designated standards:

ENISO 12100
EN 62841-1
EN IEC 62841-4-3

Ladegeréat/Charger:
EN 60335-1
EN IEC 60335-2-29

Noise level: measured / guaranteed

88 dB(A) / 90 dB(A)

Conformity assessment body:

Intertek Testing & Certification Ltd.
Academy Place, 1 -9 Brook Street
Brentwood, Essex

CM14 5NQ

United Kingdom

Approved body number:

0359

Conformity Assessment Procedure:

According to S.I. 2001/1701 Art.11 Schedule 9

UK importer:

Husqgvarna UK Limited
Preston Road,
Aycliffe,

County Durham

UK

DL5 6UP

Deposited Documentation:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation

A. Ochs

Hans-Lorenser-Str.40

D-89079 Um

Ulm, 29/11/2024

Authorised representative

AL

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-Strafe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia
Husquarna Australia Pty Ltd.
Locked Bag 5
Central Coast BC
W 2252
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husgvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya
Phone: +973 1740 8090
almahroos @almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep FapaeH»
220118, r. MuHck,

ynuua Wapaxrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium
Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fexemspu, Ne 13
Odwme 5

1700 Crynenteky rpan
Codua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@husgvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@ijce.cl

China

IVAELBHE: ” ”
EEMRTREMIK788S ERN AT
03-05875

Office Add:
Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin Zhong Rd.,
Chang Ning Dist., Shanghai, PRC 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 95 20/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 /
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@nhusqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husquarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husgvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 147171
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
N.NANAAQOMNOYAQX AEBE
Newo. ABnvav 92

Abriva

TK.104 42

EMada

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Namapn”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxubaesor, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-)aiibi: Kagacran,

Anmarsi K.,

Keuw. Texibaesoi, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.It

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+362) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 3

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

L.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husquarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0,

Ul Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girmne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
Www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/o0 Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 3562 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccusa

000 , XycksapHa“

141400, MockoBckas 0671.,
1. XUMKM,

ynuua JIeHnHrpasckan,
nagetve 39, c1p.6
Bustec LienTp

L XUMKM BuaHec Mapk”,
nometueqre 0B02_04
http;//www.gardena.ru

Saudi Arabia
CcO

Takhassusi Main Road

P.0. Box: 86387

Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia
Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Durica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Turkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anblecr

Byn MeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n
Kneso-CBATOWNHCHKMIA P-H. C.
TeTponasniscbka bopuuariska Ykpaina
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqgasida

Phone: (+998)-93-5414141 /
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Binh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe
Cutting Edge
159 Citroen Rd, Msasa

Harare
Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw
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